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• Nisam zapisao nijedan hadis, a da ga 
nisam primjenio, i tako sam jednom prilikom pročitao predanje u kojem je 
stajalo da je Ebu Tajjiba izvadio Vjerovjesniku,  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,, krv (hidžama) i 
on mu je dao dinar, pa sam krupičaru dao dinar kada mi je izvadio krv

• Otkako sam saznao da je ogovaranje 
zabranjeno, nikoga nisam ogovorio. Doista želim sresti Allaha, a da sa 
mnom ne svodi obračun što sam nekoga ogovorio

• 
Es-Sunenul-kubra

• 
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


              
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko ukaže na dobro imat će istu 
nagradu kao onaj koji ga uradi  Najbolji među vama jeste onaj ko 
nauči Kur’an i druge podučava Kur'anu Dostavite od mene, makar 
jedan ajet    S      
  Kada čovjek 
umre prestaju se pisati njegova djela, osim u sljedeća tri slučaja:  trajna 
milostinja, korisno znanje i dobro dijete koje moli za njega


           

...a ne na put onih na koje se srdžba izlila i onih koji su zalutali
           
            
            
            


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,
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c
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c

     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
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 Z 
  



2


c       
          




 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Najbolji od vas jeste onaj ko nauči Kur’an i druge 
poučava Kur'anu

Ko poduči nekoga ajetu iz Kur'ana, imat će nagradu sve dok se taj ajet uči 

 
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     Ko pročita jedno slovo iz 
Allahove Knjige imat će za to jedno dobro djelo, a to dobro djelo se 
udeseterostručava


    Ko uradi dobro djelo, računa mu se kao da je deset takvih 
uradio.

c
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Onaj ko vješto čita Kur’an bit će u društvu časnih 
čestitih pisara, a ko ga redovno čita, ali s poteškoćom imat će dvostruku 
nagradu

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Učaču Kur’ana bit će rečeno: ’Uči i penji 

se; uči lijepo i pravilno kao što si na dunjaluku učio, tvoje mjesto u Džennetu 
bit će tamo gdje proučiš posljednji ajet

           
          
    c        c 
     c        

c: 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko bude učio Kur’an, poučavao njemu i radio prema 
njemu, na Sudnjem će danu njegovim roditeljima na glavu biti stavljena kruna 
od svjetlosti koja će sijati kao Sunce, i bit će obučeni u dva ogrtača vrijednija 
nego cijeli dunjaluk. Oni će upitati: ’Zbog čega smo obučeni u ovo?’ Bit će im 
odgovoreno: ’Zbog toga što je vaše dijete prihvatilo Kur’an

Z
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c Čitajte Kur’an, uistinu će on 
na Sudnjem danu doći da se zauzima za one koji su ga čitali
Post i Kur’an će se zauzimati za čovjeka na Sudnjem 
danu...


 

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Kada god se ljudi iskupe u džamiji radi učenja 

Kur’ana i njegovog zajedničkog proučavanja na njih se spusti smiraj, obavije ih 
milost i okruže ih meleki, a Allah ih spomene kod onih koji su Mu bliski






          



c





  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
   Otegnuo bi izgovaranje bismillahi-r-rahmani-r-rahim, tj. 
otegnuo bi svaku od tih riječi


  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,       
           
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,c


    


               



         S  

            
   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko zaspe, a ne prouči svoj 
vird, odnosno dio virda koji je obično učio, neka to nadoknati između sabaha i 
podne-namaza, jer će mu biti upisano kao da je taj svoj vird proučio noću


        

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
c       
          




 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Najbolji od vas jeste onaj ko nauči Kur’an i druge 
poučava Kur'anu

Ko poduči nekoga ajetu iz Kur'ana, imat će nagradu sve dok se taj ajet uči 

 
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     Ko pročita jedno slovo iz 
Allahove Knjige imat će za to jedno dobro djelo, a to dobro djelo se 
udeseterostručava


    Ko uradi dobro djelo, računa mu se kao da je deset takvih 
uradio.

c
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Onaj ko vješto čita Kur’an bit će u društvu časnih 
čestitih pisara, a ko ga redovno čita, ali s poteškoćom imat će dvostruku 
nagradu

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Učaču Kur’ana bit će rečeno: ’Uči i penji 

se; uči lijepo i pravilno kao što si na dunjaluku učio, tvoje mjesto u Džennetu 
bit će tamo gdje proučiš posljednji ajet

           
          
    c        c 
     c        

c: 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko bude učio Kur’an, poučavao njemu i radio prema 
njemu, na Sudnjem će danu njegovim roditeljima na glavu biti stavljena kruna 
od svjetlosti koja će sijati kao Sunce, i bit će obučeni u dva ogrtača vrijednija 
nego cijeli dunjaluk. Oni će upitati: ’Zbog čega smo obučeni u ovo?’ Bit će im 
odgovoreno: ’Zbog toga što je vaše dijete prihvatilo Kur’an

Z
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c Čitajte Kur’an, uistinu će on 
na Sudnjem danu doći da se zauzima za one koji su ga čitali
Post i Kur’an će se zauzimati za čovjeka na Sudnjem 
danu...


 

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Kada god se ljudi iskupe u džamiji radi učenja 

Kur’ana i njegovog zajedničkog proučavanja na njih se spusti smiraj, obavije ih 
milost i okruže ih meleki, a Allah ih spomene kod onih koji su Mu bliski






          



c





  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
   Otegnuo bi izgovaranje bismillahi-r-rahmani-r-rahim, tj. 
otegnuo bi svaku od tih riječi


  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,       
           
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,c


    


               



         S  

            
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ve Allah upuuje koga On želi.'' Druga vrsta 

upute je uputa ukazivanja i usmjeravanja koja 

je pripadala vjerovjesnicima i njihovim 

sljedbenicima iz reda uleme i daija. Tako 

Uzvišeni kaže: ''I ti upuuješ na Pravi put.'' 

Ovaj ajet ukazuje na ove dvije vrste upute, jer 

jedino Allah daje konani uspjeh, a poslao je 

Svoje poslanike da nam ukazuju na njega. 

Pravi put (es-siratul-mustekim) u jeziku 

oznaava put na kojem nema iskrivljenja, a 

pod njim se misli na put islama.  

''Na put onih kojima si blagodati 
podario'' – oni su spomenuti u rijeima 

Uzvišenog: ''Oni koji se pokoravaju Allahu i 

Poslaniku bit e sa onima kojima je Allah 

blagodati podario od vjerovjesnika, iskrenih, 

šehida, dobrih – a divno li je to društvo!'' 

''...a ne onih na koje se srdžba izlila'' – oni 

su židovi, jer su poznavali istinu, a onda je 

ostavili. Zato su zaslužili Allahovu srdžbu. 

Ahmed i Ibn Madže od Vjerovjesnika, 

s.a.v.s., prenose da je rekao: ''Ni na emu 

vam više židovi ne zavide kao što vam 

zavide na selamu i izgovaranju rijei amin.'' 

''...i koji su zalutali'' – oni su kršani, zato 

što su iz neznanja zastranili i udaljili se od 

istine, pa su otišli u jasnu zabludu vezano za 

Isaa, alejhis-selam. Rijei ''amin'' znai: 
Allahu, odazovi nam se. 

SURA EL-MUDŽADELE 
(RASPRAVA) 

''Allah je uo rijei one koja se s tobom 
o mužu svome raspravljala'', tj. s tobom 

govorila o njemu. ''...i Allahu se jadala'' – od 

Aiše, radijallahu anha, prenosi se da je rekla. 

''Neka je Uzvišen Onaj iji je sluh sve 

obuhvatio. ula sam govor Havle bint Sa'lebe, 

ali dio tog govora mi je ostao skriven. Žalila se 

na svoga muža Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., 

govorei: 'Allahov Poslanie, on je moju 

mladost potrošio. U svojoj utrobi sam mu 

zaredom nosila djecu sve dok nisam zašla u 

godine, a raanje djece prestalo, da bi mi onda 

rekao: Ti si mi kao lea moje majke. Allahu, ja 

se Tebi na njega žalim.' Nije mnogo prošlo, a 

Džibril doe sa ovim ajetima: 'Allah je uo 

rijei one koja se s tobom o mužu svome 

raspravljala.'''  On je Evs b. Es-Samit, jedan 

ensarija. ''...a Allah uje razgovor vaš 
meusobni'', tj. ono o emu vi priate.  

''Oni od vas koji ženama svojim reknu 
da im nisu dopuštene'', a zihar znai da muž 

kaže ženi: ''Ti si mi kao lea moje majke'', i 

nema razilaženja da se ova formulacija 

smatra ziharom. ''...a one nisu majke 
njihove'', tj. njihove žene im nisu majke i to 

je laž koja je proistekla od njih. Ovim 

rijeima oštro se prekoravaju i osuuju oni 

koji ine zihar. ''...majke njihove su samo 
one koje su ih rodile'', tj. niko im drugi nije 

mati osim one koje su ih rodile. ''...oni zaista 
govore ružne rijei i neistinu'',  tj. oni koji 

to svojim ženama kažu iznose ružan govor, tj. 

ogavan govor koji šerijat nijee zato što su 

usporedili svoje supruge, s kojima imaju 

spolni odnos, sa svojim majkama, a to je 

jedan od najgorih oblika poniženja majke. 

Neistina ovdje oznaava laž. ''...a Allah 
sigurno briše grijehe i prašta'', tj. uveliko 

prelazi preko grijeha i oprašta zato što je 

iskup koji im je propisao uinio nainom 

spašavanja od grijeha.  

''Oni koji svojim ženama reknu da im 
nisu dopuštene, a onda odlue da se 
povrate u onome što su rekli'' – povrate se 

onome što su htjeli, tj. spolnom odnosu sa 

njima. ''...jednog roba ropstva osloboditi'' – 

dužni su da oslobode roba, ropkinju ili roba 
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SURA EL-FATIHA 
(PRISTUP) 

Sura Fatiha nazvana je ''Uvodnicom Knjige'' 
jer je Kur'an otpoet njome, a prilikom 
pisanja Mushafa, kaligraf uvijek prvo piše 
ovu suru. Dakle, ona je prvo što ua ui iz 
ove dostojne Knjige, ali ova sura nije prva 
objavljena u odnosu na ostali dio Kur'ana. 
Neki su rekli da je objavljena u Mekki, a neki 
da je objavljena u Medini. Naziva se 
Fatihatul-Kitab (Uvodnica Knjige), Ummul-
Kitab (Srž Knjige), Es-Seb'ul-mesani (Sedam 
jasnih ajeta, a neki su to preveli ''Sedam ajeta 
koji se ponavljaju''), Suretul-hamd (Sura 
zahvale), Suretus-salati (Sura molitve), El-
Vakijeh (Zaštitnica). O njenim vrijednostima 
navode se mnogi hadisi, a u jednom od njih 
navodi se da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
rekao: ''El-hamdu lillahi rabbil-alemin (hvala 
Allahu, Gospodaru svih svjetova) je Es-
Seb'ul-mesani – Sedam jasnih ajeta i veliki 
Kur'an koji mi je dat.'' (El-Buhari, Ahmed)  
''U ime Allaha, Svemilosnog, Milostivog'' 
– Bismilla nije ajet na poetku svih kur'anskih 
sura, ve ajet koji razdvaja sure jedne od 
drugih. Pohvalno je da se proui, osim u suri 
Et-Tevbe, kada je to pokueno. Allah je ime 
kojim se naziva samo Uzvišeni. U osnovi 
dolazi od rijei ''El-Ilah''. Prije sažimanja, ova 
rijei se koristila za sve što se obožava, 
ispravno ili neispravno, ali je kasnije preovladala 
upotreba ovog naziva za Onoga Ko se istinski 
obožava. ''Svemilosnog, Milostivog'' – ove 
rijei su izvedenice iz rijei er-rahmeh (milost). 
Er-Rahman je hiperbolinije od Er-Rahim, a 
upotrebljava se samo za Allaha Uzvišenog. 
''Hvala Allahu'' – zahvala (hamd) 
oznaava iznošenje pohvale jezikom za nešto 

što je dobrovoljno, prefinjeno. Hamd se 
iskljuivo oituje jezikom, a šukr, koji 
takoer oznaava zahvalu, biva jezikom, 
srcem, tjelesnim udovima. Šukr se iznosi radi 
blagodati, a hamd radi savršenstva onoga ko 
se hvali, pa makar i ne bilo odreene 
blagodati. Allahu Uzvišenom pripadaju i 
hamd i šukr. ''...Gospodaru svjetova'' – Er-
Rabb (Gospodar) je jedno od Allahovih 
uzvišenih imena i ovim imenom ne 
oslovljavaju se ljudi osim u genitivnoj vezi, 
kao kada se kaže: ''Ovaj ovjek je gospodar 
kue.'' Gospodar je posjednik, Gospodar je 
vlasnik, Gospodar je koji sve održava i 
ureuje, Gospodar je onaj koji se obožava. 
''...El-Alemin'' – je množina od rijei el-alem 
(svijet), a oznaava sve što postoji mimo 
Allaha Uzvišenog. Ova rije se koristi kao 
izražaj za sve što ima razum, a to su etiri 
kategorije: ljudi, džinni, meleki i šejtani.  
''Svemilosnom, Milostivom'' – pošto se 
Uzvišeni opisao Gospodarom svjetova, što je 
jedan vid zastrašivanja, vezao je to za 
''Svemilosni i Milostivi'', što u sebi sadrži 
afirmaciju i podsticaj kako bi u Svojim 
svojstvima objedinio strah od Njega i želju za 
Njim, a to se postiže veom pokornošu Njemu.  
''Vladaru Dana sudnjeg'' – El-Malik 
(Vladar) je i djelatno Allahovo svojstvo. Od 
Katade se prenosi da je rekao: ''Jevmud-din 
(Sudnji dan) je dan u kojem e Allah suditi 
robovima prema njihovim djelima, tj. 
nagraivati ih prema zaslugama.''  
''Samo Tebi ibadet inimo i samo od 
Tebe pomo tražimo'' – tj. samo Tebe 
izdvajamo i odreujemo za ibadet i za 
traženje pomoi. Ne obožavamo nikog mimo 
Tebe, niti od nekog drugog pomo tražimo. 
Ibadet oznaava najviše ciljeve poniznosti i 
pokornosti, a u šerijatskoj terminologiji njime 
se izražava ono ime se objedinjuje 
savršenstvo ljubavi, poniznosti i straha. 
Ibadet je spomenut prije traženja pomoi zato 
što predstavlja sredstvo do traženja pomoi. 
Od Ibn Abbasa prenosi se da je za rijei 
''samo od Tebe pomo tražimo'', rekao da 
znae: ''Samo Tebi jednou ispovijedamo i 
Tebe se pribojavamo, naš Gospodaru. Samo 
od Tebe tražimo pomo za pokornost Tebi i 
za sve ostale naše stvari.''  
''Uputi nas na Pravi put'' – uputa je 
dvovrsna: uputa uspjeha koja iskljuivo 
pripada Allahu Uzvišenom. Tako Uzvišeni 
Allah kaže: ''Ti ne možeš uputiti koga voliš, 
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o mužu svome raspravljala'', tj. s tobom 

govorila o njemu. ''...i Allahu se jadala'' – od 

Aiše, radijallahu anha, prenosi se da je rekla. 

''Neka je Uzvišen Onaj iji je sluh sve 

obuhvatio. ula sam govor Havle bint Sa'lebe, 

ali dio tog govora mi je ostao skriven. Žalila se 

na svoga muža Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., 

govorei: 'Allahov Poslanie, on je moju 

mladost potrošio. U svojoj utrobi sam mu 

zaredom nosila djecu sve dok nisam zašla u 

godine, a raanje djece prestalo, da bi mi onda 

rekao: Ti si mi kao lea moje majke. Allahu, ja 

se Tebi na njega žalim.' Nije mnogo prošlo, a 

Džibril doe sa ovim ajetima: 'Allah je uo 

rijei one koja se s tobom o mužu svome 

raspravljala.'''  On je Evs b. Es-Samit, jedan 
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rijeima oštro se prekoravaju i osuuju oni 
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to svojim ženama kažu iznose ružan govor, tj. 
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spolni odnos, sa svojim majkama, a to je 
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uzvišenih imena i ovim imenom ne 
oslovljavaju se ljudi osim u genitivnoj vezi, 
kao kada se kaže: ''Ovaj ovjek je gospodar 
kue.'' Gospodar je posjednik, Gospodar je 
vlasnik, Gospodar je koji sve održava i 
ureuje, Gospodar je onaj koji se obožava. 
''...El-Alemin'' – je množina od rijei el-alem 
(svijet), a oznaava sve što postoji mimo 
Allaha Uzvišenog. Ova rije se koristi kao 
izražaj za sve što ima razum, a to su etiri 
kategorije: ljudi, džinni, meleki i šejtani.  
''Svemilosnom, Milostivom'' – pošto se 
Uzvišeni opisao Gospodarom svjetova, što je 
jedan vid zastrašivanja, vezao je to za 
''Svemilosni i Milostivi'', što u sebi sadrži 
afirmaciju i podsticaj kako bi u Svojim 
svojstvima objedinio strah od Njega i želju za 
Njim, a to se postiže veom pokornošu Njemu.  
''Vladaru Dana sudnjeg'' – El-Malik 
(Vladar) je i djelatno Allahovo svojstvo. Od 
Katade se prenosi da je rekao: ''Jevmud-din 
(Sudnji dan) je dan u kojem e Allah suditi 
robovima prema njihovim djelima, tj. 
nagraivati ih prema zaslugama.''  
''Samo Tebi ibadet inimo i samo od 
Tebe pomo tražimo'' – tj. samo Tebe 
izdvajamo i odreujemo za ibadet i za 
traženje pomoi. Ne obožavamo nikog mimo 
Tebe, niti od nekog drugog pomo tražimo. 
Ibadet oznaava najviše ciljeve poniznosti i 
pokornosti, a u šerijatskoj terminologiji njime 
se izražava ono ime se objedinjuje 
savršenstvo ljubavi, poniznosti i straha. 
Ibadet je spomenut prije traženja pomoi zato 
što predstavlja sredstvo do traženja pomoi. 
Od Ibn Abbasa prenosi se da je za rijei 
''samo od Tebe pomo tražimo'', rekao da 
znae: ''Samo Tebi jednou ispovijedamo i 
Tebe se pribojavamo, naš Gospodaru. Samo 
od Tebe tražimo pomo za pokornost Tebi i 
za sve ostale naše stvari.''  
''Uputi nas na Pravi put'' – uputa je 
dvovrsna: uputa uspjeha koja iskljuivo 
pripada Allahu Uzvišenom. Tako Uzvišeni 
Allah kaže: ''Ti ne možeš uputiti koga voliš, 
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koji je u neijem posjedstvu zbog onoga što 

su ve rekli. ''...prije nego što jedno drugo 
dodirnu'' – ovdje se misli na spolni odnos. 

Onome ko uini zihar nije dozvoljeno spolno 

opiti sve dok se ne iskupi.  ''To vam je'' – 
spomenuti propis; ''...ime se opominjete'', 
tj. što vam se nareuje, ime se spreavate da 

poinite zihar.  

''Onaj ko ne nae, dužan je dva 
mjeseca postiti, uzastopno, prije nego što 
jedno drugo dodirnu'' – tj. ko ne nae i ne 

bude imao roba u svome posjedstvu, niti ima 

imetka u vrijednosti roba za otkup, ili ne nae 

roba kojeg bi otkupio, dužan je postiti dva 

mjeseca uzastopno, bez prekida. Ako bude 

prekinuo (jedan dan), ponovno e poeti 

postiti, ako je prekidanje posta bilo bez 

opravdanja. Ako bude spolno opio sa ženom, 

namjerno, danju ili nou, dužan je ponovno 

poeti postiti šezdeset dana. ''A onaj ko ne 
može'' – postiti dva mjeseca uzastopno; 

''...dužan je šezdeset siromaha nahraniti'' – 
za svakoga siromašnoga jedan pregršt (pola 

sa'a) pšenice ili hurmi, ili riže i sl. Nahranit e 

ih zgotovljenom hranom sve dok se ne zasite 

ili dok im ne urui ono što e ih uiniti sitima. 

''...zato da biste potvrdili da u Allaha i 
Poslanika Njegova vjerujete'' – tj. tako smo 

presudili da biste potvrdili ono što je Allah 

naredio i propisao i da biste zastali na 

granicama šerijata, ne prelazei ih, te da se ne 

biste vraali ovakvom postupku (ziharu) koji 

predstavlja ružan govor i neistinu. ''...to su'' – 

spomenuti propisi, ''...Allahove granice'' – 
stoga nemojte prelaziti Njegove granice kršei 
propise koje vam je On propisao. Allah vam 

je pojasnio da je zihar grijeh, te da spomenuti 

iskup za njega povlai oprost i prelazak preko 

grijeha. ''A nevjernike'' – koji ne zastaju kod 

Allahovih granica;  ''...eka bolna kazna'' – 
tj. patnja u Džehennemu. 

''Doista oni koji su neposlušni Allahu i 
Poslaniku Njegovu'' – a neposlušnost 

oznaava suprotstavljanje, sporenje i 

neprijateljstvo; ''...bit e osramoeni kao 
što su bili osramoeni i oni prije njih'' – tj. 
bit e poniženi i obrukani. 

''Na dan kada ih Allah sve oživi'' – tj. 

kada se okupe na jednom prostranstvu i kada 

niko od njih ne ostane neproživljen; ''...pa ih 
obavijesti o onome što su radili'' – tj. 

obavijesti ih o ružnim djelima koja su radili na 

dunjaluku, kako bi upotpunio Svoj argument 

protiv njih. ''...Allah je o tome raun sveo'' – 

tj. Allah je sve to skupio i Njemu nije ništa 

promaklo. ''...a oni su to zaboravili'' – tj. nisu 

to upamtili, pa e to nai izloženo i zapisano 

na Listovima. ''Allah je svemu svjedok'' – 
sve nadzire i gleda.  

''Zar ne znaš da Allah zna sve što je na 
nebesima i što je na Zemlji?'' – tj. Njegovo 

znanje obuhvata sve što je na njima tako da 

mu nije ništa skriveno. ''Nema tajnih 
razgovora meu trojicom'' – tj. ako se desi 

razgovor izmeu tri ovjeka; ''...a da On nije 
etvrti'', tj. uestvuje sa njima nadziranjem 

tog tajnog razgovora; ''...niti petericom, a da 
On nije šesti'' – jer je Allah Uzvišeni sa 

svakim brojem, bio on veliki ili mali, zna 

skriveno i javno, Njemu nije ništa skriveno. 

''...ni kada ih je manje, ni kada ih je više'' 
– tj. niti manje od spomenutog broja, kao što 

su jedan, dvojica, a niti više od tog broja, kao 

što su šesterica, sedmerica. ''...a da On nije 
sa njima'' – On zna ono oko ega se 

sašaptavaju i od toga Mu nije ništa skriveno. 

''...gdje god oni bili'' – na bilo kojem mjestu. 

''...On e ih potom obavijestiti'' – tj. iznijeti 

informacije; ''...o onome što su radili na 
Sudnjem danu'' – kako bi znali da njihovo 

sašaptavanje nije bilo skriveno i kako bi 

Njegovo javno prozivanje onih koji se 

sašaptavaju o lošim postupcima bilo prijekor, 

poniženje i obavezivanje argumentom.  

''Zar ne vidiš one kojima je zabranjeno 
da se sašaptavaju kako se zatim vraaju 
onome što im je zabranjeno'' – židovi su, 

kada bi kakav vjernik pored njih prošao, 

sašaptavali se izmeu sebe tako da bi vjernik 

pomišljao na kakvo zlo. Allah im je zabranio, 

ali se oni toga nisu prošli. Potom je objavljen 

ajet: ''Sašaptavaju se u grijehu'' – tj. 

ogovaranju i uznemiravanju vjernika i sl., kao 

što su laž i nepravda. ''...i neprijateljstvu'', 
tj. onome ime se vjernici napadaju, ''...i 
neposlušnosti Poslaniku'' – suprotstavljanju 

njemu. ''A kada ti dolaze, pozdravljaju te 
onako kako te Allah nikada nije 
pozdravio'' – pod ovim se misli na židove 

koji su dolazili Vjerovjesniku, s.a.v.s., 

govorei: ''Es-samu alejkum!'' (neka vas smrt 

snae), pretvarajui se da žele rei: es-selamu 

alejkum, a skrivajui da žele smrt. 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., rekao je: ''I na vas.'' ''...i 
meu sobom govore'' – tj. jedni drugima; 

''...trebalo bi da nas Allah ve jednom 
kazni za ono što govorimo'' – govorili su: 

''Da je Muhammed vjerovjesnik, Allah bi nas 
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ve kaznio zbog toga što ga omalovažavamo 
u našem govoru.'' Neki su rekli da ovo znai: 
da je on Vjerovjesnik, njemu bi se dova za 
nas uslišala, jer bi govorio: ''Neka je i na vas'', 
tj. ve bi nas pritom smrt zadesila. ''Dovoljan 
e im biti Džehennem'' – tj. dovoljna im je 
patnja u Džehennemu u odnosu na trenutnu 
smrt (koju izazivaju). ''...u njemu e gorjeti'' 
– u njega e ui; ''...a grozno je on 
prebivalište'' – tj. utoište i stanište.  
''O vjernici, kada meu sobom tajno 
razgovarate, ne razgovarajte o grijehu i 
neprijateljstvu i neposlušnosti prema 
Poslaniku'' – kao što ine židovi i licemjeri; 
''...ve razgovarajte o dobroinstvu i 
bogobojaznosti'' – tj. pokornosti i ostavljanju 
nepokornosti; ''...i bojte se Allaha pred 
Kojim ete skupljeni biti'' – pa e vas 
nagraditi prema vašim djelima.  
''Sašaptavanje je'' – misli se na 
sašaptavanje u grijehu, neprijateljstvu i 
nepokornosti Poslaniku, s.a.v.s.; ''...posao 
šejtanski'' – a ne od nekoga drugoga, tj. šejtan 
ga ukrašava i lijepim doarava; ''...da bi 
rastužio one koji vjeruju'' – kako bi ih odveo 
u žalost i tugu koja nastaje iz nesmotrenosti, a 
ustvari je spletka koju kuju. ''...a to njima 
nimalo ne može nauditi'' – tj. šejtan ili 
sašaptavanje koje šejtan uljepšava nee 
vjernicima nanijeti nikakvu štetu; ''...osim ako 
Allah dopusti'' – tj. Njegovim htijenjem. ''A 
vjernici neka se samo u Allaha pouzdaju'' – 
tj. neka se Njemu predaju u svim svojim 
pitanjima i zatraže zaštitu kod Allaha od 
šejtana. Neka se ne obaziru na sašaptavanje i 
tajne razgovore koje šejtan uljepšava. El-
Buhari, Muslim i drugi bilježe od Ibn Mes'uda 
da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: ''Kada 
se trojica sastanu, neka se dvojica ne 
sašaptavaju bez treega, jer ga to rastužuje.'' 
''O vjernici, kada vam se kaže: 
Nainite mjesta drugima tamo gdje se 
sjedi'' – Uzvišeni Allah im nareuje da se 
jedni prema drugima lijepo ponašaju tako 
što e na mjestima sjedenja dati dovoljno 
prostora drugima izbjegavajui guranje i 
stješnjavanje. Katade i Mudžahid kažu: 
''Takmiili su se oko mjesta na kojem je 
sjedio Vjerovjesnik, s.a.v.s., pa im je 
nareeno da jedni drugima daju prostora.'' 
''...vi nainite mjesto, pa i vama e Allaha 
mjesta nainiti'' – tj. napravite dovoljno 
prostora, a Allah e vam dati prostora u 
Džennetu. Ovaj ajet odnosi se na svako 
mjesto sastajanja na kojem se muslimanu 

nau radi dobra i nagrade, svejedno bilo to u 
okolnostima rata, zikra ili džumanske hutbe. 
Onaj ko je prije došao i sjeo na mjesto, ima 
prednost da sjedi na tom mjestu u odnosu na 
druge koji dou poslije. Meutim, dat e 
prostora i svome bratu. Poslanik, s.a.v.s., 
kaže: ''Neka ovjek ne podiže ovjeka sa 
njegovog mjesta sjedenja, a zatim on sjede 
na njega, ve napravite mjesta i proširite se.'' 
''...a kada vam se rekne: 'Dignite se', vi se 
dignite'' – tj. kada neki koji sjede na mjestu 
okupljanja žele ustati sa svojih mjesta kako 
bi na njih sjeli ljudi poznati po svojoj 
vrijednosti u vjeri i svome znanju o Allahu, 
neka onda ustanu oni koji sjede. ''...i Allah 
e na visoke stepene uzdignuti one meu 
vama koji vjeruju i kojima je dato 
znanje'' – podii e one kojima je dato 
znanje na visoke stepene poasti na 
dunjaluku i nagrade na ahiretu. Ko objedini 
ispravno vjerovanje i znanje, Allah e ga 
podii zbog njegovog vjerovanja na stepene, 
a zatim i zbog njegovog znanja na stepene, a 
u sve to spada i ustupanje mjesta drugome.  
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koji je u neijem posjedstvu zbog onoga što 

su ve rekli. ''...prije nego što jedno drugo 
dodirnu'' – ovdje se misli na spolni odnos. 

Onome ko uini zihar nije dozvoljeno spolno 

opiti sve dok se ne iskupi.  ''To vam je'' – 
spomenuti propis; ''...ime se opominjete'', 
tj. što vam se nareuje, ime se spreavate da 

poinite zihar.  

''Onaj ko ne nae, dužan je dva 
mjeseca postiti, uzastopno, prije nego što 
jedno drugo dodirnu'' – tj. ko ne nae i ne 

bude imao roba u svome posjedstvu, niti ima 

imetka u vrijednosti roba za otkup, ili ne nae 

roba kojeg bi otkupio, dužan je postiti dva 

mjeseca uzastopno, bez prekida. Ako bude 

prekinuo (jedan dan), ponovno e poeti 

postiti, ako je prekidanje posta bilo bez 

opravdanja. Ako bude spolno opio sa ženom, 

namjerno, danju ili nou, dužan je ponovno 

poeti postiti šezdeset dana. ''A onaj ko ne 
može'' – postiti dva mjeseca uzastopno; 

''...dužan je šezdeset siromaha nahraniti'' – 
za svakoga siromašnoga jedan pregršt (pola 

sa'a) pšenice ili hurmi, ili riže i sl. Nahranit e 

ih zgotovljenom hranom sve dok se ne zasite 

ili dok im ne urui ono što e ih uiniti sitima. 

''...zato da biste potvrdili da u Allaha i 
Poslanika Njegova vjerujete'' – tj. tako smo 

presudili da biste potvrdili ono što je Allah 

naredio i propisao i da biste zastali na 

granicama šerijata, ne prelazei ih, te da se ne 

biste vraali ovakvom postupku (ziharu) koji 

predstavlja ružan govor i neistinu. ''...to su'' – 

spomenuti propisi, ''...Allahove granice'' – 
stoga nemojte prelaziti Njegove granice kršei 
propise koje vam je On propisao. Allah vam 

je pojasnio da je zihar grijeh, te da spomenuti 

iskup za njega povlai oprost i prelazak preko 

grijeha. ''A nevjernike'' – koji ne zastaju kod 

Allahovih granica;  ''...eka bolna kazna'' – 
tj. patnja u Džehennemu. 

''Doista oni koji su neposlušni Allahu i 
Poslaniku Njegovu'' – a neposlušnost 

oznaava suprotstavljanje, sporenje i 

neprijateljstvo; ''...bit e osramoeni kao 
što su bili osramoeni i oni prije njih'' – tj. 
bit e poniženi i obrukani. 

''Na dan kada ih Allah sve oživi'' – tj. 

kada se okupe na jednom prostranstvu i kada 

niko od njih ne ostane neproživljen; ''...pa ih 
obavijesti o onome što su radili'' – tj. 

obavijesti ih o ružnim djelima koja su radili na 

dunjaluku, kako bi upotpunio Svoj argument 

protiv njih. ''...Allah je o tome raun sveo'' – 

tj. Allah je sve to skupio i Njemu nije ništa 

promaklo. ''...a oni su to zaboravili'' – tj. nisu 

to upamtili, pa e to nai izloženo i zapisano 

na Listovima. ''Allah je svemu svjedok'' – 
sve nadzire i gleda.  

''Zar ne znaš da Allah zna sve što je na 
nebesima i što je na Zemlji?'' – tj. Njegovo 

znanje obuhvata sve što je na njima tako da 

mu nije ništa skriveno. ''Nema tajnih 
razgovora meu trojicom'' – tj. ako se desi 

razgovor izmeu tri ovjeka; ''...a da On nije 
etvrti'', tj. uestvuje sa njima nadziranjem 

tog tajnog razgovora; ''...niti petericom, a da 
On nije šesti'' – jer je Allah Uzvišeni sa 

svakim brojem, bio on veliki ili mali, zna 

skriveno i javno, Njemu nije ništa skriveno. 

''...ni kada ih je manje, ni kada ih je više'' 
– tj. niti manje od spomenutog broja, kao što 

su jedan, dvojica, a niti više od tog broja, kao 

što su šesterica, sedmerica. ''...a da On nije 
sa njima'' – On zna ono oko ega se 

sašaptavaju i od toga Mu nije ništa skriveno. 

''...gdje god oni bili'' – na bilo kojem mjestu. 

''...On e ih potom obavijestiti'' – tj. iznijeti 

informacije; ''...o onome što su radili na 
Sudnjem danu'' – kako bi znali da njihovo 

sašaptavanje nije bilo skriveno i kako bi 

Njegovo javno prozivanje onih koji se 

sašaptavaju o lošim postupcima bilo prijekor, 

poniženje i obavezivanje argumentom.  

''Zar ne vidiš one kojima je zabranjeno 
da se sašaptavaju kako se zatim vraaju 
onome što im je zabranjeno'' – židovi su, 

kada bi kakav vjernik pored njih prošao, 

sašaptavali se izmeu sebe tako da bi vjernik 

pomišljao na kakvo zlo. Allah im je zabranio, 

ali se oni toga nisu prošli. Potom je objavljen 

ajet: ''Sašaptavaju se u grijehu'' – tj. 

ogovaranju i uznemiravanju vjernika i sl., kao 

što su laž i nepravda. ''...i neprijateljstvu'', 
tj. onome ime se vjernici napadaju, ''...i 
neposlušnosti Poslaniku'' – suprotstavljanju 

njemu. ''A kada ti dolaze, pozdravljaju te 
onako kako te Allah nikada nije 
pozdravio'' – pod ovim se misli na židove 

koji su dolazili Vjerovjesniku, s.a.v.s., 

govorei: ''Es-samu alejkum!'' (neka vas smrt 

snae), pretvarajui se da žele rei: es-selamu 

alejkum, a skrivajui da žele smrt. 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., rekao je: ''I na vas.'' ''...i 
meu sobom govore'' – tj. jedni drugima; 

''...trebalo bi da nas Allah ve jednom 
kazni za ono što govorimo'' – govorili su: 

''Da je Muhammed vjerovjesnik, Allah bi nas 
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ve kaznio zbog toga što ga omalovažavamo 
u našem govoru.'' Neki su rekli da ovo znai: 
da je on Vjerovjesnik, njemu bi se dova za 
nas uslišala, jer bi govorio: ''Neka je i na vas'', 
tj. ve bi nas pritom smrt zadesila. ''Dovoljan 
e im biti Džehennem'' – tj. dovoljna im je 
patnja u Džehennemu u odnosu na trenutnu 
smrt (koju izazivaju). ''...u njemu e gorjeti'' 
– u njega e ui; ''...a grozno je on 
prebivalište'' – tj. utoište i stanište.  
''O vjernici, kada meu sobom tajno 
razgovarate, ne razgovarajte o grijehu i 
neprijateljstvu i neposlušnosti prema 
Poslaniku'' – kao što ine židovi i licemjeri; 
''...ve razgovarajte o dobroinstvu i 
bogobojaznosti'' – tj. pokornosti i ostavljanju 
nepokornosti; ''...i bojte se Allaha pred 
Kojim ete skupljeni biti'' – pa e vas 
nagraditi prema vašim djelima.  
''Sašaptavanje je'' – misli se na 
sašaptavanje u grijehu, neprijateljstvu i 
nepokornosti Poslaniku, s.a.v.s.; ''...posao 
šejtanski'' – a ne od nekoga drugoga, tj. šejtan 
ga ukrašava i lijepim doarava; ''...da bi 
rastužio one koji vjeruju'' – kako bi ih odveo 
u žalost i tugu koja nastaje iz nesmotrenosti, a 
ustvari je spletka koju kuju. ''...a to njima 
nimalo ne može nauditi'' – tj. šejtan ili 
sašaptavanje koje šejtan uljepšava nee 
vjernicima nanijeti nikakvu štetu; ''...osim ako 
Allah dopusti'' – tj. Njegovim htijenjem. ''A 
vjernici neka se samo u Allaha pouzdaju'' – 
tj. neka se Njemu predaju u svim svojim 
pitanjima i zatraže zaštitu kod Allaha od 
šejtana. Neka se ne obaziru na sašaptavanje i 
tajne razgovore koje šejtan uljepšava. El-
Buhari, Muslim i drugi bilježe od Ibn Mes'uda 
da je Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: ''Kada 
se trojica sastanu, neka se dvojica ne 
sašaptavaju bez treega, jer ga to rastužuje.'' 
''O vjernici, kada vam se kaže: 
Nainite mjesta drugima tamo gdje se 
sjedi'' – Uzvišeni Allah im nareuje da se 
jedni prema drugima lijepo ponašaju tako 
što e na mjestima sjedenja dati dovoljno 
prostora drugima izbjegavajui guranje i 
stješnjavanje. Katade i Mudžahid kažu: 
''Takmiili su se oko mjesta na kojem je 
sjedio Vjerovjesnik, s.a.v.s., pa im je 
nareeno da jedni drugima daju prostora.'' 
''...vi nainite mjesto, pa i vama e Allaha 
mjesta nainiti'' – tj. napravite dovoljno 
prostora, a Allah e vam dati prostora u 
Džennetu. Ovaj ajet odnosi se na svako 
mjesto sastajanja na kojem se muslimanu 

nau radi dobra i nagrade, svejedno bilo to u 
okolnostima rata, zikra ili džumanske hutbe. 
Onaj ko je prije došao i sjeo na mjesto, ima 
prednost da sjedi na tom mjestu u odnosu na 
druge koji dou poslije. Meutim, dat e 
prostora i svome bratu. Poslanik, s.a.v.s., 
kaže: ''Neka ovjek ne podiže ovjeka sa 
njegovog mjesta sjedenja, a zatim on sjede 
na njega, ve napravite mjesta i proširite se.'' 
''...a kada vam se rekne: 'Dignite se', vi se 
dignite'' – tj. kada neki koji sjede na mjestu 
okupljanja žele ustati sa svojih mjesta kako 
bi na njih sjeli ljudi poznati po svojoj 
vrijednosti u vjeri i svome znanju o Allahu, 
neka onda ustanu oni koji sjede. ''...i Allah 
e na visoke stepene uzdignuti one meu 
vama koji vjeruju i kojima je dato 
znanje'' – podii e one kojima je dato 
znanje na visoke stepene poasti na 
dunjaluku i nagrade na ahiretu. Ko objedini 
ispravno vjerovanje i znanje, Allah e ga 
podii zbog njegovog vjerovanja na stepene, 
a zatim i zbog njegovog znanja na stepene, a 
u sve to spada i ustupanje mjesta drugome.  
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''O vjernici, kada hoete da s 
Poslanikom tajno razgovarate, prije vašeg 
tajnog razgovora milostinju udijelite'' – tj. 
kada želite tajno obraanje Poslaniku, 

s.a.v.s., za neko vaše pitanje, prije toga 

udijelite sadaku. Kada je Allah objavio ovaj 

ajet, pokvarenjaci su se sustegnuli od tajnih 

razgovora sa Vjerovjesnikom, s.a.v.s., zato 

što nisu prije razgovora udjeljivali sadaku. 

To je teško palo vjernicima, pa su se i oni 

sustegnuli od ovih razgovora, jer mnogi od 

njih nisu mogli dati sadaku. Zatim im je 

Allah olakšao ajetom koji dolazi poslije 

ovoga. ''To je'' – davanje sadake prije 

tajnog razgovora; ''...za vas bolje i istije'' 
– jer je u tome pokornost Allahu. ''Ako ne 
naete ništa, pa Allah zaista prašta i 
milostiv je'' – ovo znai da onaj koji ne 

može nai sadaku, nema smetnje da bez 

udjeljivanja sadake tajno razgovora.  

''Zar vas je strah da prije razgovora 
svoga milostinju udijelite'' – tj. zar se bojite 

siromaštva i neimaštine ako to udijelite. 

Mukatil kaže: ''To je bilo deset dana, a potom 

je poništeno. ''A ako ne udijelite'' – ono što 

vam je nareeno od sadake prije tajnog 

razgovora zbog njene težine kod vas; ''...i 
Allah vam oprosti'' – tako što vam je dao 

olakšicu izostavljanja sadake; ''...onda namaz 
obavljajte i zekat dajite'' – ovo znai: Ako 

vam bude tegobno davati sadaku prije tajnog 

razgovora, onda budite vrsti u obavljanju 

namaza, davanju zekata i pokornosti Allahu i 

Njegovom Poslaniku. ''Allah dobro zna ono 
što vi radite'' – pa e vas prema tome ili 

nagraditi ili kazniti.  

''Zar ne vidiš one koji prijateljuju s 
ljudima'' – tj. one koji su prihvatili kao 

zaštitnike, a to su licemjeri koji su uzeli 

židove za zaštitnike; ''...na koje se Allah 
rasrdio'', oni na koje se Allahova srdžba 

izlila su židovi; ''...oni nisu ni vaši ni 
njihovi'' – kao što Allah Uzvišeni o njima 

kaže: ''Kolebaju se izmeu toga. Niti su sa 

ovima, niti su sa onima.'' Mogue je da se ovo 

odnosi na židove, tj. On kaže vjernicima: 

''Židovi nisu ni od vas, niti od licemjera, pa 

zašto ih onda licemjeri ne uzmu kao 

zaštitnike.'' ''...i oni se lažno zaklinju '' – tj. 
zaklinju se da su muslimani, ili se zaklinju na 

ono što su prenijeli od vijesti židovima. ''...a 
oni znaju'' – tj. znaju da je laž i bez ikakve 

osnove ono na što su se zakleli.  

''Allah je njima pripremio tešku 
kaznu'' – zbog ovoga uzimanja u zaštitu i 

zaklinjanja na neistinu. ''...jer je zaista 
ružno ono što rade'' – od tih ogavnih djela.  

''Uzeli su svoje zakletve štitom'' – tj. 

zakletve na neistinu koju su iznijeli tvrdei 
da su muslimani i štitei se tako od ubijanja 

zbog nevjere. Ove zakletve su nainili 

zaštitom i pregradom za svoje živote. 

Njihovi jezici su povjerovali iz bojazni od 

ubijanja, ali njihova srca nisu. ''...pa 
odvraaju od Allahovog puta'' – tj. ljude 

su spreavali da uu u islam zbog 

demoralisanja koje su iznosili, te 

omalovažavanja muslimana i slabljenja 

njihove snage. ''...njih eka sramna 
kazna'' – tj. On e ih poniziti i obrukati.  

''Na Dan u kojem e ih Allah sve 
oživjeti i oni e se Njemu zaklinjati kao 
što se vama zaklinju'' – tj. zaklinjat e se 

Allahu na Sudnjem danu lažno, kao što se 

vama zaklinju na dunjaluku. Govorit e: 

''Tako nam Allaha, našeg Gospodara, mi to 

nismo inili.'' Ovo e initi zbog teške svoje 

nesree. Stvarne injenice na Sudnjem danu 

e se otkriti, a sve stvari e biti poznate zbog 

nužnosti oitovanja. ''...mislei da e im to 
nešto koristiti'' – tj. misle da e na 
buduem svijetu tim lažnim zakletvama 
zadobiti korist ili odbiti štetu, kao što su 
mislili da je tako na dunjaluku.  
''Njima je ovladao šejtan'' – tj. 
nadvladao ih je, okupirao i sve obuzeo; ''...i 
uinio da zaborave spominjati Allaha'' – tj. 
ostavili su Njegove naredbe i postupanje po 
naelima Njegove pokornosti; ''...oni su 
šejtanova stranka'' – tj. njegova vojska, 
sljedbenici i skupina; ''...a zbilja, stranka 
šejtanova gubitnici su pravi'' – zato što su 
prodali Džennet za Vatru, uputu za zabludu. 
Slagali su na Allaha i Njegovog Vjerovjesnika, 
pa e propasti i na dunjaluku i na ahiretu.  
''Oni koji se suprotstavljaju Allahu i 
Poslaniku Njegovu'' – znaenje 
suprotstavljanja Allahu i Njegovom 
Poslaniku navedeno je na poetku ove sure; 
''...bit e sigurno meu onim 
najponiženijim'' – u skupini onih iz reda 
razliitih naroda koje Allah ponižava i na 
dunjaluku i na ahiretu.  
''Allah je zapisao: 'Ja i poslanici Moji 
sigurno emo pobijediti''' – tj. u Svome 
znanju koje je prethodilo odredio je: Ja i 
poslanici Moji sigurno emo nadvladati 
argumentom i snagom. ''Allah je zaista 
moan i silan'' – snažan da pomogne Svoje 
štienike i nadvlada Svoje neprijatelje, a 
Njega ne može niko nadvladati.  
''Neeš nai da ljudi koji u Allaha i 
onaj svijet vjeruju budu u ljubavi s onima 
koji se Allahu i Poslaniku Njegovu 
suprotstavljaju'' – budu u ljubavi znai: vole 
i uzimaju za prijatelje one koji neprijateljuju i 
opiru se Allahu i Njegovom Poslaniku; 
''...makar oni bili oevi njihovi, ili sinovi 
njihovi, ili braa njihova, ili roaci 
njihovi'' – tj. ako oni koji se suprotstavljaju 
Allahu i Njegovom Poslaniku budu oevi (i 
druga rodbina) onih koji vole Allaha i 
Njegovog Poslanika, ispravno vjerovanje to 
spreava i odbija. uvanje ovog vjerovanja je 
jae od pažnje prema oevima, sinovima, 
brai i roacima. ''Njima je'' – tj. onima koji 
ne vole one koji se opiru Allahu i Njegovom 
Poslaniku; ''...u srca njihova vjerovanje 
usadio'' – tj. uvrstio ga, a neki su rekli 
nainio ga, a neki objedinio ga; ''...i svjetlom 
Svojim ih osnažio'' – tj. osnažio ih Svojom 
pomoi protiv njihovih neprijatelja na 
dunjaluku. Svoju pomo njima nazvao je 

''ruhom'', jer time oni opstaju. ''...i On e 
uvesti u džennetske baše, kroz koje e 
rijeke tei da u njima vjeno ostanu'' – tj. 
zauvijek.  ''Allah je njima zadovoljan'' – tj. 
primio je njihova djela i izlio na njih tragove 
Svoje ubrzane i odgoene milosti. ''....a i oni 
su zadovoljni Njime'' – tj. radosni su zbog 
onoga što im je Allah dao ubrzano i 
odgoeno. ''Oni su Allahova stranka'' – tj. 
Njegova vojska koja izvršava Njegove 
naredbe, bori se protiv Njegovih neprijatelja i 
pomaže Njegove prijatelje. ''...a doista, 
Allahova su stranka oni koji e sigurno 
uspjeti'' – oni koji su zadobili sreu 
dunjaluka i ahireta. Ibn Ebi Hatim, Et-
Taberani i El-Hakim prenose: ''Otac Ebu 
Ubejde b. El-Džerraha namjeravao je ubiti 
Ebu Ubejdu na dan Bedra. Ebu Ubejde se 
izmicao od njega. Meutim, kako je njegov 
otac to uporno nastojao, Ebu Ubejde ga je 
ubio. Potom je objavljen ovaj ajet.''  

SURA EL-HAŠR 
(PROGONSTVO) 

''On je prilikom prvog progonstva iz 
domova njihovih protjerao one sljedbenike 
Knjige koji nisu vjerovali'' – tj. pleme Benu 
En-Nadir, skupina židova iz Harunovog 
potomstva. Nastanili su se u Medini za 
vrijeme smutnji meu sinovima Israilovim. 
Iznevjerili su Vjerovjesnika, s.a.v.s., nakon 
što je sa njima sklopio ugovor. Urotili su se 
protiv njega sa idolopoklonicima. Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., napravio je obru oko njih 
da bi se na kraju pomirili sa protjerivanjem. 
El-Kelbi kaže: ''Oni su prvi sljedbenici Knjige 
koji su protjerani sa Arabijskog poluotoka, a 
zadnji su protjerani u doba Omera. Njihovo 
protjerivanje bilo je prvo progonstvo iz 
Medine, a zadnje je Omerovo. Neki su rekli 
da je zadnje progonstvo ustvari iskupljanje 
svih ljudi na Danu skupljanja. ''Vi niste 
mislili da e otii'' – tj. o muslimani, vi niste 
misili da e Benu Nadir izai iz svojih 
domova zbog svoje snage i zaštite, jer su 
imali vrste tvrave, nekretnine i prostrane 
palmovike, ljudstvo i opremu. ''...oni su 
misilili da e ih utvrde njihove od Allaha 
odbraniti'' – pripadnici plemena Benu Nadir 
mislili su da e ih njihove tvrave zaštititi od 
Allahove snage; ''...ali im je Allahova kazna 
došla odakle se nisu nadali'' – tj. došla im je 
Allahova odredba sa strane o kojoj nisu ni 
razmišljali, a to je da je Uzvišeni naredio 
Vjerovjesniku, s.a.v.s., da se protiv njih bori i 
da ih protjera. Mislili su da situacija nee doi 
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''O vjernici, kada hoete da s 
Poslanikom tajno razgovarate, prije vašeg 
tajnog razgovora milostinju udijelite'' – tj. 
kada želite tajno obraanje Poslaniku, 

s.a.v.s., za neko vaše pitanje, prije toga 

udijelite sadaku. Kada je Allah objavio ovaj 

ajet, pokvarenjaci su se sustegnuli od tajnih 

razgovora sa Vjerovjesnikom, s.a.v.s., zato 

što nisu prije razgovora udjeljivali sadaku. 

To je teško palo vjernicima, pa su se i oni 

sustegnuli od ovih razgovora, jer mnogi od 

njih nisu mogli dati sadaku. Zatim im je 

Allah olakšao ajetom koji dolazi poslije 

ovoga. ''To je'' – davanje sadake prije 

tajnog razgovora; ''...za vas bolje i istije'' 
– jer je u tome pokornost Allahu. ''Ako ne 
naete ništa, pa Allah zaista prašta i 
milostiv je'' – ovo znai da onaj koji ne 

može nai sadaku, nema smetnje da bez 

udjeljivanja sadake tajno razgovora.  

''Zar vas je strah da prije razgovora 
svoga milostinju udijelite'' – tj. zar se bojite 

siromaštva i neimaštine ako to udijelite. 

Mukatil kaže: ''To je bilo deset dana, a potom 

je poništeno. ''A ako ne udijelite'' – ono što 

vam je nareeno od sadake prije tajnog 

razgovora zbog njene težine kod vas; ''...i 
Allah vam oprosti'' – tako što vam je dao 

olakšicu izostavljanja sadake; ''...onda namaz 
obavljajte i zekat dajite'' – ovo znai: Ako 

vam bude tegobno davati sadaku prije tajnog 

razgovora, onda budite vrsti u obavljanju 

namaza, davanju zekata i pokornosti Allahu i 

Njegovom Poslaniku. ''Allah dobro zna ono 
što vi radite'' – pa e vas prema tome ili 

nagraditi ili kazniti.  

''Zar ne vidiš one koji prijateljuju s 
ljudima'' – tj. one koji su prihvatili kao 

zaštitnike, a to su licemjeri koji su uzeli 

židove za zaštitnike; ''...na koje se Allah 
rasrdio'', oni na koje se Allahova srdžba 

izlila su židovi; ''...oni nisu ni vaši ni 
njihovi'' – kao što Allah Uzvišeni o njima 

kaže: ''Kolebaju se izmeu toga. Niti su sa 

ovima, niti su sa onima.'' Mogue je da se ovo 

odnosi na židove, tj. On kaže vjernicima: 

''Židovi nisu ni od vas, niti od licemjera, pa 

zašto ih onda licemjeri ne uzmu kao 

zaštitnike.'' ''...i oni se lažno zaklinju '' – tj. 
zaklinju se da su muslimani, ili se zaklinju na 

ono što su prenijeli od vijesti židovima. ''...a 
oni znaju'' – tj. znaju da je laž i bez ikakve 

osnove ono na što su se zakleli.  

''Allah je njima pripremio tešku 
kaznu'' – zbog ovoga uzimanja u zaštitu i 

zaklinjanja na neistinu. ''...jer je zaista 
ružno ono što rade'' – od tih ogavnih djela.  

''Uzeli su svoje zakletve štitom'' – tj. 

zakletve na neistinu koju su iznijeli tvrdei 
da su muslimani i štitei se tako od ubijanja 

zbog nevjere. Ove zakletve su nainili 

zaštitom i pregradom za svoje živote. 

Njihovi jezici su povjerovali iz bojazni od 

ubijanja, ali njihova srca nisu. ''...pa 
odvraaju od Allahovog puta'' – tj. ljude 

su spreavali da uu u islam zbog 

demoralisanja koje su iznosili, te 

omalovažavanja muslimana i slabljenja 

njihove snage. ''...njih eka sramna 
kazna'' – tj. On e ih poniziti i obrukati.  

''Na Dan u kojem e ih Allah sve 
oživjeti i oni e se Njemu zaklinjati kao 
što se vama zaklinju'' – tj. zaklinjat e se 

Allahu na Sudnjem danu lažno, kao što se 

vama zaklinju na dunjaluku. Govorit e: 

''Tako nam Allaha, našeg Gospodara, mi to 

nismo inili.'' Ovo e initi zbog teške svoje 

nesree. Stvarne injenice na Sudnjem danu 

e se otkriti, a sve stvari e biti poznate zbog 

nužnosti oitovanja. ''...mislei da e im to 
nešto koristiti'' – tj. misle da e na 
buduem svijetu tim lažnim zakletvama 
zadobiti korist ili odbiti štetu, kao što su 
mislili da je tako na dunjaluku.  
''Njima je ovladao šejtan'' – tj. 
nadvladao ih je, okupirao i sve obuzeo; ''...i 
uinio da zaborave spominjati Allaha'' – tj. 
ostavili su Njegove naredbe i postupanje po 
naelima Njegove pokornosti; ''...oni su 
šejtanova stranka'' – tj. njegova vojska, 
sljedbenici i skupina; ''...a zbilja, stranka 
šejtanova gubitnici su pravi'' – zato što su 
prodali Džennet za Vatru, uputu za zabludu. 
Slagali su na Allaha i Njegovog Vjerovjesnika, 
pa e propasti i na dunjaluku i na ahiretu.  
''Oni koji se suprotstavljaju Allahu i 
Poslaniku Njegovu'' – znaenje 
suprotstavljanja Allahu i Njegovom 
Poslaniku navedeno je na poetku ove sure; 
''...bit e sigurno meu onim 
najponiženijim'' – u skupini onih iz reda 
razliitih naroda koje Allah ponižava i na 
dunjaluku i na ahiretu.  
''Allah je zapisao: 'Ja i poslanici Moji 
sigurno emo pobijediti''' – tj. u Svome 
znanju koje je prethodilo odredio je: Ja i 
poslanici Moji sigurno emo nadvladati 
argumentom i snagom. ''Allah je zaista 
moan i silan'' – snažan da pomogne Svoje 
štienike i nadvlada Svoje neprijatelje, a 
Njega ne može niko nadvladati.  
''Neeš nai da ljudi koji u Allaha i 
onaj svijet vjeruju budu u ljubavi s onima 
koji se Allahu i Poslaniku Njegovu 
suprotstavljaju'' – budu u ljubavi znai: vole 
i uzimaju za prijatelje one koji neprijateljuju i 
opiru se Allahu i Njegovom Poslaniku; 
''...makar oni bili oevi njihovi, ili sinovi 
njihovi, ili braa njihova, ili roaci 
njihovi'' – tj. ako oni koji se suprotstavljaju 
Allahu i Njegovom Poslaniku budu oevi (i 
druga rodbina) onih koji vole Allaha i 
Njegovog Poslanika, ispravno vjerovanje to 
spreava i odbija. uvanje ovog vjerovanja je 
jae od pažnje prema oevima, sinovima, 
brai i roacima. ''Njima je'' – tj. onima koji 
ne vole one koji se opiru Allahu i Njegovom 
Poslaniku; ''...u srca njihova vjerovanje 
usadio'' – tj. uvrstio ga, a neki su rekli 
nainio ga, a neki objedinio ga; ''...i svjetlom 
Svojim ih osnažio'' – tj. osnažio ih Svojom 
pomoi protiv njihovih neprijatelja na 
dunjaluku. Svoju pomo njima nazvao je 

''ruhom'', jer time oni opstaju. ''...i On e 
uvesti u džennetske baše, kroz koje e 
rijeke tei da u njima vjeno ostanu'' – tj. 
zauvijek.  ''Allah je njima zadovoljan'' – tj. 
primio je njihova djela i izlio na njih tragove 
Svoje ubrzane i odgoene milosti. ''....a i oni 
su zadovoljni Njime'' – tj. radosni su zbog 
onoga što im je Allah dao ubrzano i 
odgoeno. ''Oni su Allahova stranka'' – tj. 
Njegova vojska koja izvršava Njegove 
naredbe, bori se protiv Njegovih neprijatelja i 
pomaže Njegove prijatelje. ''...a doista, 
Allahova su stranka oni koji e sigurno 
uspjeti'' – oni koji su zadobili sreu 
dunjaluka i ahireta. Ibn Ebi Hatim, Et-
Taberani i El-Hakim prenose: ''Otac Ebu 
Ubejde b. El-Džerraha namjeravao je ubiti 
Ebu Ubejdu na dan Bedra. Ebu Ubejde se 
izmicao od njega. Meutim, kako je njegov 
otac to uporno nastojao, Ebu Ubejde ga je 
ubio. Potom je objavljen ovaj ajet.''  

SURA EL-HAŠR 
(PROGONSTVO) 

''On je prilikom prvog progonstva iz 
domova njihovih protjerao one sljedbenike 
Knjige koji nisu vjerovali'' – tj. pleme Benu 
En-Nadir, skupina židova iz Harunovog 
potomstva. Nastanili su se u Medini za 
vrijeme smutnji meu sinovima Israilovim. 
Iznevjerili su Vjerovjesnika, s.a.v.s., nakon 
što je sa njima sklopio ugovor. Urotili su se 
protiv njega sa idolopoklonicima. Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., napravio je obru oko njih 
da bi se na kraju pomirili sa protjerivanjem. 
El-Kelbi kaže: ''Oni su prvi sljedbenici Knjige 
koji su protjerani sa Arabijskog poluotoka, a 
zadnji su protjerani u doba Omera. Njihovo 
protjerivanje bilo je prvo progonstvo iz 
Medine, a zadnje je Omerovo. Neki su rekli 
da je zadnje progonstvo ustvari iskupljanje 
svih ljudi na Danu skupljanja. ''Vi niste 
mislili da e otii'' – tj. o muslimani, vi niste 
misili da e Benu Nadir izai iz svojih 
domova zbog svoje snage i zaštite, jer su 
imali vrste tvrave, nekretnine i prostrane 
palmovike, ljudstvo i opremu. ''...oni su 
misilili da e ih utvrde njihove od Allaha 
odbraniti'' – pripadnici plemena Benu Nadir 
mislili su da e ih njihove tvrave zaštititi od 
Allahove snage; ''...ali im je Allahova kazna 
došla odakle se nisu nadali'' – tj. došla im je 
Allahova odredba sa strane o kojoj nisu ni 
razmišljali, a to je da je Uzvišeni naredio 
Vjerovjesniku, s.a.v.s., da se protiv njih bori i 
da ih protjera. Mislili su da situacija nee doi 
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na taj stepen, ve su zapravo sebe smatrali 

najponosnijima i najjaima. ''...i On je u srca 
njihova strah ulio'' – ''er-r'ub'' koji se 

spominje u ovom ajetu je najžeši oblik 

straha. Poslanik, s.a.v.s., kaže: ''Pomognut 

sam strahom na udaljenosti od jednog 

mjeseca.'' ''...vlastitim rukama i rukama 
vjernika svoje domove su rušili'' – kada su 

se uvjerili da moraju biti protjerani, bili su 

zavidni muslimanima što e se nastaniti u 

njihovim domovima, pa su ih poeli iznutra 

rušiti, a muslimani izvana. Ez-Zuhri i Urve b. 

Ez-Zubejr kažu: ''Kada je Vjerovjesnik, 

s.a.v.s., sa njima postigao sporazum da im 

pripada ono što ponesu deve, dopadale su im 

se drvene grede i stubovi, pa su rušili svoje 

kue i stavljali (te grede i stubove) na svoje 

deve, a vjernici su rušili ostatke tih kua.'' 

''Zato uzmite iz toga pouku, o vi uviavni'' 
– tj. znajte da Allah ini tako sa onima koji 

iznevjere i Njemu se suprotstavljaju.   

''A da Allah nije bio ve propisao 
njima izgnanstvo'' – tj. da im Allah nije 

propisao izlazak iz njihovih domova na ve 
spomenuti nain i da ve nije bio to 

predodredio, kaznio bi ih ubistvom, 

porobljavanjem na dunjaluku, kao što je 

uinio sa Benu Kurejzom.  

''Zato što su se Allahu i Poslaniku 
Njegovu suprotstavljali'' – tj. zbog svog 

neprijateljstva prema Allahu i Njegovom 

Poslaniku, s.a.v.s., i prekidanja ugovora, 

zaslužili su kaznu.  

''To što ste neke palme posjekli ili ih, da 
uspravno stoje, ostavili – sa Allahovim 
dopuštenjem ste to uinili'' – neki muslimani, 

tokom bitke protiv Benu Nadira, poeli su 

odsijecati palme nevjernika da bi ih ozlojedili. 

Benu Nadir, a oni su sljedbenici Knjige, rekli 

su: ''Muhammede, zar ne tvrdiš da si ti 

vjerovjesnik koji želi red i mir? Zar u 

uspostavljanje reda spada posijecanje palmi i 

spaljivanje stabala? Jesi li našao u onome što 

ti je objavljeno da je dozvoljeno initi nered 

na Zemlji?'' To je teško palo Allahovom 

Poslaniku, s.a.v.s., a i muslimanima. Zatim je 

objavljen ajet: ''I zato da On grješnike, 
neposlušne ponizi'' – tj. da ponizi one koji su 

nepokorni, a oni su židovi, i da ih ozlojedi 

posijecanjem ili ostavljanjem palmi, jer kada 

vide vjernike da upravljaju njihovim imecima 

kako žele, to e im poveati još više njihovu 

ozlojeenost i bruku.  

''A vi niste kasom tjerali konje ni 
kamile radi onoga što je Allah od njih kao 
plijen darovao Poslaniku Svome.'' Kas 

oznaava da jaha požuruje svoga konja. 

Ajetom se aludira na ono što je Allah vratio 

Svome Poslaniku, s.a.v.s., od imetaka Benu 

Nadira, jer muslimani nisu za njegovo 

osvajanje jahali ni konje ni deve, niti su 

osjetili tegobu u tome, niti u rat ušli. Ovo 

mjesto bilo je udaljeno dvije milje od 

Medine. Zato je Allah Uzvišeni imetak Benu 

Nadira dodijelio Svome Poslaniku ovim 

povodom. On je sporazumno osvojio 

njihovo naselje i uzeo njihove imetke, i nije 

ratni plijen dijelio izmeu boraca.  

''Plijen od stanovnika sela i gradova 
koje Allah Poslaniku Svome daruje'' – ovo 

je pojašnjenje za naine raspodjele ratnog 

plijena koji se dobiva bez borbe nakon što je 

pojašnjeno da on iskljuivo pripada 

Allahovom Poslaniku, s.a.v.s. Ovaj propis je 

važei za svako naselje koje Allahov 

Poslanik, s.a.v.s., i muslimani osvoje do 

Sudnjega dana sporazumno, bez borbe, a 

muslimani ne budu krenuli na njih tjerajui 
svoje konje i deve – ''...pripada Allahu'' – a 
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On presuuje u pogledu ovog plijena kako 
želi; ''...i Poslaniku Njegovu'' – to je 
njegovo vlasništvo, a potom za koristi 
muslimana; ''...i bližnjim njegovima'' – 
Benu Hašimu i Benu El-Mutalibu, tj. 
njihovim siromasima, jer im je zabranjeno da 
uzimaju sadaku, ali im je dao pravo u ratnom 
plijenu; ''...i siroadi'' – maloljetnicima 
kojima su oevi umrli prije nego što su 
dostigli punoljetstvo; ''...i siromasima'' – 
onima koji nemaju dovoljno; ''...i 
putnicima'' – strancima kojima je nestalo 
putne opskrbe; ''...da ne bi prelazio iz ruku 
u ruke bogataša vaših'' – pa da tako bogati 
nadvladaju siromašne i imetak bude samo 
meu njima kružio. ''Ono što vam Poslanik 
dadne kao nagradu, to uzmite, a ono što 
vam zabrani, to ostavite'' – tj. ono što vam 
dadne iz ratnog plijena, to uzmite, a ono što 
vam zabrani uzeti, proite se i ne uzimajte.  
''I siromašnim muhadžirima koji su iz 
rodnoga svoga kraja protjerani'' – tj. iz 
Mekke. Prisilili su ih na izlazak iz Mekke, 
pa su izašli. Dao im je pravo u ratnom 
plijenu kako bi ih obogatio. ''...koji žele 
Allahovu dobrotu i zadovoljstvo stei'' – 
opskrbom na dunjaluku i zadovoljstvom na 
ahiretu. ''...i Allahu i Poslaniku Njegovu 
pomažu'' – borbom protiv nevjernika. ''To 
su zaista pravi vjernici'' – tj. uveliko 
iskreni i istinoljubivi.  
''I oni koji su prije njih Medinu 
nastanili i iman prihvatili'' – to su ensarije 
koje su nastanile Medinu prije muhadžira i 
povjerovali u Allaha i Njegovog Poslanika, 
s.a.v.s. ''...oni vole one koji im doseljavaju'' 
– lijepo su postupali prema muhadžirima i 
dali im ueša u svojim imecima i domovima. 
''...i u grudima svojim nikakvu tegobu zato 
što im se daje ne osjeaju'' – tj. ne osjeaju 
zlobu, pakost ili mržnju. ''...zato što im se 
daje'' – tj. zato što se muhadžirima dalo iz 
ratnog plijena. Zapravo, njihove duše su 
osjetile u tome dobrostivost. Muhadžiri su bili 
u kuama ensarija, a kada je Vjerovjesnik, 
s.a.v.s., zadobio imetke Benu Nadira, pozvao 
je ensarije i zahvalio im na njihovom lijepom 
ophoenju prema muhadžirima zato što su ih 
nastanili u svoje kue i dali im ueše u 
svojim imecima, a potom je rekao: ''Ako 
želite, razdijelit u ratni plijen od Benu 
Nadira, koji mi je Allah dao, izmeu vas i 
muhadžira. Muhadžiri su živjeli u vašim 
domovima i uestvovali u vašim imecima. 

Ako želite, dat u im to i oni e izai iz vaših 
kua.'' Bili su zadovoljni da to pripadne 
muhadžirima i zbog toga su se lagodno 
osjeali. ''...i više vole njima nego sebi'' – 
daju prednost muhadžirima nad sobom u 
ovosvjetskim pitanjima. ''...mada im je i 
samima potrebno'' – tj. u nasušnoj su 
potrebi i siromaštvu. ''a oni koji se ušuvaju 
lahkomosti i tvrdiluka, oni e sigurno 
uspjeti'' – tj. kome je Allah dao dovoljno u 
odnosu na njegove duševne ambicije i škrtost 
duše, pa izvrši ono ime ga šerijat obavezuje 
u pogledu imetka, kao što je zekat ili kakvo 
drugo pravo, takav je uspio. A nee uspjeti 
onaj koji bude time škrtario i tvrdiio.  
''A oni koji poslije njih dolaze'' – to su 
njihovi sljedbenici po dobru sve do Sudnjeg 
dana. ''...govore: Gospodaru naš, oprosti 
nama i našoj brai koja su nas u vjeri 
pretekla...'' – koji vole prethodnike iz reda 
muhadžira i ensarija i traže oprosta za njih. 
''...i ne dopusti da u srcima našim bude 
imalo zlobe prema vjernicima'' – tj. prevare, 
mržnje, pakosti. Tu prioritetno spadaju ashabi 
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
na taj stepen, ve su zapravo sebe smatrali 

najponosnijima i najjaima. ''...i On je u srca 
njihova strah ulio'' – ''er-r'ub'' koji se 

spominje u ovom ajetu je najžeši oblik 

straha. Poslanik, s.a.v.s., kaže: ''Pomognut 

sam strahom na udaljenosti od jednog 

mjeseca.'' ''...vlastitim rukama i rukama 
vjernika svoje domove su rušili'' – kada su 

se uvjerili da moraju biti protjerani, bili su 

zavidni muslimanima što e se nastaniti u 

njihovim domovima, pa su ih poeli iznutra 

rušiti, a muslimani izvana. Ez-Zuhri i Urve b. 

Ez-Zubejr kažu: ''Kada je Vjerovjesnik, 

s.a.v.s., sa njima postigao sporazum da im 

pripada ono što ponesu deve, dopadale su im 

se drvene grede i stubovi, pa su rušili svoje 

kue i stavljali (te grede i stubove) na svoje 

deve, a vjernici su rušili ostatke tih kua.'' 

''Zato uzmite iz toga pouku, o vi uviavni'' 
– tj. znajte da Allah ini tako sa onima koji 

iznevjere i Njemu se suprotstavljaju.   

''A da Allah nije bio ve propisao 
njima izgnanstvo'' – tj. da im Allah nije 

propisao izlazak iz njihovih domova na ve 
spomenuti nain i da ve nije bio to 

predodredio, kaznio bi ih ubistvom, 

porobljavanjem na dunjaluku, kao što je 

uinio sa Benu Kurejzom.  

''Zato što su se Allahu i Poslaniku 
Njegovu suprotstavljali'' – tj. zbog svog 

neprijateljstva prema Allahu i Njegovom 

Poslaniku, s.a.v.s., i prekidanja ugovora, 

zaslužili su kaznu.  

''To što ste neke palme posjekli ili ih, da 
uspravno stoje, ostavili – sa Allahovim 
dopuštenjem ste to uinili'' – neki muslimani, 

tokom bitke protiv Benu Nadira, poeli su 

odsijecati palme nevjernika da bi ih ozlojedili. 

Benu Nadir, a oni su sljedbenici Knjige, rekli 

su: ''Muhammede, zar ne tvrdiš da si ti 

vjerovjesnik koji želi red i mir? Zar u 

uspostavljanje reda spada posijecanje palmi i 

spaljivanje stabala? Jesi li našao u onome što 

ti je objavljeno da je dozvoljeno initi nered 

na Zemlji?'' To je teško palo Allahovom 

Poslaniku, s.a.v.s., a i muslimanima. Zatim je 

objavljen ajet: ''I zato da On grješnike, 
neposlušne ponizi'' – tj. da ponizi one koji su 

nepokorni, a oni su židovi, i da ih ozlojedi 

posijecanjem ili ostavljanjem palmi, jer kada 

vide vjernike da upravljaju njihovim imecima 

kako žele, to e im poveati još više njihovu 

ozlojeenost i bruku.  

''A vi niste kasom tjerali konje ni 
kamile radi onoga što je Allah od njih kao 
plijen darovao Poslaniku Svome.'' Kas 

oznaava da jaha požuruje svoga konja. 

Ajetom se aludira na ono što je Allah vratio 

Svome Poslaniku, s.a.v.s., od imetaka Benu 

Nadira, jer muslimani nisu za njegovo 

osvajanje jahali ni konje ni deve, niti su 

osjetili tegobu u tome, niti u rat ušli. Ovo 

mjesto bilo je udaljeno dvije milje od 

Medine. Zato je Allah Uzvišeni imetak Benu 

Nadira dodijelio Svome Poslaniku ovim 

povodom. On je sporazumno osvojio 

njihovo naselje i uzeo njihove imetke, i nije 

ratni plijen dijelio izmeu boraca.  

''Plijen od stanovnika sela i gradova 
koje Allah Poslaniku Svome daruje'' – ovo 

je pojašnjenje za naine raspodjele ratnog 

plijena koji se dobiva bez borbe nakon što je 

pojašnjeno da on iskljuivo pripada 

Allahovom Poslaniku, s.a.v.s. Ovaj propis je 

važei za svako naselje koje Allahov 

Poslanik, s.a.v.s., i muslimani osvoje do 

Sudnjega dana sporazumno, bez borbe, a 

muslimani ne budu krenuli na njih tjerajui 
svoje konje i deve – ''...pripada Allahu'' – a 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



On presuuje u pogledu ovog plijena kako 
želi; ''...i Poslaniku Njegovu'' – to je 
njegovo vlasništvo, a potom za koristi 
muslimana; ''...i bližnjim njegovima'' – 
Benu Hašimu i Benu El-Mutalibu, tj. 
njihovim siromasima, jer im je zabranjeno da 
uzimaju sadaku, ali im je dao pravo u ratnom 
plijenu; ''...i siroadi'' – maloljetnicima 
kojima su oevi umrli prije nego što su 
dostigli punoljetstvo; ''...i siromasima'' – 
onima koji nemaju dovoljno; ''...i 
putnicima'' – strancima kojima je nestalo 
putne opskrbe; ''...da ne bi prelazio iz ruku 
u ruke bogataša vaših'' – pa da tako bogati 
nadvladaju siromašne i imetak bude samo 
meu njima kružio. ''Ono što vam Poslanik 
dadne kao nagradu, to uzmite, a ono što 
vam zabrani, to ostavite'' – tj. ono što vam 
dadne iz ratnog plijena, to uzmite, a ono što 
vam zabrani uzeti, proite se i ne uzimajte.  
''I siromašnim muhadžirima koji su iz 
rodnoga svoga kraja protjerani'' – tj. iz 
Mekke. Prisilili su ih na izlazak iz Mekke, 
pa su izašli. Dao im je pravo u ratnom 
plijenu kako bi ih obogatio. ''...koji žele 
Allahovu dobrotu i zadovoljstvo stei'' – 
opskrbom na dunjaluku i zadovoljstvom na 
ahiretu. ''...i Allahu i Poslaniku Njegovu 
pomažu'' – borbom protiv nevjernika. ''To 
su zaista pravi vjernici'' – tj. uveliko 
iskreni i istinoljubivi.  
''I oni koji su prije njih Medinu 
nastanili i iman prihvatili'' – to su ensarije 
koje su nastanile Medinu prije muhadžira i 
povjerovali u Allaha i Njegovog Poslanika, 
s.a.v.s. ''...oni vole one koji im doseljavaju'' 
– lijepo su postupali prema muhadžirima i 
dali im ueša u svojim imecima i domovima. 
''...i u grudima svojim nikakvu tegobu zato 
što im se daje ne osjeaju'' – tj. ne osjeaju 
zlobu, pakost ili mržnju. ''...zato što im se 
daje'' – tj. zato što se muhadžirima dalo iz 
ratnog plijena. Zapravo, njihove duše su 
osjetile u tome dobrostivost. Muhadžiri su bili 
u kuama ensarija, a kada je Vjerovjesnik, 
s.a.v.s., zadobio imetke Benu Nadira, pozvao 
je ensarije i zahvalio im na njihovom lijepom 
ophoenju prema muhadžirima zato što su ih 
nastanili u svoje kue i dali im ueše u 
svojim imecima, a potom je rekao: ''Ako 
želite, razdijelit u ratni plijen od Benu 
Nadira, koji mi je Allah dao, izmeu vas i 
muhadžira. Muhadžiri su živjeli u vašim 
domovima i uestvovali u vašim imecima. 

Ako želite, dat u im to i oni e izai iz vaših 
kua.'' Bili su zadovoljni da to pripadne 
muhadžirima i zbog toga su se lagodno 
osjeali. ''...i više vole njima nego sebi'' – 
daju prednost muhadžirima nad sobom u 
ovosvjetskim pitanjima. ''...mada im je i 
samima potrebno'' – tj. u nasušnoj su 
potrebi i siromaštvu. ''a oni koji se ušuvaju 
lahkomosti i tvrdiluka, oni e sigurno 
uspjeti'' – tj. kome je Allah dao dovoljno u 
odnosu na njegove duševne ambicije i škrtost 
duše, pa izvrši ono ime ga šerijat obavezuje 
u pogledu imetka, kao što je zekat ili kakvo 
drugo pravo, takav je uspio. A nee uspjeti 
onaj koji bude time škrtario i tvrdiio.  
''A oni koji poslije njih dolaze'' – to su 
njihovi sljedbenici po dobru sve do Sudnjeg 
dana. ''...govore: Gospodaru naš, oprosti 
nama i našoj brai koja su nas u vjeri 
pretekla...'' – koji vole prethodnike iz reda 
muhadžira i ensarija i traže oprosta za njih. 
''...i ne dopusti da u srcima našim bude 
imalo zlobe prema vjernicima'' – tj. prevare, 
mržnje, pakosti. Tu prioritetno spadaju ashabi 
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
kao najasniji vjernici, jer i kontekst se 

odnosi na njih. Onaj koji u svome srcu osjeti 

zlobu prema njima, poput rafidija, obuzelo ga 

je šejtansko došaptavanje i obuzeo ga je veliki 

udio u nepokornosti Allahu zbog neprijateljstva 

prema Njegovim štienicima i najboljim 

pripadnicima ummeta Njegovog Vjerovjesnika, 

s.a.v.s. Takvi nemaju pravo u ratnom plijenu. 

Isto se odnosi na one koji ih vrijeaju, 

uznemiravaju ili umanjuju njihove vrijednosti.  

''Zar ne vidiš kako licemjeri govore'' – a 

oni su Abdullah b. Ubejj i njegovi 

istomišljenici. Poslali su poruku Benu Nadiru: 

''Budite vrsti i zaštitite se, neemo vas predati. 

Ako se budu protiv vas borili, mi emo se sa 

vama boriti. ''Ako budete protjerani, i mi 
emo sa vama sigurno poi'' – tj. krenut 

emo iz naših domova u vašem društvu. 

''...kada se bude ticalo vas, neemo se 
nikome pokoriti'' – tj. vezano za  vas i zbog 

vas. ''...nikome'' – od onih koji nas žele 

sprijeiti da krenemo sa vama. ''...nikada'' – 
bez obzira koliko se vremenski odužilo. ''...a 
ako budete napadnuti, sigurno emo vam u 

pomo pritei'' – tj. protiv vašeg neprijatelja, 

a potom je Allah Uzvišeni iznio njihove laži i 

rekao: ''A Allah je svjedok da su oni zaista 
lašci'' – tj. slagali su kada su im obeali da e 

krenuti sa njima i pomoi im.  

''Ako bi bili protjerani, oni ne bi s 
njima pošli, a ako bi bili napadnuti, oni 
im ne bi u pomo pritekli'' – situacija je 

takva i bila. Munafici nisu krenuli sa onima 

koji su protjerani iz reda židova, a oni su 

Benu Nadir i svi koji su bili sa njima. Nisu 

pomagali židove koji su pobijeni, a oni su 

Benu Kurejza i stanovnici Hajbera.''...a ako 
bi im u pomo pritekli, sigurno bi 
pobjegli'' – tj. kao poraženi. ''...i oni bi bez 
pomoi ostali'' – licemjeri nee poslije toga 

biti pomognuti, ve e ih Allah poniziti i 

njima njihovo licemjerstvo nee koristiti.  
''A oni se više boje vas nego Allaha'' – tj. 
skupino muslimana, munafici ili židovi više se 

boje i plaše vas u svojim prsima nego što 

strahuju od Allaha. ''...zato što su oni ljudi 
nerazumni'' – jer da ispravno poimaju, znali 

bi da je Allah Uzvišeni Taj koji ih je nadredio 

nad vama i da je On prei da od Njega 

strahujete, nego da strahuju od vas. 

''Oni se protiv vas smiju skupa boriti'' 
– objedinjeni u borbi protiv vas; ''...samo u 
utvrenim gradovima'' – tj. tvravama i 

kuama; ''...ili iza zidina'' – iza zidova iza 

kojih se kriju zbog svog kukaviluka i 

straha. ''Njihovo neprijateljstvo je žestoko 
meu njima'' – tj. jedni prema drugima su 

okrutni i nemilosrdni. ''Ti misliš da su oni 
složni, a njihova srca su razjedinjena'' – 
tj. njihovo jedinstvo je samo u vanjštini, a u 

suštini su njihova srca razjedinjena, kao što 

su razjedinjeni njihovi pogledi i stremljenja. 

''...zato što su oni ljudi koji nemaju 
pameti'' – jer da je imaju, spoznali bi istinu, 

slijedili je, ujedinili bi se i ne bi se razilazili.  

''Slini su onima prije njih'' – tj. 

nevjernicima, mušricima. ''...nedavno'' – tj. u 

bližem vremenskom periodu. ''...svu 
pogubnost postupaka svojih iskusili'' – loše 

posljedice svoga nevjerstva na dunjaluku, 

kada su pobijeni na dan Bedra, a to je bilo 

šest mjeseci prije pohoda na Benu Nadir.  

''Slini su šejtanu kada kaže ovjeku: 
Budi nevjernik!'' – tj. istovjetni su sa njim 

u odbaenosti i meusobnom nepotpomaganju, 

kao što je primjer šejtana i ovjeka kojeg je 

zaveo u nevjerstvo, uljepšao mu ga i na 

njega privolio. ''...pa kada postade 

nevjernik, on onda rekne: Ti se mene više 
ne tieš'' – tj. kada ovjek uznevjeruje 
nagovaranjem šejtana i prihvatajui njegovo 
uljepšavanje, šejtan mu kaže: ''Ja te se 
odriem.'' ''...ja se, zaista, Allaha, Gospodara 
svjetova, bojim'' – ovo je šejtanov govor 
kojim se odrie ovjeka.  
''O vjernici, Allaha se bojte'' – tj. uvajte 
se Njegove kazne injenjem onoga što vam je 
naredio i ostavljanjem onoga što vam je 
zabranio. ''...i neka svaki ovjek gleda šta je 
za sutra pripremio'' – tj. neka gleda kakva je 
djela pripremio za Sudnji dan.  
''I ne budite kao oni koji su zaboravili  
Allaha'' – tj. ostavili su Njegove naredbe i 
nisu razmišljali o pokornosti Njemu. ''...pa 
je On uinio da sami sebe zaborave'' – tj. 
zato što su Njega zaboravili, uinio je da 
budu nemarni prema sebi, pa tako nisu bili 
zaokupirani djelima koja e ih sauvati od 
patnje. Reeno je: ''Zaboravili su Allaha u 
izobilju, pa je On na njih zaboravio u nedaama.'' 
''...to su pravi grješnici neposlušni'' – tj. 
izašli su iz pokornosti Allahu.  
''Stanovnici Dženneta e ono što žele 
postii'' – tj. dobit e sve što traže i spasiti 
se svake neugodnosti.  
''Da ovaj Kur'an kakvom brdu 
objavimo, ti bi vidio kako je 
strahopoštovanja puno i kako bi se od 
straha pred Allahom raspalo'' – tj. ovaj 
Kur'an je postigao stepene, veliinu, rjeitost 
i sadržava poruke od kojih se srca 
smekšavaju. A kada bi bio objavljen nekome 
brdu, vidio bi, iako je krajnje vrsto i 
ogromno, kako bi se rascijepilo iz bojazni od 
Allaha, bojei se Njegove kazne i strahujui 
da ne izvrši ono što je obavezno u vidu 
velianja Allahovog govora. ''Tako primjere 
navodimo ljudima da bi razmislili'' – 
vezano za ono o emu im je dužnost da 
razmišljaju kako bi pouke i poruke prihvatali i 
kako bi se putem zabrana ustegnuli od griješenja.  
''On je poznavalac nevidljivog i 
vidljivog svijeta'' – tj. On poznaje ono što 
je izvan dometa ula, a ono što je prisutno, 
ono je i oevidno.  
''On je Allah, nema drugog boga osim 
Njega'' – ponovio je ove rijei radi potvrde. 
''...Vladar, Sveti'' – tj. ist od svake mahane 
i lišen svake manjkavosti. Neki su rekli da 
''Sveti'' znai: Onaj od ije su nepravde lišena 
stvorenja. ''...Onaj Koji svakog osigurava'' 
– tj. koji je Svojim robovima darovao 

sigurnost od nepravde. Takoer je reeno: 
Onaj Koji potvruje istinitost Svojih 
poslanika iznošenjem nadnaravnih djela. 
''...Onaj Koji nad svim bdi'' – tj. Koji e 
svjedoiti Svojim robovima njihova djela i 
Koji ih kontroliše. ''...Silni'' – Koji 
superiorno nadvladava i Koji ne može biti 
nadvladan. ''...Gordi'' – Allahova gordost 
oznaava Njegovu veliinu. Neki su rekli da 
je El-Džebbar (Gordi) onaj ija se sila ne 
može podnijeti. ''...Uzvišeni'' – tj. Onaj Koji 
je uzvišen od svake mahane, Koji je iznad 
svega onoga što Mu ne dolikuje. Uzvišenost 
kao Allahovo svojstvo predstavlja pohvalu, a 
kao svojstvo stvorenja pokudu.  
''On je Allah, Tvorac'' – tj. Onaj Koji 
odreuje sve stvari shodno Svojoj volji i 
htijenju. ''...Onaj Koji iz niega stvara'' – 
Koji stvara sve postojee stvari bez 
prethodnog primjera. ''...Onaj Koji svemu 
oblik daje'' – tj. Onaj Koji stvara, oblikuje i 
sastavlja u razliitim formama i oblicima. 
''Njega slavi i velia sve što je na 
nebesima i na Zemlji'' – tj. o Njegovoj 
istoti govori svojim postupcima ili jezicima 
sve što je na nebu i Zemlji.  

SURA EL-MUMTEHINE 
(PROVJERENA) 

''O vjernici, ne uzimajte Moje 
neprijatelje i svoje neprijatelje za 
prijatelje'' – Ovaj ajet objavljen je o Hatibu 
b. Ebi Belteu kada je mušricima Kurejša 
odaslao pismo u kojem ih obavještava da e 
im Vjerovjesnik, s.a.v.s., doi u pohodu 
osloboenja Mekke 8. h.g. Ajet ukazuje da je 
zabranjeno na bilo koji nain uzimati 
nevjernike za prijatelje. ''...ljubav im 
darivajui'' – tj. vi njima dostavljate 
obavijesti o Vjerovjesniku, s.a.v.s., zbog 
ljubavi koja je izmeu vas i njih. ''...a oni 
poriu Istinu koja je došla vama'' – tj. ne 
vjeruju u Allaha, Poslanika, s.a.v.s., i ono što 
vam je došlo od Kur'ana i Božanske upute. 
''...i izgone Poslanika i vas'' – tj. protjerali su 
i njega i vas iz Mekke zbog nevjerovanja u 
Istinu koja vam došla, pa kako ete ih onda 
voljeti? ''...zato što vjerujete u Allaha, vašeg 
Gospodara'' – tj. protjeruju vas zato što 
vjerujete u Allaha ili prijezira prema vašem 
vjerovanju. ''Ako ste ve izašli radi džihada 
na putu Mojemu i tražei zadovoljstvo 
Moje'' – tj. ako ste ve takvi, ne uzimajte 
Moga i vašega neprijatelja za zaštitnika. ''...a 
vi njima ljubav tajno iskazujete'' – tj. tajno 
im donosite obavijesti zbog ljubavi koju 
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
kao najasniji vjernici, jer i kontekst se 

odnosi na njih. Onaj koji u svome srcu osjeti 

zlobu prema njima, poput rafidija, obuzelo ga 

je šejtansko došaptavanje i obuzeo ga je veliki 

udio u nepokornosti Allahu zbog neprijateljstva 

prema Njegovim štienicima i najboljim 

pripadnicima ummeta Njegovog Vjerovjesnika, 

s.a.v.s. Takvi nemaju pravo u ratnom plijenu. 

Isto se odnosi na one koji ih vrijeaju, 

uznemiravaju ili umanjuju njihove vrijednosti.  

''Zar ne vidiš kako licemjeri govore'' – a 

oni su Abdullah b. Ubejj i njegovi 

istomišljenici. Poslali su poruku Benu Nadiru: 

''Budite vrsti i zaštitite se, neemo vas predati. 

Ako se budu protiv vas borili, mi emo se sa 

vama boriti. ''Ako budete protjerani, i mi 
emo sa vama sigurno poi'' – tj. krenut 

emo iz naših domova u vašem društvu. 

''...kada se bude ticalo vas, neemo se 
nikome pokoriti'' – tj. vezano za  vas i zbog 

vas. ''...nikome'' – od onih koji nas žele 

sprijeiti da krenemo sa vama. ''...nikada'' – 
bez obzira koliko se vremenski odužilo. ''...a 
ako budete napadnuti, sigurno emo vam u 

pomo pritei'' – tj. protiv vašeg neprijatelja, 

a potom je Allah Uzvišeni iznio njihove laži i 

rekao: ''A Allah je svjedok da su oni zaista 
lašci'' – tj. slagali su kada su im obeali da e 

krenuti sa njima i pomoi im.  

''Ako bi bili protjerani, oni ne bi s 
njima pošli, a ako bi bili napadnuti, oni 
im ne bi u pomo pritekli'' – situacija je 

takva i bila. Munafici nisu krenuli sa onima 

koji su protjerani iz reda židova, a oni su 

Benu Nadir i svi koji su bili sa njima. Nisu 

pomagali židove koji su pobijeni, a oni su 

Benu Kurejza i stanovnici Hajbera.''...a ako 
bi im u pomo pritekli, sigurno bi 
pobjegli'' – tj. kao poraženi. ''...i oni bi bez 
pomoi ostali'' – licemjeri nee poslije toga 

biti pomognuti, ve e ih Allah poniziti i 

njima njihovo licemjerstvo nee koristiti.  
''A oni se više boje vas nego Allaha'' – tj. 
skupino muslimana, munafici ili židovi više se 

boje i plaše vas u svojim prsima nego što 

strahuju od Allaha. ''...zato što su oni ljudi 
nerazumni'' – jer da ispravno poimaju, znali 

bi da je Allah Uzvišeni Taj koji ih je nadredio 

nad vama i da je On prei da od Njega 

strahujete, nego da strahuju od vas. 

''Oni se protiv vas smiju skupa boriti'' 
– objedinjeni u borbi protiv vas; ''...samo u 
utvrenim gradovima'' – tj. tvravama i 

kuama; ''...ili iza zidina'' – iza zidova iza 

kojih se kriju zbog svog kukaviluka i 

straha. ''Njihovo neprijateljstvo je žestoko 
meu njima'' – tj. jedni prema drugima su 

okrutni i nemilosrdni. ''Ti misliš da su oni 
složni, a njihova srca su razjedinjena'' – 
tj. njihovo jedinstvo je samo u vanjštini, a u 

suštini su njihova srca razjedinjena, kao što 

su razjedinjeni njihovi pogledi i stremljenja. 

''...zato što su oni ljudi koji nemaju 
pameti'' – jer da je imaju, spoznali bi istinu, 

slijedili je, ujedinili bi se i ne bi se razilazili.  

''Slini su onima prije njih'' – tj. 

nevjernicima, mušricima. ''...nedavno'' – tj. u 

bližem vremenskom periodu. ''...svu 
pogubnost postupaka svojih iskusili'' – loše 

posljedice svoga nevjerstva na dunjaluku, 

kada su pobijeni na dan Bedra, a to je bilo 

šest mjeseci prije pohoda na Benu Nadir.  

''Slini su šejtanu kada kaže ovjeku: 
Budi nevjernik!'' – tj. istovjetni su sa njim 

u odbaenosti i meusobnom nepotpomaganju, 

kao što je primjer šejtana i ovjeka kojeg je 

zaveo u nevjerstvo, uljepšao mu ga i na 

njega privolio. ''...pa kada postade 

nevjernik, on onda rekne: Ti se mene više 
ne tieš'' – tj. kada ovjek uznevjeruje 
nagovaranjem šejtana i prihvatajui njegovo 
uljepšavanje, šejtan mu kaže: ''Ja te se 
odriem.'' ''...ja se, zaista, Allaha, Gospodara 
svjetova, bojim'' – ovo je šejtanov govor 
kojim se odrie ovjeka.  
''O vjernici, Allaha se bojte'' – tj. uvajte 
se Njegove kazne injenjem onoga što vam je 
naredio i ostavljanjem onoga što vam je 
zabranio. ''...i neka svaki ovjek gleda šta je 
za sutra pripremio'' – tj. neka gleda kakva je 
djela pripremio za Sudnji dan.  
''I ne budite kao oni koji su zaboravili  
Allaha'' – tj. ostavili su Njegove naredbe i 
nisu razmišljali o pokornosti Njemu. ''...pa 
je On uinio da sami sebe zaborave'' – tj. 
zato što su Njega zaboravili, uinio je da 
budu nemarni prema sebi, pa tako nisu bili 
zaokupirani djelima koja e ih sauvati od 
patnje. Reeno je: ''Zaboravili su Allaha u 
izobilju, pa je On na njih zaboravio u nedaama.'' 
''...to su pravi grješnici neposlušni'' – tj. 
izašli su iz pokornosti Allahu.  
''Stanovnici Dženneta e ono što žele 
postii'' – tj. dobit e sve što traže i spasiti 
se svake neugodnosti.  
''Da ovaj Kur'an kakvom brdu 
objavimo, ti bi vidio kako je 
strahopoštovanja puno i kako bi se od 
straha pred Allahom raspalo'' – tj. ovaj 
Kur'an je postigao stepene, veliinu, rjeitost 
i sadržava poruke od kojih se srca 
smekšavaju. A kada bi bio objavljen nekome 
brdu, vidio bi, iako je krajnje vrsto i 
ogromno, kako bi se rascijepilo iz bojazni od 
Allaha, bojei se Njegove kazne i strahujui 
da ne izvrši ono što je obavezno u vidu 
velianja Allahovog govora. ''Tako primjere 
navodimo ljudima da bi razmislili'' – 
vezano za ono o emu im je dužnost da 
razmišljaju kako bi pouke i poruke prihvatali i 
kako bi se putem zabrana ustegnuli od griješenja.  
''On je poznavalac nevidljivog i 
vidljivog svijeta'' – tj. On poznaje ono što 
je izvan dometa ula, a ono što je prisutno, 
ono je i oevidno.  
''On je Allah, nema drugog boga osim 
Njega'' – ponovio je ove rijei radi potvrde. 
''...Vladar, Sveti'' – tj. ist od svake mahane 
i lišen svake manjkavosti. Neki su rekli da 
''Sveti'' znai: Onaj od ije su nepravde lišena 
stvorenja. ''...Onaj Koji svakog osigurava'' 
– tj. koji je Svojim robovima darovao 

sigurnost od nepravde. Takoer je reeno: 
Onaj Koji potvruje istinitost Svojih 
poslanika iznošenjem nadnaravnih djela. 
''...Onaj Koji nad svim bdi'' – tj. Koji e 
svjedoiti Svojim robovima njihova djela i 
Koji ih kontroliše. ''...Silni'' – Koji 
superiorno nadvladava i Koji ne može biti 
nadvladan. ''...Gordi'' – Allahova gordost 
oznaava Njegovu veliinu. Neki su rekli da 
je El-Džebbar (Gordi) onaj ija se sila ne 
može podnijeti. ''...Uzvišeni'' – tj. Onaj Koji 
je uzvišen od svake mahane, Koji je iznad 
svega onoga što Mu ne dolikuje. Uzvišenost 
kao Allahovo svojstvo predstavlja pohvalu, a 
kao svojstvo stvorenja pokudu.  
''On je Allah, Tvorac'' – tj. Onaj Koji 
odreuje sve stvari shodno Svojoj volji i 
htijenju. ''...Onaj Koji iz niega stvara'' – 
Koji stvara sve postojee stvari bez 
prethodnog primjera. ''...Onaj Koji svemu 
oblik daje'' – tj. Onaj Koji stvara, oblikuje i 
sastavlja u razliitim formama i oblicima. 
''Njega slavi i velia sve što je na 
nebesima i na Zemlji'' – tj. o Njegovoj 
istoti govori svojim postupcima ili jezicima 
sve što je na nebu i Zemlji.  

SURA EL-MUMTEHINE 
(PROVJERENA) 

''O vjernici, ne uzimajte Moje 
neprijatelje i svoje neprijatelje za 
prijatelje'' – Ovaj ajet objavljen je o Hatibu 
b. Ebi Belteu kada je mušricima Kurejša 
odaslao pismo u kojem ih obavještava da e 
im Vjerovjesnik, s.a.v.s., doi u pohodu 
osloboenja Mekke 8. h.g. Ajet ukazuje da je 
zabranjeno na bilo koji nain uzimati 
nevjernike za prijatelje. ''...ljubav im 
darivajui'' – tj. vi njima dostavljate 
obavijesti o Vjerovjesniku, s.a.v.s., zbog 
ljubavi koja je izmeu vas i njih. ''...a oni 
poriu Istinu koja je došla vama'' – tj. ne 
vjeruju u Allaha, Poslanika, s.a.v.s., i ono što 
vam je došlo od Kur'ana i Božanske upute. 
''...i izgone Poslanika i vas'' – tj. protjerali su 
i njega i vas iz Mekke zbog nevjerovanja u 
Istinu koja vam došla, pa kako ete ih onda 
voljeti? ''...zato što vjerujete u Allaha, vašeg 
Gospodara'' – tj. protjeruju vas zato što 
vjerujete u Allaha ili prijezira prema vašem 
vjerovanju. ''Ako ste ve izašli radi džihada 
na putu Mojemu i tražei zadovoljstvo 
Moje'' – tj. ako ste ve takvi, ne uzimajte 
Moga i vašega neprijatelja za zaštitnika. ''...a 
vi njima ljubav tajno iskazujete'' – tj. tajno 
im donosite obavijesti zbog ljubavi koju 
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
osjeate prema njima. ''...a Ja najbolje znam 
što vi skrivate i što obznanjujete'' – tj. više 

znam od svakoga o onome što vi radite, o 

obavijestima koje im šaljete. ''...a ko to bude 
od vas inio, pa taj je zalutao sa Pravoga 
puta'' – tj. promašio je put istine i ispravnosti 

i zalutao sa ciljanog puta.  

''Ako vas se oni domognu, bit e 
neprijatelji vaši'' – tj. oni vas nee susresti 

ili zatei a da vam nee iskazati 

neprijateljstvo koje je u njihovim srcima. 

''...i pružit e prema vama u zloj namjeri 
ruke svoje i jeziine svoje'' – pružit e ruke 

da vas udaraju i sl., a jezike da vas vrijeaju 

i psuju i sl. ''...i jedva e doekati da 
postanete nevjernici'' – priželjkivat e da 

se odmetnete i vratite u nevjerstvo. 

''Ni rodbina vaša, ni djeca vaša nee 
vam biti od koristi'' – vaša djeca i vaša 

rodbina nee vam koristiti na Sudnjem danu 

da biste zbog toga bili prijatelji nevjernicima, 

kao što se desilo u prii o Hatibu, ve e 

vam koristiti postupanje po Allahovim 

naredbama da iskazujete neprijateljstvo 

prema nevjernicima, borite se protiv njih i 

ostavljate prijateljstvo sa njima. ''...na 
Sudnjem danu On e vas razdvojiti'' – tj. 
pokorni e ui u Džennet, a nepokorni u 

Džehennem. 

''Bio vam je dobar uzor'' – tj. pohvalan 

primjer za kojim se trebate povoditi. ''...u 
Ibrahimu i onima koji su s njim'' – rekao 

je: ''O Hatibe, zašto ne uzmeš za uzora 

Ibrahima, pa se ne odrekneš svoje porodice, 

kao što se Ibrahim odrekao svoga oca i 

naroda.'' ''...kada su svome narodu rekli: 
Mi s vama nemamo ništa'' – tj. mi vas se 

odriemo, niste vi naši, niti mi vaši zbog 

vašeg nevjerovanja u Allaha. ''...a ni s onim 
što vi umjesto Allaha obožavate'' – tj. 

kipove. ''Mi ne vjerujemo u vas'' – tj. u 

vašu vjeru i vaša djela. ''...i mržnja e se 
izmeu nas stalno javljati'' – tj. ovako 

emo postupati sa vama dok ste vi u vašem 

nevjerstvu. ''...sve dok ne budete u Allaha, 
Njega Jedinoga, vjerovali'' – i ne ostavite 

svoje idolopoklonstvo koje ispovijedate, a 

ako to uinite, onda e se to neprijateljstvo 

pretvoriti u prijateljstvo, a mržnja u ljubav. 

''...ne i u Ibrahimovim rijeima ocu 
svome: Ja u se moliti da ti se oprosti...'' – 
tj. imate lijep uzor u govoru Ibrahima, ali ne 

i u onome što je rekao ocu. Zato se nemojte 

povoditi za njim i tražiti oprosta za 

idolopoklonike, jer je to bilo do odreenog 

roka koji mu je obeao: ''...a kada mu se 
oitovalo da je on Allahov neprijatelj, 
odrekao ga se.'' ''...ali te ne mogu od 
Allaha odbraniti'' – ne mogu od tebe niim  

odbiti Allahovu kaznu. 

''Ne dopusti, Gospodaru naš, da nas 
nevjernicima staviš u iskušenje'' – 
Mudžahid je rekao: ''Ne kazni nas njihovim 

rukama, niti kaznom od Sebe, pa da kažu: 

''Da su ovi bili na istini, ovo ih ne bi 

zadesilo.''  

''Bio vam je u njima dobar uzor'' – tj. 
imali ste lijep uzor u Ibrahimu i onima sa 

njim. ''...onima koji se nadaju Allahu i 
onome svijetu'' – tj. ovaj uzor je za one koji 

eznu za dobrom od Allaha na dunjaluku i 

ahiretu. ''...a onaj koji se okrene'' – tj. 

udalji od toga; ''...pa Allah zaista ni o kome 
nije ovisan'' – tj. od Svojih stvorenja; ''...i On  
je hvale dostojan'' – tj. od Svojih štienika.  

''Allah e sigurno uspostaviti ljubav 
izmeu vas i onih s kojima ste u zavadi'' – 
izmeu vas i idolopoklonika u Mekki, tako 

što e oni prijei na islam i postati sljedbenici 
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vaše vjere. Mnogi idolopoklonici prešli su na 
islam poslije osloboenja Mekke i lijepo su 
ga do kraja života ispovijedali. Tako je 
izmeu njih i onih koji su prednjaili u 
prihvatanju islama nastala ljubav. Borili su se 
i inili djela koja približavaju Allahu. 
Vjerovjesnik, s.a.v.s., oženio je Ummu 
Habibu, kerku Ebu Sufjana, a ljubav izmeu 
njih nastupila je tek kada je Ebu Sufjan 
primio islam na dan osloboenja Mekke i 
ostavio iskazivanje neprijateljstva prema 
Allahovom Poslaniku, s.a.v.s. Od Ebu 
Hurejre, radijallahu anhu, prenosi se da je 
rekao: ''Prvi koji se borio protiv otpadnika 
uzdižui Allahovu vjeru bio je Ebu Sufjan b. 
Harb, a o njemu je objavljen ovaj ajet: 'Allah 
e sigurno uspostaviti ljubav izmeu vas i 
onih s kojima ste u zavadi.''' ''...Allah je 
svemoan'' – tj. krajnje moan da prihvati 
srca protivnika kako bi ih uveo u okrilje 
Svoga oprosta i milosti.  
''Allah vam ne zabranjuje da inite 
dobro i da budete pravedni prema onima 
koji ne ratuju protiv vas zbog vjere i koji 
vas iz zaviaja vaših ne izgone'' – tj. ne 
zabranjuje vam: ''da im dobro inite'' – da 
postupate prema njima u svemu što je 
dobroinstvo, kao što su održavanje 
rodbinskih odnosa, pažnja prema komšiji i 
ugošavanje. ''...i da budete pravedni 
prema njima'' – da budete pravedni u 
odnosima izmeu vas i njih izvršavanjem 
prava koja zaslužuju, kao što su ispunjavanje 
obeanja, isplaivanje povjerenog, 
isplaivanje novca za ono što kupujete od 
njih bez ikakvog umanjivanja. ''...a Allah 
zaista voli one koji su pravini'' – tj. one 
koji pravedno postupaju, što znai da Allah 
ne zabranjuje injenje dobra nevjernicima s 
kojima je sklopljen ugovor i koji su dali 
obeanje vjernicima da se protiv njih nee 
boriti, pod uvjetom da ti nevjernici ne budu 
superiorni nad njima, On ne zabranjuje da se 
prema njima pravedno postupa.  
''Ali vam zabranjuje da prijateljujete 
s onima koji ratuju protiv vas zbog vjere i 
koji vas iz zaviaja vašeg izgone'' – to su 
predvodnici kufra iz plemena Kurejš i njima 
slini koji su se borili protiv muslimana. ''...i 
koji pomažu da budete prognani'' – tj. oni 
koji su pomogli onima koji se bore protiv 
vas i tako vas istjerali. Ovo se odnosi na 
ostale stanovnike Mekke i one koji su bili sa 
njima u dogovoru. ''...da prijateljujete'' – 

tj. da ih uzimate za zaštitnike i pomažete. 
''...oni koji sa njima prijateljuju, sami 
sebi ine nepravdu'' – jer su prihvatili one 
koji zaslužuju neprijateljstvo kao neprijatelji 
Allaha,  Njegovog Poslanika i Njegove Knjige.  
''O vjernici, kada vam vjernice kao 
muhadžirke dou'' – prelazei od 
nevjernika, jer kada se Vjerovjesnik, s.a.v.s., 
dogovorio sporazumno na dan Hudejbije sa 
Kurejšijama da im vrate one koji im dou 
kao muslimani, neke žene uinile su hidžru, 
pa je Allah odbio da budu vraene 
idolopoklonicima i naredio da budu ispitane. 
''...ispitajte ih'' – tj. provjerite ih da biste 
znali veliinu njihove želje za islamom. Od 
njih se tražila zakletva Allahom da nisu 
dolazile zbog mržnje prema muževima, ili 
želje da se samo presele iz jednog mjesta u 
drugo, kao ni iz želje za ovosvjetskim 
dobrima, ve iskljuivo iz ljubavi prema 
Allahu, Njegovom Poslaniku i želje za 
Njegovom vjerom. Pošto bi se na to zaklele, 
Vjerovjesnik, s.a.v.s., vratio bi njihovim 
supružnicima vjenane darove i ono što su na 
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njih trošili, a ne bi ih vraao njima. ''...a 
Allah dobro zna kakvo je vjerovanje 
njihovo'' – da bi pojasnio stvarnost njihovog 

stanja koje zna samo Allah Uzvišeni. On 

vam to ne uzima kao vid robovanja Njemu, 

ve vas obavezuje djelom robovanja u vidu 

njihovog ispitivanja sve dok vam se ne 

oituje ono što ukazuje na iskrenost njihovih 

tvrdnji o želji prema islamu. ''...pa ako se 
uvjerite da su vjernice'' – prema vanjštini, 

nakon što ste sproveli ispitivanje koje vam je 

nareeno. ''...onda ih ne vraajte 
nevjernicima'' – tj. njihovim supružnicima 

nevjernicima. ''...one nisu njima dopuštene, 
niti su oni njima dopušteni'' – vjernica nije 

dopuštena nevjerniku, a prelazak žene na 

islam povlai obavezu njenog razdvajanja od 

muža nevjernika, a ne samo zbog hidžre koju 

uine. ''...a njima podajte ono što su 
potrošili'' – dajte supružnicima ovih žena 

koje su uinile hidžru i prešle na islam isto 

onoliko koliko su na njih utrošili u svrhu 

vjenanih darova. Eš-Šafii kaže: ''Ako bi 

dotinu ženu tražio neko drugi iz njene 

porodice osim muža, ne bi je dobio niti bi 

dobio protunaknadu. ''Nije vam grijeh da se 
sa njima ženite'' – tj. poslije propisanog 

prieka, jer su one postale pripadnice vaše 

vjere. ''...kada im vjenane darove njihove 
date'' – tj. mehrove, nakon što isteknu 

propisani prieci. ''U braku nevjernice ne 
zadržavajte'' – ovo znai: onaj koji je imao 

suprugu nevjernicu, ona mu nije više supruga 

zbog prekida njene kreposti koja je dokinuta 

razliitošu njene i muževe vjere. Nevjernici 

su ženili muslimane svojim kerkama, a 

muslimani su se ženili mušrikinjama. Potom 

je ovaj propis poništen ovim ajetom. Ovo se 

odnosi na mnogoboškinje, za razliku od 

nevjernica iz reda sljedbenika Knjige. 

''Tražite ono što ste potrošili'' – tj. tražite 

vjenane darove vaših žena ako se odmetnu.  

''...a neka i oni traže ono što su potrošili'' – 
mufessiri kažu: Muslimanka koja bi kao 

odmetnica prešla nevjernicima koji su bili 

pod ugovorom sa muslimanima, tim 

nevjernicima bi se reklo: 'Dajte njen vjenani 

dar.' A muslimanima, kada bi im došla žena 

iz reda nevjernika pa prešla na islam, reklo bi 

se: 'Vratite njen vjenani dar njenom suprugu 

nevjerniku.''' ''To je'' – tj. obostrano vraanje 

vjenanih darova. ''...Allahov sud'' – tj. 

propis koji se odnosi na mušrike poslije 

ugovora na Hudejbiji, za razliku od mušrika 

s kojima nije bilo nikakvog ugovora. Ovaj 

propis je takoer derogiran. El-Kurtubi kaže: 

''Ovo je bilo specifino za dotino vrijeme i 

za tu novonastalu situaciju, tj. vezano za 

vraanje vjenanih darova, a nije se odnosilo 

na razdvajanje supružnika kada jedno od njih 

pree na islam. 

''A ako neka od žena vaših 
nevjernicima umakne'' – tako što se 

odmetne i vrati u podneblje kufra, pa makar 

i sljedbenicima Knjige; ''...i ako vi poslije u 
borbi plijen zarobite'' – tj. ratni plijen; 

''...onda onima ije su žene umakle, 
vjenane darove koje su im dali namirite'' 
– tj. nareeno im je da onima ije su supruge 

otišle dadnu vjenane darove iz ratnog 

plijena koji se dobiva sporazumno ili 

borbom ukoliko mušrici ne vrate njihove 

vjenane darove. ''...i bojte se Allaha, u 
Koga vjerujete'' – tj. pazite da se ne izložite 

onome zbog ega ete biti kažnjeni.  

''O Vjerovjesnie, kada ti dou 
vjernice da ti polože prisegu'' – tj. s 

namjerom da ti daju prisegu na islam. ''...da 
nee Allahu nikoga ravnim smatrati'' – o 

bilo kome da se radi. Ovo je bilo na dan 

osloboenja Mekke. Mekkanske žene su 

došle Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., i davale 

mu prisegu, pa mu je Allah naredio da uzme 

od njih prisegu da nee initi širk. ''...i da 
nee ubijati svoju djecu'' – u paganstvu su 

zakopavali živu žensku djecu. ''...i da nee 
muževima tuu djecu podmetati'' – tj. 

svojim muževima nee tuu djecu 

prikljuivati, a ta djeca nisu njihova. El-Fera 

kaže: ''Žena bi našla dijete, pa bi rekla 

svome suprugu: 'Ovo je moje dijete s 

tobom.''' Ibn Abbas kaže: ''Žena bi rodila 

djevojicu, pa bi umjesto nje donosila 

djeaka.'' ''...i da ti nee ni u emu što je 
dobro poslušnost odbijati'' – ovo se odnosi 

na sve što je pokornost Allahu, kao što su: 

zabrana naricanja, deranje odjee, upanje 

kose, cijepanje odjee na prsima, grebanje 

lica, prizivanje propasti i jaukanje. ''...ti 
prisegu njihovu prihvati i moli Allaha da 
im oprosti'' – tj. traži od Allaha da im 

oprosti nakon ove prisege koju su ti dale.  

''O vjernici, ne prijateljujte s ljudima 
na koje se Allah rasrdio'' – a to su sve 

grupacije nevjernika. Neki su rekli da se to 

posebno odnosi na židove. ''...oni su 
izgubili nadu da e bilo kakvu nagradu na 
onom svijetu imati'' – tj. oni nisu nikako 
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ubijeeni u budui svijet zbog svoga 
nevjerstva. ''...isto kao što su izgubili nadu 
nevjernici da e se njihovi umrli živi 
vratiti'' – tj. kao što su izgubili nadu da e 
njihovi mrtvi biti proživljeni, jer su uvjereni 
da nema proživljenja.  

SURA ES-SAFF 
(BOJNI RED) 

''O vjernici zašto govorite ono što ne 
inite'' – od Ibn Abbasa prenosi se da je 
rekao: ''Prije propisivanja džihada kao 
obaveznog, neki vjernici su govorili: 'Voljeli 
bismo kada bi nas Allah obavijestio o 
najdražim djelima pa da ih inimo.' Kada ih 
je obavijestio da Mu je najdraže djelo 
džihad, neki vjernici su to prezreli i teško im 
je palo, pa je objavljen ovaj ajet.''  
''Veoma je prezreno kod Allaha da 
govorite ono što ne inite'' – tj. Allah to gleda 
s velikim prijezirom. Neki su rekli da se ovo 
odnosi na ljude koji su dolazili Vjerovjesniku, 
s.a.v.s., pa bi jedan od njih govorio: ''Borio 
sam se svojom sabljom, udarao sam tako i 
tako'', a oni to ustvari nisu inili.  
''Allah voli one koji se bore na 
Njegovom putu'' – Uzvišeni Allah 
pojašnjava da je borba na Allahovom putu 
nešto najuzvišenije što Allah voli od Svojih 
robova. U hadisu se kaže: ''Osnova vjere je 
islam. Njegov stub je namaz, a njegov 
vrhunac je borba na Allahovom putu.''  ''...u 
redovima'' – tj. koji se redaju u bojne 
redove. ''...kao da su zdanje vrsto, 
spojeno'' – prilijepljeni su jedni za druge, pa 
su poput jedne cjeline zbog svoje žestine i 
snage u sprovoenju Allahove naredbe. Kod 
njih u tome nema oklijevanja, niti neprijatelj 
njihove bojne redove može probiti. 
''Kada Musa ree narodu svome'' – 
nakon što je Uzvišeni spomenuo da voli one 
koji se bore na Njegovom putu, pojasnio je 
da je Musau i Isau takoer bio nareen 
tevhid i da su se borili na Allahovom putu, 
te da je kazna snašla one koji su im se 
suprotstavljali. Tako Muhammedov ummet 
treba biti na oprezu da prema svome 
Vjerovjesniku ne bi uinili ono što su uinili 
Musaov i Isaov narod prema njima. ''O 
narode moj, zašto me uznemiravate?'' – 
opiranjem propisima koje sam vam naredio, 
a koje vam je Allah stavio u obavezu. Ili, 
zašto me uznemiravate uvredama i 
potcjenjivanjem? ''...dobro znate da sam ja 
Allahov poslanik vama'' – ovo znai: Zašto 

me uznemiravate kada znate da sam Allahov 
poslanik, a poslanik biva poštovan i 
uvažavan? Vi nemate ni najmanje sumnje u 
poslanicu, kada ste ve vidjeli nadnaravna 
djela koja vas obavezuju da priznate moju 
poslanicu, a znanje o tim nadnaravnim 
djelima donosi vam sigurno ubjeenje. ''...i 
kad oni skrenuše ustranu, Allah njihova 
srca skrenu'' – kada su ostavili istinu 
uznemiravanjem svoga vjerovjesnika, Allah 
im je kao kaznu za ono što su poinili dao da 
se njihova srca udalje od istine.  
''A kada Isa, sin Merjemin, ree: O 
sinovi Israilovi, ja sam vam Allahov 
poslanik da vam potvrdim prije mene 
objavljeni Tevrat'' – tj. ja sam Allahov 
poslanik vama koji je došao sa Indžilom i 
nisam vam donio nešto što se suprotstavlja 
Tevratu. Zapravo, Tevrat sadržava radosnu 
vijest o mome dolasku, pa kako onda bježite 
od mene i meni se opirete? ''...i da vam 
donesem radosnu vijest o poslaniku ije je 
ime Ahmed'' – pošto je tako, onda nema 
nikakve potrebe da me utjerujete u laž. 
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njih trošili, a ne bi ih vraao njima. ''...a 
Allah dobro zna kakvo je vjerovanje 
njihovo'' – da bi pojasnio stvarnost njihovog 

stanja koje zna samo Allah Uzvišeni. On 

vam to ne uzima kao vid robovanja Njemu, 

ve vas obavezuje djelom robovanja u vidu 

njihovog ispitivanja sve dok vam se ne 

oituje ono što ukazuje na iskrenost njihovih 

tvrdnji o želji prema islamu. ''...pa ako se 
uvjerite da su vjernice'' – prema vanjštini, 

nakon što ste sproveli ispitivanje koje vam je 

nareeno. ''...onda ih ne vraajte 
nevjernicima'' – tj. njihovim supružnicima 

nevjernicima. ''...one nisu njima dopuštene, 
niti su oni njima dopušteni'' – vjernica nije 

dopuštena nevjerniku, a prelazak žene na 

islam povlai obavezu njenog razdvajanja od 

muža nevjernika, a ne samo zbog hidžre koju 

uine. ''...a njima podajte ono što su 
potrošili'' – dajte supružnicima ovih žena 

koje su uinile hidžru i prešle na islam isto 

onoliko koliko su na njih utrošili u svrhu 

vjenanih darova. Eš-Šafii kaže: ''Ako bi 

dotinu ženu tražio neko drugi iz njene 

porodice osim muža, ne bi je dobio niti bi 

dobio protunaknadu. ''Nije vam grijeh da se 
sa njima ženite'' – tj. poslije propisanog 

prieka, jer su one postale pripadnice vaše 

vjere. ''...kada im vjenane darove njihove 
date'' – tj. mehrove, nakon što isteknu 

propisani prieci. ''U braku nevjernice ne 
zadržavajte'' – ovo znai: onaj koji je imao 

suprugu nevjernicu, ona mu nije više supruga 

zbog prekida njene kreposti koja je dokinuta 

razliitošu njene i muževe vjere. Nevjernici 

su ženili muslimane svojim kerkama, a 

muslimani su se ženili mušrikinjama. Potom 

je ovaj propis poništen ovim ajetom. Ovo se 

odnosi na mnogoboškinje, za razliku od 

nevjernica iz reda sljedbenika Knjige. 

''Tražite ono što ste potrošili'' – tj. tražite 

vjenane darove vaših žena ako se odmetnu.  

''...a neka i oni traže ono što su potrošili'' – 
mufessiri kažu: Muslimanka koja bi kao 

odmetnica prešla nevjernicima koji su bili 

pod ugovorom sa muslimanima, tim 

nevjernicima bi se reklo: 'Dajte njen vjenani 

dar.' A muslimanima, kada bi im došla žena 

iz reda nevjernika pa prešla na islam, reklo bi 

se: 'Vratite njen vjenani dar njenom suprugu 

nevjerniku.''' ''To je'' – tj. obostrano vraanje 

vjenanih darova. ''...Allahov sud'' – tj. 

propis koji se odnosi na mušrike poslije 

ugovora na Hudejbiji, za razliku od mušrika 

s kojima nije bilo nikakvog ugovora. Ovaj 

propis je takoer derogiran. El-Kurtubi kaže: 

''Ovo je bilo specifino za dotino vrijeme i 

za tu novonastalu situaciju, tj. vezano za 

vraanje vjenanih darova, a nije se odnosilo 

na razdvajanje supružnika kada jedno od njih 

pree na islam. 

''A ako neka od žena vaših 
nevjernicima umakne'' – tako što se 

odmetne i vrati u podneblje kufra, pa makar 

i sljedbenicima Knjige; ''...i ako vi poslije u 
borbi plijen zarobite'' – tj. ratni plijen; 

''...onda onima ije su žene umakle, 
vjenane darove koje su im dali namirite'' 
– tj. nareeno im je da onima ije su supruge 

otišle dadnu vjenane darove iz ratnog 

plijena koji se dobiva sporazumno ili 

borbom ukoliko mušrici ne vrate njihove 

vjenane darove. ''...i bojte se Allaha, u 
Koga vjerujete'' – tj. pazite da se ne izložite 

onome zbog ega ete biti kažnjeni.  

''O Vjerovjesnie, kada ti dou 
vjernice da ti polože prisegu'' – tj. s 

namjerom da ti daju prisegu na islam. ''...da 
nee Allahu nikoga ravnim smatrati'' – o 

bilo kome da se radi. Ovo je bilo na dan 

osloboenja Mekke. Mekkanske žene su 

došle Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., i davale 

mu prisegu, pa mu je Allah naredio da uzme 

od njih prisegu da nee initi širk. ''...i da 
nee ubijati svoju djecu'' – u paganstvu su 

zakopavali živu žensku djecu. ''...i da nee 
muževima tuu djecu podmetati'' – tj. 

svojim muževima nee tuu djecu 

prikljuivati, a ta djeca nisu njihova. El-Fera 

kaže: ''Žena bi našla dijete, pa bi rekla 

svome suprugu: 'Ovo je moje dijete s 

tobom.''' Ibn Abbas kaže: ''Žena bi rodila 

djevojicu, pa bi umjesto nje donosila 

djeaka.'' ''...i da ti nee ni u emu što je 
dobro poslušnost odbijati'' – ovo se odnosi 

na sve što je pokornost Allahu, kao što su: 

zabrana naricanja, deranje odjee, upanje 

kose, cijepanje odjee na prsima, grebanje 

lica, prizivanje propasti i jaukanje. ''...ti 
prisegu njihovu prihvati i moli Allaha da 
im oprosti'' – tj. traži od Allaha da im 

oprosti nakon ove prisege koju su ti dale.  

''O vjernici, ne prijateljujte s ljudima 
na koje se Allah rasrdio'' – a to su sve 

grupacije nevjernika. Neki su rekli da se to 

posebno odnosi na židove. ''...oni su 
izgubili nadu da e bilo kakvu nagradu na 
onom svijetu imati'' – tj. oni nisu nikako 
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ubijeeni u budui svijet zbog svoga 
nevjerstva. ''...isto kao što su izgubili nadu 
nevjernici da e se njihovi umrli živi 
vratiti'' – tj. kao što su izgubili nadu da e 
njihovi mrtvi biti proživljeni, jer su uvjereni 
da nema proživljenja.  

SURA ES-SAFF 
(BOJNI RED) 

''O vjernici zašto govorite ono što ne 
inite'' – od Ibn Abbasa prenosi se da je 
rekao: ''Prije propisivanja džihada kao 
obaveznog, neki vjernici su govorili: 'Voljeli 
bismo kada bi nas Allah obavijestio o 
najdražim djelima pa da ih inimo.' Kada ih 
je obavijestio da Mu je najdraže djelo 
džihad, neki vjernici su to prezreli i teško im 
je palo, pa je objavljen ovaj ajet.''  
''Veoma je prezreno kod Allaha da 
govorite ono što ne inite'' – tj. Allah to gleda 
s velikim prijezirom. Neki su rekli da se ovo 
odnosi na ljude koji su dolazili Vjerovjesniku, 
s.a.v.s., pa bi jedan od njih govorio: ''Borio 
sam se svojom sabljom, udarao sam tako i 
tako'', a oni to ustvari nisu inili.  
''Allah voli one koji se bore na 
Njegovom putu'' – Uzvišeni Allah 
pojašnjava da je borba na Allahovom putu 
nešto najuzvišenije što Allah voli od Svojih 
robova. U hadisu se kaže: ''Osnova vjere je 
islam. Njegov stub je namaz, a njegov 
vrhunac je borba na Allahovom putu.''  ''...u 
redovima'' – tj. koji se redaju u bojne 
redove. ''...kao da su zdanje vrsto, 
spojeno'' – prilijepljeni su jedni za druge, pa 
su poput jedne cjeline zbog svoje žestine i 
snage u sprovoenju Allahove naredbe. Kod 
njih u tome nema oklijevanja, niti neprijatelj 
njihove bojne redove može probiti. 
''Kada Musa ree narodu svome'' – 
nakon što je Uzvišeni spomenuo da voli one 
koji se bore na Njegovom putu, pojasnio je 
da je Musau i Isau takoer bio nareen 
tevhid i da su se borili na Allahovom putu, 
te da je kazna snašla one koji su im se 
suprotstavljali. Tako Muhammedov ummet 
treba biti na oprezu da prema svome 
Vjerovjesniku ne bi uinili ono što su uinili 
Musaov i Isaov narod prema njima. ''O 
narode moj, zašto me uznemiravate?'' – 
opiranjem propisima koje sam vam naredio, 
a koje vam je Allah stavio u obavezu. Ili, 
zašto me uznemiravate uvredama i 
potcjenjivanjem? ''...dobro znate da sam ja 
Allahov poslanik vama'' – ovo znai: Zašto 

me uznemiravate kada znate da sam Allahov 
poslanik, a poslanik biva poštovan i 
uvažavan? Vi nemate ni najmanje sumnje u 
poslanicu, kada ste ve vidjeli nadnaravna 
djela koja vas obavezuju da priznate moju 
poslanicu, a znanje o tim nadnaravnim 
djelima donosi vam sigurno ubjeenje. ''...i 
kad oni skrenuše ustranu, Allah njihova 
srca skrenu'' – kada su ostavili istinu 
uznemiravanjem svoga vjerovjesnika, Allah 
im je kao kaznu za ono što su poinili dao da 
se njihova srca udalje od istine.  
''A kada Isa, sin Merjemin, ree: O 
sinovi Israilovi, ja sam vam Allahov 
poslanik da vam potvrdim prije mene 
objavljeni Tevrat'' – tj. ja sam Allahov 
poslanik vama koji je došao sa Indžilom i 
nisam vam donio nešto što se suprotstavlja 
Tevratu. Zapravo, Tevrat sadržava radosnu 
vijest o mome dolasku, pa kako onda bježite 
od mene i meni se opirete? ''...i da vam 
donesem radosnu vijest o poslaniku ije je 
ime Ahmed'' – pošto je tako, onda nema 
nikakve potrebe da me utjerujete u laž. 
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Ahmed je ime našega vjerovjesnika, s.a.v.s., 

a u osnovi ovaj naziv znai hvaljeni, zbog 

odlika dobra, koji biva hvaljen više nego 

drugi. ''...i kada im je donio jasne dokaze, 
oni rekoše: Ovo je jasna vradžbina'' – tj. 
kada im je došao Isa, alejhis-selam, sa 

nadnaravnostima, rekli su: ''Ovo s ime nam 

je došao, ista je i oita magija.'' Neki su 

rekli da se pod ovim misli na Muhammeda, 

s.a.v.s., tj. kada im je došao sa nadnaravnim 

djelima, rekli su da je arobnjak. 

''A ima li nepravednijeg od onoga koji 
o Allahu iznosi laž dok se u islam 
poziva?'' – a islam je najbolja i najasnija 

vjera, jer onaj ko je u ovakvome stanju, 

obavezan je da ne iznosi o drugima laži, a 

kako e ih tek iznositi o svome Gospodaru. 

''...a Allah nee ukazati na Pravi put 
narodu nasilnikom'' – onima koji su ve 
spomenuti iz mnoštva drugih.  

''Oni žele utrnuti Allahovo svjetlo 
ustima svojim'' – tj. njihovo stanje 

podrazumijeva pokušaje poniženja islama, 

spreavanje njegove upute raznim 

izmišljotinama, kao što je stanje onih koji 

žele da ugase veliko svjetlo puhajui svojim 

ustima. ''...a Allah upotpunjuje svjetlo 
Svoje'' – iznosei vjeru islam na horizonte i 

uzdižui je nad drugima. 

''On je Onaj Koji je poslao Svoga 
poslanika s uputom i vjerom istine da bi 
je uzdigao iznad svih vjera'' – da bi je 

uinio superiornom, pobjednosnom, 

uzvišenom i vladajuom nad svim vjerama. 

''...makar to mrzili mnogobošci'' – a to 

postoji i ne može se izbjei.  
''O vjernici, hoete li da vam ukažem 
na trgovinu koja e vas iz bolne patnje 
spasiti?'' – djelovanje je usporedio sa 

trgovinom, jer oni putem njega zarauju kao 

što zarauju putem trgovine, tako što e ui 
u Džennet i spasiti se Vatre. Ova trgovina 

pojašnjena je sa sljedea dva ajeta, a njihovo 

zajedniko znaenje glasi: iman i džihad 

imaju cijenu kod Allaha, a ona je Džennet. 

To je unosna kupoprodaja. 

''On e vam oprostiti'' – tj. Allah 

Uzvišeni. ''...vaše grijehe'' – najprije je 

spomenuo robu kojom trguju, a ovdje 

spominje cijenu koju im je obeao za nju, tj. 

ako budete vjerovali, oprostit e vam. ''...i u 
divne dvorove u vrtovima Adna'' – tj. 

stanovat ete zauvijek u džennetima, a taj 

boravak nee biti prekinut smru, niti 

izlaskom iz njih. ''...to e biti uspjeh 
veliki'' – tj. spomenuti oprost i uvoenje u 

Džennet su uspjeh poslije kojeg nema 

uspjeha, te pobjeda poslije koje nema sline 

pobjede.  

''...koju volite'' – tj. drugu blagodat koja 

izaziva vaše divljenje. ''Allahovu pomo'' – 
tj. Allahovu pobjedu za vas. ''...i skoro 
osloboenje'' – tj. dat e vam pobjedu nad 

Kurejšijama i osloboenje Mekke. 'Ata je 

rekao da se pod ovim misli na osloboenje 

Perzije i Bizantije. ''...zato obraduj radosnom 
viješu vjernike'' – to znai: Muhammede, 

obraduj vjernike pobjedom i osloboenjem 

na dunjaluku, te Džennetom na ahiretu.  

''O vjernici, budite pomagai Allahovi'' 
– tj. ustrajavajte na onome što inite, a to je 

pomaganje vjere. ''...kao što je rekao Isa, sin 
Merjemin, prisnim sljedbenicima: Ko su 
moji pomagai u pozivanju ka Allahu?'' – 
tj. pomozite Allahovu vjeru kao što su Isaovi 

sljedbenici pomogli Isaa kada im je rekao: 

''Ko su moji pomagai u pozivanju ka 
Allahu?'', pa rekoše: ''Mi smo Allahovi 
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pomagai'' – ovo znai: Ko e od vas na sebe 
preuzeti da mi pomogne u onome što 
približava Allahu. Havarijjuni (Isaovi prisni 
sljedbenici) su Mesihovi pomagai i 
odabranici izmeu ostalih njegovih 
sljedbenika, koji su prvi povjerovali u njega, a 
bilo je dvanaest. ''Pa je jedna skupina iz 
Beni Israila povjerovala'' – u Isaa; ''...a 
druga skupina je uznevjerovala'' – tj. u 
njega, Isaa; ''...pa smo one koji su vjerovali 
protiv njihovih neprijatelja osnažili'' – tj. 
pomogli smo one od njih koji su bili na istini 
protiv onih koji su bili na neistini; ''...pa su 
postali pobjednici'' – tj. superiornima koji su 
nadvladali protivnike. Od Katade se o rijeima 
Uzvišenog: ''O vjernici, budite Allahovi 
pomagai'', prenosi da je rekao: ''To se i 
dogodilo, hvala Allahu. Došlo mu je 
sedamdeset ljudi, pa su na Akabi dali prisegu, 
a zatim ga doekali, pružili mu utoište, 
pomagali ga sve dok Allah nije uzvisio ovu 
vjeru. Rekao je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
skupini koja se sa njim susrela na Akabi: 
'Odaberite mi dvanaest ljudi od vas koji e biti 
zastupnici svoga naroda, kao što su havarijjuni 
dali garancije Isau, sinu Merjeminom.' Zatim 
je rekao odabranicima: 'Vi ste povjerenici 
svoga naroda kao što su havarijjuni bili 
povjerenici Isaa, sina Merjeminog. Ja sam 
povjerenik svoga naroda', pa su rekli: 'Da.'''  

SURA EL-DŽUMU'A 
(PETAK) 

''Vladara Svetoga'' – El-Kuddus – Sveti 
je onaj koji je ist od svake manjkavosti. 
''On je nepismenima poslao poslanika, 
jednog izmeu njih'' – pod nepismenima se 
misli na Arape, na one koji su znali pisati, ali 
i na one koji nisu znali pisati, zato što nisu 
bili sljedbenici Knjige. Nepismeni (umijj) ne 
zna pisati, niti itati napisano. Veina Arapa 
bila je takva. ''...da im ajete Njegove 
kazuje'' – tj. Kur'an. Iako je nepismen, niti 
ita niti piše, a nije ga niko ni poduavao. ''...i 
da ih oisti'' – tj. da ih oisti od prljavštine 
kufra, grijeha i ružnog morala. Neki su rekli 
da to znai da ispravnim vjerovanjem oisti 
njihova srca. ''...i da ih Knjizi i mudrosti 
naui'' – tj. knjizi Kur'anu i mudrosti 
sunneta. Neki su rekli da se Knjiga odnosi na 
pisanje perom, a mudrost na shvatanje u vjeri, 
kao što je rekao Malik b. Enes. ''...iako su 
prije bili u oitoj zabludi'' – tj. u 
idolopoklonstvu i udaljenosti od istine.  

''I drugima koji im se još nisu 
prikljuili'' – tj. onima koji im se nisu 
prikljuili u tom vremenu, ali e im se 
prikljuiti naknadno, odnosno da ih oisti i 
da oisti druge od njih, a to su generacije 
poslije ashaba iz reda Arapa koji su prešli na 
islam i drugi ljudi sve do Sudnjeg dana. El-
Buhari od Ebu Hurejre navodi da je rekao: 
''Sjedili smo kod Vjerovjesnika, s.a.v.s., 
kada je objavljena sura El-Džumu'a. Prouio 
ju je, a kada je došao do rijei 'i drugima 
koji im se još nisu prikljuili', neki ovjek 
ree: 'Allahov Poslanie, ko su ti koji nam se 
još nisu prikljuili?' Poslanik, s.a.v.s., stavi 
ruku na Selmana el-Farisija i ree: 'Tako mi 
Onoga u ijoj je ruci moja duša, kada bi 
vjerovanje bilo na zvijezdi Danici, dostigli 
bi ga ovi ljudi.''' ''...On je Silni i Mudri'' – 
tj. krajnje snažan, ponosan i mudar. 
''Primjer onih kojima je Tevrat u 
breme dat'' – ovo je primjer koji Allah 
Uzvišeni navodi za židove koji su ostavili 
postupanje po Tevratu, tj. zaduženi su bili da 
ga uvaju i da postupaju po njemu. ''...pa ga 



19

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ahmed je ime našega vjerovjesnika, s.a.v.s., 

a u osnovi ovaj naziv znai hvaljeni, zbog 

odlika dobra, koji biva hvaljen više nego 

drugi. ''...i kada im je donio jasne dokaze, 
oni rekoše: Ovo je jasna vradžbina'' – tj. 
kada im je došao Isa, alejhis-selam, sa 

nadnaravnostima, rekli su: ''Ovo s ime nam 

je došao, ista je i oita magija.'' Neki su 

rekli da se pod ovim misli na Muhammeda, 

s.a.v.s., tj. kada im je došao sa nadnaravnim 

djelima, rekli su da je arobnjak. 

''A ima li nepravednijeg od onoga koji 
o Allahu iznosi laž dok se u islam 
poziva?'' – a islam je najbolja i najasnija 

vjera, jer onaj ko je u ovakvome stanju, 

obavezan je da ne iznosi o drugima laži, a 

kako e ih tek iznositi o svome Gospodaru. 

''...a Allah nee ukazati na Pravi put 
narodu nasilnikom'' – onima koji su ve 
spomenuti iz mnoštva drugih.  

''Oni žele utrnuti Allahovo svjetlo 
ustima svojim'' – tj. njihovo stanje 

podrazumijeva pokušaje poniženja islama, 

spreavanje njegove upute raznim 

izmišljotinama, kao što je stanje onih koji 

žele da ugase veliko svjetlo puhajui svojim 

ustima. ''...a Allah upotpunjuje svjetlo 
Svoje'' – iznosei vjeru islam na horizonte i 

uzdižui je nad drugima. 

''On je Onaj Koji je poslao Svoga 
poslanika s uputom i vjerom istine da bi 
je uzdigao iznad svih vjera'' – da bi je 

uinio superiornom, pobjednosnom, 

uzvišenom i vladajuom nad svim vjerama. 

''...makar to mrzili mnogobošci'' – a to 

postoji i ne može se izbjei.  
''O vjernici, hoete li da vam ukažem 
na trgovinu koja e vas iz bolne patnje 
spasiti?'' – djelovanje je usporedio sa 

trgovinom, jer oni putem njega zarauju kao 

što zarauju putem trgovine, tako što e ui 
u Džennet i spasiti se Vatre. Ova trgovina 

pojašnjena je sa sljedea dva ajeta, a njihovo 

zajedniko znaenje glasi: iman i džihad 

imaju cijenu kod Allaha, a ona je Džennet. 

To je unosna kupoprodaja. 

''On e vam oprostiti'' – tj. Allah 

Uzvišeni. ''...vaše grijehe'' – najprije je 

spomenuo robu kojom trguju, a ovdje 

spominje cijenu koju im je obeao za nju, tj. 

ako budete vjerovali, oprostit e vam. ''...i u 
divne dvorove u vrtovima Adna'' – tj. 

stanovat ete zauvijek u džennetima, a taj 

boravak nee biti prekinut smru, niti 

izlaskom iz njih. ''...to e biti uspjeh 
veliki'' – tj. spomenuti oprost i uvoenje u 

Džennet su uspjeh poslije kojeg nema 

uspjeha, te pobjeda poslije koje nema sline 

pobjede.  

''...koju volite'' – tj. drugu blagodat koja 

izaziva vaše divljenje. ''Allahovu pomo'' – 
tj. Allahovu pobjedu za vas. ''...i skoro 
osloboenje'' – tj. dat e vam pobjedu nad 

Kurejšijama i osloboenje Mekke. 'Ata je 

rekao da se pod ovim misli na osloboenje 

Perzije i Bizantije. ''...zato obraduj radosnom 
viješu vjernike'' – to znai: Muhammede, 

obraduj vjernike pobjedom i osloboenjem 

na dunjaluku, te Džennetom na ahiretu.  

''O vjernici, budite pomagai Allahovi'' 
– tj. ustrajavajte na onome što inite, a to je 

pomaganje vjere. ''...kao što je rekao Isa, sin 
Merjemin, prisnim sljedbenicima: Ko su 
moji pomagai u pozivanju ka Allahu?'' – 
tj. pomozite Allahovu vjeru kao što su Isaovi 

sljedbenici pomogli Isaa kada im je rekao: 

''Ko su moji pomagai u pozivanju ka 
Allahu?'', pa rekoše: ''Mi smo Allahovi 
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pomagai'' – ovo znai: Ko e od vas na sebe 
preuzeti da mi pomogne u onome što 
približava Allahu. Havarijjuni (Isaovi prisni 
sljedbenici) su Mesihovi pomagai i 
odabranici izmeu ostalih njegovih 
sljedbenika, koji su prvi povjerovali u njega, a 
bilo je dvanaest. ''Pa je jedna skupina iz 
Beni Israila povjerovala'' – u Isaa; ''...a 
druga skupina je uznevjerovala'' – tj. u 
njega, Isaa; ''...pa smo one koji su vjerovali 
protiv njihovih neprijatelja osnažili'' – tj. 
pomogli smo one od njih koji su bili na istini 
protiv onih koji su bili na neistini; ''...pa su 
postali pobjednici'' – tj. superiornima koji su 
nadvladali protivnike. Od Katade se o rijeima 
Uzvišenog: ''O vjernici, budite Allahovi 
pomagai'', prenosi da je rekao: ''To se i 
dogodilo, hvala Allahu. Došlo mu je 
sedamdeset ljudi, pa su na Akabi dali prisegu, 
a zatim ga doekali, pružili mu utoište, 
pomagali ga sve dok Allah nije uzvisio ovu 
vjeru. Rekao je Allahov Poslanik, s.a.v.s., 
skupini koja se sa njim susrela na Akabi: 
'Odaberite mi dvanaest ljudi od vas koji e biti 
zastupnici svoga naroda, kao što su havarijjuni 
dali garancije Isau, sinu Merjeminom.' Zatim 
je rekao odabranicima: 'Vi ste povjerenici 
svoga naroda kao što su havarijjuni bili 
povjerenici Isaa, sina Merjeminog. Ja sam 
povjerenik svoga naroda', pa su rekli: 'Da.'''  

SURA EL-DŽUMU'A 
(PETAK) 

''Vladara Svetoga'' – El-Kuddus – Sveti 
je onaj koji je ist od svake manjkavosti. 
''On je nepismenima poslao poslanika, 
jednog izmeu njih'' – pod nepismenima se 
misli na Arape, na one koji su znali pisati, ali 
i na one koji nisu znali pisati, zato što nisu 
bili sljedbenici Knjige. Nepismeni (umijj) ne 
zna pisati, niti itati napisano. Veina Arapa 
bila je takva. ''...da im ajete Njegove 
kazuje'' – tj. Kur'an. Iako je nepismen, niti 
ita niti piše, a nije ga niko ni poduavao. ''...i 
da ih oisti'' – tj. da ih oisti od prljavštine 
kufra, grijeha i ružnog morala. Neki su rekli 
da to znai da ispravnim vjerovanjem oisti 
njihova srca. ''...i da ih Knjizi i mudrosti 
naui'' – tj. knjizi Kur'anu i mudrosti 
sunneta. Neki su rekli da se Knjiga odnosi na 
pisanje perom, a mudrost na shvatanje u vjeri, 
kao što je rekao Malik b. Enes. ''...iako su 
prije bili u oitoj zabludi'' – tj. u 
idolopoklonstvu i udaljenosti od istine.  

''I drugima koji im se još nisu 
prikljuili'' – tj. onima koji im se nisu 
prikljuili u tom vremenu, ali e im se 
prikljuiti naknadno, odnosno da ih oisti i 
da oisti druge od njih, a to su generacije 
poslije ashaba iz reda Arapa koji su prešli na 
islam i drugi ljudi sve do Sudnjeg dana. El-
Buhari od Ebu Hurejre navodi da je rekao: 
''Sjedili smo kod Vjerovjesnika, s.a.v.s., 
kada je objavljena sura El-Džumu'a. Prouio 
ju je, a kada je došao do rijei 'i drugima 
koji im se još nisu prikljuili', neki ovjek 
ree: 'Allahov Poslanie, ko su ti koji nam se 
još nisu prikljuili?' Poslanik, s.a.v.s., stavi 
ruku na Selmana el-Farisija i ree: 'Tako mi 
Onoga u ijoj je ruci moja duša, kada bi 
vjerovanje bilo na zvijezdi Danici, dostigli 
bi ga ovi ljudi.''' ''...On je Silni i Mudri'' – 
tj. krajnje snažan, ponosan i mudar. 
''Primjer onih kojima je Tevrat u 
breme dat'' – ovo je primjer koji Allah 
Uzvišeni navodi za židove koji su ostavili 
postupanje po Tevratu, tj. zaduženi su bili da 
ga uvaju i da postupaju po njemu. ''...pa ga 
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potom ne nose'' – tj. nisu postupali po 

onome ime on obavezuje, niti su se 

pokoravali onome što im je nareeno u 

njemu. ''...slini su magarcu koji knjige 
nosi'' – esfar su ogromne knjige, a magarac 

ne zna da li mu je kakva knjiga ili ubrivo 

na leima. ''O, kako su loši oni koji poriu 
Allahove ajete!'' – tj. kako je loše ono s 

ime se porede, a to je magarac, a židovi 

uistinu i nalikuju magarcu. Magarac je 

najogavnije s ime se mogu uporediti oni 

koji laži iznose. Zato, o muslimani, nemojte 

biti poput njih. Allah Uzvišeni naveo je ovo 

upozoravajui one koji su ostavili Allahovog 

Poslanika, s.a.v.s., na minberu dok je držao 

govor i otišli su hrlei za trgovinom. Ovakav 

je svaki onaj koji se udalji od hutbe, a uje 

je. U hadisu se navodi da je Poslanik, 

s.a.v.s., rekao: ''Ko progovori petkom dok 

imam drži hutbu, njegov primjer je kao 

primjer magarca koji nosi knjige, a onaj ko 

mu kaže: 'Šuti!', ostao je bez džume.''

  

''Reci: O jevreji, ako tvrdite da ste vi 
od svih ljudi jedini Allahovi miljenici'' – 

pod izrazom ''hadu'' misli se na one koji su 

se požidovili, jer su židovi tvrdili da imaju 

posebne odlike nad drugim ljudima i da su 

Allahovi štienici u odnosu na druge ljude, 

Allahovi sinovi i Njegovi miljenici. Zato je 

Allah Uzvišeni naredio Svome Poslaniku, 

nakon što su židovi iznosili ove neistinite 

tvrdnje, da kaže: ''...onda smrt poželite'' 
kako biste zadobili poast zbog svojih 

tvrdnji. ''...ako istinu govorite'' – iznosei 
ovu tvrdnju, jer onaj koji zna da e biti 

stanovnik Dženneta, nastoji da se riješi 

ovoga svijeta.  

''A zbog onoga što ruke njihove ine 
nee je nikada poželjeti'' – zbog injenja 

nevjerstva, grijeha, iskrivljavanja i izmjene. 

''Reci: Smrt od koje bježite zaista e 
vas stii'' – tj. doi e vam iz pravca ka 

kojem vi bježite i licem u lice suoit ete se 

sa njom. ''Zatim ete Onome Koji poznaje 
i nevidljivi i vidljivi svijet vraeni biti'' – 
na Sudnjem danu. ''...i On e vas o onome 
što ste radili obavijestiti'' – o ogavnim 

djelima za koja e vas kazniti.  

''O vjernici, kada se u petak na namaz 
pozovete'' – pod pozivanjem se misli na ezan 

                              
1 Šejh Albani ovaj hadis je smatrao slabim-daif, Daif 

Et-Tergib br. 440, op.rec. 

nakon što imam sjedne ma minber petkom, 
zato što u doba Allahovog Poslanika, s.a.v.s., 

nije bilo drugog ezana mimo ovoga. Ezan prije 

ovoga postojeeg petkom uveo je Osman, 

radijallahu anhu, uz prisustvo i svjedoenje 

ostalih ashaba, nakon što se Medina proširila. 

''...požurite ka spominjanju Allaha'' – tj. 

radite na tome da krenete ka spomenu Allaha, 

a taj spomen su hutba i džuma-namaz u 

džamijama. Zaokupirajte se pripremama za 

ovaj namaz kao što su kupanje, abdest i 

usmjerenost ka njemu. ''...i kupoprodaju 
ostavite'' – tj. ostavite kupoprodaju, a tome se 

pridodaju sve ostale vrste ophoenja meu 

ljudima u ovo vrijeme. Kada mujezin zaui 
ezan petkom za džumu, nije dozvoljeno 

kupovati i prodavati. ''...to vam je'' – 
požurivanje ka spomenu Allaha i ostavljanje 

kupoprodaje; ''...bolje'' – bolje od 

kupoprodaje i ostavljanja požurivanja, jer za 

izvršenje ovoga  dobiva se nagrada.  

''A kada se namaz obavi'' – tj. kada 

obavite, izvršite i završite sa namazom – 
''...onda se po zemlji raziite'' – radi 

trgovine i raspolaganja onim što vam je 

potrebno za vašu egzistenciju. ''...i Allahovu 
blagodat tražite'' – tj. Njegovu opskrbu 

koju On u obilju daje Svojim robovima u 

vidu zarada iz kupoprodaje i ostalih 

transakcija. ''...i Allaha mnogo spominjite'' 
– tj. nemojte tokom vaše trgovine zaboraviti 

da Ga mnogo spominjete zahvaljujui Mu 

što vas je uputio na dobro ovoga i budueg 

svijeta. Isto tako, spominjite Ga zikrovima 

kojim se Njemu približavate, kao što su 

izgovaranje elhamdulillahi, subhanallah, 

Allahu ekber, estagfirullah i sl. ''...da biste 
postigli ono što želite'' – tj. kako biste 

zadobili dobra oba svijeta.  

''A kada oni kakvu robu trgovaku ili 
zabavu ugledaju, pohrle joj'' – povod 

objave ovog ajeta jeste da su stanovnici 

Medine bili u siromaštvu i prijekoj potrebi, pa 

je došla jedna karavana iz Šama, a 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., držao je džumansku 

hutbu. Ljudi su pohrlili ka toj karavani i samo 

dvanaest ljudi ostalo je u mesdžidu. U drugoj 

predaji: i još sedam žena. Znaenje rijei 
''pohrle joj'' – tj. raziu se izlazei pred nju i 

doekujui je. ''...i tebe ostave sama da 
stojiš'' – tj. na minberu. ''Reci: Ono što je u 
Allaha'' – u vidu velike nagrade, a ona je 

Džennet. ''...bolje je i od zabave i od 
trgovine'' – za kojima ste otišli iz mesdžida, 
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ostavljajui slušanje Vjerovjesnikove, s.a.v.s., 
hutbe. ''...a Allah je Opskrbitelj najbolji.'' 

SURA EL-MUNAFIKUN 
(LICEMJERI) 

''Kada ti licemjeri dolaze'' – tj. kada ti 
dou i prisustvuju mjestu okupljanja. ''...oni 
govore: Mi svjedoimo, uistinu, da si ti 
Allahov poslanik'' – tj. potvruju svoje 
svjedoenje kako bi dali do znanja da to 
proizilazi iz dubine njihovih srca uz 
iskrenost u vjerovanju. Rijei ''svjedoimo'' 
znae: znamo. ''...i Allah zna da si ti zaista 
Njegov poslanik'' – ovo je potvrda od 
Allaha za govor koji oni iznose svjedoei 
Muhammedu, s.a.v.s., poslanstvo kako se ne 
bi shvatio povratak sljedeem nijekanju: 
''...a Allah tvrdi da su licemjeri pravi 
lašci'', tj. kada licemjeri dou Poslaniku 
izjašnjavaju se kao muslimani, meutim, 
njihovo unutarnje uvjerenje potpuno je 
suprotno njihovim rijeima, i njihovo 
izjašnjavanje samo je isprazni govor. 
''Oni su svoje zakletve štitom uzeli'' – 
tj. zakletve kojima su vam se zakleli uzeli su 
kao zaštitu od vas i zastor kojim se uvaju 
od ubistva i porobljavanja. ''...pa od 
Allahova puta odvraaju'' – tj. sprijeili su 
ljude da vjeruju, da se bore i da rade djela 
pokornosti tako što su sumnjiili i umanjivali 
vrijednost vjerovjesništva. ''Ružno je, 
doista, kako postupaju'' – licemjerno i 
odvraaju od Allahovog puta.  
''To je zato što su vjernici bili'' – tj. iz  
svoga licemjerja. ''...pa nevjernici postali'' 
– tj. u svojoj nutrini. Reeno je da je ovaj 
ajet objavljen o ljudima koji su vjerovali, a 
zatim se odmetnuli. ''...i onda su im srca 
zapeaena'' – tj. na njih je udaren peat 
zbog njihovog nevjerovanja i poslije toga 
iman nee ui u njih. ''...pa ne shvaaju'' – 
ono što je za njih ispravno i razborito.  
''Kada ih pogledaš, njihov te izgled 
ushiuje'' – njihovi izgledi i pozicije zadive 
onoga ko ih gleda zbog sjaja i pedantnosti. 
''...i kada progovore, ti slušaš rijei 
njihove'' – pa misliš da je njihov govor istinit 
i istinoljubiv zbog njihove rjeitosti i 
elokvencije. Abdullah b. Ubejj, voa 
licemjera, bio je rjeit, krupan i lijepog 
izgleda. ''...oni su kao šuplji, naslonjeni 
balvani'' – usporeeni su sa šupljim, 
naslonjenim balvanima na zidove, kada su u 
prisustvu Allahovog Poslanika, s.a.v.s., ti 
balvani ne shvaaju i ne znaju, jer ne sadrže 

korisno shvatanje i znanje kojim e se 
okoristiti onaj ko ga nosi. ''...i misle da je 
svaki povik protiv njih'' – reeno je: 
Licemjeri su se pribojavali objave koja bi ih 
raskrinkala ukazujui na njihovo 
nevjerovanje koje kriju, ime bi muslimanima 
postali dozvoljeni njihovi životi i imeci. ''Oni 
su pravi neprijatelji, pa ih se priuvaj'' – 
da ne dobiju priliku pa da te se domognu, ili 
da saznaju nešto od tvojih tajni, jer su oni 
špijuni koji rade za tvoje neprijatelje 
nevjernike. ''Allah ih ubio'' – tj. prokleo, a 
ovo je vid poduavanja vjernika da to govore. 
''...kuda se odmeu?'' – tj. kako se odmiu 
od istine i postaju naklonjeni nevjerstvu.  
''A kada im se rekne: Doite! Allahov 
Poslanik e moliti da vam se oprosti, oni 
svojim glavama tresu'' – tj. pomiu 
glavama ismijavajui se sa tim i udaljavajui 
se od traženja oprosta. ''...i vidiš ih kako 
odbijaju'' – udaljavaju se od Allahovog 
Poslanika, s.a.v.s. ''...nadmeno'' – oholei 
se nad dolaskom Allahovom Poslaniku, 
s.a.v.s., tražei da zatraži oprosta za njih, tj. 
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potom ne nose'' – tj. nisu postupali po 

onome ime on obavezuje, niti su se 

pokoravali onome što im je nareeno u 

njemu. ''...slini su magarcu koji knjige 
nosi'' – esfar su ogromne knjige, a magarac 

ne zna da li mu je kakva knjiga ili ubrivo 

na leima. ''O, kako su loši oni koji poriu 
Allahove ajete!'' – tj. kako je loše ono s 

ime se porede, a to je magarac, a židovi 

uistinu i nalikuju magarcu. Magarac je 

najogavnije s ime se mogu uporediti oni 

koji laži iznose. Zato, o muslimani, nemojte 

biti poput njih. Allah Uzvišeni naveo je ovo 

upozoravajui one koji su ostavili Allahovog 

Poslanika, s.a.v.s., na minberu dok je držao 

govor i otišli su hrlei za trgovinom. Ovakav 

je svaki onaj koji se udalji od hutbe, a uje 

je. U hadisu se navodi da je Poslanik, 

s.a.v.s., rekao: ''Ko progovori petkom dok 

imam drži hutbu, njegov primjer je kao 

primjer magarca koji nosi knjige, a onaj ko 

mu kaže: 'Šuti!', ostao je bez džume.''

  

''Reci: O jevreji, ako tvrdite da ste vi 
od svih ljudi jedini Allahovi miljenici'' – 

pod izrazom ''hadu'' misli se na one koji su 

se požidovili, jer su židovi tvrdili da imaju 

posebne odlike nad drugim ljudima i da su 

Allahovi štienici u odnosu na druge ljude, 

Allahovi sinovi i Njegovi miljenici. Zato je 

Allah Uzvišeni naredio Svome Poslaniku, 

nakon što su židovi iznosili ove neistinite 

tvrdnje, da kaže: ''...onda smrt poželite'' 
kako biste zadobili poast zbog svojih 

tvrdnji. ''...ako istinu govorite'' – iznosei 
ovu tvrdnju, jer onaj koji zna da e biti 

stanovnik Dženneta, nastoji da se riješi 

ovoga svijeta.  

''A zbog onoga što ruke njihove ine 
nee je nikada poželjeti'' – zbog injenja 

nevjerstva, grijeha, iskrivljavanja i izmjene. 

''Reci: Smrt od koje bježite zaista e 
vas stii'' – tj. doi e vam iz pravca ka 

kojem vi bježite i licem u lice suoit ete se 

sa njom. ''Zatim ete Onome Koji poznaje 
i nevidljivi i vidljivi svijet vraeni biti'' – 
na Sudnjem danu. ''...i On e vas o onome 
što ste radili obavijestiti'' – o ogavnim 

djelima za koja e vas kazniti.  

''O vjernici, kada se u petak na namaz 
pozovete'' – pod pozivanjem se misli na ezan 

                              
1 Šejh Albani ovaj hadis je smatrao slabim-daif, Daif 

Et-Tergib br. 440, op.rec. 

nakon što imam sjedne ma minber petkom, 
zato što u doba Allahovog Poslanika, s.a.v.s., 

nije bilo drugog ezana mimo ovoga. Ezan prije 

ovoga postojeeg petkom uveo je Osman, 

radijallahu anhu, uz prisustvo i svjedoenje 

ostalih ashaba, nakon što se Medina proširila. 

''...požurite ka spominjanju Allaha'' – tj. 

radite na tome da krenete ka spomenu Allaha, 

a taj spomen su hutba i džuma-namaz u 

džamijama. Zaokupirajte se pripremama za 

ovaj namaz kao što su kupanje, abdest i 

usmjerenost ka njemu. ''...i kupoprodaju 
ostavite'' – tj. ostavite kupoprodaju, a tome se 

pridodaju sve ostale vrste ophoenja meu 

ljudima u ovo vrijeme. Kada mujezin zaui 
ezan petkom za džumu, nije dozvoljeno 

kupovati i prodavati. ''...to vam je'' – 
požurivanje ka spomenu Allaha i ostavljanje 

kupoprodaje; ''...bolje'' – bolje od 

kupoprodaje i ostavljanja požurivanja, jer za 

izvršenje ovoga  dobiva se nagrada.  

''A kada se namaz obavi'' – tj. kada 

obavite, izvršite i završite sa namazom – 
''...onda se po zemlji raziite'' – radi 

trgovine i raspolaganja onim što vam je 

potrebno za vašu egzistenciju. ''...i Allahovu 
blagodat tražite'' – tj. Njegovu opskrbu 

koju On u obilju daje Svojim robovima u 

vidu zarada iz kupoprodaje i ostalih 

transakcija. ''...i Allaha mnogo spominjite'' 
– tj. nemojte tokom vaše trgovine zaboraviti 

da Ga mnogo spominjete zahvaljujui Mu 

što vas je uputio na dobro ovoga i budueg 

svijeta. Isto tako, spominjite Ga zikrovima 

kojim se Njemu približavate, kao što su 

izgovaranje elhamdulillahi, subhanallah, 

Allahu ekber, estagfirullah i sl. ''...da biste 
postigli ono što želite'' – tj. kako biste 

zadobili dobra oba svijeta.  

''A kada oni kakvu robu trgovaku ili 
zabavu ugledaju, pohrle joj'' – povod 

objave ovog ajeta jeste da su stanovnici 

Medine bili u siromaštvu i prijekoj potrebi, pa 

je došla jedna karavana iz Šama, a 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., držao je džumansku 

hutbu. Ljudi su pohrlili ka toj karavani i samo 

dvanaest ljudi ostalo je u mesdžidu. U drugoj 

predaji: i još sedam žena. Znaenje rijei 
''pohrle joj'' – tj. raziu se izlazei pred nju i 

doekujui je. ''...i tebe ostave sama da 
stojiš'' – tj. na minberu. ''Reci: Ono što je u 
Allaha'' – u vidu velike nagrade, a ona je 

Džennet. ''...bolje je i od zabave i od 
trgovine'' – za kojima ste otišli iz mesdžida, 
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ostavljajui slušanje Vjerovjesnikove, s.a.v.s., 
hutbe. ''...a Allah je Opskrbitelj najbolji.'' 

SURA EL-MUNAFIKUN 
(LICEMJERI) 

''Kada ti licemjeri dolaze'' – tj. kada ti 
dou i prisustvuju mjestu okupljanja. ''...oni 
govore: Mi svjedoimo, uistinu, da si ti 
Allahov poslanik'' – tj. potvruju svoje 
svjedoenje kako bi dali do znanja da to 
proizilazi iz dubine njihovih srca uz 
iskrenost u vjerovanju. Rijei ''svjedoimo'' 
znae: znamo. ''...i Allah zna da si ti zaista 
Njegov poslanik'' – ovo je potvrda od 
Allaha za govor koji oni iznose svjedoei 
Muhammedu, s.a.v.s., poslanstvo kako se ne 
bi shvatio povratak sljedeem nijekanju: 
''...a Allah tvrdi da su licemjeri pravi 
lašci'', tj. kada licemjeri dou Poslaniku 
izjašnjavaju se kao muslimani, meutim, 
njihovo unutarnje uvjerenje potpuno je 
suprotno njihovim rijeima, i njihovo 
izjašnjavanje samo je isprazni govor. 
''Oni su svoje zakletve štitom uzeli'' – 
tj. zakletve kojima su vam se zakleli uzeli su 
kao zaštitu od vas i zastor kojim se uvaju 
od ubistva i porobljavanja. ''...pa od 
Allahova puta odvraaju'' – tj. sprijeili su 
ljude da vjeruju, da se bore i da rade djela 
pokornosti tako što su sumnjiili i umanjivali 
vrijednost vjerovjesništva. ''Ružno je, 
doista, kako postupaju'' – licemjerno i 
odvraaju od Allahovog puta.  
''To je zato što su vjernici bili'' – tj. iz  
svoga licemjerja. ''...pa nevjernici postali'' 
– tj. u svojoj nutrini. Reeno je da je ovaj 
ajet objavljen o ljudima koji su vjerovali, a 
zatim se odmetnuli. ''...i onda su im srca 
zapeaena'' – tj. na njih je udaren peat 
zbog njihovog nevjerovanja i poslije toga 
iman nee ui u njih. ''...pa ne shvaaju'' – 
ono što je za njih ispravno i razborito.  
''Kada ih pogledaš, njihov te izgled 
ushiuje'' – njihovi izgledi i pozicije zadive 
onoga ko ih gleda zbog sjaja i pedantnosti. 
''...i kada progovore, ti slušaš rijei 
njihove'' – pa misliš da je njihov govor istinit 
i istinoljubiv zbog njihove rjeitosti i 
elokvencije. Abdullah b. Ubejj, voa 
licemjera, bio je rjeit, krupan i lijepog 
izgleda. ''...oni su kao šuplji, naslonjeni 
balvani'' – usporeeni su sa šupljim, 
naslonjenim balvanima na zidove, kada su u 
prisustvu Allahovog Poslanika, s.a.v.s., ti 
balvani ne shvaaju i ne znaju, jer ne sadrže 

korisno shvatanje i znanje kojim e se 
okoristiti onaj ko ga nosi. ''...i misle da je 
svaki povik protiv njih'' – reeno je: 
Licemjeri su se pribojavali objave koja bi ih 
raskrinkala ukazujui na njihovo 
nevjerovanje koje kriju, ime bi muslimanima 
postali dozvoljeni njihovi životi i imeci. ''Oni 
su pravi neprijatelji, pa ih se priuvaj'' – 
da ne dobiju priliku pa da te se domognu, ili 
da saznaju nešto od tvojih tajni, jer su oni 
špijuni koji rade za tvoje neprijatelje 
nevjernike. ''Allah ih ubio'' – tj. prokleo, a 
ovo je vid poduavanja vjernika da to govore. 
''...kuda se odmeu?'' – tj. kako se odmiu 
od istine i postaju naklonjeni nevjerstvu.  
''A kada im se rekne: Doite! Allahov 
Poslanik e moliti da vam se oprosti, oni 
svojim glavama tresu'' – tj. pomiu 
glavama ismijavajui se sa tim i udaljavajui 
se od traženja oprosta. ''...i vidiš ih kako 
odbijaju'' – udaljavaju se od Allahovog 
Poslanika, s.a.v.s. ''...nadmeno'' – oholei 
se nad dolaskom Allahovom Poslaniku, 
s.a.v.s., tražei da zatraži oprosta za njih, tj. 
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oni sebe smatraju veim od toga, a na takav 

postupak gledaju sa podozrenjem.  

''Isto im je, molio ti oprosta za njih ili 
ne molio'' – to im nee koristiti jer 

ustrajavaju u licemjerstvu i ostaju na 

nevjerstvu. ''...Allah im zaista nee oprostiti'' 
– tj. sve dok su u licemjerstvu. ''...Allah 
doista narodu neposlušnom nee na Pravi 
put ukazati'' – tj. onima koji u potpunosti 

izlaze iz pokornosti i koji su duboko zagazili 

u nepokornosti Allahu, a prioritetno se u ovu 

kategoriju ubrajaju i dvolinjaci.  

''Oni govore: Ne udjeljujte ništa 
onima koji su uz Allahovog Poslanika ne 
bi li ga napustili''– tj. kako bi se od njega 

razišli, a pod tim su mislili na siromašne 

muhadžire. ''A riznice nebesa i Zemlje su 
Allahove'' – tj. On je opskrbitelj ovih 

muhadžira. ''...ali licemjeri ne shvataju'' – 
da su riznice opskrbe u Allahovoj ruci, 

mislei da Allah nee dati obilje vjernicima.  

''Oni govore: Ako se vratimo u 
Medinu, sigurno e jai istjerati iz nje 
slabije'' – ovo je rekao Abdullah b. Ubejj, 

poglavar dvolinjaka. Pod jaim misli na sebe 

i svoje sljedbenike, a pod slabijim na 

Allahovog Poslanika, s.a.v.s., i njegove 

sljedbenike. Pod vraanjem u Medinu misli 

na povratak iz tog pohoda. Od Zejda b. 

Erkama prenosi se da je rekao: ''Bio sam sa 

Vjerovjesnikom, s.a.v.s., u jednom pohodu, a 

Abdullah b. Ubejj ree: ''Ako se vratimo u 

Medinu, jai e istjerati slabijeg.'' Otišao sam 

potom Vjerovjesniku, s.a.v.s., i obavijestio ga 

o tome, a Abdullah b. Ubejj zakleo se da 

takvo nešto nije rekao.'' Zejd ree: ''Moji ljudi 

su me prekorili i upitali: 'Šta si htio od 

ovoga?' Otišao sam i zaspao tužan i potišten, 

a zatim Allahov Vjerovjesnik, s.a.v.s., posla 

po mene i ree: 'Allah Uzvišeni objavio je 

opravdanje za tebe i potvrdio ono što si 

govorio. Objavio je ovaj ajet...''' 

''O vjernici, neka vas imanja vaša i 
djeca vaša ne zabave od sjeanja na Allaha'' 
– Allah upozorava vjernike na ponašanje 

licemjera koje su zabavili njihovi imeci i djeca 

od spominjanja Allaha, a to su obaveze islama. 

Neki su rekli da se to odnosi na uenje 

Kur'ana. ''A oni koji to uine'' – tako što se 

zabave dunjalukom pored vjere. ''...bit e 
izgubljeni'' – tj. u potpunosti e propasti.  

''I od onoga ime vas Mi 
opskrbljujemo udjeljujte'' – tj. udjeljujte 

na putevima dobra dio onoga što smo vam 

Mi dali kao opskrbu. Neki su rekli da se pod 

ovim misli na obavezni zekat. ''...prije nego 
nekom od vas smrt doe'' – tako što dou 

njeni povodi ili se pojave njeni znakovi. 

''...a onda rekne: Gospodaru moj, da me 
još samo kratko vrijeme zadržiš'' – tj. 

zašto mi još nisi dao roka i odgodio moju 

smrt nakratko. ''...pa da milostinju 
udijelim'' – tj. da dadnem sadaku iz svoga 

imetka. ''...i da dobar budem''. 
''Allah sigurno nee ostaviti u životu 
nikoga kome smrtni as njegov doe'' – tj. 
kada doe zapisani rok i završi se život. ''...a 
Allah dobro zna ono što vi radite'' – 
Njemu nije ništa skriveno i On e vas 

nagraditi ili kazniti shodno vašim djelima.  

SURA ET-TEGABUN 
(SAMOOBMANA) 

''On je Onaj Koji vas stvara, pa ima 
meu vama i nevjernika, a ima i 
vjernika'' – Allah je stvorio nevjernika, 

njegovo nevjerstvo, njegova djela i ono što 

stjee. Stvorio je vjernika i njegovo 

vjerovanje, djelovanje i stjecanje. Nevjernik 

ne vjeruje odabirui nevjerstvo, a vjernik 

vjeruje odabirui vjeru. Sve se dešava 

Allahovom dozvolom. Uzvišeni Allah kaže: 

''A neete poželjeti, a da to i Allah, 
Gospodar svih svjetova, ne želi.'' 
''I On vama oblije daje i likove vaše 
ini lijepim'' – tj. On Uzvišeni vas je stvorio 

u najljepšem liku, najljepšem obliku. Nije 

skriveno odlikovanje ljudi po izgledu i 

lijepom stasu. To je jasni dokaz ljudima koji 

shvataju mo, mudrost i veliinu Stvoritelja. 

Isto se odnosi na psihološku sliku ovjeka i 

njegove ogromne intelektualne potencijale, 

što predstavlja još vei dokaz od 

prethodnog. Tako Uzvišeni kaže: ''Na 
Zemlji su dokazi za one koji su ubijeeni, a 
i u samim vama. Zar ne vidite!?'' 
''Zar do vas nije doprla vijest o onima 
koji još davno nisu vjerovali?'' – a to su 

nevjernici iz prijašnjih naroda, poput Nuhova 
naroda, Ada i Semuda. Uzvišeni Allah kaže: 

''Došla vam je obavijest o njima u 
Kur'anu'', tj. obaviješteni ste kako su ih 

njihovi poslanici pozivali u Allahovu jednou 

i robovanje, te ostavljanje robovanja onima 

koje su uzimali za bogove mimo Njega, kako 

su završili u propasti oni koji su laži iznosili, 

te kako su poslanici i vjernici bili spašeni. 

''...pa kobnost postupka svoga iskusili'' – 
kobnost ovdje oznaava težinu i žestinu, a to 
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su nedae koje su im date u vidu patnje na 
dunjaluku. ''...još ih kazna bolna eka'' – tj. 
patnja u Džehennemu.  
''Zato što'' – tj. patnja na oba svijeta ih 
je snašla. ''...kada su im poslanici njihovi 
jasne dokaze donosili'' – zato što su im 
dolazili izaslanici sa oitim nadnaravnostima, 
pa su govorili: ''Zar da nas ljudi 
upuuju?'', tj. svaki narod rekao je ovo 
svome poslaniku, nijeui da poslanik može 
biti ljudskoga roda i izražavajui uenje 
tome. ''Pa nisu vjerovali i okretali su se'' – 
tj. nisu vjerovali u poslanike i ono s ime su 
dolazili. Udaljavali su se od njih i nisu 
razmišljali o objavi koju su im donosili. 
''...Allahu nije niko potreban'' – tj. nije 
Mu potrebno njihovo vjerovanje i robovanje. 
''...Allah nije ni o kome ovisan. On je 
jedini hvale dostojan'' – tj. Njemu ne 
trebaju ljudi, niti njihov ibadet Njemu, a 
hvale Ga sva stvorenja, rijeima i djelima.  
''Reci: Hoete, Gospodara mi moga, 
proživljeni biti'' – Uzvišeni Allah nareuje 
Svome Vjerovjesniku da ih obavijesti da e 
ih Allah proživjeti poslije smrti i da im se 
zakune na to, tj. tako mi Allaha, bit ete 
izvedeni iz svojih grobova. ''...pa ete o 
onome što ste radili'' – tj. bit ete 
obaviješteni o tome, što predstavlja 
podizanje argumenta protiv vas, a zatim ete 
biti kažnjeni. ''...a to je'' – tj. proživljenje i 
kazna; ''...Allahu lahko''. 
''...i u svjetlo koje objavljujemo'' – a 
ono je Kur'an, jer predstavlja svjetlo koje se 
uzima kao uputa iz tamne zablude.  
''Na Dan kada vas On sakupi, na Dan 
zbora'' – tj. radi Sudnjeg dana. Toga dana 
skupit e se ljudi radi nagrade i kazne, u 
njemu e se sastaviti svaki djelatnik i 
njegovo djelo, svaki vjerovjesnik i njegov 
narod, svaki diskriminirani i njegov 
diskriminator, svi prvi i zadnji. ''...to je dan 
obmane'' – okupljeni e na tog dana jedni 
druge obmanjivati, sljedbenici istine 
obmanjivat e sljedbenike neistine. Nee biti 
vee obmane od obmane kojom e 
stanovnici Dženneta obmanuti stanovnike 
Džehennema, jer stanovnici Džehennema 
zamijenit e dobro lošim, blagodat patnjom, 
a stanovnici Dženneta suprotno tome. Kaže 
se: Obmanuo sam nekoga kada mu prodajem 
ili od njega kupujem i onda ga zakinem. 
Obmanjen i zakinut bit e onaj ija porodica 
i stanište ne budu u Džennetu. ''Ko bude 

vjerovao i dobra djela inio, On e mu 
prekriti loša djela njegova'' – tj. ko bude 
potvrivao istinu uz injenje dobrih djela 
zaslužit e oprost grijeha.  
''Nikakva nevolja ne pogaa osim sa 
Allahovom dozvolom'' – tj. Njegovom 
presudom i odreenjem. Reeno je da je 
povod objave ovog ajeta to da su nevjernici 
govorili: ''Da je ono na emu su muslimani 
istina, Allah bi ih sauvao od ovosvjetskih 
nedaa.'' ''...a ko u Allaha vjeruje, On e 
uputiti njegovo srce'' – tj. ko potvruje 
istinu i ko bude znao da e ga zadesiti samo 
ono što je Allah odredio, bit e mu upueno 
srce prilikom nedae i znat e da je to od 
Allaha, te da ga nije moglo zaobii ono što 
ga je zadesilo, a nije ga moglo zadesiti ono 
što ga je zaobišlo. Tako se preda Njegovoj 
presudi i izgovara rijei: Svi smo Allahovi i 
Njemu se vraamo. Kada bude iskušan – 
strpi se, a kada mu se dadne blagodat – 
zahvali. ''...a Allah sve dobro zna'' – tj. 
posjeduje krajnje znanje i od toga mu nije 
skriveno ništa.  
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oni sebe smatraju veim od toga, a na takav 

postupak gledaju sa podozrenjem.  

''Isto im je, molio ti oprosta za njih ili 
ne molio'' – to im nee koristiti jer 

ustrajavaju u licemjerstvu i ostaju na 

nevjerstvu. ''...Allah im zaista nee oprostiti'' 
– tj. sve dok su u licemjerstvu. ''...Allah 
doista narodu neposlušnom nee na Pravi 
put ukazati'' – tj. onima koji u potpunosti 

izlaze iz pokornosti i koji su duboko zagazili 

u nepokornosti Allahu, a prioritetno se u ovu 

kategoriju ubrajaju i dvolinjaci.  

''Oni govore: Ne udjeljujte ništa 
onima koji su uz Allahovog Poslanika ne 
bi li ga napustili''– tj. kako bi se od njega 

razišli, a pod tim su mislili na siromašne 

muhadžire. ''A riznice nebesa i Zemlje su 
Allahove'' – tj. On je opskrbitelj ovih 

muhadžira. ''...ali licemjeri ne shvataju'' – 
da su riznice opskrbe u Allahovoj ruci, 

mislei da Allah nee dati obilje vjernicima.  

''Oni govore: Ako se vratimo u 
Medinu, sigurno e jai istjerati iz nje 
slabije'' – ovo je rekao Abdullah b. Ubejj, 

poglavar dvolinjaka. Pod jaim misli na sebe 

i svoje sljedbenike, a pod slabijim na 

Allahovog Poslanika, s.a.v.s., i njegove 

sljedbenike. Pod vraanjem u Medinu misli 

na povratak iz tog pohoda. Od Zejda b. 

Erkama prenosi se da je rekao: ''Bio sam sa 

Vjerovjesnikom, s.a.v.s., u jednom pohodu, a 

Abdullah b. Ubejj ree: ''Ako se vratimo u 

Medinu, jai e istjerati slabijeg.'' Otišao sam 

potom Vjerovjesniku, s.a.v.s., i obavijestio ga 

o tome, a Abdullah b. Ubejj zakleo se da 

takvo nešto nije rekao.'' Zejd ree: ''Moji ljudi 

su me prekorili i upitali: 'Šta si htio od 

ovoga?' Otišao sam i zaspao tužan i potišten, 

a zatim Allahov Vjerovjesnik, s.a.v.s., posla 

po mene i ree: 'Allah Uzvišeni objavio je 

opravdanje za tebe i potvrdio ono što si 

govorio. Objavio je ovaj ajet...''' 

''O vjernici, neka vas imanja vaša i 
djeca vaša ne zabave od sjeanja na Allaha'' 
– Allah upozorava vjernike na ponašanje 

licemjera koje su zabavili njihovi imeci i djeca 

od spominjanja Allaha, a to su obaveze islama. 

Neki su rekli da se to odnosi na uenje 

Kur'ana. ''A oni koji to uine'' – tako što se 

zabave dunjalukom pored vjere. ''...bit e 
izgubljeni'' – tj. u potpunosti e propasti.  

''I od onoga ime vas Mi 
opskrbljujemo udjeljujte'' – tj. udjeljujte 

na putevima dobra dio onoga što smo vam 

Mi dali kao opskrbu. Neki su rekli da se pod 

ovim misli na obavezni zekat. ''...prije nego 
nekom od vas smrt doe'' – tako što dou 

njeni povodi ili se pojave njeni znakovi. 

''...a onda rekne: Gospodaru moj, da me 
još samo kratko vrijeme zadržiš'' – tj. 

zašto mi još nisi dao roka i odgodio moju 

smrt nakratko. ''...pa da milostinju 
udijelim'' – tj. da dadnem sadaku iz svoga 

imetka. ''...i da dobar budem''. 
''Allah sigurno nee ostaviti u životu 
nikoga kome smrtni as njegov doe'' – tj. 
kada doe zapisani rok i završi se život. ''...a 
Allah dobro zna ono što vi radite'' – 
Njemu nije ništa skriveno i On e vas 

nagraditi ili kazniti shodno vašim djelima.  

SURA ET-TEGABUN 
(SAMOOBMANA) 

''On je Onaj Koji vas stvara, pa ima 
meu vama i nevjernika, a ima i 
vjernika'' – Allah je stvorio nevjernika, 

njegovo nevjerstvo, njegova djela i ono što 

stjee. Stvorio je vjernika i njegovo 

vjerovanje, djelovanje i stjecanje. Nevjernik 

ne vjeruje odabirui nevjerstvo, a vjernik 

vjeruje odabirui vjeru. Sve se dešava 

Allahovom dozvolom. Uzvišeni Allah kaže: 

''A neete poželjeti, a da to i Allah, 
Gospodar svih svjetova, ne želi.'' 
''I On vama oblije daje i likove vaše 
ini lijepim'' – tj. On Uzvišeni vas je stvorio 

u najljepšem liku, najljepšem obliku. Nije 

skriveno odlikovanje ljudi po izgledu i 

lijepom stasu. To je jasni dokaz ljudima koji 

shvataju mo, mudrost i veliinu Stvoritelja. 

Isto se odnosi na psihološku sliku ovjeka i 

njegove ogromne intelektualne potencijale, 

što predstavlja još vei dokaz od 

prethodnog. Tako Uzvišeni kaže: ''Na 
Zemlji su dokazi za one koji su ubijeeni, a 
i u samim vama. Zar ne vidite!?'' 
''Zar do vas nije doprla vijest o onima 
koji još davno nisu vjerovali?'' – a to su 

nevjernici iz prijašnjih naroda, poput Nuhova 
naroda, Ada i Semuda. Uzvišeni Allah kaže: 

''Došla vam je obavijest o njima u 
Kur'anu'', tj. obaviješteni ste kako su ih 

njihovi poslanici pozivali u Allahovu jednou 

i robovanje, te ostavljanje robovanja onima 

koje su uzimali za bogove mimo Njega, kako 

su završili u propasti oni koji su laži iznosili, 

te kako su poslanici i vjernici bili spašeni. 

''...pa kobnost postupka svoga iskusili'' – 
kobnost ovdje oznaava težinu i žestinu, a to 
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su nedae koje su im date u vidu patnje na 
dunjaluku. ''...još ih kazna bolna eka'' – tj. 
patnja u Džehennemu.  
''Zato što'' – tj. patnja na oba svijeta ih 
je snašla. ''...kada su im poslanici njihovi 
jasne dokaze donosili'' – zato što su im 
dolazili izaslanici sa oitim nadnaravnostima, 
pa su govorili: ''Zar da nas ljudi 
upuuju?'', tj. svaki narod rekao je ovo 
svome poslaniku, nijeui da poslanik može 
biti ljudskoga roda i izražavajui uenje 
tome. ''Pa nisu vjerovali i okretali su se'' – 
tj. nisu vjerovali u poslanike i ono s ime su 
dolazili. Udaljavali su se od njih i nisu 
razmišljali o objavi koju su im donosili. 
''...Allahu nije niko potreban'' – tj. nije 
Mu potrebno njihovo vjerovanje i robovanje. 
''...Allah nije ni o kome ovisan. On je 
jedini hvale dostojan'' – tj. Njemu ne 
trebaju ljudi, niti njihov ibadet Njemu, a 
hvale Ga sva stvorenja, rijeima i djelima.  
''Reci: Hoete, Gospodara mi moga, 
proživljeni biti'' – Uzvišeni Allah nareuje 
Svome Vjerovjesniku da ih obavijesti da e 
ih Allah proživjeti poslije smrti i da im se 
zakune na to, tj. tako mi Allaha, bit ete 
izvedeni iz svojih grobova. ''...pa ete o 
onome što ste radili'' – tj. bit ete 
obaviješteni o tome, što predstavlja 
podizanje argumenta protiv vas, a zatim ete 
biti kažnjeni. ''...a to je'' – tj. proživljenje i 
kazna; ''...Allahu lahko''. 
''...i u svjetlo koje objavljujemo'' – a 
ono je Kur'an, jer predstavlja svjetlo koje se 
uzima kao uputa iz tamne zablude.  
''Na Dan kada vas On sakupi, na Dan 
zbora'' – tj. radi Sudnjeg dana. Toga dana 
skupit e se ljudi radi nagrade i kazne, u 
njemu e se sastaviti svaki djelatnik i 
njegovo djelo, svaki vjerovjesnik i njegov 
narod, svaki diskriminirani i njegov 
diskriminator, svi prvi i zadnji. ''...to je dan 
obmane'' – okupljeni e na tog dana jedni 
druge obmanjivati, sljedbenici istine 
obmanjivat e sljedbenike neistine. Nee biti 
vee obmane od obmane kojom e 
stanovnici Dženneta obmanuti stanovnike 
Džehennema, jer stanovnici Džehennema 
zamijenit e dobro lošim, blagodat patnjom, 
a stanovnici Dženneta suprotno tome. Kaže 
se: Obmanuo sam nekoga kada mu prodajem 
ili od njega kupujem i onda ga zakinem. 
Obmanjen i zakinut bit e onaj ija porodica 
i stanište ne budu u Džennetu. ''Ko bude 

vjerovao i dobra djela inio, On e mu 
prekriti loša djela njegova'' – tj. ko bude 
potvrivao istinu uz injenje dobrih djela 
zaslužit e oprost grijeha.  
''Nikakva nevolja ne pogaa osim sa 
Allahovom dozvolom'' – tj. Njegovom 
presudom i odreenjem. Reeno je da je 
povod objave ovog ajeta to da su nevjernici 
govorili: ''Da je ono na emu su muslimani 
istina, Allah bi ih sauvao od ovosvjetskih 
nedaa.'' ''...a ko u Allaha vjeruje, On e 
uputiti njegovo srce'' – tj. ko potvruje 
istinu i ko bude znao da e ga zadesiti samo 
ono što je Allah odredio, bit e mu upueno 
srce prilikom nedae i znat e da je to od 
Allaha, te da ga nije moglo zaobii ono što 
ga je zadesilo, a nije ga moglo zadesiti ono 
što ga je zaobišlo. Tako se preda Njegovoj 
presudi i izgovara rijei: Svi smo Allahovi i 
Njemu se vraamo. Kada bude iskušan – 
strpi se, a kada mu se dadne blagodat – 
zahvali. ''...a Allah sve dobro zna'' – tj. 
posjeduje krajnje znanje i od toga mu nije 
skriveno ništa.  
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''I pokoravajte se Allahu i Poslaniku'' 
– tj. posvetite se pokornosti Allahu i 

pokornosti Njegovom Poslaniku. ''...a ako se 
okrenete'' – tj. ako se udaljite od pokornosti, 

grijeh ete vi snositi, a Poslanik nije ništa 

kriv. ''...pa Naš Poslanik dužan je samo da 
jasno obznani '' – tj. on nema nikakve druge 

dužnosti, a poznato je da je to i uinio.  

''Imate neprijatelja'' – tj. oni vas 

zaokupiraju od dobra, a povod objave ovog 

ajeta su ljudi iz Mekke koji su prešli na 

islam i željeli su da se iz nje isele, ali nisu ih 

ostavljale njihove supruge i djeca. Mudžahid 

kaže: ''Tako mi Allaha, oni im nisu bili 

neprijatelji na dunjaluku, nego ih je ljubav 

prema njima natjerala da za njih uzimaju 

zabranjeno, a onda im ga dadnu.'' ''...pa ih 
se priuvajte'' – tj. uvajte se supružnika i 

djece da im ne biste dali prednost u ljubavi 

vašoj i brižnosti prema njima u odnosu na 

Allahovu pokornost. Neka vas dobro koje im 

želite ne natjera da im zaradite opskrbu u 

Allahovoj nepokornosti. ''...a ako preko 
toga preete i ne korite i oprostite'' – tj. 

ako preete preko njihovih ispada koje su 

poinili i ne prekoravate ih, te im te grijehe 

prekrijete. ''...pa i Allah prašta i milostiv 
je'' – prema vama i prema njima. Reeno je: 

Kada bi ovjek, kojeg bi njegove supruge i 

djeca odvratile od hidžre, ugledao ljude koji 

su ga pretekli u tome i poduili se vjeri, htio 

bi kazniti svoje supruge i djecu.  

''Imanja vaša i djeca vaša su samo 
iskušenje'' – tj. belaj, ispit i kušnja. 

Podstiu vas da zaraujete na nedozvoljen 

nain i da uskraujete Allahovo pravo. ''...a 
u Allaha je nagrada velika'' – onome ko 

dadne prednost pokornosti Allahu, ostavi 

nepokornost Njemu i pored ljubavi prema 

imetku i djetetu.  

''Pa Allaha se bojte koliko god možete'' 
– tj. onoliko koliko podnosite i u emu 

ulažete maksimalan trud. ''...i slušajte i 
pokoravajte se'' – tj. slušajte i pokoravajte se 

Allahovim i Poslanikovim naredbama i 

''...udjeljujte za svoje dobro'' – tj. udjeljujte 

iz svojih imetaka kojima vas je Allah 

opskrbio u razliite vidove dobra i nemojte u 

njima škrtariti i dajite radi svoga dobra. ''A 
oni koji budu sauvani gramzljivosti i 
tvrdiluka, bit e ti koji e uspjeti'' – tj. 

onaj koga Allah sauva od bolesti škrtosti i 

ko bude trošio na Allahovom putu i u razne 

vidove dobra, takvi e postii svako dobro i  

dobiti sve ono što traže.  

''A ako Allahu lijep zajam date'' – tj. 
usmjerite svoje imetke u razne vidove dobra 

uz iskrenu namjeru i dragovoljno. ''...On e 
vam ga uveati'' – jedno dobro djelo e 

udeseterostruiti, ili uveati do sedamsto 

puta. ''...i oprostiti e vam'' – tj. uz to 

uveavanje dobrih djela oprostit e vam i 

grijehe. ''...jer Allah je zahvalan i blag'' – 
jer višestruko nagrauje onoga ko Mu se 

pokorava, a ne kažnjava ishitreno onoga ko 

Mu je nepokoran.  

SURA ET-TALAK 
(RAZVOD BRAKA) 

''O Vjerovjesnie, kada želite žene 
pustiti'' – Uzvišeni, kao prvo, doziva 

Vjerovjesnika, s.a.v.s., posebno ga 

izdvajajui, a potom se zajedno obraa 

njemu i njegovom ummetu. Ajet znai: Kada 

ih želite razvesti i vrstu odluku o tome 

donesete. ''...vi ih u vrijeme kada su iste 
pustite'' – tj. dok ekaju period ekanja ili 

prije njega. Ovim se želi rei: razvedite ih za 

vrijeme istoe u kojoj nije bilo spolnog 

donosa, a zatim se ostavljaju (u smislu 
spolnog odnosa) sve dok ne istekne njihov 
priek. Kada ih razvedu na ovakav nain, 
onda su ih razveli u propisanom periodu. Od 
Ibn Omera se prenosi da je razveo svoju 
ženu, a bila je u menstrualnom ciklusu. 
Omer je to spomenuo Allahovom Poslaniku, 
s.a.v.s., pa se Poslanik, s.a.v.s., razljutio i 
rekao: ''Neka je vrati, a zatim zadrži sve dok 
ne bude ista, zatim dobije mjesenicu, a 
potom ponovo bude ista. Ako bude htio da 
je razvede, neka je razvede istu, prije nego 
što sa njom bude imao spolni odnos. To je 
priek u kojem je Allah naredio da se žene 
puštaju.'' ''...i brojte to vrijeme'' – tj. 
pamtite ga i pamtite vrijeme u kome je došlo 
do puštanja žene sve dok se taj period ne 
ispuni. Taj period iznosi tri istoe ili tri 
mjesenice. Ovo obraanje odnosi se na 
muževe. ''...i Allaha, Gospodara svoga, 
bojte se'' – nemojte Mu initi nepokornost u 
onome što vam je naredio, niti svojim 
ženama nanositi štetu. ''Ne izgonite ih iz 
kua njihovih'' – tj. u kojima su bile 
prilikom puštanja sve dok su u periodu 
prieka. Kue je njima pripisao da bi 
pojasnio njihovo potpuno pravo na smještaj i 
stanovanje tokom ovog perioda. Takoer, 
zabranio je suprugama da izlaze rekavši: 
''...a ni one neka ne izlaze'' – tj. neka ne 
izlaze iz tih kua dok su u periodu prieka, 
osim zbog opravdane nužde. ''...osim ako 
oito sramno djelo uine'' – tj. neka ne 
izlaze iz svojih kua osim ako poine razvrat 
zinaluka. Neki su rekli da se to odnosi na 
ružan govor, te da se žena okomi na one koje 
sa njom stanuju u kui. ''To su Allahovi 
propisi'' – ovo znai: ovo su propisi koje je 
Allah pojasnio Svojim robovima, tj. postavio 
im je zacrtane granice koje im nije 
dozvoljeno prelaziti. ''Onaj koji Allahove 
propise krši, sam sebi nepravdu ini'' – 
zato što se sam vodi u propast. ''Ti ne znaš, 
Allah poslije toga može priliku pružiti'' – 
tj. ako ona ostane u kui, možda Allah 
sjedini njihova srca i suprug je i dalje zadrži.  
''Pa kada one dostignu vrijeme svoga 
ekanja'' – tj. kada bude blizu istek 
propisanog prieka i budu nadomak 
njihovog završetka. ''...vi ih na lijep nain 
zadržite'' – tj. vratite ih lijepo se ophodei 
prema njima iz želje da im donesete dobro, 
bez namjere za nanošenjem štete. ''...ili se 
velikodušno od njih konano rastavite'' – 

ostavite ih sve dok priek ne istekne, a onda 
e one same o sebi odluivati, uz isplatu 
prava njima kojima ste vi zaduženi i 
ostavljanja nanošenja štete, tj. vi nemate 
prilikom završetka prieka pravo ni na što 
drugo osim da ih zadržite ili da ih lijepo 
pustite. Zadržavanje radi nanošenja štete ili 
puštanje uz provokacije i uskraivanje prava, 
nije vama dozvoljeno. ''...i kao svjedoke 
dvojicu vaših pravednih ljudi uzmite'' – 
kada želite da ih vratite ili da ih u potpunosti 
ostavite, a time presijecate spor i dokidate 
predmet razmirica. ''...i svjedoenje Allaha 
radi obavite'' – ovo je naredba svjedocima 
da svoje svjedoenje iznesu na istinit nain 
kao vid približavanja Allahu. ''To je savjet 
za onoga koji u Allaha i onaj svijet 
vjeruje'' – ovdje je posebno spomenuo 
vjernike, jer e se samo oni ovime okoristiti, 
za razliku od drugih. ''...a onome koji se 
Allaha boji'' – tj. ko se pribojava Allaha 
zastajui na Njegovim granicama koje je 
odredio Svojim robovima; ''...On e izlaz 
dati'' – iz onoga u šta je zapao.  
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''I pokoravajte se Allahu i Poslaniku'' 
– tj. posvetite se pokornosti Allahu i 

pokornosti Njegovom Poslaniku. ''...a ako se 
okrenete'' – tj. ako se udaljite od pokornosti, 

grijeh ete vi snositi, a Poslanik nije ništa 

kriv. ''...pa Naš Poslanik dužan je samo da 
jasno obznani '' – tj. on nema nikakve druge 

dužnosti, a poznato je da je to i uinio.  

''Imate neprijatelja'' – tj. oni vas 

zaokupiraju od dobra, a povod objave ovog 

ajeta su ljudi iz Mekke koji su prešli na 

islam i željeli su da se iz nje isele, ali nisu ih 

ostavljale njihove supruge i djeca. Mudžahid 

kaže: ''Tako mi Allaha, oni im nisu bili 

neprijatelji na dunjaluku, nego ih je ljubav 

prema njima natjerala da za njih uzimaju 

zabranjeno, a onda im ga dadnu.'' ''...pa ih 
se priuvajte'' – tj. uvajte se supružnika i 

djece da im ne biste dali prednost u ljubavi 

vašoj i brižnosti prema njima u odnosu na 

Allahovu pokornost. Neka vas dobro koje im 

želite ne natjera da im zaradite opskrbu u 

Allahovoj nepokornosti. ''...a ako preko 
toga preete i ne korite i oprostite'' – tj. 

ako preete preko njihovih ispada koje su 

poinili i ne prekoravate ih, te im te grijehe 

prekrijete. ''...pa i Allah prašta i milostiv 
je'' – prema vama i prema njima. Reeno je: 

Kada bi ovjek, kojeg bi njegove supruge i 

djeca odvratile od hidžre, ugledao ljude koji 

su ga pretekli u tome i poduili se vjeri, htio 

bi kazniti svoje supruge i djecu.  

''Imanja vaša i djeca vaša su samo 
iskušenje'' – tj. belaj, ispit i kušnja. 

Podstiu vas da zaraujete na nedozvoljen 

nain i da uskraujete Allahovo pravo. ''...a 
u Allaha je nagrada velika'' – onome ko 

dadne prednost pokornosti Allahu, ostavi 

nepokornost Njemu i pored ljubavi prema 

imetku i djetetu.  

''Pa Allaha se bojte koliko god možete'' 
– tj. onoliko koliko podnosite i u emu 

ulažete maksimalan trud. ''...i slušajte i 
pokoravajte se'' – tj. slušajte i pokoravajte se 

Allahovim i Poslanikovim naredbama i 

''...udjeljujte za svoje dobro'' – tj. udjeljujte 

iz svojih imetaka kojima vas je Allah 

opskrbio u razliite vidove dobra i nemojte u 

njima škrtariti i dajite radi svoga dobra. ''A 
oni koji budu sauvani gramzljivosti i 
tvrdiluka, bit e ti koji e uspjeti'' – tj. 

onaj koga Allah sauva od bolesti škrtosti i 

ko bude trošio na Allahovom putu i u razne 

vidove dobra, takvi e postii svako dobro i  

dobiti sve ono što traže.  

''A ako Allahu lijep zajam date'' – tj. 
usmjerite svoje imetke u razne vidove dobra 

uz iskrenu namjeru i dragovoljno. ''...On e 
vam ga uveati'' – jedno dobro djelo e 

udeseterostruiti, ili uveati do sedamsto 

puta. ''...i oprostiti e vam'' – tj. uz to 

uveavanje dobrih djela oprostit e vam i 

grijehe. ''...jer Allah je zahvalan i blag'' – 
jer višestruko nagrauje onoga ko Mu se 

pokorava, a ne kažnjava ishitreno onoga ko 

Mu je nepokoran.  

SURA ET-TALAK 
(RAZVOD BRAKA) 

''O Vjerovjesnie, kada želite žene 
pustiti'' – Uzvišeni, kao prvo, doziva 

Vjerovjesnika, s.a.v.s., posebno ga 

izdvajajui, a potom se zajedno obraa 

njemu i njegovom ummetu. Ajet znai: Kada 

ih želite razvesti i vrstu odluku o tome 

donesete. ''...vi ih u vrijeme kada su iste 
pustite'' – tj. dok ekaju period ekanja ili 

prije njega. Ovim se želi rei: razvedite ih za 

vrijeme istoe u kojoj nije bilo spolnog 

donosa, a zatim se ostavljaju (u smislu 
spolnog odnosa) sve dok ne istekne njihov 
priek. Kada ih razvedu na ovakav nain, 
onda su ih razveli u propisanom periodu. Od 
Ibn Omera se prenosi da je razveo svoju 
ženu, a bila je u menstrualnom ciklusu. 
Omer je to spomenuo Allahovom Poslaniku, 
s.a.v.s., pa se Poslanik, s.a.v.s., razljutio i 
rekao: ''Neka je vrati, a zatim zadrži sve dok 
ne bude ista, zatim dobije mjesenicu, a 
potom ponovo bude ista. Ako bude htio da 
je razvede, neka je razvede istu, prije nego 
što sa njom bude imao spolni odnos. To je 
priek u kojem je Allah naredio da se žene 
puštaju.'' ''...i brojte to vrijeme'' – tj. 
pamtite ga i pamtite vrijeme u kome je došlo 
do puštanja žene sve dok se taj period ne 
ispuni. Taj period iznosi tri istoe ili tri 
mjesenice. Ovo obraanje odnosi se na 
muževe. ''...i Allaha, Gospodara svoga, 
bojte se'' – nemojte Mu initi nepokornost u 
onome što vam je naredio, niti svojim 
ženama nanositi štetu. ''Ne izgonite ih iz 
kua njihovih'' – tj. u kojima su bile 
prilikom puštanja sve dok su u periodu 
prieka. Kue je njima pripisao da bi 
pojasnio njihovo potpuno pravo na smještaj i 
stanovanje tokom ovog perioda. Takoer, 
zabranio je suprugama da izlaze rekavši: 
''...a ni one neka ne izlaze'' – tj. neka ne 
izlaze iz tih kua dok su u periodu prieka, 
osim zbog opravdane nužde. ''...osim ako 
oito sramno djelo uine'' – tj. neka ne 
izlaze iz svojih kua osim ako poine razvrat 
zinaluka. Neki su rekli da se to odnosi na 
ružan govor, te da se žena okomi na one koje 
sa njom stanuju u kui. ''To su Allahovi 
propisi'' – ovo znai: ovo su propisi koje je 
Allah pojasnio Svojim robovima, tj. postavio 
im je zacrtane granice koje im nije 
dozvoljeno prelaziti. ''Onaj koji Allahove 
propise krši, sam sebi nepravdu ini'' – 
zato što se sam vodi u propast. ''Ti ne znaš, 
Allah poslije toga može priliku pružiti'' – 
tj. ako ona ostane u kui, možda Allah 
sjedini njihova srca i suprug je i dalje zadrži.  
''Pa kada one dostignu vrijeme svoga 
ekanja'' – tj. kada bude blizu istek 
propisanog prieka i budu nadomak 
njihovog završetka. ''...vi ih na lijep nain 
zadržite'' – tj. vratite ih lijepo se ophodei 
prema njima iz želje da im donesete dobro, 
bez namjere za nanošenjem štete. ''...ili se 
velikodušno od njih konano rastavite'' – 

ostavite ih sve dok priek ne istekne, a onda 
e one same o sebi odluivati, uz isplatu 
prava njima kojima ste vi zaduženi i 
ostavljanja nanošenja štete, tj. vi nemate 
prilikom završetka prieka pravo ni na što 
drugo osim da ih zadržite ili da ih lijepo 
pustite. Zadržavanje radi nanošenja štete ili 
puštanje uz provokacije i uskraivanje prava, 
nije vama dozvoljeno. ''...i kao svjedoke 
dvojicu vaših pravednih ljudi uzmite'' – 
kada želite da ih vratite ili da ih u potpunosti 
ostavite, a time presijecate spor i dokidate 
predmet razmirica. ''...i svjedoenje Allaha 
radi obavite'' – ovo je naredba svjedocima 
da svoje svjedoenje iznesu na istinit nain 
kao vid približavanja Allahu. ''To je savjet 
za onoga koji u Allaha i onaj svijet 
vjeruje'' – ovdje je posebno spomenuo 
vjernike, jer e se samo oni ovime okoristiti, 
za razliku od drugih. ''...a onome koji se 
Allaha boji'' – tj. ko se pribojava Allaha 
zastajui na Njegovim granicama koje je 
odredio Svojim robovima; ''...On e izlaz 
dati'' – iz onoga u šta je zapao.  
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

''I opskrbit e ga odakle se i ne nada'' 
– tj. na nain koji mu nije ni naumpao, niti je 

na njega raunao. Onaj ko pusti ženu, a 

zatim dovede svjedoke prilikom rastave za 

istek prieka, ili prilikom vraanja žene u 

brak, Allah e mu dati izlaz. Tegobu e 

samo osjetiti onaj ko se bude suprotstavljao 

Alahovim propisima puštanja i povrata žene. 

''...onome koji se u Allaha uzda, On mu je 
dosta'' – tj. ko bude izgradio povjerenje u 

Allaha u svojoj nedai, Allah e mu biti 

dovoljan u odnosu na ono što ga brine. 

''Allah e, zaista, ispuniti ono što je 
odluio'' – tj. Njemu ništa nee moi 
promai i On je moan sve traženo ispuniti. 

''...Allah je svemu ve rok odredio'' – tj. 

Allah je nedai dao odreeni rok kako bi se 

završila, kao što je dao rok i blagostanju u 

kojem se završava. Es-Suddi kaže da se ovo 

odnosi na vremenski period menstruacije i 

prieka poslije puštanja. 

''A one žene vaše koje su nadu u 
mjeseno pranje izgubile'' – to su stare 

žene iji je mjeseni ciklus prestao i izgubile 

su svaku nadu u njega. ''...ako sumnjate vi'' 

– tj. ako sumnjate i ne znate kakav je priek 

za njih. ''...one trebaju ekati tri mjeseca, 
a i one koje ga nisu dobile'' – zbog svoje 

maloljetnosti zato što još nisu dostigle 

godine šerijatskog punoljetstva – njihov 

priek je tri mjeseca. ''Vrijeme ekanja 
trudnih žena jeste da rode'' – tj. njihov 

priek završava se sa poroajem. ''A onoga 
ko se Allaha boji, On e mu samo lahkou 
dati'' – Ed-Dahhak kaže: ''Ko se bude bojao 

Allaha i pusti ženu kako je sunnetom 

propisano, Allah e mu u njegovom stanju 

dati olakšanje da je povrati. 

''...i još mu veliku nagradu dati'' – tj. 
na buduem svijetu e mu dati veliku 

nagradu, a ona je Džennet.  

''Vi ih ostavite da stanuju gdje i vi 
stanujete'' – ovo je pojašnjenje obaveznog 

smještaja puštenih žena, tj. nastanite ih u 

dijelu prostora u kojem vi stanujete. 

''...prema svojim mogunostima'' – tj. 

zavisno od vaših materijalnih mogunosti. 

To se odnosi na razvedenu ženu koja ima 

pravo da se vrati, a ona koja je razvedena 

trei put, nema pravo na izdržavanje niti na 

stan. ''...i ne inite im teškoe zato da biste 
na njih pritisak izvršili'' – u pitanjima 

smještaja ili izdržavanja. ''A ako su trudne, 
dajte im izdržavanje sve dok se ne 
porode'' – nema razilaženja meu 

uenjacima u pogledu obaveznosti 

izdržavanja razvedene žene i obezbjeenja 

stanovanja tokom njene trudnoe. ''...a ako 
vam djecu doje'' – doje vašu djecu poslije 

svega ovoga; ''...onda im dajte zasluženu 
nagradu'' – tj. naknadu za njihovo dojenje. 

''...i sporazumite se meusobno na lijep 
nain'' – ovo je obraanje muževima i 

ženama izmeu kojih je došlo do razvoda 

putem šerijatskog puštanja žene. Ajet znai: 
savjetujte se meusobno u dobru, a ne u zlu. 

Neka jedni od drugih prihvate dobro i sve 

što je lijepo vezano  za dijete. O tome 

Uzvišeni kaže: ''A ako budu htjeli rastavu 
uz obostrano zadovoljstvo i dogovor, onda 
nisu grješni.'' ''...a ako nastanu 
razmirice'' – tj. oko nagrade za dojenje, 

tako da suprug odbije supruzi dati nagradu 

koju ona želi, a majka odbije da doji dijete, 

osim sa traženom naknadom: ''...neka mu 
onda druga doji dijete'' – tj. unajmit e 

drugu dojilju koja e mu dojiti dijete.  

''Neka imuan prema bogatstvu 
svome troši'' – ovo je naredba bogatijim 

ljudima da u obilju dadnu dojiljama, svojim 
ženama, prema svojim mogunostima. ''...a 
onaj koji je u oskudici'' – tj. koji ne bude 
imuan i u teškom stanju. ''...prema tome 
koliko mu je Allah dao'' -  tj. onoliko 
koliko mu je Allah dao od opskrbe, i on nije 
dužan više od toga. ''...jer Allah nikoga ne 
zadužuje više nego što mu je dao'' – tj. što 
je dao od opskrbe, pa tako siromašnog ne 
zadužuje da udjeljuje više od svojih 
mogunosti, kao što ne zadužuje bogatoga. 
''...Allah e sigurno poslije toga last dati'' 
– tj. poslije poteškoe dat e obilje i 
bogatstvo.  
''A koliko se samo sela oglušilo o 
zapovijed Gospodara njihova i poslanika 
Njegovih'' – tj. stanovnici mnogih naselja 
bili su nepokorni naredbi Allaha i Njegovog 
Poslanika i okrenuli su se. ''...pa smo s 
njima žestok raun sveli'' – Allah ih je 
obraunao prema njihovim djelima koja su 
inili na dunjaluku. ''...i kaznili ih patnjom 
užasnom'' – tj. kaznit emo velikom 
kaznom na ahiretu one koji to budu inili, a 
na dunjaluku glau, sušom, propadanjem u 
zemlju i izobliavanjem. ''...oni su 
pogubnost postupaka svojih okusili'' – tj. 
ružne posljedice i teret patnje kao kaznu za 
svoje nevjerovanje. ''...a propast je bila 
njihov kraj'' – tj. propast na dunjaluku i 
patnja na ahiretu. Izgubili su svoje imetke, 
porodice i živote.  
''Allah je za njih neizdržljivu 
patnju pripremio'' – tj. kaznu u 
Džehennemu. ''...zato se bojte Allaha, o vi 
koji ste razumom obdareni'' – tj. vi koji 
imate razume koji znaju vagati i raspoznati 
dobro, a to je muhammedanski ummet. ''...vi 
koji vjerujete'' – tj. oni koji su se pokorili 
Allahu i slijede Muhammeda, s.a.v.s. ''Budite 
iskreni u vašem vjerovanju i ne budite poput 
onih nepokornih naroda prije vas.'' Sa njima 
se raun žestoko sveo i iskusili su užasnu 
patnju. ''Allah vam je ve poslao opomenu'' 
– opomena je asni Kur'an, a neki su rekli da 
je to Poslanik, s.a.v.s. Zato je Uzvišeni rekao: 
''...poslanika'' – tj. objavio vam je Kur'an i 
poslao Poslanika sa ovim Kur'anom. ''...koji 
vam Allahove jasne ajete kazuje'' – 
pojašnjava ljudima propise koji su im 
potrebni. ''...kako bi one koji vjeruju i rade 
dobra djela iz tmina izveo na svjetlo'' – 
kako bi Allah, putem dokaza, one koji vjeruju 
i ine dobra djela izveo iz tame zablude na 

svjetlo upute, te iz tame nevjerstva na svjetlo 
imana.  
''Allah je sedam nebesa i isto tako 
zemalja stvorio'' – tj. isti broj je stvorio od 
zemalja – njih sedam. To se potvruje u 
vjerodostojnom hadisu jer u dijelu 
Vjerovjesnikovog, s.a.v.s., govora stoji: ''Ko 
nepravedno otui pedalj zemlje, bit e 
natovaren sa sedam zemalja.'' ''...Njegovo 
nareenje do svih njih dospijeva'' – tj. 
nareenje sa sedam nebesa dospijeva na 
sedam zemalja – spušta se kiša, nie rastinje, 
nastupaju dan i no, ljeto i zima. 

SURA ET-TAHRIM 
(ZABRANA) 

''O Vjerovjesnie, zašto sebi 
zabranjuješ ono što ti je Allah dozvolio'' – 
Reeno je: Vjerovjesnik, s.a.v.s., pio je med 
kod Zejnebe bint Džahš, a Aiša i Hafsa su se 
iz ljubomore prema Zejneb dogovorile da 
kažu, kada im doe Poslanik, s.a.v.s.: 
''Osjetimo da od tebe dolazi ružan miris.'' 
Poslanik, s.a.v.s., tada je sebi zabranio med: 
''...želei zadovoljstvo žena svojih'' – tako 
što si sebi zabranio ono što ti je Allah 
dozvolio. ''A Allah mnogo prašta i 
milostiv je'' – zbog tvoga propusta. Neki su 
rekli da je to bio mali grijeh, pa ga je Allah 
zbog njega prekorio.  
''Allah vam je propisao kako da svoje 
zakletve iskupite'' – tj. propisao vam je da se 
razriješite svojih zakletvi davanjem 
propisanog iskupa, kao što Uzvišeni kaže: 
''Iskup za prekršenu zakletvu je da deset 
siromaha obinom hranom kojom hranite 
eljad svoju nahranite, ili da ih odjenete ili 
da roba ropstva oslobodite. Onaj ko ne bude 
mogao neka tri dana posti.'' Niko nema 
pravo da zabrani ono što je Allah dozvolio, a 
ako to uini, takva zakletva nee biti validna, 
niti e obavezivati onoga ko se njome zakleo. 
Proglasiti nešto dozvoljenim ili zabranjenim 
je iskljuivo Allahova nadležnost. Meutim, 
ako to osoba uini, neki islamski pravnici 
smatraju da ukoliko sebi zabrani odjeu, 
hranu, pie ili bilo šta drugo što je Allah 
dozvolio, da to ima status zakletve, pa 
ukoliko se bude vratio onome što je sebi 
zabranio (oblaio, konzumirao), dužan je dati 
iskup za prekršenu zakletvu. Ako se tada 
iskupi, njegova zakletva prestaje važiti. Ovo 
se odnosi na sve, pa ak i ako sebi zabrani 
spolni odnos sa ženom. Neki su rekli: Ako 
sebi zabrani ženu i tom zabranom bude imao 
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''I opskrbit e ga odakle se i ne nada'' 
– tj. na nain koji mu nije ni naumpao, niti je 

na njega raunao. Onaj ko pusti ženu, a 

zatim dovede svjedoke prilikom rastave za 

istek prieka, ili prilikom vraanja žene u 

brak, Allah e mu dati izlaz. Tegobu e 

samo osjetiti onaj ko se bude suprotstavljao 

Alahovim propisima puštanja i povrata žene. 

''...onome koji se u Allaha uzda, On mu je 
dosta'' – tj. ko bude izgradio povjerenje u 

Allaha u svojoj nedai, Allah e mu biti 

dovoljan u odnosu na ono što ga brine. 

''Allah e, zaista, ispuniti ono što je 
odluio'' – tj. Njemu ništa nee moi 
promai i On je moan sve traženo ispuniti. 

''...Allah je svemu ve rok odredio'' – tj. 

Allah je nedai dao odreeni rok kako bi se 

završila, kao što je dao rok i blagostanju u 

kojem se završava. Es-Suddi kaže da se ovo 

odnosi na vremenski period menstruacije i 

prieka poslije puštanja. 

''A one žene vaše koje su nadu u 
mjeseno pranje izgubile'' – to su stare 

žene iji je mjeseni ciklus prestao i izgubile 

su svaku nadu u njega. ''...ako sumnjate vi'' 

– tj. ako sumnjate i ne znate kakav je priek 

za njih. ''...one trebaju ekati tri mjeseca, 
a i one koje ga nisu dobile'' – zbog svoje 

maloljetnosti zato što još nisu dostigle 

godine šerijatskog punoljetstva – njihov 

priek je tri mjeseca. ''Vrijeme ekanja 
trudnih žena jeste da rode'' – tj. njihov 

priek završava se sa poroajem. ''A onoga 
ko se Allaha boji, On e mu samo lahkou 
dati'' – Ed-Dahhak kaže: ''Ko se bude bojao 

Allaha i pusti ženu kako je sunnetom 

propisano, Allah e mu u njegovom stanju 

dati olakšanje da je povrati. 

''...i još mu veliku nagradu dati'' – tj. 
na buduem svijetu e mu dati veliku 

nagradu, a ona je Džennet.  

''Vi ih ostavite da stanuju gdje i vi 
stanujete'' – ovo je pojašnjenje obaveznog 

smještaja puštenih žena, tj. nastanite ih u 

dijelu prostora u kojem vi stanujete. 

''...prema svojim mogunostima'' – tj. 

zavisno od vaših materijalnih mogunosti. 

To se odnosi na razvedenu ženu koja ima 

pravo da se vrati, a ona koja je razvedena 

trei put, nema pravo na izdržavanje niti na 

stan. ''...i ne inite im teškoe zato da biste 
na njih pritisak izvršili'' – u pitanjima 

smještaja ili izdržavanja. ''A ako su trudne, 
dajte im izdržavanje sve dok se ne 
porode'' – nema razilaženja meu 

uenjacima u pogledu obaveznosti 

izdržavanja razvedene žene i obezbjeenja 

stanovanja tokom njene trudnoe. ''...a ako 
vam djecu doje'' – doje vašu djecu poslije 

svega ovoga; ''...onda im dajte zasluženu 
nagradu'' – tj. naknadu za njihovo dojenje. 

''...i sporazumite se meusobno na lijep 
nain'' – ovo je obraanje muževima i 

ženama izmeu kojih je došlo do razvoda 

putem šerijatskog puštanja žene. Ajet znai: 
savjetujte se meusobno u dobru, a ne u zlu. 

Neka jedni od drugih prihvate dobro i sve 

što je lijepo vezano  za dijete. O tome 

Uzvišeni kaže: ''A ako budu htjeli rastavu 
uz obostrano zadovoljstvo i dogovor, onda 
nisu grješni.'' ''...a ako nastanu 
razmirice'' – tj. oko nagrade za dojenje, 

tako da suprug odbije supruzi dati nagradu 

koju ona želi, a majka odbije da doji dijete, 

osim sa traženom naknadom: ''...neka mu 
onda druga doji dijete'' – tj. unajmit e 

drugu dojilju koja e mu dojiti dijete.  

''Neka imuan prema bogatstvu 
svome troši'' – ovo je naredba bogatijim 

ljudima da u obilju dadnu dojiljama, svojim 
ženama, prema svojim mogunostima. ''...a 
onaj koji je u oskudici'' – tj. koji ne bude 
imuan i u teškom stanju. ''...prema tome 
koliko mu je Allah dao'' -  tj. onoliko 
koliko mu je Allah dao od opskrbe, i on nije 
dužan više od toga. ''...jer Allah nikoga ne 
zadužuje više nego što mu je dao'' – tj. što 
je dao od opskrbe, pa tako siromašnog ne 
zadužuje da udjeljuje više od svojih 
mogunosti, kao što ne zadužuje bogatoga. 
''...Allah e sigurno poslije toga last dati'' 
– tj. poslije poteškoe dat e obilje i 
bogatstvo.  
''A koliko se samo sela oglušilo o 
zapovijed Gospodara njihova i poslanika 
Njegovih'' – tj. stanovnici mnogih naselja 
bili su nepokorni naredbi Allaha i Njegovog 
Poslanika i okrenuli su se. ''...pa smo s 
njima žestok raun sveli'' – Allah ih je 
obraunao prema njihovim djelima koja su 
inili na dunjaluku. ''...i kaznili ih patnjom 
užasnom'' – tj. kaznit emo velikom 
kaznom na ahiretu one koji to budu inili, a 
na dunjaluku glau, sušom, propadanjem u 
zemlju i izobliavanjem. ''...oni su 
pogubnost postupaka svojih okusili'' – tj. 
ružne posljedice i teret patnje kao kaznu za 
svoje nevjerovanje. ''...a propast je bila 
njihov kraj'' – tj. propast na dunjaluku i 
patnja na ahiretu. Izgubili su svoje imetke, 
porodice i živote.  
''Allah je za njih neizdržljivu 
patnju pripremio'' – tj. kaznu u 
Džehennemu. ''...zato se bojte Allaha, o vi 
koji ste razumom obdareni'' – tj. vi koji 
imate razume koji znaju vagati i raspoznati 
dobro, a to je muhammedanski ummet. ''...vi 
koji vjerujete'' – tj. oni koji su se pokorili 
Allahu i slijede Muhammeda, s.a.v.s. ''Budite 
iskreni u vašem vjerovanju i ne budite poput 
onih nepokornih naroda prije vas.'' Sa njima 
se raun žestoko sveo i iskusili su užasnu 
patnju. ''Allah vam je ve poslao opomenu'' 
– opomena je asni Kur'an, a neki su rekli da 
je to Poslanik, s.a.v.s. Zato je Uzvišeni rekao: 
''...poslanika'' – tj. objavio vam je Kur'an i 
poslao Poslanika sa ovim Kur'anom. ''...koji 
vam Allahove jasne ajete kazuje'' – 
pojašnjava ljudima propise koji su im 
potrebni. ''...kako bi one koji vjeruju i rade 
dobra djela iz tmina izveo na svjetlo'' – 
kako bi Allah, putem dokaza, one koji vjeruju 
i ine dobra djela izveo iz tame zablude na 

svjetlo upute, te iz tame nevjerstva na svjetlo 
imana.  
''Allah je sedam nebesa i isto tako 
zemalja stvorio'' – tj. isti broj je stvorio od 
zemalja – njih sedam. To se potvruje u 
vjerodostojnom hadisu jer u dijelu 
Vjerovjesnikovog, s.a.v.s., govora stoji: ''Ko 
nepravedno otui pedalj zemlje, bit e 
natovaren sa sedam zemalja.'' ''...Njegovo 
nareenje do svih njih dospijeva'' – tj. 
nareenje sa sedam nebesa dospijeva na 
sedam zemalja – spušta se kiša, nie rastinje, 
nastupaju dan i no, ljeto i zima. 

SURA ET-TAHRIM 
(ZABRANA) 

''O Vjerovjesnie, zašto sebi 
zabranjuješ ono što ti je Allah dozvolio'' – 
Reeno je: Vjerovjesnik, s.a.v.s., pio je med 
kod Zejnebe bint Džahš, a Aiša i Hafsa su se 
iz ljubomore prema Zejneb dogovorile da 
kažu, kada im doe Poslanik, s.a.v.s.: 
''Osjetimo da od tebe dolazi ružan miris.'' 
Poslanik, s.a.v.s., tada je sebi zabranio med: 
''...želei zadovoljstvo žena svojih'' – tako 
što si sebi zabranio ono što ti je Allah 
dozvolio. ''A Allah mnogo prašta i 
milostiv je'' – zbog tvoga propusta. Neki su 
rekli da je to bio mali grijeh, pa ga je Allah 
zbog njega prekorio.  
''Allah vam je propisao kako da svoje 
zakletve iskupite'' – tj. propisao vam je da se 
razriješite svojih zakletvi davanjem 
propisanog iskupa, kao što Uzvišeni kaže: 
''Iskup za prekršenu zakletvu je da deset 
siromaha obinom hranom kojom hranite 
eljad svoju nahranite, ili da ih odjenete ili 
da roba ropstva oslobodite. Onaj ko ne bude 
mogao neka tri dana posti.'' Niko nema 
pravo da zabrani ono što je Allah dozvolio, a 
ako to uini, takva zakletva nee biti validna, 
niti e obavezivati onoga ko se njome zakleo. 
Proglasiti nešto dozvoljenim ili zabranjenim 
je iskljuivo Allahova nadležnost. Meutim, 
ako to osoba uini, neki islamski pravnici 
smatraju da ukoliko sebi zabrani odjeu, 
hranu, pie ili bilo šta drugo što je Allah 
dozvolio, da to ima status zakletve, pa 
ukoliko se bude vratio onome što je sebi 
zabranio (oblaio, konzumirao), dužan je dati 
iskup za prekršenu zakletvu. Ako se tada 
iskupi, njegova zakletva prestaje važiti. Ovo 
se odnosi na sve, pa ak i ako sebi zabrani 
spolni odnos sa ženom. Neki su rekli: Ako 
sebi zabrani ženu i tom zabranom bude imao 
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namjeru njeno puštanje, onda se to tretira kao 

puštanje. Allah najbolje zna. ''...Allah je vaš 
Gospodar'' – tj. zaštitnik i pomaga. ''...On 
sve zna'' – u emu je dobro za vas. ''...i 
Mudar je'' – u svojim djelima i govoru.  
''A kada Poslanik jednoj svojoj ženi 
tajno govor povjeri'' – a ona je Hafsa, kao 

što je prethodno reeno u govoru o zabrani 

meda. El-Kelbi kaže: ''Povjerio joj je tajnu da 

e njen i Aišin otac biti njegove halife poslije 

njega, s.a.v.s. ''...a on obavijesti o njemu'' – 
tj. obavijestio je o onome što je ona prenijela 

od tog govora. ''...ona ree: Ko tebe o tome 
izvijesti?'' – tj. ko ti je donio vijest o tome. 

''...on ree: Obavijestio me je Sveznajui i 
o svemu obaviješteni'' – tj. obavijestio me je 

o tome Allah kome nije ništa skriveno.  

''Ako vas dvije uinite pokajanje Allahu,  
pa vi ste bile uinile ono zbog ega je 
trebalo da se pokajete'' – ovo se odnosi na 

Aišu i Hafsu, tj. ako se pokajete Allahu za 

ono zbog ega ste se udružile protiv 

Poslanika, s.a.v.s. ''...a ako se protiv njega 
udružite'' – tj. ako se udružite i budete 

saraivale iz ljubomore prema njemu 

širenjem njegove tajne. ''...pa Allah je 
zaštitnik njegov, i Džibril i estiti 
vjernici'' – tj. Allah e na Sebe preuzeti 

pomo njemu, a takoer i Džibril i dobri 

ljudi vjernici, kao što su Ebu Bekr i Omer. 
On nee ostati bez pomonika. ''...i svi 
meleki'' – poslije Allahove pomoi, 
Džibrilove i dobrih vjernika. ''...e mu na 
pomoi biti'' – tj. pomonici koji ga 

pomažu. Neki su rekli: Aiša i Hafsa su se 

udružile s namjerom da Poslanika, sallallahu 

alejhi ve sellem, podstaknu na korist (a ne na 

zlo ili štetu), iako su kasnije ukorene.. 

''Ako vas on pusti, Gospodar njegov 
e mu dati, umjesto vas, boljih žena od 
vas'' – Uzvišeni Allah obavještava 

Vjerovjesnikove, s.a.v.s., žene da je moan 

da, ukoliko ih Poslanik pusti, da mu ih 

zamijeni boljim ženama nego što su one, što 

je jedan vid njihovog zastrašivanja. 

''...muslimanki, mu'minki'' – koje 

izvršavaju obaveze islama i koje potvruju 

istinski Allaha, Njegove meleke, knjige i 

poslanike. ''...poslušnih Allahu'' – tj. 

pokornih Allahu i Njegovom Poslaniku. 

''...pokajnica'' – tj. od grijeha. ''...koje 
Allahu robuju'' – tj. koje su pred Njim 

ponizne. ''...koje poste, udovica i djevica'' 
– udovica je žena koja je bila udata, a zatim 

ju je razveo njen muž (puštenica), ili je njen 

muž umro. Djevica je još neudata žena.  

''O vi koji vjerujete, uvajte sebe'' – tj. 
uvajte se izvršavanjem onoga što vam je 

naredio i ostavljanjem onoga što vam je 

zabranio. ''...i porodice svoje'' – tako što e 

im nareivati pokornost Allahu i zabranjivati 

im nepokornosti. ''...od Vatre ije e gorivo 
ljudi i kamenje biti'' – tj. velike vatre koja 

e biti potpaljena i ije e gorivo biti ljudi i 

kamenje, kao što se druge vatre potpaljuju i 

gore na suhom pruu. Ibn Džerir kaže: 

''Dužnost nam je da poduimo svoju djecu 

vjeri i dobru, te lijepom ponašanju kojim se 

moraju odlikovati. ''...i o kojoj e se meleki 
strogi i snažni brinuti'' – tj. za Vatru e biti 

zaduženi meleki koji se brinu, te kažnjavaju 

njene stanovnike. Bit e grubi i žestoki 

prema njenim stanovnicima. Nee im se 

smilovati kada od njih budu tražili milost, 

jer su stvoreni za patnju. ''...koji se onome 
što im Allah naredi nee opirati'', tj. – ne 

suprotstavljaju se Njegovoj naredbi. ''...i 
koji e ono što im se naredi izvršiti'' – tj. 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

blagovremeno to obavljaju bez odlaganja, pa 
niti ga odgaaju, a oni su to kadri uiniti, niti 
su nemoni da bilo šta ne uine, bez obzira 
šta to bilo.  
''O vi koji niste vjerovali, danas se ne 
pravdajte'' – tj. ovo e im se rei kada budu 
uvedeni u Vatru, kako bi ih obuzeli žalost i 
oaj, i kako bi se prekinule sve njihove želje. 
''...kažnjavate se samo za ono što ste 
zaslužili'' – radei djela na dunjaluku.  
''O vi koji vjerujete, uinite pokajanje 
Allahu iskreno'' – ''tevbei-nesuh'' oznaava 
istinito i iskreno pokajanje, a oznaava 
kajanje u srcu za prethodne grijehe, traženje 
oprosta jezikom i potpuno ostavljanje 
injenja grijeha tijelom, uz vrstu namjeru 
da se grijehu nee vratiti. ''...svjetlo njihovo 
e ii ispred njih i s njihove desne strane'' 
– tj. svjetlo e biti sa njima kada budu išli 
preko Sirat-uprije.  
''O Vjerovjesnie, bori se protiv 
nevjernika...'' – tj. bori se ratovanjem 
protiv nevjernika. ''...i licemjera'' – tako što 
eš sprovoditi šerijatske kazne – oni su inili 
grijehe koji su obavezivali izvršavanje tih 
kazni –''....i budi strog prema njima'', 
kako bi vladalo strahopoštovanje. 
''...pa su ih prevarili'' – tj. iznevjerili su 
ih. Reeno je: Nuhova žena govorila je 
ljudima da je Nuh lud, a Lutova žena 
obavještavala je svoj narod o njegovim 
gostima. ''...njih dvojica im nee ništa 
moi kod Allaha pomoi'' – tj. nee im 
ništa koristiti Nuh i Lut, iako su bili njihovi 
muževi, niti e moi otkloniti Allahovu 
patnju od njih, iako su ova dva poslanika 
ugledna kod Allaha. ''...i rei e se: Ulazite 
u Vatru vas dvije s onima koji ulaze'' – jer 
su u njoj nevjernici i grješnici.  
''A onima koji vjeruju – Allah kao 
pouku navodi ženu faraonovu'' – tj. utjecaj 
nevjerstva im nije naštetio, kao što nije 
naštetio faraonovoj ženi koja je bila pod 
vladavinom najveeg nevjernika. Ona je 
zbog svoga vjerovanja postala stanovnica 
Dženneta. ''...kada je rekla: Gospodaru 
moj, sagradi mi kod Sebe kuu u 
Džennetu'' – tj. sagradi mi kuu u blizini 
Svoje milosti, na stepenima onih koji su 
Tebi privrženi. ''...i spasi me od faraona i 
njegovih postupaka'' – tj. od njega, 
njegovih zlih djela. ''...i izbavi me od 
naroda nepravednog'' – to su nevjernici iz 
reda Kopta.  

''I Merjemu, ker Imranovu'' – Allah 
joj je podario poast i dunjaluka i ahireta, i 
odabrao je u odnosu na sve ostale žene 
svijeta, iako je bila iz neposlušnog naroda. 
''...koja je nevinost svoju sauvala'' – tj. od 
razvrata. ''...a Mi smo udahnuli u nju život'' 
– Džibril, alejhis-selam, puhnuo je u otvor na 
njenom ogrtau, pa je zanijela Isaa, alejhis-
selam. ''...i ona je u rijei Gospodara svoga 
vjerovala'' – tj. u Njegove propise koje je 
postavio Svojim robovima i u ono s ime joj 
se obratio melek, kada joj je Džibril rekao: 
''Ja sam samo izaslanik tvoga Gospodara'', 
vjerovala je u radosne vijesti o Isau, alejhis-
selam, o kojima je bila obaviještena, te da e 
on biti poslanik Njemu privrženi. ''...i knjige 
Njegove'' – tj. knjige objavljene 
vjerovjesnicima. ''...i od onih koji provode 
vrijeme u molitvi bila'' – tj. od ljudi koji se 
pokoravaju svome Gospodaru. Njena 
porodica bila je poznata po ispravnosti, 
ednosti i pokornosti.  
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

namjeru njeno puštanje, onda se to tretira kao 

puštanje. Allah najbolje zna. ''...Allah je vaš 
Gospodar'' – tj. zaštitnik i pomaga. ''...On 
sve zna'' – u emu je dobro za vas. ''...i 
Mudar je'' – u svojim djelima i govoru.  
''A kada Poslanik jednoj svojoj ženi 
tajno govor povjeri'' – a ona je Hafsa, kao 

što je prethodno reeno u govoru o zabrani 

meda. El-Kelbi kaže: ''Povjerio joj je tajnu da 

e njen i Aišin otac biti njegove halife poslije 

njega, s.a.v.s. ''...a on obavijesti o njemu'' – 
tj. obavijestio je o onome što je ona prenijela 

od tog govora. ''...ona ree: Ko tebe o tome 
izvijesti?'' – tj. ko ti je donio vijest o tome. 

''...on ree: Obavijestio me je Sveznajui i 
o svemu obaviješteni'' – tj. obavijestio me je 

o tome Allah kome nije ništa skriveno.  

''Ako vas dvije uinite pokajanje Allahu,  
pa vi ste bile uinile ono zbog ega je 
trebalo da se pokajete'' – ovo se odnosi na 

Aišu i Hafsu, tj. ako se pokajete Allahu za 

ono zbog ega ste se udružile protiv 

Poslanika, s.a.v.s. ''...a ako se protiv njega 
udružite'' – tj. ako se udružite i budete 

saraivale iz ljubomore prema njemu 

širenjem njegove tajne. ''...pa Allah je 
zaštitnik njegov, i Džibril i estiti 
vjernici'' – tj. Allah e na Sebe preuzeti 

pomo njemu, a takoer i Džibril i dobri 

ljudi vjernici, kao što su Ebu Bekr i Omer. 
On nee ostati bez pomonika. ''...i svi 
meleki'' – poslije Allahove pomoi, 
Džibrilove i dobrih vjernika. ''...e mu na 
pomoi biti'' – tj. pomonici koji ga 

pomažu. Neki su rekli: Aiša i Hafsa su se 

udružile s namjerom da Poslanika, sallallahu 

alejhi ve sellem, podstaknu na korist (a ne na 

zlo ili štetu), iako su kasnije ukorene.. 

''Ako vas on pusti, Gospodar njegov 
e mu dati, umjesto vas, boljih žena od 
vas'' – Uzvišeni Allah obavještava 

Vjerovjesnikove, s.a.v.s., žene da je moan 

da, ukoliko ih Poslanik pusti, da mu ih 

zamijeni boljim ženama nego što su one, što 

je jedan vid njihovog zastrašivanja. 

''...muslimanki, mu'minki'' – koje 

izvršavaju obaveze islama i koje potvruju 

istinski Allaha, Njegove meleke, knjige i 

poslanike. ''...poslušnih Allahu'' – tj. 

pokornih Allahu i Njegovom Poslaniku. 

''...pokajnica'' – tj. od grijeha. ''...koje 
Allahu robuju'' – tj. koje su pred Njim 

ponizne. ''...koje poste, udovica i djevica'' 
– udovica je žena koja je bila udata, a zatim 

ju je razveo njen muž (puštenica), ili je njen 

muž umro. Djevica je još neudata žena.  

''O vi koji vjerujete, uvajte sebe'' – tj. 
uvajte se izvršavanjem onoga što vam je 

naredio i ostavljanjem onoga što vam je 

zabranio. ''...i porodice svoje'' – tako što e 

im nareivati pokornost Allahu i zabranjivati 

im nepokornosti. ''...od Vatre ije e gorivo 
ljudi i kamenje biti'' – tj. velike vatre koja 

e biti potpaljena i ije e gorivo biti ljudi i 

kamenje, kao što se druge vatre potpaljuju i 

gore na suhom pruu. Ibn Džerir kaže: 

''Dužnost nam je da poduimo svoju djecu 

vjeri i dobru, te lijepom ponašanju kojim se 

moraju odlikovati. ''...i o kojoj e se meleki 
strogi i snažni brinuti'' – tj. za Vatru e biti 

zaduženi meleki koji se brinu, te kažnjavaju 

njene stanovnike. Bit e grubi i žestoki 

prema njenim stanovnicima. Nee im se 

smilovati kada od njih budu tražili milost, 

jer su stvoreni za patnju. ''...koji se onome 
što im Allah naredi nee opirati'', tj. – ne 

suprotstavljaju se Njegovoj naredbi. ''...i 
koji e ono što im se naredi izvršiti'' – tj. 
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blagovremeno to obavljaju bez odlaganja, pa 
niti ga odgaaju, a oni su to kadri uiniti, niti 
su nemoni da bilo šta ne uine, bez obzira 
šta to bilo.  
''O vi koji niste vjerovali, danas se ne 
pravdajte'' – tj. ovo e im se rei kada budu 
uvedeni u Vatru, kako bi ih obuzeli žalost i 
oaj, i kako bi se prekinule sve njihove želje. 
''...kažnjavate se samo za ono što ste 
zaslužili'' – radei djela na dunjaluku.  
''O vi koji vjerujete, uinite pokajanje 
Allahu iskreno'' – ''tevbei-nesuh'' oznaava 
istinito i iskreno pokajanje, a oznaava 
kajanje u srcu za prethodne grijehe, traženje 
oprosta jezikom i potpuno ostavljanje 
injenja grijeha tijelom, uz vrstu namjeru 
da se grijehu nee vratiti. ''...svjetlo njihovo 
e ii ispred njih i s njihove desne strane'' 
– tj. svjetlo e biti sa njima kada budu išli 
preko Sirat-uprije.  
''O Vjerovjesnie, bori se protiv 
nevjernika...'' – tj. bori se ratovanjem 
protiv nevjernika. ''...i licemjera'' – tako što 
eš sprovoditi šerijatske kazne – oni su inili 
grijehe koji su obavezivali izvršavanje tih 
kazni –''....i budi strog prema njima'', 
kako bi vladalo strahopoštovanje. 
''...pa su ih prevarili'' – tj. iznevjerili su 
ih. Reeno je: Nuhova žena govorila je 
ljudima da je Nuh lud, a Lutova žena 
obavještavala je svoj narod o njegovim 
gostima. ''...njih dvojica im nee ništa 
moi kod Allaha pomoi'' – tj. nee im 
ništa koristiti Nuh i Lut, iako su bili njihovi 
muževi, niti e moi otkloniti Allahovu 
patnju od njih, iako su ova dva poslanika 
ugledna kod Allaha. ''...i rei e se: Ulazite 
u Vatru vas dvije s onima koji ulaze'' – jer 
su u njoj nevjernici i grješnici.  
''A onima koji vjeruju – Allah kao 
pouku navodi ženu faraonovu'' – tj. utjecaj 
nevjerstva im nije naštetio, kao što nije 
naštetio faraonovoj ženi koja je bila pod 
vladavinom najveeg nevjernika. Ona je 
zbog svoga vjerovanja postala stanovnica 
Dženneta. ''...kada je rekla: Gospodaru 
moj, sagradi mi kod Sebe kuu u 
Džennetu'' – tj. sagradi mi kuu u blizini 
Svoje milosti, na stepenima onih koji su 
Tebi privrženi. ''...i spasi me od faraona i 
njegovih postupaka'' – tj. od njega, 
njegovih zlih djela. ''...i izbavi me od 
naroda nepravednog'' – to su nevjernici iz 
reda Kopta.  

''I Merjemu, ker Imranovu'' – Allah 
joj je podario poast i dunjaluka i ahireta, i 
odabrao je u odnosu na sve ostale žene 
svijeta, iako je bila iz neposlušnog naroda. 
''...koja je nevinost svoju sauvala'' – tj. od 
razvrata. ''...a Mi smo udahnuli u nju život'' 
– Džibril, alejhis-selam, puhnuo je u otvor na 
njenom ogrtau, pa je zanijela Isaa, alejhis-
selam. ''...i ona je u rijei Gospodara svoga 
vjerovala'' – tj. u Njegove propise koje je 
postavio Svojim robovima i u ono s ime joj 
se obratio melek, kada joj je Džibril rekao: 
''Ja sam samo izaslanik tvoga Gospodara'', 
vjerovala je u radosne vijesti o Isau, alejhis-
selam, o kojima je bila obaviještena, te da e 
on biti poslanik Njemu privrženi. ''...i knjige 
Njegove'' – tj. knjige objavljene 
vjerovjesnicima. ''...i od onih koji provode 
vrijeme u molitvi bila'' – tj. od ljudi koji se 
pokoravaju svome Gospodaru. Njena 
porodica bila je poznata po ispravnosti, 
ednosti i pokornosti.  
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SURA EL-MULK 
(VLAST) 

''Uzvišen je Onaj u ijoj ruci je vlast'' 
– rije ''tebareke'' u originalnom tekstu  znai 
mnogobrojno je i veliko Allahovo dobro, a 

On je vladar nebesa i Zemlje, na ovom i 

buduem svijetu.  

''Onaj Koji je dao smrt i život'' – smrt 

oznaava prekid veze duše sa tijelom i njeno 

napuštanje tijela, dok život oznaava vezanje 

duše za tijelo. Život ovdje oznaava 

Njegovo stvaranje ovjeka i duše u njemu. 

''...da bi iskušao koji e od vas bolje 
postupati'' – tj. da vas zaduži, a zatim 

ispita, a onda vas prema tome nagradi ili 

kazni. Osnovni cilj iskušenja je iskazivanje 

savršenstva, savršenog dobroinstva 

dobrostivih i pokornosti pokornih.  

''Onaj Koji je sedam nebesa, jedne 
iznad drugih stvorio'' – tj. jedno povrh 

drugoga. ''...ti u tome što Svemilosni 
stvara ne vidiš nikakva nesklada'' – tj. 

oprenosti i razliitosti, iskrivljenja i 

razilaženja, ve je sve podjednako ispravno i 

ukazuje na svoga Gospodara. ''...pa ponovo 
pogledaj, vidiš li kakav nedostatak'' – tj. 

vrati svoj pogled na nebo i razmisli da li u 

njegovoj veliini i prostranstvu vidiš kakav 

rascjep ili nepravilnost.  

''Zatim ponovo više puta pogledaj'' – 

jedan za drugim pogledom, bez obzira 

koliko tih pogleda bilo. Ovo upuuje na 

snažniji i jai motiv za podizanje dokaza i 

vei razlog za dokidanje svake vrste isprike. 

''...pogled e ti se vratiti klonuo'' – tj. 

malen i isuviše ponizan da bi vidio kakav 

nedostatak u stvaranju neba.  ''...i umoran'' 
– tj. klonuo i presjeen.  

''Uinili smo ih vatrom za gaanje 
šejtana'' – tj. ove svjetiljke uinili smo 

predmetom kojim se gaaju šejtani. Ovo je 

druga korist zvijezda, pored toga što su 

ukras ovodunjalukog neba. Katade kaže: 

''Allah je stvorio zvijezde s tri cilja: ukras za 

nebo, gaanje šejtana i znakove koji se 

uzimaju za putokaz na kopnu i moru.'' ''...za 
koje smo patnju u ognju pripremili'' – tj. 
šejtanima smo na ahiretu pripremili, nakon 

spaljivanja na dunjaluku goruim iskrama, 

vatru Džehennema.  

''A kada budu u nju baeni'' – tj. kada 

budu u nju bacani kao što se baca suho 

granje u vatru. ''...buanje e njegovo uti'' 
– tj. glas poput magareeg kada pone da 

rie. ''...i on e kljuati'' – tj. u toj vodi e 

kljuati kao što kljua kazan. 

''...gotovo da se od bijesa raspadne'' – 
tj. samo što se ne iskomada i ne rastavi u 

dijelove od žestine srdžbe prema 

nevjernicima. ''Kad se god koja gomila u 
nju baci'' – tj. skupina ljudi: ''...stražari u 
njemu e je upitati'' – tj. meleki, a to 

pitanje e biti pitanje prijekora i osude: 

''Zar nije niko dolazio'' – na dunjaluku; 

''...da vas opominje'' – tj. da vas upozorava 

na ovaj dan i zastrašuje njime.  

''I rei e: Jeste, dolazio nam je onaj 
koji nas je opominjao'' – tj. izaslanik od 

Allaha, našeg Gospodara koji nas je 

opominjao, zastrašivao i obavijestio o 

ovome danu. ''...a mi smo poricali'' – tj. 

toga opominjaa. ''...i govorili: Allah nije 
ništa objavio'' – tj. svojim jezicima negirali 

smo da je išta objavljeno o nevidljivom 

svijetu, buduem svijetu i propisima koji 

sadrže pojašnjenje onoga što Allah od nas 

želi. ''Vi ste u velikoj zabludi'' – tj. 
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govorili smo poslanicima: ''Vi ste skrenuli sa 
istine i udaljeni ste od ispravnosti.'' 
''I rei e: Da smo slušali ili 
razmišljali, ne bismo meu stanovnicima 
ognja bili'' – da smo slušali kao što slušaju 
oni koji poimaju, ili shvatali kao što shvataju 
oni koji žele razlikovati istinu od neistine i 
promatrati, ne bismo bili od stanovnika 
Vatre, ve bismo vjerovali u ono što je Allah 
objavio i slijedili bismo poslanika.  
''...i oni e priznati grijehe svoje'' – 
zbog kojih su zaslužili patnju u Vatri, a ti 
grijesi su nevjerstvo i poricanje Vjerovjesnika. 
''...pa stanovnici Džehennema ognjenog 
daleko bili'' – tj. neka su udaljeni od Allaha 
i Njegove milosti. Uzvišeni Allah obavezao 
ih je kaznom nakon što su priznali grijeh, jer 
time se nad njima uspostavlja argument i ne 
preostaje im nikakvo opravdanje.  
''Govorili vi tiho ili glasno'' – sve to 
Allah zna. Njemu nije ništa skriveno. ''...On 
zna sigurno šta grudi kriju'' – tj. šta se 
nalazi u srcima.  
''A kako i ne bi znao Onaj Koji 
stvara'' – kako ne bi znao tajne i ono što 
srca duboko skrivaju Onaj Koji je to stvorio 
i doveo u postojanje. Uzvišeni je stvorio 
ovjeka Svojom rukom, a stvoreno najbolje 
poznaje Onaj Koji ga je stvorio. ''...Onaj 
Koji sve potanko zna i Koji je o svemu 
potanko obaviješten'' – tj. Koji zna i 
najskrivenije injenice u srcima i Koji je 
obaviješten precizno o svim stvarima koja 
srca kriju, Njemu o tome nije skrivena ni 
najmanja injenica. 
''On vam je Zemlju pogodnom uinio'' 
– tj. lahkom i ugodnom i na njoj se 
nastanjujete. Nije je uinio grubom tako da se 
na njoj ne možete nastaniti i po njoj hodati. 
''...pa hodajte predjelima njezinim'' – tj. 
njenim putevima i krajevima i hranite se 
onim što On daje, tj. od onoga što vam je dao 
kao opskrbu i što vam je stvorio na Zemlji. 
Uzvišeni Allah ljudima daje blagodat 
njihovog uvršenja na Zemlji, te mogunosti 
za dobijanje njenih dobara. Meutim, oni 
moraju znati da e se Njemu konano vratiti. 
Zato je Uzvišeni rekao na kraju: ''Njemu 
ete poslije oživljavanja odgovarati'' – tj. 
Njemu ete odgovarati poslije proživljenja iz 
vaših kabura, a ne nekome drugom.  
''Jeste li vi sigurni da vas Onaj Koji je 
na nebesima'' – a On je Allah Uzvišeni. 
''...nee u zemlju utjerati'' – tj. satjerati vas 

kao što je uinio sa Karunom, nakon što vam 
je tu zemlju uinio pogodnom da hodate po 
njenim predjelima. ''...kada se ona pone 
iznenada tresti'' – tj. podrhtavati i 
pomjerati se, za razliku od prijašnjih stanja 
mirovanja i pogodnosti.  
''Ili, jeste li sigurni da Onaj Koji je na 
nebesima na vas nee vjetar s kamenjem 
poslati'' – tj. kamenje s neba kao što ga je 
poslao na Lutov narod i vlasnike slonova. 
Neki su rekli da se to odnosi na vjetar koji 
nosi kamenje. ''...tada biste saznali kakva 
je prijetnja Moja'' – tj. Moje upozorenje 
kada vidite ovu patnju, ali vam to tada ne bi 
koristilo.  
''Pa kakva je bila samo kazna Moja'' 
– tj. kaznio sam ih zastrašujuom patnjom.  
''Zar ne vide ptice iznad sebe kako 
raširenih krila lete'' – kako svoja krila u 
zraku šire prilikom letenja. ''...i skupljaju 
ih'' – tj. savijaju svoja krila. ''...samo ih 
drži'', tj. prilikom njihovog letenja u zraku, 
širenja i skupljanja krila. ''...Milostivi'' – 
Koji je moan da sve uini. On je pticama 
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SURA EL-MULK 
(VLAST) 

''Uzvišen je Onaj u ijoj ruci je vlast'' 
– rije ''tebareke'' u originalnom tekstu  znai 
mnogobrojno je i veliko Allahovo dobro, a 

On je vladar nebesa i Zemlje, na ovom i 

buduem svijetu.  

''Onaj Koji je dao smrt i život'' – smrt 

oznaava prekid veze duše sa tijelom i njeno 

napuštanje tijela, dok život oznaava vezanje 

duše za tijelo. Život ovdje oznaava 

Njegovo stvaranje ovjeka i duše u njemu. 

''...da bi iskušao koji e od vas bolje 
postupati'' – tj. da vas zaduži, a zatim 

ispita, a onda vas prema tome nagradi ili 

kazni. Osnovni cilj iskušenja je iskazivanje 

savršenstva, savršenog dobroinstva 

dobrostivih i pokornosti pokornih.  

''Onaj Koji je sedam nebesa, jedne 
iznad drugih stvorio'' – tj. jedno povrh 

drugoga. ''...ti u tome što Svemilosni 
stvara ne vidiš nikakva nesklada'' – tj. 

oprenosti i razliitosti, iskrivljenja i 

razilaženja, ve je sve podjednako ispravno i 

ukazuje na svoga Gospodara. ''...pa ponovo 
pogledaj, vidiš li kakav nedostatak'' – tj. 

vrati svoj pogled na nebo i razmisli da li u 

njegovoj veliini i prostranstvu vidiš kakav 

rascjep ili nepravilnost.  

''Zatim ponovo više puta pogledaj'' – 

jedan za drugim pogledom, bez obzira 

koliko tih pogleda bilo. Ovo upuuje na 

snažniji i jai motiv za podizanje dokaza i 

vei razlog za dokidanje svake vrste isprike. 

''...pogled e ti se vratiti klonuo'' – tj. 

malen i isuviše ponizan da bi vidio kakav 

nedostatak u stvaranju neba.  ''...i umoran'' 
– tj. klonuo i presjeen.  

''Uinili smo ih vatrom za gaanje 
šejtana'' – tj. ove svjetiljke uinili smo 

predmetom kojim se gaaju šejtani. Ovo je 

druga korist zvijezda, pored toga što su 

ukras ovodunjalukog neba. Katade kaže: 

''Allah je stvorio zvijezde s tri cilja: ukras za 

nebo, gaanje šejtana i znakove koji se 

uzimaju za putokaz na kopnu i moru.'' ''...za 
koje smo patnju u ognju pripremili'' – tj. 
šejtanima smo na ahiretu pripremili, nakon 

spaljivanja na dunjaluku goruim iskrama, 

vatru Džehennema.  

''A kada budu u nju baeni'' – tj. kada 

budu u nju bacani kao što se baca suho 

granje u vatru. ''...buanje e njegovo uti'' 
– tj. glas poput magareeg kada pone da 

rie. ''...i on e kljuati'' – tj. u toj vodi e 

kljuati kao što kljua kazan. 

''...gotovo da se od bijesa raspadne'' – 
tj. samo što se ne iskomada i ne rastavi u 

dijelove od žestine srdžbe prema 

nevjernicima. ''Kad se god koja gomila u 
nju baci'' – tj. skupina ljudi: ''...stražari u 
njemu e je upitati'' – tj. meleki, a to 

pitanje e biti pitanje prijekora i osude: 

''Zar nije niko dolazio'' – na dunjaluku; 

''...da vas opominje'' – tj. da vas upozorava 

na ovaj dan i zastrašuje njime.  

''I rei e: Jeste, dolazio nam je onaj 
koji nas je opominjao'' – tj. izaslanik od 

Allaha, našeg Gospodara koji nas je 

opominjao, zastrašivao i obavijestio o 

ovome danu. ''...a mi smo poricali'' – tj. 

toga opominjaa. ''...i govorili: Allah nije 
ništa objavio'' – tj. svojim jezicima negirali 

smo da je išta objavljeno o nevidljivom 

svijetu, buduem svijetu i propisima koji 

sadrže pojašnjenje onoga što Allah od nas 

želi. ''Vi ste u velikoj zabludi'' – tj. 
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govorili smo poslanicima: ''Vi ste skrenuli sa 
istine i udaljeni ste od ispravnosti.'' 
''I rei e: Da smo slušali ili 
razmišljali, ne bismo meu stanovnicima 
ognja bili'' – da smo slušali kao što slušaju 
oni koji poimaju, ili shvatali kao što shvataju 
oni koji žele razlikovati istinu od neistine i 
promatrati, ne bismo bili od stanovnika 
Vatre, ve bismo vjerovali u ono što je Allah 
objavio i slijedili bismo poslanika.  
''...i oni e priznati grijehe svoje'' – 
zbog kojih su zaslužili patnju u Vatri, a ti 
grijesi su nevjerstvo i poricanje Vjerovjesnika. 
''...pa stanovnici Džehennema ognjenog 
daleko bili'' – tj. neka su udaljeni od Allaha 
i Njegove milosti. Uzvišeni Allah obavezao 
ih je kaznom nakon što su priznali grijeh, jer 
time se nad njima uspostavlja argument i ne 
preostaje im nikakvo opravdanje.  
''Govorili vi tiho ili glasno'' – sve to 
Allah zna. Njemu nije ništa skriveno. ''...On 
zna sigurno šta grudi kriju'' – tj. šta se 
nalazi u srcima.  
''A kako i ne bi znao Onaj Koji 
stvara'' – kako ne bi znao tajne i ono što 
srca duboko skrivaju Onaj Koji je to stvorio 
i doveo u postojanje. Uzvišeni je stvorio 
ovjeka Svojom rukom, a stvoreno najbolje 
poznaje Onaj Koji ga je stvorio. ''...Onaj 
Koji sve potanko zna i Koji je o svemu 
potanko obaviješten'' – tj. Koji zna i 
najskrivenije injenice u srcima i Koji je 
obaviješten precizno o svim stvarima koja 
srca kriju, Njemu o tome nije skrivena ni 
najmanja injenica. 
''On vam je Zemlju pogodnom uinio'' 
– tj. lahkom i ugodnom i na njoj se 
nastanjujete. Nije je uinio grubom tako da se 
na njoj ne možete nastaniti i po njoj hodati. 
''...pa hodajte predjelima njezinim'' – tj. 
njenim putevima i krajevima i hranite se 
onim što On daje, tj. od onoga što vam je dao 
kao opskrbu i što vam je stvorio na Zemlji. 
Uzvišeni Allah ljudima daje blagodat 
njihovog uvršenja na Zemlji, te mogunosti 
za dobijanje njenih dobara. Meutim, oni 
moraju znati da e se Njemu konano vratiti. 
Zato je Uzvišeni rekao na kraju: ''Njemu 
ete poslije oživljavanja odgovarati'' – tj. 
Njemu ete odgovarati poslije proživljenja iz 
vaših kabura, a ne nekome drugom.  
''Jeste li vi sigurni da vas Onaj Koji je 
na nebesima'' – a On je Allah Uzvišeni. 
''...nee u zemlju utjerati'' – tj. satjerati vas 

kao što je uinio sa Karunom, nakon što vam 
je tu zemlju uinio pogodnom da hodate po 
njenim predjelima. ''...kada se ona pone 
iznenada tresti'' – tj. podrhtavati i 
pomjerati se, za razliku od prijašnjih stanja 
mirovanja i pogodnosti.  
''Ili, jeste li sigurni da Onaj Koji je na 
nebesima na vas nee vjetar s kamenjem 
poslati'' – tj. kamenje s neba kao što ga je 
poslao na Lutov narod i vlasnike slonova. 
Neki su rekli da se to odnosi na vjetar koji 
nosi kamenje. ''...tada biste saznali kakva 
je prijetnja Moja'' – tj. Moje upozorenje 
kada vidite ovu patnju, ali vam to tada ne bi 
koristilo.  
''Pa kakva je bila samo kazna Moja'' 
– tj. kaznio sam ih zastrašujuom patnjom.  
''Zar ne vide ptice iznad sebe kako 
raširenih krila lete'' – kako svoja krila u 
zraku šire prilikom letenja. ''...i skupljaju 
ih'' – tj. savijaju svoja krila. ''...samo ih 
drži'', tj. prilikom njihovog letenja u zraku, 
širenja i skupljanja krila. ''...Milostivi'' – 
Koji je moan da sve uini. On je pticama 
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precizan oblik dao, tijela su im lahka, 

presvuene su perjem koje je poredano na 

poseban nain i koje, kada se nae pod 

udarom zraka, pticu podiže naviše i ona leti 

naprijed. Neka je slavljen Onaj Koji ju je 

stvorio. ''...On zaista sve dobro vidi'' – 
Njemu nije ništa skriveno. 

''Ili, ko je taj koji e biti vojska vaša i 
vama pomoi osim Svemilosni?'' – ovo 

znai da vi nemate vojske koja e vas 

zaštititi od Allahove kazne. Zapravo, ko e 

na sebe preuzeti da vam pomogne ako to 

Allah ne uini iz Svoje milosti i pomoi. 
''Nevjernici su samo u zabludi'' – velikoj 

zabludi u koju šejtan odvodi i njome ih 

obmanjuje.  

''Ili, ko je taj ko e vas nahraniti ako 
On hranu Svoju uskrati?'' – tj. ko e vam 

u obilju dati opskrbu u vidu kiše i drugoga 

ako vam to Allah uskrati. ''...a oni su 
uporni u bahatosti i bježanju od istine'' – 
ogrezli su u inatu i oholosti, bježe od istine, 

ne uzimaju pouke niti razmišljaju.  

''Da li je na ispravnijem putu onaj koji 
se idui spotie'' – to je nevjernik koji se 

odaje nepokornostima na dunjaluku, pa e ga 

Allah na Sudnjem danu proživjeti licem 

okrenutim ka zemlji. ''...ili onaj koji 
uspravno ide'' – uspravno hodei i gledajui 
šta je ispred njega. ''...Pravim putem'' – tj. 

ravnim putem na kome nema uvijanja niti 

skretanja, a ovo se odnosi na vjernika koji ide 

Allahovim putem na dunjaluku uz punu 

uputu i znanje. Na Sudnjem danu e ga Allah 

proživjeti uspravnim na ispravnom putu koji 

ga vodi u Džennet.  

''Reci: On vas je po Zemlji razasuo'' – 
stvorio ih na Zemlji, raširio ih i razdijelio po 

njenoj površini.  

''Reci: Samo Allah zna'' – tj. vrijeme 

nastupanja Sudnjeg dana je u znanju kod 

Allaha i niko ga drugi ne zna. ''...a ja sam 
dužan samo javno opominjati'' – da vas 

opominjem, zastrašujem na posljedice 

vašega nevjerstva i pojašnjavam ono što mi 

je Allah naredio da pred vama iznesem, a 

nije mi naredio da vas obavijestim o 

vremenu nastupanja Sudnjeg dana. 
''I kada ga izbliza ugledaju'' – tj. kada 

izbliza vide patnju. ''...jad e prekriti lica 
onih koji nisu vjerovali'' – tj. pocrnjet e, 

past e u depresiju i prekrit e ih svako 

poniženje. ''...i bit e reeno: Evo, ovo je 
ono što ste požurivali'' – tj. ono što ste na 

dunjaluku tražili i ismijavajui se ubrzavali.  

''Reci: Kažite vi meni, ako Allah 
pošalje smrt meni'' – u vidu obine smrti ili 

ubistva, kao što mi vi to želite i išekujete da 

me snau nedae i propast. ''...i onima koji 
su sa mnom'' – tj. vjernici. ''...ili ako nam 
se smiluje'' – tako što e to odgoditi do 

odreenog roka, pa ako se pretpostavi da e 

se to nama desiti: ''...ko e onda nevjernike 
od neizdržljive patnje zaštititi'' – tj. od 

toga ih niko nee zaštititi bez obzira da li 

Allah dao smrt Poslaniku i vjernicima, kao 

što su nevjernici željeli, ili im dao još 

odreenog roka da požive.  

''Reci: Šta mislite ako vam vode 
presuše'' – tj. obavijestite me šta e biti ako 

se vaša voda, koju vam je Allah dao u vidu 

izvora, bunara i rijeka, povue u zemlju tako 

da u potpunosti nestane, ili da se povue na 

velike dubine tako da je više ne možete 

crpiti ili pumpati. ''...ko e vam tekuu 
vodu dati'' – tj. obilnu vodu koja se nikada 

ne prekida, a nee vam je dati niko osim 





Allah Uzvišeni putem kiša i rijeka, da biste 
vi njenu blagodat iskorištavali.  
 

SURA EL-KALEM 
(PERO) 

''Nun'' – jedno od slova arapske abecede, 
a status mu je kao i status ostalih slova na 
poecima nekih sura. ''Tako mi kalema'' – 
Allah se kune perom, jer se perom takoer 
izražava. Ova zakletva odnosi se na svako 
pero kojim se piše. ''...i onoga što oni pišu'' – 
tj. razliite nauke koje ljudi perom zapisuju.  
''Ti nisi, milošu Gospodara svoga, 
lud'' – tj. Muhammede, ti si Allahovom 
milošu koju ti je dao, a ona je 
vjerovjesništvo i ope vostvo, ist od ludila.  
''Ti eš sigurno nagradu neprekidnu 
dobiti'' – tj. stalnu nagradu ili onu za koju ti 
ljudi nee prigovarati.  
''I zaista si ti na velikom stepenu 
udorea'' – tj. ti imaš moral koji ti je Allah 
naredio u Kur'anu. U vjerodostojnoj predaji 
od Aiše, radijallahu anha, prenosi se da je 
upitana o moralu Vjerovjesnika, s.a.v.s., pa 
je rekla. ''Njegov moral bio je Kur'an.''  
''I ti eš vidjeti, a i oni e vidjeti, 
ko je od vas zaveden'' – tj. vidjet eš, 
Muhammede, a vidjet e i nevjernici, kada 
se oituje istina i skine koprena i to na 
Sudnjem danu, ko je od ove dvije strane 
iskušan ludilom. Ovo je replika na njihovu 
tvrdnju da je Muhammed, s.a.v.s., bio 
zaveden i zalutao. Zato je rekao:  
''Gospodar tvoj dobro zna onoga ko je 
zalutao s puta Njegova'' – tj. zna ko je u 
suštini zalutao, ti ili oni koji te optužuju za 
zabludu. Ovo znai: zapravo, oni su zalutali 
zato što se suprotstavljaju onome u emu im je 
korist u bližem i daljem vremenskom periodu i 
zato što su odabrali ono što im šteti u oba ova 
perioda. ''...i On dobro zna one koji su na 
Pravom putu'' – tj. koji su upueni na put koji 
vodi do te trenutne i budue sree.  
''Oni bi jedva doekali da popustiš, pa 
bi i oni popustili'' – ovo znai: Voljeli bi da 
postaneš blag prema njima, a i oni prema 
tebi. Reeno je da ovo znai: Voljeli bi da 
im budeš naklonjen i da ostaviš istinu koju 
zastupaš, a oni bi onda tebi iskazali blagost 
kako bi sa njima zajedno skrenuo.  
''I ne slušaj nijednog krivokletnika 
prezrena'' – tj. onoga koji se mnogo 
zaklinje i koji je omražen.  

''klevetnika, onoga koji tue rijei 
prenosi'' – klevetnik je onaj koji ljude 
spominje po zlu iznosei im to direktno, a 
ogovara ih spominje kada su oni odsutni, 
onaj koji tue rijei prenosi je onaj koji 
raznosi tue navode kako bi napravio 
smutnju meu ljudima.  
''...surova'' – to je ovjek jaka tijela, 
razvratna ponašanja. Ez-Zedždžadž kaže: 
''To je okrutni grubijan.''  
''...i osim toga, u tue pleme uljeza'' – 
tj. onaj koji se pripisuje jednom narodu, a 
nije od njih.  
''samo zato što je bogat i što ima 
mnogo sinova'' – tj. nemoj mu se 
pokoravati zbog imetka, a ni zbog njegovih 
sinova.  Neki su rekli da ovo znai jednu 
vrstu prijekora zato što je nagradu za 
blagodati koje mu je Allah dao u vidu 
imetka i sinova preinaio u nevjeru u Njega, 
Njegovog Poslanika i Njegove dokaze.  
''Na nos emo Mi njemu biljeg 
utisnuti'' – tj. na njegov nos utisnut e se 
crna pjega zato što e se njegovo lice vatrom 
zacrniti prije nego što ue u Džehennem i na 
svome nosu imat e znak koji e mu biti 
obilježje i koji se od njega nee razdvajati 
kako bi se po njemu prepoznavao.  
''Mi smo ih na kušnju stavili'' – tj. 
stanovnike Mekke. Allah ih je iskušao glau i 
sušom jer je Allahov Poslanik, s.a.v.s., protiv 
njih molio. ''...kao što smo vlasnike jedne 
baše na kušnju stavili'' – a pria o njima 
bila je poznata Kurejšijama. Neki su rekli: 
''Na podruju Jemena u blizini grada San'a 
bio je jedan vrt iji je vlasnik uskraivao 
siromasima pravo koje im je Allah dao. On je 
umro, pa je vrt pripao njegovoj djeci koja su 
uskraivala drugim ljudima dobro ovog vrta i 
uskraivala Allahovo pravo iz njega. Govorili 
su: ''Imetka je malo, porodice su velike i mi 
ne možemo initi kao što je inio naš otac.'' 
vrsto su odluili da uskrate pravo siromahu. 
Njihovi završeci bili su onako kako je Allah 
ispriao u Svojoj Knjizi. ''...kada su se 
zakleli da e sigurno rano izjutra obrati'' – 
tj. zakleli su se da e ubrati plodove ranim 
jutrom.  
''i nisu rekli: Ako Allah da'' – tj. nisu 
govorili ''inšallah'', a neki kažu da ove rijei 
znae da nisu ništa odvajali siromasima od 
mnoštva koje im je njihov otac davao.  
''I dok su oni spavali, nju od Gospodara 
tvoga zadesi nesrea'' – tj. od Allaha je u  
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precizan oblik dao, tijela su im lahka, 

presvuene su perjem koje je poredano na 

poseban nain i koje, kada se nae pod 

udarom zraka, pticu podiže naviše i ona leti 

naprijed. Neka je slavljen Onaj Koji ju je 

stvorio. ''...On zaista sve dobro vidi'' – 
Njemu nije ništa skriveno. 

''Ili, ko je taj koji e biti vojska vaša i 
vama pomoi osim Svemilosni?'' – ovo 

znai da vi nemate vojske koja e vas 

zaštititi od Allahove kazne. Zapravo, ko e 

na sebe preuzeti da vam pomogne ako to 

Allah ne uini iz Svoje milosti i pomoi. 
''Nevjernici su samo u zabludi'' – velikoj 

zabludi u koju šejtan odvodi i njome ih 

obmanjuje.  

''Ili, ko je taj ko e vas nahraniti ako 
On hranu Svoju uskrati?'' – tj. ko e vam 

u obilju dati opskrbu u vidu kiše i drugoga 

ako vam to Allah uskrati. ''...a oni su 
uporni u bahatosti i bježanju od istine'' – 
ogrezli su u inatu i oholosti, bježe od istine, 

ne uzimaju pouke niti razmišljaju.  

''Da li je na ispravnijem putu onaj koji 
se idui spotie'' – to je nevjernik koji se 

odaje nepokornostima na dunjaluku, pa e ga 

Allah na Sudnjem danu proživjeti licem 

okrenutim ka zemlji. ''...ili onaj koji 
uspravno ide'' – uspravno hodei i gledajui 
šta je ispred njega. ''...Pravim putem'' – tj. 

ravnim putem na kome nema uvijanja niti 

skretanja, a ovo se odnosi na vjernika koji ide 

Allahovim putem na dunjaluku uz punu 

uputu i znanje. Na Sudnjem danu e ga Allah 

proživjeti uspravnim na ispravnom putu koji 

ga vodi u Džennet.  

''Reci: On vas je po Zemlji razasuo'' – 
stvorio ih na Zemlji, raširio ih i razdijelio po 

njenoj površini.  

''Reci: Samo Allah zna'' – tj. vrijeme 

nastupanja Sudnjeg dana je u znanju kod 

Allaha i niko ga drugi ne zna. ''...a ja sam 
dužan samo javno opominjati'' – da vas 

opominjem, zastrašujem na posljedice 

vašega nevjerstva i pojašnjavam ono što mi 

je Allah naredio da pred vama iznesem, a 

nije mi naredio da vas obavijestim o 

vremenu nastupanja Sudnjeg dana. 
''I kada ga izbliza ugledaju'' – tj. kada 

izbliza vide patnju. ''...jad e prekriti lica 
onih koji nisu vjerovali'' – tj. pocrnjet e, 

past e u depresiju i prekrit e ih svako 

poniženje. ''...i bit e reeno: Evo, ovo je 
ono što ste požurivali'' – tj. ono što ste na 

dunjaluku tražili i ismijavajui se ubrzavali.  

''Reci: Kažite vi meni, ako Allah 
pošalje smrt meni'' – u vidu obine smrti ili 

ubistva, kao što mi vi to želite i išekujete da 

me snau nedae i propast. ''...i onima koji 
su sa mnom'' – tj. vjernici. ''...ili ako nam 
se smiluje'' – tako što e to odgoditi do 

odreenog roka, pa ako se pretpostavi da e 

se to nama desiti: ''...ko e onda nevjernike 
od neizdržljive patnje zaštititi'' – tj. od 

toga ih niko nee zaštititi bez obzira da li 

Allah dao smrt Poslaniku i vjernicima, kao 

što su nevjernici željeli, ili im dao još 

odreenog roka da požive.  

''Reci: Šta mislite ako vam vode 
presuše'' – tj. obavijestite me šta e biti ako 

se vaša voda, koju vam je Allah dao u vidu 

izvora, bunara i rijeka, povue u zemlju tako 

da u potpunosti nestane, ili da se povue na 

velike dubine tako da je više ne možete 

crpiti ili pumpati. ''...ko e vam tekuu 
vodu dati'' – tj. obilnu vodu koja se nikada 

ne prekida, a nee vam je dati niko osim 


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Allah Uzvišeni putem kiša i rijeka, da biste 
vi njenu blagodat iskorištavali.  
 

SURA EL-KALEM 
(PERO) 

''Nun'' – jedno od slova arapske abecede, 
a status mu je kao i status ostalih slova na 
poecima nekih sura. ''Tako mi kalema'' – 
Allah se kune perom, jer se perom takoer 
izražava. Ova zakletva odnosi se na svako 
pero kojim se piše. ''...i onoga što oni pišu'' – 
tj. razliite nauke koje ljudi perom zapisuju.  
''Ti nisi, milošu Gospodara svoga, 
lud'' – tj. Muhammede, ti si Allahovom 
milošu koju ti je dao, a ona je 
vjerovjesništvo i ope vostvo, ist od ludila.  
''Ti eš sigurno nagradu neprekidnu 
dobiti'' – tj. stalnu nagradu ili onu za koju ti 
ljudi nee prigovarati.  
''I zaista si ti na velikom stepenu 
udorea'' – tj. ti imaš moral koji ti je Allah 
naredio u Kur'anu. U vjerodostojnoj predaji 
od Aiše, radijallahu anha, prenosi se da je 
upitana o moralu Vjerovjesnika, s.a.v.s., pa 
je rekla. ''Njegov moral bio je Kur'an.''  
''I ti eš vidjeti, a i oni e vidjeti, 
ko je od vas zaveden'' – tj. vidjet eš, 
Muhammede, a vidjet e i nevjernici, kada 
se oituje istina i skine koprena i to na 
Sudnjem danu, ko je od ove dvije strane 
iskušan ludilom. Ovo je replika na njihovu 
tvrdnju da je Muhammed, s.a.v.s., bio 
zaveden i zalutao. Zato je rekao:  
''Gospodar tvoj dobro zna onoga ko je 
zalutao s puta Njegova'' – tj. zna ko je u 
suštini zalutao, ti ili oni koji te optužuju za 
zabludu. Ovo znai: zapravo, oni su zalutali 
zato što se suprotstavljaju onome u emu im je 
korist u bližem i daljem vremenskom periodu i 
zato što su odabrali ono što im šteti u oba ova 
perioda. ''...i On dobro zna one koji su na 
Pravom putu'' – tj. koji su upueni na put koji 
vodi do te trenutne i budue sree.  
''Oni bi jedva doekali da popustiš, pa 
bi i oni popustili'' – ovo znai: Voljeli bi da 
postaneš blag prema njima, a i oni prema 
tebi. Reeno je da ovo znai: Voljeli bi da 
im budeš naklonjen i da ostaviš istinu koju 
zastupaš, a oni bi onda tebi iskazali blagost 
kako bi sa njima zajedno skrenuo.  
''I ne slušaj nijednog krivokletnika 
prezrena'' – tj. onoga koji se mnogo 
zaklinje i koji je omražen.  

''klevetnika, onoga koji tue rijei 
prenosi'' – klevetnik je onaj koji ljude 
spominje po zlu iznosei im to direktno, a 
ogovara ih spominje kada su oni odsutni, 
onaj koji tue rijei prenosi je onaj koji 
raznosi tue navode kako bi napravio 
smutnju meu ljudima.  
''...surova'' – to je ovjek jaka tijela, 
razvratna ponašanja. Ez-Zedždžadž kaže: 
''To je okrutni grubijan.''  
''...i osim toga, u tue pleme uljeza'' – 
tj. onaj koji se pripisuje jednom narodu, a 
nije od njih.  
''samo zato što je bogat i što ima 
mnogo sinova'' – tj. nemoj mu se 
pokoravati zbog imetka, a ni zbog njegovih 
sinova.  Neki su rekli da ovo znai jednu 
vrstu prijekora zato što je nagradu za 
blagodati koje mu je Allah dao u vidu 
imetka i sinova preinaio u nevjeru u Njega, 
Njegovog Poslanika i Njegove dokaze.  
''Na nos emo Mi njemu biljeg 
utisnuti'' – tj. na njegov nos utisnut e se 
crna pjega zato što e se njegovo lice vatrom 
zacrniti prije nego što ue u Džehennem i na 
svome nosu imat e znak koji e mu biti 
obilježje i koji se od njega nee razdvajati 
kako bi se po njemu prepoznavao.  
''Mi smo ih na kušnju stavili'' – tj. 
stanovnike Mekke. Allah ih je iskušao glau i 
sušom jer je Allahov Poslanik, s.a.v.s., protiv 
njih molio. ''...kao što smo vlasnike jedne 
baše na kušnju stavili'' – a pria o njima 
bila je poznata Kurejšijama. Neki su rekli: 
''Na podruju Jemena u blizini grada San'a 
bio je jedan vrt iji je vlasnik uskraivao 
siromasima pravo koje im je Allah dao. On je 
umro, pa je vrt pripao njegovoj djeci koja su 
uskraivala drugim ljudima dobro ovog vrta i 
uskraivala Allahovo pravo iz njega. Govorili 
su: ''Imetka je malo, porodice su velike i mi 
ne možemo initi kao što je inio naš otac.'' 
vrsto su odluili da uskrate pravo siromahu. 
Njihovi završeci bili su onako kako je Allah 
ispriao u Svojoj Knjizi. ''...kada su se 
zakleli da e sigurno rano izjutra obrati'' – 
tj. zakleli su se da e ubrati plodove ranim 
jutrom.  
''i nisu rekli: Ako Allah da'' – tj. nisu 
govorili ''inšallah'', a neki kažu da ove rijei 
znae da nisu ništa odvajali siromasima od 
mnoštva koje im je njihov otac davao.  
''I dok su oni spavali, nju od Gospodara 
tvoga zadesi nesrea'' – tj. od Allaha je u  
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taj vrt došla vatra koja je sve ugljenisala.  

''i ona osvanu opustošena'' – tj. poput 

vrta u kojem su plodovi obrani, tj. posjeeni 

i od njih nije ništa ostalo.  

''A u zoru oni su jedni druge dozivali'' 
– tj. kada su osvanuli jedni drugima su rekli:  

''Poranite u bašu svoju ako mislite 
obrati'' – tj. poite rano ujutro do plodova i 

usjeva prije nego što dou siromasi.  

''Neka vam danas u nju nikako nijedan 
siromah ne ulazi'' – jedni drugima su šaptali 

ove rijei: Neka vam danas u ovaj vrt ne ue 

nijedan siromah da ne bi od vas zatražili da 

im dadnete ono što im je davao naš otac.  

''I oni poraniše uvjereni'' – tj. krenuli 

su pojedinano od svoga naroda ne pazei na 

njih. ''...da e moi to provesti''- tj. mislei 
da e sami vrt obrati.  

''i kada je ugledaše, povikaše: Mi smo 
zalutali!'' – tj. jedni drugima su rekli: ''Zalutali 

smo s puta koji vodi u naš vrt, ovo nije taj 

vrt.'' Zatim su zastali, razmislili i shvatili su 

da je to njihov vrt i da ih je Allah Uzvišeni 

kaznio i uništio plodove i usjeve. Rekli su:  

''ali ne – svega smo lišeni'' – tj. Allah 

nam je uskratio plodove naše baše zbog 

naše vrste odluke da siromasima uskratimo 

njeno dobro.  

''Ponajbolji izmeu njih ree'' – tj. 

najprimjerniji, najpametniji i najdostojniji: 

''Nisam li vam ja govorio da je trebalo na 
Allaha misliti?'' – tj. zar vam nisam rekao 

da je nepravedan ovaj vaš postupak, tj. 

uskraivanje siromasima njihovog prava. 

Zašto sada ne slavite Allaha kada ste 

uvjereni da On u zasjedi eka nepravedne? 

''Slavljen i Uzvišen je Gospodar naš – 
rekoše. Mi smo uistinu nepravedni bili'' – 
tj. izrazili su Mu istotu od nepravde zbog 

onoga što se desilo sa njihovom bašom. 

Razlog tome je naš grijeh koji smo uinili 

kada smo uskratili siromasima njihovo pravo.  

''...samo od Gospodara našeg mi se 
nadamo naknadi'' – tj. tražimo od Njega 

dobro i nadamo se oprostu.  

''Eto takva je bila kazna'' – tj. takvom 

slinom kaznom, kojom smo njih iskušali, 

kažnjavamo nevjernike na dunjaluku.  ''...a 
na onom svijetu je, neka znaju, kazna još 
vea'' – tj. ali oni ne znaju.  

''...zar emo muslimane sa zloincima 
izjednaiti?'' – Predvodnici kurejšijskih 

nevjernika govorili su: ''Ako je istina ono što 

tvrdi Muhammed, naš status u odnosu na 

muslimane bit e kao na dunjaluku. Nama e 

na ahiretu pripadati blagodati Dženneta koje e 

pripadati i njima. Uzvišeni obavještava da nije 

pravedno izjednaiti one koji se drže Njegove 

pokornosti i one koji su razvratni zloinci, koji 

ne razmišljaju kada ine Njemu nepokornost.  

''Šta vam je, kako rasuujete?'' – tj. 

vaš zakljuak je neispravan, kao da je pitanje 

nagrade i kazne prepušteno vama.  

''Zar vi imate knjigu, pa u njoj itate'' 
– tj. u njoj itate pa nalazite da su grješni i 

pokorni jednaki.  

''da ete imati ono što vi izaberete'' – 
tj. da li u toj knjizi stoji da vama na buduem 

svijetu pripada ono što vi odaberete. 

''Zar smo vam se zakleli zakletvama 
koje e do Sudnjeg dana vrijediti da ete 
ono što vi odredite imati?'' – ovo znai: 
Zar vi imate ugovor na koji vam se Allah 

zakleo zakletvama kojim ste pouzdano stekli 

uvjerenje da ete ui u Džennet i to vam je 

potvreno do Sudnjeg dana, da se taj ugovor 

ne može razvrgnuti, tako da e vam se 

shodno njemu dati status toga dana.  

''Upitaj ih ko je od njih jamac za to'' – 
tj. Muhammede, upitaj nevjernike, 
prekoravajui ih, ko od njih garantuje za to. 
''Ili, imaju li oni sauesnika, pa neka 
sauesnike svoje dovedu ako govore 
istinu'' – ovo znai: Zar oni imaju drugove 
koje Allahu pripisuju i za koje tvrde da e ih 
staviti na poziciju slinu poziciji muslimana 
na buduem svijetu.  
''Na Dan kada se noga otkrije'' – tj. 
Uzvišeni Allah otkrit e Svoju potkoljenicu, 
što ukazuje na tegobnost stanja. El-Buhari i 
drugi od Ebu Seida prenose da je rekao: 
''uo sam Allahovog Poslanika, s.a.v.s., 
kako govori: 'Naš Gospodar e otkriti Svoju 
potkoljenicu i Njemu e niice pasti svaki 
vjernik i vjernica. Zadržat e se oni koji su 
na dunjaluku padali niice iz pretvaranja. 
Krenut e da uine sedždu, a lea e im biti 
nesavitljiva i ukoena.''' ''...kada budu 
pozvani da licem na tlo padnu, pa ne 
budu mogli'' – sva stvorenja e uiniti 
Allahu sedždu. Nevjernici i dvolinjaci htjet 
e da uine sedždu, ali to nee moi i ostat 
e stojati. Njihove kime e se ukoiti i nee 
biti savitljive za sedždu. Oni nisu vjerovali u 
Allaha na dunjaluku, niti Mu sedždu inili.  
''...poklopit e ih poniženje'' – tj. 
prekrit e ih žestoko poniženje, žalost i 
kajanje. ''...bili su pozvani da licem na tlo 
padaju'' – tj. na dunjaluku; ''...dok su 
zdravi bili'' – kada nisu bili bolesni i kada 
su bili u mogunosti da to uine. Ibrahim et-
Tejmi kaže: ''Bili su pozivani ezanom i 
ikametom, ali su to odbijali.''  
''Pa ostavi Meni one koji ovaj govor 
poriu'' – tj. ostavi Me sa njim i prepusti ga 
Meni. Neka se tvoje srce njime ne okupira. 
Ja u ti biti dovoljan za njegovo stanje. Pod 
ovim govorom misli se na Kur'an. ''...Mi 
emo ih postepeno, odakle se i ne nadaju, 
patnji približavati'' – vodit emo ih u 
patnju stepen po stepen sve dok ih u nju ne 
uvedemo, tako da ne budu znali da je to 
postepeno uvoenje. Oni misle da je to 
blagodat, a ne razmišljaju o posljedicama 
onoga što e ih snai na kraju.  
''i vremena im Ja u davati'' – tj. dat 
u im roka da uveaju svoje grijehe. ''...jer 
je obmana Moja zaista jaka'' – tj. Moj 
plan da ih odvedem u patnju je jak i žestok i 
Meni ništa ne može izmai. 
''Zar ti tražiš od njih nagradu'' – tj. 
zar od njih tražiš nagradu zato što ih pozivaš 

na vjerovanje u Allaha. ''...pa su nametom 
optereeni?'' – optereen nametom je onaj 
ko snosi tu nagradu, tj. njima je teško da to 
ponesu, jer škrtare na imetku. To znai: Da li 
si od njih tražio nagradu, pa se oni okrenuše 
ne odazivajui ti se tim povodom.  
''Ili je kod njih znanje gajba, pa ga oni 
prepisuju'' – tj. zar je kod njih znanje o 
nevidljivom svijetu, pa pišu dokaze koje žele 
i za koje tvrde da su dokazi, pa se s tobom 
raspravljaju i parnie onim što pripisuju iz 
toga. 
''...i ne budi kao onaj što u kitu bi'' – 
Junus, alejhis-selam, tj. ne budi srdit i nemoj 
negodovati kao on. ''...kada je zavapio'' – 
tj. Uzvišeni Allah Svoga vjerovjesnika 
Muhammeda, s.a.v.s., tješi i nareuje mu 
strpljenje, i savjetuje mu da ne požuruje kao 
što je požurivao onaj koji je u utrobu kita 
stigao. U suri El-Enbija navodi se pria o 
njemu, kao i u surama Junus i Es-Saffat. On 
je dozivao sljedeim rijeima: ''Nema 
drugog boga osim Tebe, neka je slava Tebi, 
ja sam uistinu od nepravednih.'' ''...a ogoren 
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taj vrt došla vatra koja je sve ugljenisala.  

''i ona osvanu opustošena'' – tj. poput 

vrta u kojem su plodovi obrani, tj. posjeeni 

i od njih nije ništa ostalo.  

''A u zoru oni su jedni druge dozivali'' 
– tj. kada su osvanuli jedni drugima su rekli:  

''Poranite u bašu svoju ako mislite 
obrati'' – tj. poite rano ujutro do plodova i 

usjeva prije nego što dou siromasi.  

''Neka vam danas u nju nikako nijedan 
siromah ne ulazi'' – jedni drugima su šaptali 

ove rijei: Neka vam danas u ovaj vrt ne ue 

nijedan siromah da ne bi od vas zatražili da 

im dadnete ono što im je davao naš otac.  

''I oni poraniše uvjereni'' – tj. krenuli 

su pojedinano od svoga naroda ne pazei na 

njih. ''...da e moi to provesti''- tj. mislei 
da e sami vrt obrati.  

''i kada je ugledaše, povikaše: Mi smo 
zalutali!'' – tj. jedni drugima su rekli: ''Zalutali 

smo s puta koji vodi u naš vrt, ovo nije taj 

vrt.'' Zatim su zastali, razmislili i shvatili su 

da je to njihov vrt i da ih je Allah Uzvišeni 

kaznio i uništio plodove i usjeve. Rekli su:  

''ali ne – svega smo lišeni'' – tj. Allah 

nam je uskratio plodove naše baše zbog 

naše vrste odluke da siromasima uskratimo 

njeno dobro.  

''Ponajbolji izmeu njih ree'' – tj. 

najprimjerniji, najpametniji i najdostojniji: 

''Nisam li vam ja govorio da je trebalo na 
Allaha misliti?'' – tj. zar vam nisam rekao 

da je nepravedan ovaj vaš postupak, tj. 

uskraivanje siromasima njihovog prava. 

Zašto sada ne slavite Allaha kada ste 

uvjereni da On u zasjedi eka nepravedne? 

''Slavljen i Uzvišen je Gospodar naš – 
rekoše. Mi smo uistinu nepravedni bili'' – 
tj. izrazili su Mu istotu od nepravde zbog 

onoga što se desilo sa njihovom bašom. 

Razlog tome je naš grijeh koji smo uinili 

kada smo uskratili siromasima njihovo pravo.  

''...samo od Gospodara našeg mi se 
nadamo naknadi'' – tj. tražimo od Njega 

dobro i nadamo se oprostu.  

''Eto takva je bila kazna'' – tj. takvom 

slinom kaznom, kojom smo njih iskušali, 

kažnjavamo nevjernike na dunjaluku.  ''...a 
na onom svijetu je, neka znaju, kazna još 
vea'' – tj. ali oni ne znaju.  

''...zar emo muslimane sa zloincima 
izjednaiti?'' – Predvodnici kurejšijskih 

nevjernika govorili su: ''Ako je istina ono što 

tvrdi Muhammed, naš status u odnosu na 

muslimane bit e kao na dunjaluku. Nama e 

na ahiretu pripadati blagodati Dženneta koje e 

pripadati i njima. Uzvišeni obavještava da nije 

pravedno izjednaiti one koji se drže Njegove 

pokornosti i one koji su razvratni zloinci, koji 

ne razmišljaju kada ine Njemu nepokornost.  

''Šta vam je, kako rasuujete?'' – tj. 

vaš zakljuak je neispravan, kao da je pitanje 

nagrade i kazne prepušteno vama.  

''Zar vi imate knjigu, pa u njoj itate'' 
– tj. u njoj itate pa nalazite da su grješni i 

pokorni jednaki.  

''da ete imati ono što vi izaberete'' – 
tj. da li u toj knjizi stoji da vama na buduem 

svijetu pripada ono što vi odaberete. 

''Zar smo vam se zakleli zakletvama 
koje e do Sudnjeg dana vrijediti da ete 
ono što vi odredite imati?'' – ovo znai: 
Zar vi imate ugovor na koji vam se Allah 

zakleo zakletvama kojim ste pouzdano stekli 

uvjerenje da ete ui u Džennet i to vam je 

potvreno do Sudnjeg dana, da se taj ugovor 

ne može razvrgnuti, tako da e vam se 

shodno njemu dati status toga dana.  

''Upitaj ih ko je od njih jamac za to'' – 
tj. Muhammede, upitaj nevjernike, 
prekoravajui ih, ko od njih garantuje za to. 
''Ili, imaju li oni sauesnika, pa neka 
sauesnike svoje dovedu ako govore 
istinu'' – ovo znai: Zar oni imaju drugove 
koje Allahu pripisuju i za koje tvrde da e ih 
staviti na poziciju slinu poziciji muslimana 
na buduem svijetu.  
''Na Dan kada se noga otkrije'' – tj. 
Uzvišeni Allah otkrit e Svoju potkoljenicu, 
što ukazuje na tegobnost stanja. El-Buhari i 
drugi od Ebu Seida prenose da je rekao: 
''uo sam Allahovog Poslanika, s.a.v.s., 
kako govori: 'Naš Gospodar e otkriti Svoju 
potkoljenicu i Njemu e niice pasti svaki 
vjernik i vjernica. Zadržat e se oni koji su 
na dunjaluku padali niice iz pretvaranja. 
Krenut e da uine sedždu, a lea e im biti 
nesavitljiva i ukoena.''' ''...kada budu 
pozvani da licem na tlo padnu, pa ne 
budu mogli'' – sva stvorenja e uiniti 
Allahu sedždu. Nevjernici i dvolinjaci htjet 
e da uine sedždu, ali to nee moi i ostat 
e stojati. Njihove kime e se ukoiti i nee 
biti savitljive za sedždu. Oni nisu vjerovali u 
Allaha na dunjaluku, niti Mu sedždu inili.  
''...poklopit e ih poniženje'' – tj. 
prekrit e ih žestoko poniženje, žalost i 
kajanje. ''...bili su pozvani da licem na tlo 
padaju'' – tj. na dunjaluku; ''...dok su 
zdravi bili'' – kada nisu bili bolesni i kada 
su bili u mogunosti da to uine. Ibrahim et-
Tejmi kaže: ''Bili su pozivani ezanom i 
ikametom, ali su to odbijali.''  
''Pa ostavi Meni one koji ovaj govor 
poriu'' – tj. ostavi Me sa njim i prepusti ga 
Meni. Neka se tvoje srce njime ne okupira. 
Ja u ti biti dovoljan za njegovo stanje. Pod 
ovim govorom misli se na Kur'an. ''...Mi 
emo ih postepeno, odakle se i ne nadaju, 
patnji približavati'' – vodit emo ih u 
patnju stepen po stepen sve dok ih u nju ne 
uvedemo, tako da ne budu znali da je to 
postepeno uvoenje. Oni misle da je to 
blagodat, a ne razmišljaju o posljedicama 
onoga što e ih snai na kraju.  
''i vremena im Ja u davati'' – tj. dat 
u im roka da uveaju svoje grijehe. ''...jer 
je obmana Moja zaista jaka'' – tj. Moj 
plan da ih odvedem u patnju je jak i žestok i 
Meni ništa ne može izmai. 
''Zar ti tražiš od njih nagradu'' – tj. 
zar od njih tražiš nagradu zato što ih pozivaš 

na vjerovanje u Allaha. ''...pa su nametom 
optereeni?'' – optereen nametom je onaj 
ko snosi tu nagradu, tj. njima je teško da to 
ponesu, jer škrtare na imetku. To znai: Da li 
si od njih tražio nagradu, pa se oni okrenuše 
ne odazivajui ti se tim povodom.  
''Ili je kod njih znanje gajba, pa ga oni 
prepisuju'' – tj. zar je kod njih znanje o 
nevidljivom svijetu, pa pišu dokaze koje žele 
i za koje tvrde da su dokazi, pa se s tobom 
raspravljaju i parnie onim što pripisuju iz 
toga. 
''...i ne budi kao onaj što u kitu bi'' – 
Junus, alejhis-selam, tj. ne budi srdit i nemoj 
negodovati kao on. ''...kada je zavapio'' – 
tj. Uzvišeni Allah Svoga vjerovjesnika 
Muhammeda, s.a.v.s., tješi i nareuje mu 
strpljenje, i savjetuje mu da ne požuruje kao 
što je požurivao onaj koji je u utrobu kita 
stigao. U suri El-Enbija navodi se pria o 
njemu, kao i u surama Junus i Es-Saffat. On 
je dozivao sljedeim rijeima: ''Nema 
drugog boga osim Tebe, neka je slava Tebi, 
ja sam uistinu od nepravednih.'' ''...a ogoren 
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je bio'' – tj. potišten i u brigama. Mogue je 

takoer da se pod ovim izrazom (mekzum)  

misli da je bio pritvoren u kitovoj utrobi. 

''I da ga nije stigla Allahova milost'' – 
tj. da ga nije stigla Allahova uputa da se 

pokaje, a kada je to uinio, Allah mu je 

oprostio. ''...na pusto mjesto bi izbaen 
bio'' – tj. iz utrobe kita bio bi izbaen na 

površinu zemlje na kojoj nema nikakvog 

rastinja. ''...i prijekor bi zaslužio'' – tj. bio 

bio kritikovan zbog grijeha koji je poinio i 

udaljen od Allahove milosti. 

''Ali Gospodar njegov ga je odabrao'' 
– tj. odabrao ga je izmeu ostalih za 

vjerovjesništvo; ''...i uinio ga od onih koji 
su dobri'' – tj. koji su potpuno ispravni. 

Reeno je da mu je vjerovjesništvo vraeno i 

da ga je Allah uinio zalagaem za sebe i za 

svoj narod, a potom ga uinio poslanikom 

koji je poslan stotini hiljada ili više ljudi, pa 

su svi povjerovali.  

''Gotovo da te nevjernici pogledima 
svojim obore'' – tj. gledaju u tebe dok uiš 

Kur'an žestokim pogledom neprijateljstva i 

mržnje, samo što te ne obore na zemlju.  

SURA EL-HAKKAH 
(AS NEIZBJEŽNI) 

''as neizbježni'' – to je Sudnji dan na 

kojem e se pokazati stvarne injenice. 

''Semud i Ad su Smak svijeta poricali'' 
– tj. Sudnji dan, a nazvan je Smakom svijeta 

jer e zatei ljude svojim strahotama.  

''pa je Semud uništen glasom strahovitim'' 
– Semud je Salihov narod, a glas strašni je 

povik koji prelazi sve granice vikanja.  

''a Ad je uništen vjetrom ledenim, 
silovitim'' – Ad je Hudov narod. Ledeni 

vjetar je izuzetno hladan vjetar, a silovit znai 
okrutan zato što je nadmašio sve granice 

udara, dugo je trajao i jako hladan bio.  

''kome je On vlast nad njima sedam 
noi i osam dana uzastopnih bio 
prepustio'' – tj. poslao ga je na njih tokom 

cijelog ovog perioda, konstantno, bez 

prekida, nije se smirivao. Vjetar ih je ubijao 

krupnim pijeskom i uništavao ih. ''...pa si u 
njima ljude vidio'' – tj. u njihovim kuama, 

''...povaljane'' – oborene, mrtve na zemlji. 

''...kao šuplja datulina debla'' – tj. 

popadali ili šuplji trupci palminog drvea.  

''i vidiš li da je iko od njih ostao?'' – tj. 
vidiš li kakvu skupinu njihovu da je ostala, 

ili nekog pojedinca, odnosno, od njih niko 

nije ostao.  

''A došli su faraon i oni prije njega'' – 

tj. prijašnji nevjerniki narodi. ''...i izvrnuta 
naselja'' – tj. naselja Lutovog naroda. ''...i 
zbog odvratnih postupaka'' – tj. zbog 

grješnih djela, a to su širk i ostale vrste 

nepokornosti.  

''i protiv poslanika Gospodara svoga 
se dizali, pa ih je On ne može biti teže 
kaznio''– tj. kaznio ih je velikom nesreom i 

patnjom.  

''Mi smo vas, kada je voda preplavila 
sve'' – tj. prešla granicu podizanja; ''...u lai 
nosili'' – tj. dok ste bili u kimama vaših 

predaka, a laa je Nuhova laa, jer ih je 

nosila po vodi koja je sve preplavila.  

''da vam je uinimo'' – tj. priu o 

propasti Nuhovog naroda, ummete 

Muhammedov, ''...poukom'' – tj. opomenom 

i lekcijom kojom dokazujete veliku Allahovu 

mo i žestinu Njegove osvete. ''...i da to od 
zaborava sauva uho koje pamti'' – tj. da 

ga sauva nakon slušanja.  

''...i od jednog udara zdrobe'' – tj.  
najedanput e se slomiti, bez dodatnog 

lomljenja. Neki su rekli da e se najedanput 

rasprostrijeti.  

''tog dana e se Smak svijeta 
dogoditi'' – tj. nastupit e Sudnji dan.  

''i nebo e se razdvojiti, tada e labavo 
biti'' – tj. rascijepit e se silaskom meleka 

koji su na njemu i u tom danu bit e slabo i 

opušteno. 

''i meleki e na krajevima njegovim 
stajati'' – tj. meleki e biti na obroncima, pa 

kada im naredi Gospodar, oni e sii na 

Zemlju i obuhvatiti Zemlju i one koji su na 

njoj. ''...Arš Gospodara tvoga e toga dana 
iznad njih osmerica držati'' – tj. osmerica 

odabranih i Allahu privrženih meleka. 

''Toga dana izloženi bit ete'' – robovi 

e stajati pred svojim Gospodarom radi 

obrauna. ''...i nijedna vaša tajna skrivena 
nee ostati'' – tj. Allahu nee ostati skrivena 

vaša bia, vaš govor, vaša djela, bez obzira o 

emu se radilo.  

''Rei e: Evo vam'' – tj. uzmite. 

''...itajte knjigu moju'' – rei e to 

radosno, jer je vidio u svojoj knjizi  ispravna 

uvjerenja i djela.  

''ja sam zbilja i mislio da u raun 
svoj polagati'' – tj. znao sam i bio uvjeren 

na dunjaluku da u raun polagati na 

buduem svijetu. 

''I oni e biti u životu zadovoljni'' – tj. 
živjet e zadovoljno, a ne pokueno ili prezreno.  
''u Džennetu visokom'' – tj. na 
uzvišenom mjestu, jer je Džennet na nebu, 
ili se misli da su staništa u njemu uzvišena u 
smislu njihove visoke vrijednosti.  
''iji e plodovi nadohvat ruke biti'' – 
tj. plodovi e biti nadohvat onima koji žele 
da ih uzmu, bez obzira da li oni stajali, 
sjedili ili ležali.  
''Jedite i pijte radosni za ono što ste u 
danima minulim zaradili'' – tj. zbog dobrih 
djela koja ste inili na dunjaluku.  
''A onaj kome se knjiga dâ u lijevu 
ruku'' – iz žalosti i tuge zbog svojih loših 
postupaka koje e vidjeti. ''...rei e: Kamo 
sree da mi knjiga moja ni data nije'' – tj. 
kamo sree da je nisam ni dobio.  
''i da ni saznao nisam za obraun svoj''  
– tj. da nisam znao ni za što u vezi sa svojim 
obraunom, jer je sav protiv njega.  
''Kamo sree da me je smrt 
dokrajila'' – tj. kamo sree da sam završio 
sa tom smru i da nisam proživljen, želei 
stalnu smrt i neproživljenje nakon što je 
vidio svoja loša djela i kaznu do koje je došao.   
''imetak moj mi nije od koristi'' – tj. 
nee me od Allahove kazne nimalo odbraniti 
imetak koji sam stekao.  
''snage moje više nema'' – tj. svi moji 
argumenti su propali. Neki su rekli da se pod 
ovim podrazumijeva pozicija, ugled i vlast. 
Tada e Allah Uzvišeni rei:  
''Zgrabite ga i u okove okujte'' – tj. 
njegove ruke svežite u predjelu vrata stavivši 
ih u okove.  
''zatim ga u vatri pržite'' – tj. bacite ga 
u Džehennem u ijoj e se vruini pržiti. 
''a onda ga u sindžire sedamdeset 
lakata duge vežite'' – sindžiri su lanci. 
Lakti su njihova dužina. Sufjan kaže: ''Do 
nas je došla obavijest da e ulaziti na njegov 
zadnji dio i izlaziti na njegova usta.'' 
''...zato on danas ovdje nema prisna 
prijatelja'' – tj. na Sudnjem danu nee imati 
bližnjega koji e mu pomoi ili zalagati se za 
njega, jer je to dan u kojem e bližnji od 
bližnjega bježati, kao i prijatelj od prijatelja. 
''ni drugog jela osim pomija'' – a to su 
gnoj i sukrvica koja e se cijediti sa njihovih 
tijela.  
''koje e samo nevjernici jesti'' – tj. 
grješnici i nepokorni.   
''A Ja se kunem onim što vidite, i  

onim što ne vidite'' – tj. zaklinjem se svim 
stvarima, vidljivim i nevidljivim.  
''Kur'an je, doista, govor objavljen 
plemenitom Poslaniku'' – tj. Kur'an je 
citiran od plemenitog Poslanika, a misli se 
na Muhammeda, s.a.v.s., ili se misli da je 
Kur'an govor koji dostavlja asni izaslanik 
Džibril, alejhis-selam. 
''a nije govor nikakva pjesnika'' – kao 
što tvrdite, zato što nije jedan od oblika 
pjesništva. ''...kako vi malo vjerujete'' – tj. 
vaše vjerovanje je maleno i malo potvrujete 
istinu.  
''I nisu rijei nikakva proroka'' – kao 
što vi tvrdite, jer je proroanstvo sasvim druga 
stvar koja nema ništa zajedniko sa 
poslanstvom. ''...kako vi malo razmišljate.'' 
''Objava je on od Gospodara 
svjetova!'' – ovo znai da je Kur'an govor 
koji prenosi asni izaslanik, a objavljuje se 
od Gospodara svjetova jezikom tog izaslanika.   
''A da je on o Nama kojekakve rijei 
iznosio'' – tj. da je Poslanik kakve rijei 
izmišljao. Ovo se odnosi na Muhammeda ili 
Džibrila, prema onome što je ve prethodno 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



37

je bio'' – tj. potišten i u brigama. Mogue je 

takoer da se pod ovim izrazom (mekzum)  

misli da je bio pritvoren u kitovoj utrobi. 

''I da ga nije stigla Allahova milost'' – 
tj. da ga nije stigla Allahova uputa da se 

pokaje, a kada je to uinio, Allah mu je 

oprostio. ''...na pusto mjesto bi izbaen 
bio'' – tj. iz utrobe kita bio bi izbaen na 

površinu zemlje na kojoj nema nikakvog 

rastinja. ''...i prijekor bi zaslužio'' – tj. bio 

bio kritikovan zbog grijeha koji je poinio i 

udaljen od Allahove milosti. 

''Ali Gospodar njegov ga je odabrao'' 
– tj. odabrao ga je izmeu ostalih za 

vjerovjesništvo; ''...i uinio ga od onih koji 
su dobri'' – tj. koji su potpuno ispravni. 

Reeno je da mu je vjerovjesništvo vraeno i 

da ga je Allah uinio zalagaem za sebe i za 

svoj narod, a potom ga uinio poslanikom 

koji je poslan stotini hiljada ili više ljudi, pa 

su svi povjerovali.  

''Gotovo da te nevjernici pogledima 
svojim obore'' – tj. gledaju u tebe dok uiš 

Kur'an žestokim pogledom neprijateljstva i 

mržnje, samo što te ne obore na zemlju.  

SURA EL-HAKKAH 
(AS NEIZBJEŽNI) 

''as neizbježni'' – to je Sudnji dan na 

kojem e se pokazati stvarne injenice. 

''Semud i Ad su Smak svijeta poricali'' 
– tj. Sudnji dan, a nazvan je Smakom svijeta 

jer e zatei ljude svojim strahotama.  

''pa je Semud uništen glasom strahovitim'' 
– Semud je Salihov narod, a glas strašni je 

povik koji prelazi sve granice vikanja.  

''a Ad je uništen vjetrom ledenim, 
silovitim'' – Ad je Hudov narod. Ledeni 

vjetar je izuzetno hladan vjetar, a silovit znai 
okrutan zato što je nadmašio sve granice 

udara, dugo je trajao i jako hladan bio.  

''kome je On vlast nad njima sedam 
noi i osam dana uzastopnih bio 
prepustio'' – tj. poslao ga je na njih tokom 

cijelog ovog perioda, konstantno, bez 

prekida, nije se smirivao. Vjetar ih je ubijao 

krupnim pijeskom i uništavao ih. ''...pa si u 
njima ljude vidio'' – tj. u njihovim kuama, 

''...povaljane'' – oborene, mrtve na zemlji. 

''...kao šuplja datulina debla'' – tj. 

popadali ili šuplji trupci palminog drvea.  

''i vidiš li da je iko od njih ostao?'' – tj. 
vidiš li kakvu skupinu njihovu da je ostala, 

ili nekog pojedinca, odnosno, od njih niko 

nije ostao.  

''A došli su faraon i oni prije njega'' – 

tj. prijašnji nevjerniki narodi. ''...i izvrnuta 
naselja'' – tj. naselja Lutovog naroda. ''...i 
zbog odvratnih postupaka'' – tj. zbog 

grješnih djela, a to su širk i ostale vrste 

nepokornosti.  

''i protiv poslanika Gospodara svoga 
se dizali, pa ih je On ne može biti teže 
kaznio''– tj. kaznio ih je velikom nesreom i 

patnjom.  

''Mi smo vas, kada je voda preplavila 
sve'' – tj. prešla granicu podizanja; ''...u lai 
nosili'' – tj. dok ste bili u kimama vaših 

predaka, a laa je Nuhova laa, jer ih je 

nosila po vodi koja je sve preplavila.  

''da vam je uinimo'' – tj. priu o 

propasti Nuhovog naroda, ummete 

Muhammedov, ''...poukom'' – tj. opomenom 

i lekcijom kojom dokazujete veliku Allahovu 

mo i žestinu Njegove osvete. ''...i da to od 
zaborava sauva uho koje pamti'' – tj. da 

ga sauva nakon slušanja.  

''...i od jednog udara zdrobe'' – tj.  
najedanput e se slomiti, bez dodatnog 

lomljenja. Neki su rekli da e se najedanput 

rasprostrijeti.  

''tog dana e se Smak svijeta 
dogoditi'' – tj. nastupit e Sudnji dan.  

''i nebo e se razdvojiti, tada e labavo 
biti'' – tj. rascijepit e se silaskom meleka 

koji su na njemu i u tom danu bit e slabo i 

opušteno. 

''i meleki e na krajevima njegovim 
stajati'' – tj. meleki e biti na obroncima, pa 

kada im naredi Gospodar, oni e sii na 

Zemlju i obuhvatiti Zemlju i one koji su na 

njoj. ''...Arš Gospodara tvoga e toga dana 
iznad njih osmerica držati'' – tj. osmerica 

odabranih i Allahu privrženih meleka. 

''Toga dana izloženi bit ete'' – robovi 

e stajati pred svojim Gospodarom radi 

obrauna. ''...i nijedna vaša tajna skrivena 
nee ostati'' – tj. Allahu nee ostati skrivena 

vaša bia, vaš govor, vaša djela, bez obzira o 

emu se radilo.  

''Rei e: Evo vam'' – tj. uzmite. 

''...itajte knjigu moju'' – rei e to 

radosno, jer je vidio u svojoj knjizi  ispravna 

uvjerenja i djela.  

''ja sam zbilja i mislio da u raun 
svoj polagati'' – tj. znao sam i bio uvjeren 

na dunjaluku da u raun polagati na 

buduem svijetu. 

''I oni e biti u životu zadovoljni'' – tj. 
živjet e zadovoljno, a ne pokueno ili prezreno.  
''u Džennetu visokom'' – tj. na 
uzvišenom mjestu, jer je Džennet na nebu, 
ili se misli da su staništa u njemu uzvišena u 
smislu njihove visoke vrijednosti.  
''iji e plodovi nadohvat ruke biti'' – 
tj. plodovi e biti nadohvat onima koji žele 
da ih uzmu, bez obzira da li oni stajali, 
sjedili ili ležali.  
''Jedite i pijte radosni za ono što ste u 
danima minulim zaradili'' – tj. zbog dobrih 
djela koja ste inili na dunjaluku.  
''A onaj kome se knjiga dâ u lijevu 
ruku'' – iz žalosti i tuge zbog svojih loših 
postupaka koje e vidjeti. ''...rei e: Kamo 
sree da mi knjiga moja ni data nije'' – tj. 
kamo sree da je nisam ni dobio.  
''i da ni saznao nisam za obraun svoj''  
– tj. da nisam znao ni za što u vezi sa svojim 
obraunom, jer je sav protiv njega.  
''Kamo sree da me je smrt 
dokrajila'' – tj. kamo sree da sam završio 
sa tom smru i da nisam proživljen, želei 
stalnu smrt i neproživljenje nakon što je 
vidio svoja loša djela i kaznu do koje je došao.   
''imetak moj mi nije od koristi'' – tj. 
nee me od Allahove kazne nimalo odbraniti 
imetak koji sam stekao.  
''snage moje više nema'' – tj. svi moji 
argumenti su propali. Neki su rekli da se pod 
ovim podrazumijeva pozicija, ugled i vlast. 
Tada e Allah Uzvišeni rei:  
''Zgrabite ga i u okove okujte'' – tj. 
njegove ruke svežite u predjelu vrata stavivši 
ih u okove.  
''zatim ga u vatri pržite'' – tj. bacite ga 
u Džehennem u ijoj e se vruini pržiti. 
''a onda ga u sindžire sedamdeset 
lakata duge vežite'' – sindžiri su lanci. 
Lakti su njihova dužina. Sufjan kaže: ''Do 
nas je došla obavijest da e ulaziti na njegov 
zadnji dio i izlaziti na njegova usta.'' 
''...zato on danas ovdje nema prisna 
prijatelja'' – tj. na Sudnjem danu nee imati 
bližnjega koji e mu pomoi ili zalagati se za 
njega, jer je to dan u kojem e bližnji od 
bližnjega bježati, kao i prijatelj od prijatelja. 
''ni drugog jela osim pomija'' – a to su 
gnoj i sukrvica koja e se cijediti sa njihovih 
tijela.  
''koje e samo nevjernici jesti'' – tj. 
grješnici i nepokorni.   
''A Ja se kunem onim što vidite, i  

onim što ne vidite'' – tj. zaklinjem se svim 
stvarima, vidljivim i nevidljivim.  
''Kur'an je, doista, govor objavljen 
plemenitom Poslaniku'' – tj. Kur'an je 
citiran od plemenitog Poslanika, a misli se 
na Muhammeda, s.a.v.s., ili se misli da je 
Kur'an govor koji dostavlja asni izaslanik 
Džibril, alejhis-selam. 
''a nije govor nikakva pjesnika'' – kao 
što tvrdite, zato što nije jedan od oblika 
pjesništva. ''...kako vi malo vjerujete'' – tj. 
vaše vjerovanje je maleno i malo potvrujete 
istinu.  
''I nisu rijei nikakva proroka'' – kao 
što vi tvrdite, jer je proroanstvo sasvim druga 
stvar koja nema ništa zajedniko sa 
poslanstvom. ''...kako vi malo razmišljate.'' 
''Objava je on od Gospodara 
svjetova!'' – ovo znai da je Kur'an govor 
koji prenosi asni izaslanik, a objavljuje se 
od Gospodara svjetova jezikom tog izaslanika.   
''A da je on o Nama kojekakve rijei 
iznosio'' – tj. da je Poslanik kakve rijei 
izmišljao. Ovo se odnosi na Muhammeda ili 
Džibrila, prema onome što je ve prethodno 
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reeno. Da su nešto od toga uinili ili od 

sebe nešto donijeli, ili to pripisali Allahu:  

''Mi bismo ga desnicom kaznili'' – tj. 

desnom rukom. 

''a onda mu žilu kucavicu presjekli'' – 
žila kucavica je arterija koja se proteže 

preko lea i spaja se direktno sa srcem. Ovo 

je primjer ubijanja na najokrutniji nain koji 

primjenjuju kraljevi kada se rasrde na 

nekoga.  

''i niko ga izmeu vas ne bi mogao od 
toga odbraniti'' – tj. niko od vas ne može se 

postaviti kao prepreka ili ga spasiti, pa kako 

onda može iznijeti laž na Allaha radi vas.  

''Zaista je Kur'an pouka bogobojaznima'' 
– tj. Kur'an je opomena bogobojaznima zato 

što se oni njime okorištavaju.  

''I Mi sigurno znamo da neki od vas 
nee u njeg vjerovati'' – tj. neki od vas 

nijeu Kur'an, a Mi emo ih kazniti za to. 

''I on je zbilja uzrok jadu nevjernika'' 
– tj. Kur'an je uzrok oaja i kajanja za 

nevjernike na Sudnjem danu.  

''a on je doista sama istina'' – zato što 

dolazi od Allaha i oko njega ne kruže 

nikakve sumnje, niti mu se približava kakva 

nedoumica.  

SURA EL-ME'ARIDŽ 
(STEPENI) 

''Neko je zatražio da se kazna izvrši'' 
– ovo znai: Neko je zamolio da se nad njim 

izvrši kazna. Reeno je da je to bio En-Nadr 

b. El-Haris kada je rekao: ''Allahu, ako je 

ovo istina od Tebe, Ti nas obaspi kišom 

kamenja sa neba ili nam donesi bolnu kaznu.'' 

''nad nevjernicima'' – tj. koja e se 

dogoditi nevjernicima. ''...niko to ne može 
sprijeiti'' – tj. niko ne može sprijeiti 
izvršenje nastupajue kazne. 

''da to Allah, Gospodar uzvišenosti i 
stepeni, ne uini'' – tj. On je posjednik 

stepena na koje se uzdižu meleki. Neki su 

rekli da ovi stepeni oznaavaju veliinu i 

uzvišenost.  

''Njemu se penju meleki i Džibril'' – tj. 
penju se ka Allahu po tim stepenima koje im 

je Allah nainio. Rije ''er-ruh'' u originalnom 

tekstu oznaava Džibrila, alejhis-selam. ''...u 
danu koji pedeset hiljada godina traje'' – 
misli se na Sudnji dan. Sve ovo vrijeme ljudi 

e stajati radi obrauna, a zatim e se 

stanovnici Dženneta konano nastaniti u 

Džennetu, a stanovnici Vatre u Vatri.  

''Ti se strpi strpljenjem lijepim'' – tj. 

bez oaja i pritužbi drugima mimo Allahu.  

''Oni misle da se dogoditi nee'' – 
misle da je to daleko i nemogue.  

''A onoga dana kada nebo bude kao 
talog od zejtina'' – ''el-muhl'' u originalnom 

tekstu je rastopljeni bakar, olovo ili srebro. 

Neki su rekli da je to talog ulja.  

''a brda kao vuna rašupana'' – tj. kao 

vuna koja u boju bude zamoena. 

''kada bližnji nee bližnjega ništa 
pitati'' – tj. kada srodnici u tom danu nee 

jedni druge pitati zbog žestokih strahota toga 

dana. 

''iako e jedni druge vidjeti'' – tj. 

svaki ovjek e vidjeti svoga bližnjega kojeg 

je poštovao, pa e ga prepoznati. Niko 

nikome nee biti skriven, ali se i meusobno 

nee raspitivati niti jedni s drugima govoriti, 

jer e svako biti zaokupiran vlastitom 

brigom. ''...zlikovac bi jedva doekao'' – tj. 
svaki onaj koji je inio grijeh zbog kojeg 

zaslužuje Vatru. ''...da se od patnje toga 
dana iskupi'' – tj. na Sudnjem danu snai e 

ga patnja. ''...sinovima svojim'', ''i ženom 
svojom'' – tj. suprugom, ''i bratom svojim'' 
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– to su ljudi koji najviše zaslužuju poštovanje 
i koji su najasniji kod njega, pa kada bi se 
od njega primio iskup, iskupio bi se putem 
njih i spasio se od patnje koja mu je došla.  
''i porodicom svojom koja ga štiti'' – 
tj. najbližim srodnicima koji ga stavljaju u 
svoje rodoslovlje, pa prilikom nedaa nalazi 
utoišta kod njih. 
''i svima ostalima na Zemlji'' – tj. 
voljet e zlikovac kada bi se mogao iskupiti 
svima koji su na Zemlji, od džinna, ljudi i 
drugih stvorenja. ''...samo da se izbavi'' – 
tim iskupljenjem od patnje u Džehennemu. 
''Nikada! Ona e buktinja sama biti'' 
– ''leza'' u originalnom tekstu je jedno od 
imena Džehennema, a izvedenica je od rijei  
''telezi'' koja oznaava gorenje i spaljivanje. 
''koja e udove upati'' – neki su rekli 
da je ''ševa'' koža na glavi. 
''zvat e onoga ko je glavu okretao'' – 
tj. Džehennem e zvati one koji su se 
okrenuli od istine na dunjaluku. ''...i 
izbjegavao'' – tj. udaljavao se od istine.  
''i zgrtao i skrivao'' – tj. sabirao imetak 
i skrivao ga u vreu ne dijelei ga na 
Allahovom putu. 
''ovjek je, uistinu, stvoren 
lakouman'' – lakoumnost ovdje oznaava 
veliko nastojanje i najružniji oblik oaja i 
najteži oblik želje da se zadobije dunjaluk. 
''kada ga nevolja snae – oajan 
je, a kada ga zadesi dobro, onda uskrauje'' 
– tj. kada ga snae siromaštvo, potreba, 
bolest i sl., onda on mnogo oajava, a kada ga 
snae dobro u vidu bogatstva, uroda plodova, 
obilja i sl., on mnogo uskrauje i škrtari. 
''osim klanjaa'' – tj. onih koji 
obavljaju namaz, jer oni nemaju te osobine 
lakoumnosti, oaja i uskraivanja. 
''koji su u svojim namazima ustrajni'' 
– tj. ne može ih ništa zaokupirati, jer 
obavljaju propisane namaze u njihovim 
vremenima. 
''i oni u ijim imecima bude odreeni 
dio'' – ovdje se misli na propisani zekat, a 
neki su rekli na održavanje rodbinskih veza. 
''za onoga koji prosi i za onoga koji ne 
prosi'' – ovo je pojašnjeno prethodno u suri 
Ez-Zarijat. 
''i oni koji budu u Sudnji dan 
vjerovali'' – to je Dan obrauna u koji nee 
sumnjati niti ga poricati. 

''i oni koji od kazne Allahove budu 
strahovali'' – tj. koji se plaše i pribojavaju, 
iako kod sebe imaju djela pokornosti.  
''a od kazne Gospodara svoga niko 
nije siguran'' – tj. niko ne treba da bude 
siguran od kazne i svako je dužan da je se 
pribojava. 
''i oni koji stidna mjesta svoja budu 
uvali'' – do rijei Uzvišenog: ''oni u grijeh 
upadaju'' – tumaenje ovog ajeta je na 
poetku sure El-Mu'minun. 
''i oni koji povjerene im emanete budu 
uvali'' – tj. oni ne iznevjeravaju povjerene 
stvari koje im se dadnu na uvanje, niti 
prekidaju ugovore kojima se obavežu.  
''i oni koji svjedoenja svoja budu 
izvršavali'' – tj. svjedoe onako kako je 
bilo, svejedno radilo se o bližnjem srodniku, 
ili nesrodniku, uglednom ili neuglednom. Oni 
svjedoenje ne sakrivaju niti ga mijenjaju.  
''i oni koji namaze svoje budu 
revnosno obavljali'' – tj. ne zaokupiraju ih 
neke druge stvari u odnosu na namaz, niti 
ine ono što poništava nagradu za njih.  
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reeno. Da su nešto od toga uinili ili od 

sebe nešto donijeli, ili to pripisali Allahu:  

''Mi bismo ga desnicom kaznili'' – tj. 

desnom rukom. 

''a onda mu žilu kucavicu presjekli'' – 
žila kucavica je arterija koja se proteže 

preko lea i spaja se direktno sa srcem. Ovo 

je primjer ubijanja na najokrutniji nain koji 

primjenjuju kraljevi kada se rasrde na 

nekoga.  

''i niko ga izmeu vas ne bi mogao od 
toga odbraniti'' – tj. niko od vas ne može se 

postaviti kao prepreka ili ga spasiti, pa kako 

onda može iznijeti laž na Allaha radi vas.  

''Zaista je Kur'an pouka bogobojaznima'' 
– tj. Kur'an je opomena bogobojaznima zato 

što se oni njime okorištavaju.  

''I Mi sigurno znamo da neki od vas 
nee u njeg vjerovati'' – tj. neki od vas 

nijeu Kur'an, a Mi emo ih kazniti za to. 

''I on je zbilja uzrok jadu nevjernika'' 
– tj. Kur'an je uzrok oaja i kajanja za 

nevjernike na Sudnjem danu.  

''a on je doista sama istina'' – zato što 

dolazi od Allaha i oko njega ne kruže 

nikakve sumnje, niti mu se približava kakva 

nedoumica.  

SURA EL-ME'ARIDŽ 
(STEPENI) 

''Neko je zatražio da se kazna izvrši'' 
– ovo znai: Neko je zamolio da se nad njim 

izvrši kazna. Reeno je da je to bio En-Nadr 

b. El-Haris kada je rekao: ''Allahu, ako je 

ovo istina od Tebe, Ti nas obaspi kišom 

kamenja sa neba ili nam donesi bolnu kaznu.'' 

''nad nevjernicima'' – tj. koja e se 

dogoditi nevjernicima. ''...niko to ne može 
sprijeiti'' – tj. niko ne može sprijeiti 
izvršenje nastupajue kazne. 

''da to Allah, Gospodar uzvišenosti i 
stepeni, ne uini'' – tj. On je posjednik 

stepena na koje se uzdižu meleki. Neki su 

rekli da ovi stepeni oznaavaju veliinu i 

uzvišenost.  

''Njemu se penju meleki i Džibril'' – tj. 
penju se ka Allahu po tim stepenima koje im 

je Allah nainio. Rije ''er-ruh'' u originalnom 

tekstu oznaava Džibrila, alejhis-selam. ''...u 
danu koji pedeset hiljada godina traje'' – 
misli se na Sudnji dan. Sve ovo vrijeme ljudi 

e stajati radi obrauna, a zatim e se 

stanovnici Dženneta konano nastaniti u 

Džennetu, a stanovnici Vatre u Vatri.  

''Ti se strpi strpljenjem lijepim'' – tj. 
bez oaja i pritužbi drugima mimo Allahu.  

''Oni misle da se dogoditi nee'' – 
misle da je to daleko i nemogue.  

''A onoga dana kada nebo bude kao 
talog od zejtina'' – ''el-muhl'' u originalnom 

tekstu je rastopljeni bakar, olovo ili srebro. 

Neki su rekli da je to talog ulja.  

''a brda kao vuna rašupana'' – tj. kao 

vuna koja u boju bude zamoena. 

''kada bližnji nee bližnjega ništa 
pitati'' – tj. kada srodnici u tom danu nee 

jedni druge pitati zbog žestokih strahota toga 

dana. 

''iako e jedni druge vidjeti'' – tj. 

svaki ovjek e vidjeti svoga bližnjega kojeg 

je poštovao, pa e ga prepoznati. Niko 

nikome nee biti skriven, ali se i meusobno 

nee raspitivati niti jedni s drugima govoriti, 

jer e svako biti zaokupiran vlastitom 

brigom. ''...zlikovac bi jedva doekao'' – tj. 
svaki onaj koji je inio grijeh zbog kojeg 

zaslužuje Vatru. ''...da se od patnje toga 
dana iskupi'' – tj. na Sudnjem danu snai e 

ga patnja. ''...sinovima svojim'', ''i ženom 
svojom'' – tj. suprugom, ''i bratom svojim'' 
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– to su ljudi koji najviše zaslužuju poštovanje 
i koji su najasniji kod njega, pa kada bi se 
od njega primio iskup, iskupio bi se putem 
njih i spasio se od patnje koja mu je došla.  
''i porodicom svojom koja ga štiti'' – 
tj. najbližim srodnicima koji ga stavljaju u 
svoje rodoslovlje, pa prilikom nedaa nalazi 
utoišta kod njih. 
''i svima ostalima na Zemlji'' – tj. 
voljet e zlikovac kada bi se mogao iskupiti 
svima koji su na Zemlji, od džinna, ljudi i 
drugih stvorenja. ''...samo da se izbavi'' – 
tim iskupljenjem od patnje u Džehennemu. 
''Nikada! Ona e buktinja sama biti'' 
– ''leza'' u originalnom tekstu je jedno od 
imena Džehennema, a izvedenica je od rijei  
''telezi'' koja oznaava gorenje i spaljivanje. 
''koja e udove upati'' – neki su rekli 
da je ''ševa'' koža na glavi. 
''zvat e onoga ko je glavu okretao'' – 
tj. Džehennem e zvati one koji su se 
okrenuli od istine na dunjaluku. ''...i 
izbjegavao'' – tj. udaljavao se od istine.  
''i zgrtao i skrivao'' – tj. sabirao imetak 
i skrivao ga u vreu ne dijelei ga na 
Allahovom putu. 
''ovjek je, uistinu, stvoren 
lakouman'' – lakoumnost ovdje oznaava 
veliko nastojanje i najružniji oblik oaja i 
najteži oblik želje da se zadobije dunjaluk. 
''kada ga nevolja snae – oajan 
je, a kada ga zadesi dobro, onda uskrauje'' 
– tj. kada ga snae siromaštvo, potreba, 
bolest i sl., onda on mnogo oajava, a kada ga 
snae dobro u vidu bogatstva, uroda plodova, 
obilja i sl., on mnogo uskrauje i škrtari. 
''osim klanjaa'' – tj. onih koji 
obavljaju namaz, jer oni nemaju te osobine 
lakoumnosti, oaja i uskraivanja. 
''koji su u svojim namazima ustrajni'' 
– tj. ne može ih ništa zaokupirati, jer 
obavljaju propisane namaze u njihovim 
vremenima. 
''i oni u ijim imecima bude odreeni 
dio'' – ovdje se misli na propisani zekat, a 
neki su rekli na održavanje rodbinskih veza. 
''za onoga koji prosi i za onoga koji ne 
prosi'' – ovo je pojašnjeno prethodno u suri 
Ez-Zarijat. 
''i oni koji budu u Sudnji dan 
vjerovali'' – to je Dan obrauna u koji nee 
sumnjati niti ga poricati. 

''i oni koji od kazne Allahove budu 
strahovali'' – tj. koji se plaše i pribojavaju, 
iako kod sebe imaju djela pokornosti.  
''a od kazne Gospodara svoga niko 
nije siguran'' – tj. niko ne treba da bude 
siguran od kazne i svako je dužan da je se 
pribojava. 
''i oni koji stidna mjesta svoja budu 
uvali'' – do rijei Uzvišenog: ''oni u grijeh 
upadaju'' – tumaenje ovog ajeta je na 
poetku sure El-Mu'minun. 
''i oni koji povjerene im emanete budu 
uvali'' – tj. oni ne iznevjeravaju povjerene 
stvari koje im se dadnu na uvanje, niti 
prekidaju ugovore kojima se obavežu.  
''i oni koji svjedoenja svoja budu 
izvršavali'' – tj. svjedoe onako kako je 
bilo, svejedno radilo se o bližnjem srodniku, 
ili nesrodniku, uglednom ili neuglednom. Oni 
svjedoenje ne sakrivaju niti ga mijenjaju.  
''i oni koji namaze svoje budu 
revnosno obavljali'' – tj. ne zaokupiraju ih 
neke druge stvari u odnosu na namaz, niti 
ine ono što poništava nagradu za njih.  
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''oni e u džennetskim bašama biti 
poašeni'' – tj. u njima e se nastaniti i biti 

poašeni raznim vrstama poasti.  

''Šta je onima oko tebe koji ne vjeruju, 
pa žure'' – tj. oko tebe žure da poreknu 

istinu i ismijavaju se s tobom. Neki su rekli 

da originalna rijei ''muhti'in'' znai: protežu 

svoje vratove s dugim pogledima u tebe. 

''zdesna i slijeva u gomilama'' – tj. 

zdesna i slijeva Vjerovjesnika, s.a.v.s., u 

razliitim skupinama.  

''Nikada! Mi ih stvaramo, od ega – oni 
znaju'' – tj. od prljave sperme koju znaju. 

Zato nije potrebno da se ohole. Ahmed, Ibn 

Madže, Ibn S'ad od Allahovog Poslanika, 

s.a.v.s., prenose da je prouio  ajete ''šta je s 
onima oko tebe pa žure'' do ''Nikada, Mi ih 
stvaramo od ega – oni znaju'', pa je 

Allahov Poslanik, s.a.v.s., pljucnuo u svoju 

šaku i na nju stavio svoj prst rekavši: ''Allah 

kaže: 'ovjee, kako eš Mi umai, a Ja sam 

te stvorio od neega poput ovoga.'''  

''Ja se kunem'' – tj. zaklinjem se; 

''...Gospodarom istoka i zapada'' – ovo 

znai mjestima izlaska i zalaska sunca svakog 

dana tokom godine. ''...da ih možemo...'' 
''...boljim od njih zamijeniti'' – tj. 

pokornijima Allahu od onih koji su Mu 

nepokorni, tako što emo prethodne uništiti. 

''...i niko Nas u tome ne može sprijeiti'' – 
tj. niko Nas ne može savladati i obuzdati 

ukoliko to Mi želimo uiniti. 

''I zato ih ostavi neka se oni u 
besposlice udubljuju'' – tj. u svoje neistine. 

''...i zabavljaju'' – na svome dunjaluku, a ti 

se okupiraj onim što ti je nareeno i neka ti 

teško ne pada ono što oni ine. Na tebi je 

samo da dostaviš istinu. ''...dok Dan koji im 
se obeava ne doekaju'' – to je Sudnji dan. 

''Dan u kome e izai  iz grobova'' – tj. 
iz svojih kabura.  ''...žurno'' – tj. ubrzano; 

''...kao da kumirima'' – neki su rekli da 

''nusub'' u originalnom tekstu znai 
postavljeni znak ili zastava. ''...hrle'' – tj.  
požuruju takmiei se.  

''oborenih pogleda'' – tj. s poniženjem, 

ne dižui poglede i u išekivanju patnje. ''...i 
poniženjem ophrvani'' – tj. prekrit e ih 

strašno poniženje.  

SURA NUH 
(NUH) 

''Mi smo Nuha poslali narodu 
njegovu'' – prije smo govorili da je Nuh 

prvi poslanik kojeg je Allah poslao sa 

poslanicom, kao i period njegovog boravka 

meu svojim narodom i to u suri El-

Ankebut. ''...Opominji narod svoj'' – tj. 

rekli smo mu da ih upozorava. ''...prije nego 
što im stigne patnja nesnosna'' – tj. bolna 

patnja, a to je patnja u Vatri, ili se odnosi na 

veliku poplavu koja ih je zadesila.  

''On e vam vaše grijehe oprostiti'' – 
tj. dio vaših grijeha, tj. prethodne grijehe, 

prije nego što se pokore poslaniku i odazovu 

njegovom pozivu. ''...i u životu vas do 
odreenog asa ostaviti'' – tj. odgodit e 

vašu smrt do krajnjeg vremenskog perioda 

koji mu Allah odredi. Ovim se želi rei da e 

odužiti život svoga naroda i njihov ostanak 

na Zemlji sve dok izvršavaju obaveznu 

pokornost. ''...a kada Allahov odreeni as 
doe, zaista se nee odgoditi'' – tj. as koji 

vam je odreen, pa vam doe, a vi budete 

još u svome nevjerstvu. On se nee odgoditi, 

nego e se neminovno zbiti, pa zato požurite 

ka vjerovanju i pokornosti. ''...neka znate'' 
– tj. da znate da se Allahov odreeni as, 

kada doe, nee odgoditi. 





''Ali ga je moje pozivanje još više 
udaljilo'' – tj. od onoga u što sam ih 
pozivao, pa su se oni udaljili. 
''i kada god sam ih pozivao da im 
oprostiš'' – tj. kada god sam ih pozivao da 
uine ono ime e dobiti Tvoj oprost, a to je 
vjerovanje u Tebe i pokornost Tebi. ''...prste 
su svoje u uši stavljali'' – kako ne bi uli 
moj glas. ''...i haljinama se svojim 
pokrivali'' – tj. pokrivali su svoja lica kako 
me ne bi vidjeli i kako ne bi slušali moj 
govor. ''...i bili su uporni'' – tj. ustrajali su u 
nevjerstvu. ''...i pretjerano oholi'' – tj. nad 
rijeima istine.  
''Zatim, ja sam ih otvoreno pozivao'' – 
tj. javno sam ih pozivao upuujui poziv 
glasno.  
''i u povjerenju im šaputao'' – tj. poziv 
više puta tajno. Pozivao bi jednog po jednog 
ovjeka i u tajnosti sa njim razgovarao. 
Pozivao ih je na razliite naine i razliitim 
metodama. Reeno je da rijei ''i u 
povjerenju im šaputao'' znae: išao sam 
njihovim kuama i u njima ih pozivao.  
''On e vam kišu obilnu dati'' – tj. 
neprestanu i obilnu. U ovom ajetu je dokaz 
da je traženje oprosta jedan od najveih 
povoda spuštanja kiše i zadobijanja razliitih 
vrsta opskrbe.  
''Šta vam je, zašto se Allahove sile ne 
bojite?'' – tj. zašto se ne bojite Allahove 
veliine. 
''a On vas postepeno stvara'' – od 
sjemena, zatim od embrija, zatim od 
zakvaka, do potpunog oblikovanja, kao što 
je pojašnjeno u suri El-Mu'minun. Zatim 
bivate djeca, mladii, a potom starci. Kako 
ste nakon svega nemarni prema izražavanju 
poštovanja prema Onome Koji vas je stvorio 
u ovim fascinantnim etapama. 
''I na njima Mjesec'' – tj. na nebesima, a 
od njih je i ovodunjaluko nebo. 
''...svijetlim dao'' – tj. koji osvjetljava 
površinu Zemlje, ali je ne zagrijava. ''...a 
Sunce svjetiljkom uinio'' – tj. poput 
svjetiljke koju koriste stanovnici Zemlje.  
''Allah vas od zemlje poput bilja 
stvara'' – tj. Adema, kojeg je stvorio od 
ilovae, a zatim je dao da njegovi potomci 
rastu konzumirajui hranu iz dijelova te zemlje, 
nakon što se ona pretvori u biljke i životinje.  
''zatim vas u nju vraa'' – tj. umirete 
na zemlji i u njoj se vaša tijela raspadaju, pa 
postanu ponovno prašina koja se izmiješa sa 

zemljom. ''...i iz nje e vas sigurno izvesti'' 
– tj. proživljenjem e vas izvesti iz zemlje na 
Sudnjem danu i to najedanput, a ne da 
rastete postepeno kao prvi put.  
''da biste po njoj hodili putevima 
prostranim'' – tj. širokim putevima, a pod 
''fidžadžen'' u originalnom tekstu misli se na 
puteve izmeu brda i planina.   
''i povode se za onima ija bogatstva i 
djeca samo njihovu propast uveavaju'' – 
tj. poniženi slijede svoje glavešine i bogataše, 
ali im mnoštvo imetka i djece nije povealo 
osim zabludu na dunjaluku i kaznu na ahiretu.  
''i spletke velike snuju'' – tj. veliku 
zavjeru, a ona predstavlja njihovo spletkarenje 
da najgori od njih ubiju Nuha.  
''i govore...'' – tj. glavešine su govorile 
svojim sljedbenicima obmanjujui ih 
nepokornošu Nuhu: ''...Nikako božanstva 
svoja ne ostavljajte'' – tj. nemojte ostavljati 
i napuštati obožavanje svojih božanstava, a 
to su kipovi i slike koje su imali, koje su 
Arapi poslije njih obožavali. ''...i nikako ni 
Vedda, ni Suvaa, a ni Jegusa, ni Jeuka, ni 
Nesra ne napuštajte'' – tj. ne ostavljajte 
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''oni e u džennetskim bašama biti 
poašeni'' – tj. u njima e se nastaniti i biti 

poašeni raznim vrstama poasti.  

''Šta je onima oko tebe koji ne vjeruju, 
pa žure'' – tj. oko tebe žure da poreknu 

istinu i ismijavaju se s tobom. Neki su rekli 

da originalna rijei ''muhti'in'' znai: protežu 

svoje vratove s dugim pogledima u tebe. 

''zdesna i slijeva u gomilama'' – tj. 

zdesna i slijeva Vjerovjesnika, s.a.v.s., u 

razliitim skupinama.  

''Nikada! Mi ih stvaramo, od ega – oni 
znaju'' – tj. od prljave sperme koju znaju. 

Zato nije potrebno da se ohole. Ahmed, Ibn 

Madže, Ibn S'ad od Allahovog Poslanika, 

s.a.v.s., prenose da je prouio  ajete ''šta je s 
onima oko tebe pa žure'' do ''Nikada, Mi ih 
stvaramo od ega – oni znaju'', pa je 

Allahov Poslanik, s.a.v.s., pljucnuo u svoju 

šaku i na nju stavio svoj prst rekavši: ''Allah 

kaže: 'ovjee, kako eš Mi umai, a Ja sam 

te stvorio od neega poput ovoga.'''  

''Ja se kunem'' – tj. zaklinjem se; 

''...Gospodarom istoka i zapada'' – ovo 

znai mjestima izlaska i zalaska sunca svakog 

dana tokom godine. ''...da ih možemo...'' 
''...boljim od njih zamijeniti'' – tj. 

pokornijima Allahu od onih koji su Mu 

nepokorni, tako što emo prethodne uništiti. 

''...i niko Nas u tome ne može sprijeiti'' – 
tj. niko Nas ne može savladati i obuzdati 

ukoliko to Mi želimo uiniti. 

''I zato ih ostavi neka se oni u 
besposlice udubljuju'' – tj. u svoje neistine. 

''...i zabavljaju'' – na svome dunjaluku, a ti 

se okupiraj onim što ti je nareeno i neka ti 

teško ne pada ono što oni ine. Na tebi je 

samo da dostaviš istinu. ''...dok Dan koji im 
se obeava ne doekaju'' – to je Sudnji dan. 

''Dan u kome e izai  iz grobova'' – tj. 
iz svojih kabura.  ''...žurno'' – tj. ubrzano; 

''...kao da kumirima'' – neki su rekli da 

''nusub'' u originalnom tekstu znai 
postavljeni znak ili zastava. ''...hrle'' – tj.  
požuruju takmiei se.  

''oborenih pogleda'' – tj. s poniženjem, 

ne dižui poglede i u išekivanju patnje. ''...i 
poniženjem ophrvani'' – tj. prekrit e ih 

strašno poniženje.  

SURA NUH 
(NUH) 

''Mi smo Nuha poslali narodu 
njegovu'' – prije smo govorili da je Nuh 

prvi poslanik kojeg je Allah poslao sa 

poslanicom, kao i period njegovog boravka 

meu svojim narodom i to u suri El-

Ankebut. ''...Opominji narod svoj'' – tj. 

rekli smo mu da ih upozorava. ''...prije nego 
što im stigne patnja nesnosna'' – tj. bolna 

patnja, a to je patnja u Vatri, ili se odnosi na 

veliku poplavu koja ih je zadesila.  

''On e vam vaše grijehe oprostiti'' – 
tj. dio vaših grijeha, tj. prethodne grijehe, 

prije nego što se pokore poslaniku i odazovu 

njegovom pozivu. ''...i u životu vas do 
odreenog asa ostaviti'' – tj. odgodit e 

vašu smrt do krajnjeg vremenskog perioda 

koji mu Allah odredi. Ovim se želi rei da e 

odužiti život svoga naroda i njihov ostanak 

na Zemlji sve dok izvršavaju obaveznu 

pokornost. ''...a kada Allahov odreeni as 
doe, zaista se nee odgoditi'' – tj. as koji 

vam je odreen, pa vam doe, a vi budete 

još u svome nevjerstvu. On se nee odgoditi, 

nego e se neminovno zbiti, pa zato požurite 

ka vjerovanju i pokornosti. ''...neka znate'' 
– tj. da znate da se Allahov odreeni as, 

kada doe, nee odgoditi. 





''Ali ga je moje pozivanje još više 
udaljilo'' – tj. od onoga u što sam ih 
pozivao, pa su se oni udaljili. 
''i kada god sam ih pozivao da im 
oprostiš'' – tj. kada god sam ih pozivao da 
uine ono ime e dobiti Tvoj oprost, a to je 
vjerovanje u Tebe i pokornost Tebi. ''...prste 
su svoje u uši stavljali'' – kako ne bi uli 
moj glas. ''...i haljinama se svojim 
pokrivali'' – tj. pokrivali su svoja lica kako 
me ne bi vidjeli i kako ne bi slušali moj 
govor. ''...i bili su uporni'' – tj. ustrajali su u 
nevjerstvu. ''...i pretjerano oholi'' – tj. nad 
rijeima istine.  
''Zatim, ja sam ih otvoreno pozivao'' – 
tj. javno sam ih pozivao upuujui poziv 
glasno.  
''i u povjerenju im šaputao'' – tj. poziv 
više puta tajno. Pozivao bi jednog po jednog 
ovjeka i u tajnosti sa njim razgovarao. 
Pozivao ih je na razliite naine i razliitim 
metodama. Reeno je da rijei ''i u 
povjerenju im šaputao'' znae: išao sam 
njihovim kuama i u njima ih pozivao.  
''On e vam kišu obilnu dati'' – tj. 
neprestanu i obilnu. U ovom ajetu je dokaz 
da je traženje oprosta jedan od najveih 
povoda spuštanja kiše i zadobijanja razliitih 
vrsta opskrbe.  
''Šta vam je, zašto se Allahove sile ne 
bojite?'' – tj. zašto se ne bojite Allahove 
veliine. 
''a On vas postepeno stvara'' – od 
sjemena, zatim od embrija, zatim od 
zakvaka, do potpunog oblikovanja, kao što 
je pojašnjeno u suri El-Mu'minun. Zatim 
bivate djeca, mladii, a potom starci. Kako 
ste nakon svega nemarni prema izražavanju 
poštovanja prema Onome Koji vas je stvorio 
u ovim fascinantnim etapama. 
''I na njima Mjesec'' – tj. na nebesima, a 
od njih je i ovodunjaluko nebo. 
''...svijetlim dao'' – tj. koji osvjetljava 
površinu Zemlje, ali je ne zagrijava. ''...a 
Sunce svjetiljkom uinio'' – tj. poput 
svjetiljke koju koriste stanovnici Zemlje.  
''Allah vas od zemlje poput bilja 
stvara'' – tj. Adema, kojeg je stvorio od 
ilovae, a zatim je dao da njegovi potomci 
rastu konzumirajui hranu iz dijelova te zemlje, 
nakon što se ona pretvori u biljke i životinje.  
''zatim vas u nju vraa'' – tj. umirete 
na zemlji i u njoj se vaša tijela raspadaju, pa 
postanu ponovno prašina koja se izmiješa sa 

zemljom. ''...i iz nje e vas sigurno izvesti'' 
– tj. proživljenjem e vas izvesti iz zemlje na 
Sudnjem danu i to najedanput, a ne da 
rastete postepeno kao prvi put.  
''da biste po njoj hodili putevima 
prostranim'' – tj. širokim putevima, a pod 
''fidžadžen'' u originalnom tekstu misli se na 
puteve izmeu brda i planina.   
''i povode se za onima ija bogatstva i 
djeca samo njihovu propast uveavaju'' – 
tj. poniženi slijede svoje glavešine i bogataše, 
ali im mnoštvo imetka i djece nije povealo 
osim zabludu na dunjaluku i kaznu na ahiretu.  
''i spletke velike snuju'' – tj. veliku 
zavjeru, a ona predstavlja njihovo spletkarenje 
da najgori od njih ubiju Nuha.  
''i govore...'' – tj. glavešine su govorile 
svojim sljedbenicima obmanjujui ih 
nepokornošu Nuhu: ''...Nikako božanstva 
svoja ne ostavljajte'' – tj. nemojte ostavljati 
i napuštati obožavanje svojih božanstava, a 
to su kipovi i slike koje su imali, koje su 
Arapi poslije njih obožavali. ''...i nikako ni 
Vedda, ni Suvaa, a ni Jegusa, ni Jeuka, ni 
Nesra ne napuštajte'' – tj. ne ostavljajte 
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ibadet ovim kipovima. Ovo su imena dobrih 

ljudi koji su živjeli izmeu Adema i Nuha. U 

svojim hramovima postavili su njihove slike, 

a zatim su došle generacije poslije njih. Iblis 

im je rekao: ''Oni koji su bili prije vas 

obožavali su ove slike, pa ih i vi 

obožavajte.'' Poeli su ih obožavati, a 

obožavanje kipova datira od tog vremena. 

Potom su te statue i kipovi preneseni na 

Arabijski poluotok i neka plemena su ih 

poela, takoer, obožavati. 

''i ve su mnoge u zabludu odveli'' – tj. 
njihovi poglavari i gavešine zaveli su mnoge 

ljude. Neki su rekli da se pod ovim misli na 

kipove koji su zaveli mnoge ljude. ''...pa ti 
njima inadžijama samo propast poveaj'' 
– neki su rekli da se to odnosi na njihovu 

zabludu u kovanju spletki. 

''i oni su zbog svojih grijehova 
potopljeni'' – tj. zbog njih i njihovim 

povodom su potopljeni u Velikom potopu.  
''...i u Vatru e biti uvedeni'' – poslije 

toga, tj. na buduem svijetu. Reeno je 

takoer da se to odnosi na patnju u kaburu. 

''I Nuh ree: Gospodaru moj, ne 
ostavi na Zemlji nijednog nevjernika'' – 
kada je Nuh izgubio nadu u njihovo 

vjerovanje, molio je Allaha protiv njih 

nakon što mu je objavljeno: ''Iz tvoga naroda 

nee vjerovati osim oni koji ve vjeruju.'' 

Allah je uslišao njegovu molbu i potopio ih. 

''Dejjar'' u originalnom tekstu oznaava one 

koji stanuju u kuama.  

''jer ako ih ostaviš, oni e Tvoje 
robove u zabludu zavoditi'' – tj. sa puta 

istine. ''...i samo e grješnika raati'' – tj. 
grješnika koji ostavlja pokornost. ''...i 
nevjernika'' – tj. onoga koji nijee Tvoje 

blagodati i nezahvalnika.  

''a nevjernicima samo propast 
poveaj'' – tj. propast i gubitak, a njegova 

dova podrazumijeva svakog nepravednog do 

Sudnjeg dana. 

SURA EL-DŽINN 
(DŽINNI) 

''Reci: Meni je objavljeno'' – ovo 

znai: Reci, Muhammede, svome ummetu: 

Allah mi je objavio jezikom Džibrila: ''...da 
je nekoliko džinna prisluškivalo'' – tj. 

jedan odreen broj džinna slušao je uenje 

Kur'ana. Reeno je da je sura koju je 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., uio bila sura Ikre': 

''itaj u ime Gospodara svoga koji stvara.'' 

Allah im nije poslao poslanike iz njihovog 

roda, ve su svi poslanici iz reda ljudi, 

sinova Ademovih. ''...i reklo: Mi smo 
doista Kur'an koji izaziva divljenje 
slušali'' – tj. rekli su drugim džinnima kada 

su im se vratili: ''uli smo govor koji se 

citira i zadivljujui je po svojoj retorinosti i 

stilistici. Reeno je da je bio zadivljujui po 

svojim poukama ili svojim blagoslovima.  

''...a On, neka uzvišeno bude 
dostojanstvo Gospodara našeg'' – tj. neka 

je uzvišena Allahova veliina, a neki su rekli 

da se to odnosi na Njegovu mo.  
''...jedan naš bezumnik je o Allahu 
laži govorio'' – ovdje džinni negiraju govor 

svojih idolopoklonika i luaka koji iznose 

laž na Allaha tvrdei da On ima drugu, dijete 

i drugo. ''Eš-šetat'' u originalnom tekstu 

oznaava pretjerivanje u nevjerstvu i 

udaljavanje od cilja, te prelazak granica.  

''I mi smo mislili da ni ljudi ni džinni 
o Allahu laži ne govore'' – tj. mislili smo 

da ljudi i džinni ne lažu na Allaha kada kažu 

da On ima sudruga, drugu ili dijete, pa smo 

potvrivali njihov govor.  

 ''I bilo je ljudi koji su pomo od džinna 
tražili'' – neki su rekli da kada bi se neko od 
Arapa našao u nekoj dolini, govorio bi: 
''Tražim utoište kod poglavara ove doline od 
zla njegovih neuraunljivih sunarodnika.'' 
Tako bi prenoio u blizini njihovog 
predvodnika džinna sve dok ne bi osvanuo. 
''...pa su im tako obijest poveali'' – tj. 
traženje utoišta kod džinna poveavalo je 
insanskom rodu neprijateljstvo i tiraniju, 
odnosno sami džinni su se okomili na ljude 
koji su tražili od njih zaštitu, ili su im 
poveali iskušenje, slabost i strah.  
''i mi smo nastojali da nebo 
dotaknemo'' – tj. tražili smo obavijesti sa 
neba kako je to ve naš obiaj i: ''...utvrdili 
smo da je uvara'' – tj. meleka koji uvaju da 
se ne ukradu nebeske obavijesti. ''...monih'' 
– tj. jakih. ''...i zvijezda padalica mnogo'' – a 
to su usijani meteori. uvanje neba poelo je 
sa poslanstvom Vjerovjesnika, s.a.v.s., Allah 
ga uva zapaljivim zvijezdama (meteorima). 
''i sjedili smo oko njega po busijama 
da bismo što uli'' – tj. da bi uli od meleka 
nebeske obavijesti i prenosili ih vraarima. 
''...ko sada prisluškuje, na zvijezdu 
padalicu koja vreba, e naii'' – tj. onome 
ko prisluškuje u zasjedi postavljena mu je 
zvijezda kojom biva gaan kako bi bio 
sprijeen da sluša.  
''i mi ne znamo da li se onima na 
Zemlji želi zlo'' – tj. povodom ovog uvanja 
nebesa. ''...ili im Gospodar njihov želi 
dobro'' – Ibn Zejd kaže: ''Iblis je rekao: 'Ne 
znamo da li Allah ovim spreavanjem želi 
stanovnicima Zemlje poslati kaznu ili im 
želi poslati poslanika.''' 
''a meu nama ima i dobrih'' – tj. džinni 
su jedni drugima, nakon što su se meusobno 
pozivali u vjerovanje u Muhammeda, rekli, 
poslije slušanja Kur'ana: Ima onih koji imaju 
osobine ispravnosti. ''...i onih koji to nisu'' – 
tj. nevjernika. ''...ima nas vrsta razliitih'' – 
tj. razliitih skupina, kategorija, sa razliitim 
stremljenjima. Seid kaže: ''Bili su muslimani, 
židovi kršani i vatropoklonici.''  
''i mi znamo da ne možemo Allahu na 
Zemlji umai'' – tj. mi znamo da Mu ne 
možemo umai ako nam želi šta uiniti.'' 
''...i od Njega ne možemo pobjei.'' 
''...a ko u Gospodara svoga vjeruje, ni 
štete ni nepravde ne treba se bojati'' – 
''bahs'' u originalnom tekstu znai umanjivanje, 
a ''rehek'' znai neprijateljstvo i tiraniju.  

''i ima nas zalutalih'' – tj. nepravednih 
nasilnika koji su skrenuli sa puta istine. 
''...oni koji islam prihvate, Pravi put su 
izabrali'' – tj. krenuli su putem istine i 
zalagali se u traganju za njim sve dok na 
njega nisu upueni.  
''a nevjernici e u Džehennemu gorivo 
biti'' – tj. džehennemsko gorivo kojim e se 
potpaljivati, kao što e se i ljudskim 
nevjernicima potpaljivati vatra.  
''A da se Pravog puta drže'' – ovo 
znai: Meni je objavljeno da bi ustrajnošu 
na pravom putu džinni ili ljudi, ili svi oni, 
postigli: ''Mi bismo ih vodom obilnom 
pojili'' – tj. Allah bi ih napojio mnogom vodom.  
''da bismo ih time na kušnju stavili'' – 
tj. da ih ispitamo i da znamo kako e 
zahvaljivati na tim blagodatima. ''...a onoga 
ko nee da se Gospodaru svome klanja, 
On e u patnju tešku uvesti'' – tj. ko se 
udalji od Kur'ana ili opomene, uvest e ga u 
tešku i nesnošljivu patnju.  
''Džamije su Allaha radi'' – tj. 
objavljeno mi je da su džamije odreene 
samo za klanjanje Allahu, a ne kipovima. 
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ibadet ovim kipovima. Ovo su imena dobrih 

ljudi koji su živjeli izmeu Adema i Nuha. U 

svojim hramovima postavili su njihove slike, 

a zatim su došle generacije poslije njih. Iblis 

im je rekao: ''Oni koji su bili prije vas 

obožavali su ove slike, pa ih i vi 

obožavajte.'' Poeli su ih obožavati, a 

obožavanje kipova datira od tog vremena. 

Potom su te statue i kipovi preneseni na 

Arabijski poluotok i neka plemena su ih 

poela, takoer, obožavati. 

''i ve su mnoge u zabludu odveli'' – tj. 
njihovi poglavari i gavešine zaveli su mnoge 

ljude. Neki su rekli da se pod ovim misli na 

kipove koji su zaveli mnoge ljude. ''...pa ti 
njima inadžijama samo propast poveaj'' 
– neki su rekli da se to odnosi na njihovu 

zabludu u kovanju spletki. 

''i oni su zbog svojih grijehova 
potopljeni'' – tj. zbog njih i njihovim 

povodom su potopljeni u Velikom potopu.  
''...i u Vatru e biti uvedeni'' – poslije 

toga, tj. na buduem svijetu. Reeno je 

takoer da se to odnosi na patnju u kaburu. 

''I Nuh ree: Gospodaru moj, ne 
ostavi na Zemlji nijednog nevjernika'' – 
kada je Nuh izgubio nadu u njihovo 

vjerovanje, molio je Allaha protiv njih 

nakon što mu je objavljeno: ''Iz tvoga naroda 

nee vjerovati osim oni koji ve vjeruju.'' 

Allah je uslišao njegovu molbu i potopio ih. 

''Dejjar'' u originalnom tekstu oznaava one 

koji stanuju u kuama.  

''jer ako ih ostaviš, oni e Tvoje 
robove u zabludu zavoditi'' – tj. sa puta 

istine. ''...i samo e grješnika raati'' – tj. 
grješnika koji ostavlja pokornost. ''...i 
nevjernika'' – tj. onoga koji nijee Tvoje 

blagodati i nezahvalnika.  

''a nevjernicima samo propast 
poveaj'' – tj. propast i gubitak, a njegova 

dova podrazumijeva svakog nepravednog do 

Sudnjeg dana. 

SURA EL-DŽINN 
(DŽINNI) 

''Reci: Meni je objavljeno'' – ovo 

znai: Reci, Muhammede, svome ummetu: 

Allah mi je objavio jezikom Džibrila: ''...da 
je nekoliko džinna prisluškivalo'' – tj. 

jedan odreen broj džinna slušao je uenje 

Kur'ana. Reeno je da je sura koju je 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., uio bila sura Ikre': 

''itaj u ime Gospodara svoga koji stvara.'' 

Allah im nije poslao poslanike iz njihovog 

roda, ve su svi poslanici iz reda ljudi, 

sinova Ademovih. ''...i reklo: Mi smo 
doista Kur'an koji izaziva divljenje 
slušali'' – tj. rekli su drugim džinnima kada 

su im se vratili: ''uli smo govor koji se 

citira i zadivljujui je po svojoj retorinosti i 

stilistici. Reeno je da je bio zadivljujui po 

svojim poukama ili svojim blagoslovima.  

''...a On, neka uzvišeno bude 
dostojanstvo Gospodara našeg'' – tj. neka 

je uzvišena Allahova veliina, a neki su rekli 

da se to odnosi na Njegovu mo.  
''...jedan naš bezumnik je o Allahu 
laži govorio'' – ovdje džinni negiraju govor 

svojih idolopoklonika i luaka koji iznose 

laž na Allaha tvrdei da On ima drugu, dijete 

i drugo. ''Eš-šetat'' u originalnom tekstu 

oznaava pretjerivanje u nevjerstvu i 

udaljavanje od cilja, te prelazak granica.  

''I mi smo mislili da ni ljudi ni džinni 
o Allahu laži ne govore'' – tj. mislili smo 

da ljudi i džinni ne lažu na Allaha kada kažu 

da On ima sudruga, drugu ili dijete, pa smo 

potvrivali njihov govor.  

 ''I bilo je ljudi koji su pomo od džinna 
tražili'' – neki su rekli da kada bi se neko od 
Arapa našao u nekoj dolini, govorio bi: 
''Tražim utoište kod poglavara ove doline od 
zla njegovih neuraunljivih sunarodnika.'' 
Tako bi prenoio u blizini njihovog 
predvodnika džinna sve dok ne bi osvanuo. 
''...pa su im tako obijest poveali'' – tj. 
traženje utoišta kod džinna poveavalo je 
insanskom rodu neprijateljstvo i tiraniju, 
odnosno sami džinni su se okomili na ljude 
koji su tražili od njih zaštitu, ili su im 
poveali iskušenje, slabost i strah.  
''i mi smo nastojali da nebo 
dotaknemo'' – tj. tražili smo obavijesti sa 
neba kako je to ve naš obiaj i: ''...utvrdili 
smo da je uvara'' – tj. meleka koji uvaju da 
se ne ukradu nebeske obavijesti. ''...monih'' 
– tj. jakih. ''...i zvijezda padalica mnogo'' – a 
to su usijani meteori. uvanje neba poelo je 
sa poslanstvom Vjerovjesnika, s.a.v.s., Allah 
ga uva zapaljivim zvijezdama (meteorima). 
''i sjedili smo oko njega po busijama 
da bismo što uli'' – tj. da bi uli od meleka 
nebeske obavijesti i prenosili ih vraarima. 
''...ko sada prisluškuje, na zvijezdu 
padalicu koja vreba, e naii'' – tj. onome 
ko prisluškuje u zasjedi postavljena mu je 
zvijezda kojom biva gaan kako bi bio 
sprijeen da sluša.  
''i mi ne znamo da li se onima na 
Zemlji želi zlo'' – tj. povodom ovog uvanja 
nebesa. ''...ili im Gospodar njihov želi 
dobro'' – Ibn Zejd kaže: ''Iblis je rekao: 'Ne 
znamo da li Allah ovim spreavanjem želi 
stanovnicima Zemlje poslati kaznu ili im 
želi poslati poslanika.''' 
''a meu nama ima i dobrih'' – tj. džinni 
su jedni drugima, nakon što su se meusobno 
pozivali u vjerovanje u Muhammeda, rekli, 
poslije slušanja Kur'ana: Ima onih koji imaju 
osobine ispravnosti. ''...i onih koji to nisu'' – 
tj. nevjernika. ''...ima nas vrsta razliitih'' – 
tj. razliitih skupina, kategorija, sa razliitim 
stremljenjima. Seid kaže: ''Bili su muslimani, 
židovi kršani i vatropoklonici.''  
''i mi znamo da ne možemo Allahu na 
Zemlji umai'' – tj. mi znamo da Mu ne 
možemo umai ako nam želi šta uiniti.'' 
''...i od Njega ne možemo pobjei.'' 
''...a ko u Gospodara svoga vjeruje, ni 
štete ni nepravde ne treba se bojati'' – 
''bahs'' u originalnom tekstu znai umanjivanje, 
a ''rehek'' znai neprijateljstvo i tiraniju.  

''i ima nas zalutalih'' – tj. nepravednih 
nasilnika koji su skrenuli sa puta istine. 
''...oni koji islam prihvate, Pravi put su 
izabrali'' – tj. krenuli su putem istine i 
zalagali se u traganju za njim sve dok na 
njega nisu upueni.  
''a nevjernici e u Džehennemu gorivo 
biti'' – tj. džehennemsko gorivo kojim e se 
potpaljivati, kao što e se i ljudskim 
nevjernicima potpaljivati vatra.  
''A da se Pravog puta drže'' – ovo 
znai: Meni je objavljeno da bi ustrajnošu 
na pravom putu džinni ili ljudi, ili svi oni, 
postigli: ''Mi bismo ih vodom obilnom 
pojili'' – tj. Allah bi ih napojio mnogom vodom.  
''da bismo ih time na kušnju stavili'' – 
tj. da ih ispitamo i da znamo kako e 
zahvaljivati na tim blagodatima. ''...a onoga 
ko nee da se Gospodaru svome klanja, 
On e u patnju tešku uvesti'' – tj. ko se 
udalji od Kur'ana ili opomene, uvest e ga u 
tešku i nesnošljivu patnju.  
''Džamije su Allaha radi'' – tj. 
objavljeno mi je da su džamije odreene 
samo za klanjanje Allahu, a ne kipovima. 
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''...i ne molite se pored Allaha nikome'' – 
tj. ne tražite pomo od nekoga drugoga 

stvorenja u onome što može samo Allah, bez 

obzira o kome se radilo, jer je dova ibadet.  

''A kada je Allahov rob ustao'' – a to je 

Vjerovjesnik, s.a.v.s. ''...da Mu se pomoli'' – 
tj. da Ga doziva i obožava Ga, i to unutar 

jedne palme, kao što je prethodno reeno. 

''...oni su se u gomilama oko njega tiskati 
stali'' – tj. džinni su se gotovo slijepili jedni 

uz druge oko Allahovog Poslanika, s.a.v.s.., i 

stisnuli u gužvi, slušajui Kur'an od njega. 

''Reci: Ja nisam u stanju da od vas 
kakvu štetu otklonim, niti da nekom od 
vas neku korist pribavim'' – tj. ja od vas 

ne mogu odagnati zlo, niti vam donijeti 

dobro na dunjaluku ili u vjeri.  

''...samo u Njega ja mogu utoište 
nai'' – tj. zaštitu i sklonište.  

''samo mogu da oglasim ono što je od 
Allaha i Poslanika Njegova''– tj. ja 

dostavljam od Allaha i postupam prema 

Njegovim poslanicama. Ja inim ono što i 

drugima nareujem. Ako to uinim, spašen 

sam, a u suprotnom u propasti. 

''...saznat e ko je slabiji'' – tj. vojskom 

s kojom pobjeujem; ''...i brojem manji'' – 
tj. oni ili vjernici. 

''...ili je Gospodar moj odredio da e 
to poslije dugo vremena biti'' – tj.  kada e 

nastupiti Sudnji dan zna samo Allah Uzvišeni.  

''osim onome koga On za poslanika 
odabere'' – ovdje je izdvojio one poslanike 

kojima je zadovoljan i povjerio im putem 

objave neke tajne nevidljivog svijeta koje je 

htio. To im je dao kao nadnaravnost i jasni 

dokaz njihovog vjerovjesništva. A ne 

poznaju nevidljivo oni koji proriu na 

osnovu zvijezda i oni koji u tome oponašaju 

bacajui strelice i kamenie, gledajui u 

crte šake, tjeranje ptica itd. Jer ko to uini, 

on ne vjeruje u Allaha i na Njega iznosi 

potvore i laž. ''...On i ispred njega i iza 
njega postavlja one koji e ga uvati'' – 
Uzvišeni ispred i iza Poslanika postavlja 

zaštitu meleka koji ga uvaju od šejtana zato 

što mu je On otkrio dio nevidljivog svijeta. 

Oni ga okružuju kako šejtani ne bi potkradali 

te obavijesti i prenosili ih vraarima.  

''da bi pokazao da su poslanice 
Gospodara svoga dostavili'' – tj. da bi 

Allah znao da su Njegovi poslanici dostavili 

Njegove poslanice, odnosno da bi to znao 

oevidno, kao što zna tajne o nevidljivom 

svijetu. ''...On u tanine zna ono što je u 
njih'' – tj. šta meleki uvaju i paze, ili ono što 

se nalazi kod poslanika koji dostavljaju 

Njegove poslanice, te kroz kakva stanja prolaze. 

SURA EL-MUZZEMMIL 
(UMOTANI) 

"O ti umotani! – ovo je obraanje 

Vjerovjesniku, s.a.v.s., koji se umotavao 

svojom odjeom kada mu je Džibril poeo 

dolaziti s objavom, bojei se njega. Kada bi 

uo glas meleka i pogledao u njega, spopala 

bi ga drhtavica. Došao je svojoj porodici i 

rekao: ''Umotajte me, pokrijte me.'' Poslije 

toga mu se Džibril obratio s poslanstvom i 

vjerovjesništvom, pa je na njega i navikao.  

''Probdij no, osim malog dijela'' – tj. 
ustani nou radi namaza i cijelu je provedi u  

namazu, osim njenog malog dijela.    
''polovinu njezinu ili malo manje 
od nje;  ili malo više od nje'' – kao da je 

rekao: Klanjaj dvije treine noi ili njenu 

polovinu, ili jednu treinu. Ahmed i Muslim 

od Sa'da b. Hišama prenose da je rekao: 

Rekao sam Aiši: ''Obavijesti me o 
Poslanikovom, s.a.v.s., namazu'', pa mi je 
rekla: ''Zar nisi uio ovu suru: 'O ti 
umotani?' Rekao sam: 'Svakako.' Ree: 
'Allah je propisao strogo klanjanje nonog 
namaza na poetku ove sure, pa je Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., sa ashabima tako klanjao 
cijelu godinu sve dok njihove noge nisu 
natekle. Uzvišeni Allah zadržao je kraj ove 
sure na nebu dvanaest mjeseci, a potom je 
objavio olakšanje na njenom kraju. Tako je 
noni namaz postao dobrovoljni namaz, 
nakon što je bio obavezni. ''...i izgovaraj 
Kur’an pažljivo'' – tj. ui ga polahko, sa 
razmišljanjem, slovo po slovo. Tertil 
oznaava jasno izgovaranje svakoga harfa, 
tako da se dadne pravo svakom od njih, bez 
pretjerivanja ili vještaenja u izgovoru. 
''Mi emo ti, doista, teške rijei slati'' 
– tj. objavit emo ti Kur'an, a to je težak govor 
s obzirom na njegove obavezne propise, 
granice, halal i haram. Podnosi ga samo srce 
kojem je Allah dao uputu i duša koja je 
okiena ispovijedanjem Allahove jednoe.   
''tä ustajanje nou'' – za noni namaz 
se takoer kaže i ''naši'e'' (ustajanje) ukoliko 
biva poslije sna. ''...zaista, jae djeluje'' – 
tj. teže je klanjau da klanja noni namaz 
nego dnevni namaz, jer je no inae 
odreena za san. ''...i izgovara se jasnije'' – 
tj. preciznije se govori i potvrenije ui zbog 
prisustva srca, te bolje je za ustrajnost i 
ispravnost, jer su glasovi u noi smireni, a 
dunjaluk spokojan.    
''a ti danju imaš, doista, mnogo posla'' 
– tj. ti danju ideš za svojim potrebama, 
dolaziš i odlaziš, pa zato klanjaj nou.   
''I spominji ime Gospodara svoga i 
Njemu se potpuno posveti'' – tj. posveti se 
Allahu potpuno se zaokupirajui ibadetom 
Njemu i traganjem za nagradom i dobrom 
koji su kod Njega.    
''Njega uzmi za zaštitnika!'' – tj. 
izvršavajui svoje dužnosti, ti se u 
potpunosti u svemu na Njega osloni.   
''I otrpi ono što oni govore'' – tj. budi 
strpljiv kada ti upuuju psovke, ismijavaju i 
utjeruju u laž, i nemoj oajavati zbog toga. ''...i 
izbjegavaj ih na prikladan nain'' – tj. njima 
se ne izlaži, niti se okupiraj uzvraanjem na 
ono što oni govore. Neki su rekli da lijepo 
izbjegavanje u ovom ajetu oznaava 
neoajavanje. Ovo je bilo prije naredbe o borbi.    

''a Mene ostavi i one koji te u laž 
ugone'' – tj. ostavi Mene i njih i nemoj da 
vodiš brigu o njima. Ja u ti biti dovoljan po 
njihovom pitanju i za tebe u se njima 
osvetiti. ''...koji raskošno žive'' – tj. 
bogataši i rasipnici koji žive u ovodunjalukim 
nasladama. ''...i daj im malo vremena'' – 
do isteka rokova njihovih ovodunjalukih 
života.  Neki su rekli da to znai dok im se 
ne spusti ovodunjaluka kazna.  
''bit e u Nas, doista, okova'' – ''enkal'' 
u originalnom tekstu oznaava razliite vrste 
teških kazni.  ''...i ognja'' – tj. vatre potpaljene.  
''i jela koje u grlu zastaje'' – tj. hrana 
koja nije predviena za gutanje, ve se 
zaglavljuje u grlu, pa niti prolazi niti izlazi iz 
grla.   
''na dan kada se Zemlja i planine 
zatresu'' – pomjerat e se i potresati, a i oni 
koji su na njima. ''Redžfe'' u originalnom 
tekstu oznaava silni zemljotres. ''...i planine 
– mehke pješane dine budu'' – tj. brda e 
postati teni pijesak zbog žestine potresa.    
''Mi smo vam zaista poslali Poslanika 
da bi svjedoio protiv vas'' – tj. svjedoit 
e protiv vas na Sudnjem danu iznosei vaša 
djela, tj. vi ste mu inili nepokornost. ''...isto 
onako kao što smo i faraonu poslanika 
poslali'' – tj. Musaa.    
''ali faraon nije poslušao poslanika'' – 
tj. utjerao ga je u laž  i nije vjerovao u 
objavu koju je donio. ''...pa smo ga teškom 
kaznom kaznili'' – tj. teškom i okrutnom 
kaznom, a to znai: ''Faraona smo kaznili 
teškom i okrutnom kaznom – utopljenjem.''    
''Kako ete se sauvati'' – tj. kako ete 
zaštititi sebe; ''...ako ostanete nevjernici'' – 
tj. ako i dalje budete u svome nevjerstvu.  
''...Dana'' – tj. patnje na taj dan; ''...koji e 
djecu sijedom uiniti?!'' – zbog ogromnog 
užasa i strahota,  tj. malodobna djeca e toga 
dana pobijeljeti, a ovim se u prenesenom 
znaenju izražava žestina straha.   
''Nebo e se toga dana rascijepiti'' – 
rascijepit e se nakon svoje vrstine i 
gracioznosti radi silaska meleka.  ''...i 
obeanje e se Njegovo ispuniti'' – tj. 
neminovno e se dogoditi.  
"Ovo je'' – ovo se odnosi na prethodne  
ajete; ''...doista pouka'' – tj. opomena za 
vjernike. ''...i ko hoe, put ka Gospodaru 
svome prihvatit e!'' – tj. putem pokornosti 
Allahu, ispovijedanjem jednoe Njemu i 
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''...i ne molite se pored Allaha nikome'' – 
tj. ne tražite pomo od nekoga drugoga 

stvorenja u onome što može samo Allah, bez 

obzira o kome se radilo, jer je dova ibadet.  

''A kada je Allahov rob ustao'' – a to je 

Vjerovjesnik, s.a.v.s. ''...da Mu se pomoli'' – 
tj. da Ga doziva i obožava Ga, i to unutar 

jedne palme, kao što je prethodno reeno. 

''...oni su se u gomilama oko njega tiskati 
stali'' – tj. džinni su se gotovo slijepili jedni 

uz druge oko Allahovog Poslanika, s.a.v.s.., i 

stisnuli u gužvi, slušajui Kur'an od njega. 

''Reci: Ja nisam u stanju da od vas 
kakvu štetu otklonim, niti da nekom od 
vas neku korist pribavim'' – tj. ja od vas 

ne mogu odagnati zlo, niti vam donijeti 

dobro na dunjaluku ili u vjeri.  

''...samo u Njega ja mogu utoište 
nai'' – tj. zaštitu i sklonište.  

''samo mogu da oglasim ono što je od 
Allaha i Poslanika Njegova''– tj. ja 

dostavljam od Allaha i postupam prema 

Njegovim poslanicama. Ja inim ono što i 

drugima nareujem. Ako to uinim, spašen 

sam, a u suprotnom u propasti. 

''...saznat e ko je slabiji'' – tj. vojskom 

s kojom pobjeujem; ''...i brojem manji'' – 
tj. oni ili vjernici. 

''...ili je Gospodar moj odredio da e 
to poslije dugo vremena biti'' – tj.  kada e 

nastupiti Sudnji dan zna samo Allah Uzvišeni.  

''osim onome koga On za poslanika 
odabere'' – ovdje je izdvojio one poslanike 

kojima je zadovoljan i povjerio im putem 

objave neke tajne nevidljivog svijeta koje je 

htio. To im je dao kao nadnaravnost i jasni 

dokaz njihovog vjerovjesništva. A ne 

poznaju nevidljivo oni koji proriu na 

osnovu zvijezda i oni koji u tome oponašaju 

bacajui strelice i kamenie, gledajui u 

crte šake, tjeranje ptica itd. Jer ko to uini, 

on ne vjeruje u Allaha i na Njega iznosi 

potvore i laž. ''...On i ispred njega i iza 
njega postavlja one koji e ga uvati'' – 
Uzvišeni ispred i iza Poslanika postavlja 

zaštitu meleka koji ga uvaju od šejtana zato 

što mu je On otkrio dio nevidljivog svijeta. 

Oni ga okružuju kako šejtani ne bi potkradali 

te obavijesti i prenosili ih vraarima.  

''da bi pokazao da su poslanice 
Gospodara svoga dostavili'' – tj. da bi 

Allah znao da su Njegovi poslanici dostavili 

Njegove poslanice, odnosno da bi to znao 

oevidno, kao što zna tajne o nevidljivom 

svijetu. ''...On u tanine zna ono što je u 
njih'' – tj. šta meleki uvaju i paze, ili ono što 

se nalazi kod poslanika koji dostavljaju 

Njegove poslanice, te kroz kakva stanja prolaze. 

SURA EL-MUZZEMMIL 
(UMOTANI) 

"O ti umotani! – ovo je obraanje 

Vjerovjesniku, s.a.v.s., koji se umotavao 

svojom odjeom kada mu je Džibril poeo 

dolaziti s objavom, bojei se njega. Kada bi 

uo glas meleka i pogledao u njega, spopala 

bi ga drhtavica. Došao je svojoj porodici i 

rekao: ''Umotajte me, pokrijte me.'' Poslije 

toga mu se Džibril obratio s poslanstvom i 

vjerovjesništvom, pa je na njega i navikao.  

''Probdij no, osim malog dijela'' – tj. 
ustani nou radi namaza i cijelu je provedi u  

namazu, osim njenog malog dijela.    
''polovinu njezinu ili malo manje 
od nje;  ili malo više od nje'' – kao da je 

rekao: Klanjaj dvije treine noi ili njenu 

polovinu, ili jednu treinu. Ahmed i Muslim 

od Sa'da b. Hišama prenose da je rekao: 

Rekao sam Aiši: ''Obavijesti me o 
Poslanikovom, s.a.v.s., namazu'', pa mi je 
rekla: ''Zar nisi uio ovu suru: 'O ti 
umotani?' Rekao sam: 'Svakako.' Ree: 
'Allah je propisao strogo klanjanje nonog 
namaza na poetku ove sure, pa je Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., sa ashabima tako klanjao 
cijelu godinu sve dok njihove noge nisu 
natekle. Uzvišeni Allah zadržao je kraj ove 
sure na nebu dvanaest mjeseci, a potom je 
objavio olakšanje na njenom kraju. Tako je 
noni namaz postao dobrovoljni namaz, 
nakon što je bio obavezni. ''...i izgovaraj 
Kur’an pažljivo'' – tj. ui ga polahko, sa 
razmišljanjem, slovo po slovo. Tertil 
oznaava jasno izgovaranje svakoga harfa, 
tako da se dadne pravo svakom od njih, bez 
pretjerivanja ili vještaenja u izgovoru. 
''Mi emo ti, doista, teške rijei slati'' 
– tj. objavit emo ti Kur'an, a to je težak govor 
s obzirom na njegove obavezne propise, 
granice, halal i haram. Podnosi ga samo srce 
kojem je Allah dao uputu i duša koja je 
okiena ispovijedanjem Allahove jednoe.   
''tä ustajanje nou'' – za noni namaz 
se takoer kaže i ''naši'e'' (ustajanje) ukoliko 
biva poslije sna. ''...zaista, jae djeluje'' – 
tj. teže je klanjau da klanja noni namaz 
nego dnevni namaz, jer je no inae 
odreena za san. ''...i izgovara se jasnije'' – 
tj. preciznije se govori i potvrenije ui zbog 
prisustva srca, te bolje je za ustrajnost i 
ispravnost, jer su glasovi u noi smireni, a 
dunjaluk spokojan.    
''a ti danju imaš, doista, mnogo posla'' 
– tj. ti danju ideš za svojim potrebama, 
dolaziš i odlaziš, pa zato klanjaj nou.   
''I spominji ime Gospodara svoga i 
Njemu se potpuno posveti'' – tj. posveti se 
Allahu potpuno se zaokupirajui ibadetom 
Njemu i traganjem za nagradom i dobrom 
koji su kod Njega.    
''Njega uzmi za zaštitnika!'' – tj. 
izvršavajui svoje dužnosti, ti se u 
potpunosti u svemu na Njega osloni.   
''I otrpi ono što oni govore'' – tj. budi 
strpljiv kada ti upuuju psovke, ismijavaju i 
utjeruju u laž, i nemoj oajavati zbog toga. ''...i 
izbjegavaj ih na prikladan nain'' – tj. njima 
se ne izlaži, niti se okupiraj uzvraanjem na 
ono što oni govore. Neki su rekli da lijepo 
izbjegavanje u ovom ajetu oznaava 
neoajavanje. Ovo je bilo prije naredbe o borbi.    

''a Mene ostavi i one koji te u laž 
ugone'' – tj. ostavi Mene i njih i nemoj da 
vodiš brigu o njima. Ja u ti biti dovoljan po 
njihovom pitanju i za tebe u se njima 
osvetiti. ''...koji raskošno žive'' – tj. 
bogataši i rasipnici koji žive u ovodunjalukim 
nasladama. ''...i daj im malo vremena'' – 
do isteka rokova njihovih ovodunjalukih 
života.  Neki su rekli da to znai dok im se 
ne spusti ovodunjaluka kazna.  
''bit e u Nas, doista, okova'' – ''enkal'' 
u originalnom tekstu oznaava razliite vrste 
teških kazni.  ''...i ognja'' – tj. vatre potpaljene.  
''i jela koje u grlu zastaje'' – tj. hrana 
koja nije predviena za gutanje, ve se 
zaglavljuje u grlu, pa niti prolazi niti izlazi iz 
grla.   
''na dan kada se Zemlja i planine 
zatresu'' – pomjerat e se i potresati, a i oni 
koji su na njima. ''Redžfe'' u originalnom 
tekstu oznaava silni zemljotres. ''...i planine 
– mehke pješane dine budu'' – tj. brda e 
postati teni pijesak zbog žestine potresa.    
''Mi smo vam zaista poslali Poslanika 
da bi svjedoio protiv vas'' – tj. svjedoit 
e protiv vas na Sudnjem danu iznosei vaša 
djela, tj. vi ste mu inili nepokornost. ''...isto 
onako kao što smo i faraonu poslanika 
poslali'' – tj. Musaa.    
''ali faraon nije poslušao poslanika'' – 
tj. utjerao ga je u laž  i nije vjerovao u 
objavu koju je donio. ''...pa smo ga teškom 
kaznom kaznili'' – tj. teškom i okrutnom 
kaznom, a to znai: ''Faraona smo kaznili 
teškom i okrutnom kaznom – utopljenjem.''    
''Kako ete se sauvati'' – tj. kako ete 
zaštititi sebe; ''...ako ostanete nevjernici'' – 
tj. ako i dalje budete u svome nevjerstvu.  
''...Dana'' – tj. patnje na taj dan; ''...koji e 
djecu sijedom uiniti?!'' – zbog ogromnog 
užasa i strahota,  tj. malodobna djeca e toga 
dana pobijeljeti, a ovim se u prenesenom 
znaenju izražava žestina straha.   
''Nebo e se toga dana rascijepiti'' – 
rascijepit e se nakon svoje vrstine i 
gracioznosti radi silaska meleka.  ''...i 
obeanje e se Njegovo ispuniti'' – tj. 
neminovno e se dogoditi.  
"Ovo je'' – ovo se odnosi na prethodne  
ajete; ''...doista pouka'' – tj. opomena za 
vjernike. ''...i ko hoe, put ka Gospodaru 
svome prihvatit e!'' – tj. putem pokornosti 
Allahu, ispovijedanjem jednoe Njemu i 
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drugim dobrim djelima uzima put koji ga 

vodi Allahovom zadovoljstvu u Džennetu.    
''Gospodar tvoj sigurno zna da ti 
klanjajui provodiš manje od dvije treine 
noi, polovinu njezinu ili treinu njezinu'' – 
ovo znai da Allah zna da Njegov Poslanik 

klanja nekada manje od dvije treine noi, a 

nekada polovinu, a nekada jednu treinu, kao 

što mu je to naredio na poetku ove sure.  
''...a i skupina od onih koji su uz tebe'' – tj. 
isto toliko klanja i skupina tvojih ashaba. 

''Allah odreuje dužinu noi i dana'' – tj. 

zna dužinu dana i noi u njihovoj stvarnoj 

suštini i zna koliko vi klanjate nou.  ''...On 
zna da vi to neete moi izdržati'' – tj. da 

neete moi podnijeti znanje o suštinskoj 

dužini dana i noi. Reeno je da ovo takoer 

znai: Allah zna da neete podnijeti noni 

namaz. ''...pa vam prašta'' – tj. olakšao vam 

je tako što možete izostaviti noni namaz ako 

niste u mogunosti i tako vam teškou vratio 

na olakšanje, tj. poteškou ka lahkoi.  ''...a vi 
iz Kur’ana uite ono što je lahko'' – tj. uite 

ono što vam je lahko, ne odreujui posebno 

vrijeme za to. Ovaj ajet poništio je obavezu 

klanjanja nonog namaza ovom ummetu. 
''...On zna da e meu vama biti bolesnih'' 
– pa ne mogu podnijeti noni namaz. ''...i 
onih koji e po svijetu putovati, i Allahove 
blagodati tražiti'' – tj. putuju radi trgovine i 

zarade, tražei opskrbu od Allaha koja im je 

potrebna za život, pa ne mogu podnijeti noni 

namaz. ''...i onih koji e se na Allahovu putu 
boriti'' – ovo se odnosi na mudžahide, borce 

koji ne mogu podnijeti noni namaz. Ovaj ajet 

objavljen je prije obavezivanja džihadom u 

Medini. Uzvišeni je ovdje spomenuo tri 

povoda koja iziskuju olakšicu. Ovu olakšicu 

dao je na raspolaganje cijelom ummetu zbog 

ovih opravdanja koja neke ljude mogu zatei. 
''...pa uite iz njega ono što je lahko, i 
namaz obavljajte'' – tj. obavezni namaz. ''...i 
zekat dajite'' – tj. obavezno izdvajanje zekata 

iz imovine. Reeno je da se ovo odnosi na sva 

djela dobra.  ''...i Allahu lijep zajam dajte!'' 
– tj. dijelite na putevima dobra iz svojih 

imetaka na lijep nain tako što ete trošiti na 

svoju porodicu, džihad i obavezni zekat. ''A 
dobro koje za sebe unaprijed date'' – tj. 

dobro koje je spomenuto i koje nije 

spomenuto. ''...nai ete kod Allaha još 
boljim i veim po nagradi'' – od onoga koje 

odgaate dati do kraja života, tj. prilikom 

smrti ili ostavljate oporuku da se izdvoji iz 

vašeg imetka poslije vaše smrti.   
SURA EL-MUDDESSIR 

(POKRIVENI) 
Mufessiri kažu: ''Kada je Allahovom 

Poslaniku, s.a.v.s., otpoela objava, došao mu 

je Džibril. Allahov Poslanik, s.a.v.s., vidio ga 

je na stolici izmeu nebesa i Zemlje i bio je 

poput presijevajueg svjetla. Poslanik se 

uplašio i onesvijestio. Kada je došao sebi, 

otišao je Hadidži i rekao joj da mu donese 

vodu koju je prolio po sebi. Govorio je: 

''Pokrijte me! Pokrijte me!'' Pokrili su ga 

pokrivaem.  

''O ti pokriveni!'' – o ti koji si se pokrio 

svojom odjeom, tj. njome prekrio.   
''Ustani i opominji'' – tj. ustani i 

zastrašuj stanovnike Mekke i upozoravaj ih 

na patnju ako ne preu na islam.    
''i Gospodara svoga veliaj!'' – tj. 

posebno svoga Gospodara, Vladara i Onoga 

Koji održava sve, izdvoji za velianje, jer 

Uzvišeni Allah ima osobinu velianstvenosti 

i veliine. On je daleko vei od toga da bi 

imao sudruga.  

 ''I haljine svoje oisti!'' – Uzvišeni 
Allah mu je naredio da oisti svoju odjeu i 
uva je od prljavština. Katade je rekao: 
''Oisti svoju dušu od grijeha.''  
''I kumira se kloni!'' – Ostavi kumire i 
idole i nemoj ih obožavati, jer su oni razlog 
patnje.     
''I ne prigovaraj da je mnogo!'' – 
takoer ovo znai: Nemoj prigovarati svome 
Gospodaru za nedae koje podnosiš na putu 
vjerovjesništva. To je poput onoga koji zbog 
drugih ini mnogo štošta što ne može 
podnijeti. Neki su rekli da ovo znai: Kada 
nekome nešto daješ, dadni to radi Allaha i 
Njegovog zadovoljstva, i kada dadneš 
ljudima, nemoj prigovarati.  
''I radi Gospodara svoga trpi!'' – tj. 
tebi je stavljena na plea velika stvar. Protiv 
tebe e se boriti Arapi i nearapi. Strpi se 
zbog toga radi Allaha.    
''A kada se u rog puhne'' – ovdje se 
misli na puhanje u sur, kao da je reeno: 
Strpi se na njihovom uznemiravanju, jer je 
pred njima zastrašujui dan u kojem e ih 
zatei posljedice onoga što su inili.    
"Ostavi Mene i onoga koga sam Ja 
samog stvorio'' – Ostavi Mene i onoga koga 
sam stvorio dok je bio sam u utrobi svoje 
majke. Nije imao ni imetka ni djece. Ili ovo 
znai: Ostavi Me nasamo sa njim, Ja sam ti 
dovoljan u pogledu osvete njemu. Mufessiri 
kažu da se ovo odnosi na El-Velida b. Mugiru.  
''i imetak mu ogroman dao'' -  tj. 
mnogo imetka.   
''i sinove koji su s njim'' – tj. dao sam 
mu sinove koji žive u Mekki sa njim, ne 
putuju i nemaju potrebu da se raziu radi 
potrage za opskrbom, zato što njihov otac 
ima mnogo imetka.    
''i život mu ugodnim uinio'' – tj. dao 
sam mu obilje u životu, dug život i vostvo 
u Kurejšu.    
''Nikako!'' – tj. neu mu poveati. 
''...On, doista, prkosi ajetima Našim'' – tj. 
bio je inadžija prema našim ajetima i 
nevjernik u dokaze koje smo objavili našem 
Poslaniku.    
''a Ja u opteretiti njega usponom i 
patnjom'' – tj. opteretit u ga poteškoom u 
vidu patnje. ''Irhak'' u originalnom tekstu 
oznaava da se ovjek natovari teretom koji 
ne može podnijeti.  
''jer je smišljao i raunao'' – 
razmišljao je o Vjerovjesniku, s.a.v.s., i u 

sebi smišljao govor koji e iznijeti, pa ga je 
Allah zbog toga pokudio.   
''i, proklet bio'' – tj. proklet i patnji 
izložen. 
''Zatim je sagledao'' – tj. smišljao je 
kako e odbaciti i omalovažiti Kur'an.   
''pa se onda smrknuo'' – tj. namrgodio 
se zato što nije našao propust kojim bi 
omalovažio Kur'an.  ''...i namrštio'' – tj. 
njegovo se lice izopailo.    
''i rekao: Ovo nije ništa drugo do 
vradžbina koja se nasljeuje'' – tj. rekao 
je: ''Ovaj Kur'an nije ništa drugo do magija 
koju Muhammed prenosi od drugih.''  
''ovo su samo ovjekove rijei'' – tj. 
rekao je da je to ljudski govor, a ne Allahov. 
''U Sekar u Ja njega baciti'' – tj. uvest 
u ga u vatru Džehennema. 
 ''...kože e crnim uiniti'' - tj. plamtjet 
e pokazujui se pred ljudima, tako da e ga 
vidjeti svojim oima, a neki su rekli da to 
znai da e mijenjati njihova lica sve dok ih 
ne uini crnima.  
''nad njima su devetnaesterica'' – tj. 
nad vatrom Džehennema bit e devetnaest 
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drugim dobrim djelima uzima put koji ga 

vodi Allahovom zadovoljstvu u Džennetu.    
''Gospodar tvoj sigurno zna da ti 
klanjajui provodiš manje od dvije treine 
noi, polovinu njezinu ili treinu njezinu'' – 
ovo znai da Allah zna da Njegov Poslanik 

klanja nekada manje od dvije treine noi, a 

nekada polovinu, a nekada jednu treinu, kao 

što mu je to naredio na poetku ove sure.  
''...a i skupina od onih koji su uz tebe'' – tj. 
isto toliko klanja i skupina tvojih ashaba. 

''Allah odreuje dužinu noi i dana'' – tj. 

zna dužinu dana i noi u njihovoj stvarnoj 

suštini i zna koliko vi klanjate nou.  ''...On 
zna da vi to neete moi izdržati'' – tj. da 

neete moi podnijeti znanje o suštinskoj 

dužini dana i noi. Reeno je da ovo takoer 

znai: Allah zna da neete podnijeti noni 

namaz. ''...pa vam prašta'' – tj. olakšao vam 

je tako što možete izostaviti noni namaz ako 

niste u mogunosti i tako vam teškou vratio 

na olakšanje, tj. poteškou ka lahkoi.  ''...a vi 
iz Kur’ana uite ono što je lahko'' – tj. uite 

ono što vam je lahko, ne odreujui posebno 

vrijeme za to. Ovaj ajet poništio je obavezu 

klanjanja nonog namaza ovom ummetu. 
''...On zna da e meu vama biti bolesnih'' 
– pa ne mogu podnijeti noni namaz. ''...i 
onih koji e po svijetu putovati, i Allahove 
blagodati tražiti'' – tj. putuju radi trgovine i 

zarade, tražei opskrbu od Allaha koja im je 

potrebna za život, pa ne mogu podnijeti noni 

namaz. ''...i onih koji e se na Allahovu putu 
boriti'' – ovo se odnosi na mudžahide, borce 

koji ne mogu podnijeti noni namaz. Ovaj ajet 

objavljen je prije obavezivanja džihadom u 

Medini. Uzvišeni je ovdje spomenuo tri 

povoda koja iziskuju olakšicu. Ovu olakšicu 

dao je na raspolaganje cijelom ummetu zbog 

ovih opravdanja koja neke ljude mogu zatei. 
''...pa uite iz njega ono što je lahko, i 
namaz obavljajte'' – tj. obavezni namaz. ''...i 
zekat dajite'' – tj. obavezno izdvajanje zekata 

iz imovine. Reeno je da se ovo odnosi na sva 

djela dobra.  ''...i Allahu lijep zajam dajte!'' 
– tj. dijelite na putevima dobra iz svojih 

imetaka na lijep nain tako što ete trošiti na 

svoju porodicu, džihad i obavezni zekat. ''A 
dobro koje za sebe unaprijed date'' – tj. 

dobro koje je spomenuto i koje nije 

spomenuto. ''...nai ete kod Allaha još 
boljim i veim po nagradi'' – od onoga koje 

odgaate dati do kraja života, tj. prilikom 

smrti ili ostavljate oporuku da se izdvoji iz 

vašeg imetka poslije vaše smrti.   
SURA EL-MUDDESSIR 

(POKRIVENI) 
Mufessiri kažu: ''Kada je Allahovom 

Poslaniku, s.a.v.s., otpoela objava, došao mu 

je Džibril. Allahov Poslanik, s.a.v.s., vidio ga 

je na stolici izmeu nebesa i Zemlje i bio je 

poput presijevajueg svjetla. Poslanik se 

uplašio i onesvijestio. Kada je došao sebi, 

otišao je Hadidži i rekao joj da mu donese 

vodu koju je prolio po sebi. Govorio je: 

''Pokrijte me! Pokrijte me!'' Pokrili su ga 

pokrivaem.  

''O ti pokriveni!'' – o ti koji si se pokrio 

svojom odjeom, tj. njome prekrio.   
''Ustani i opominji'' – tj. ustani i 

zastrašuj stanovnike Mekke i upozoravaj ih 

na patnju ako ne preu na islam.    
''i Gospodara svoga veliaj!'' – tj. 

posebno svoga Gospodara, Vladara i Onoga 

Koji održava sve, izdvoji za velianje, jer 

Uzvišeni Allah ima osobinu velianstvenosti 

i veliine. On je daleko vei od toga da bi 

imao sudruga.  

 ''I haljine svoje oisti!'' – Uzvišeni 
Allah mu je naredio da oisti svoju odjeu i 
uva je od prljavština. Katade je rekao: 
''Oisti svoju dušu od grijeha.''  
''I kumira se kloni!'' – Ostavi kumire i 
idole i nemoj ih obožavati, jer su oni razlog 
patnje.     
''I ne prigovaraj da je mnogo!'' – 
takoer ovo znai: Nemoj prigovarati svome 
Gospodaru za nedae koje podnosiš na putu 
vjerovjesništva. To je poput onoga koji zbog 
drugih ini mnogo štošta što ne može 
podnijeti. Neki su rekli da ovo znai: Kada 
nekome nešto daješ, dadni to radi Allaha i 
Njegovog zadovoljstva, i kada dadneš 
ljudima, nemoj prigovarati.  
''I radi Gospodara svoga trpi!'' – tj. 
tebi je stavljena na plea velika stvar. Protiv 
tebe e se boriti Arapi i nearapi. Strpi se 
zbog toga radi Allaha.    
''A kada se u rog puhne'' – ovdje se 
misli na puhanje u sur, kao da je reeno: 
Strpi se na njihovom uznemiravanju, jer je 
pred njima zastrašujui dan u kojem e ih 
zatei posljedice onoga što su inili.    
"Ostavi Mene i onoga koga sam Ja 
samog stvorio'' – Ostavi Mene i onoga koga 
sam stvorio dok je bio sam u utrobi svoje 
majke. Nije imao ni imetka ni djece. Ili ovo 
znai: Ostavi Me nasamo sa njim, Ja sam ti 
dovoljan u pogledu osvete njemu. Mufessiri 
kažu da se ovo odnosi na El-Velida b. Mugiru.  
''i imetak mu ogroman dao'' -  tj. 
mnogo imetka.   
''i sinove koji su s njim'' – tj. dao sam 
mu sinove koji žive u Mekki sa njim, ne 
putuju i nemaju potrebu da se raziu radi 
potrage za opskrbom, zato što njihov otac 
ima mnogo imetka.    
''i život mu ugodnim uinio'' – tj. dao 
sam mu obilje u životu, dug život i vostvo 
u Kurejšu.    
''Nikako!'' – tj. neu mu poveati. 
''...On, doista, prkosi ajetima Našim'' – tj. 
bio je inadžija prema našim ajetima i 
nevjernik u dokaze koje smo objavili našem 
Poslaniku.    
''a Ja u opteretiti njega usponom i 
patnjom'' – tj. opteretit u ga poteškoom u 
vidu patnje. ''Irhak'' u originalnom tekstu 
oznaava da se ovjek natovari teretom koji 
ne može podnijeti.  
''jer je smišljao i raunao'' – 
razmišljao je o Vjerovjesniku, s.a.v.s., i u 

sebi smišljao govor koji e iznijeti, pa ga je 
Allah zbog toga pokudio.   
''i, proklet bio'' – tj. proklet i patnji 
izložen. 
''Zatim je sagledao'' – tj. smišljao je 
kako e odbaciti i omalovažiti Kur'an.   
''pa se onda smrknuo'' – tj. namrgodio 
se zato što nije našao propust kojim bi 
omalovažio Kur'an.  ''...i namrštio'' – tj. 
njegovo se lice izopailo.    
''i rekao: Ovo nije ništa drugo do 
vradžbina koja se nasljeuje'' – tj. rekao 
je: ''Ovaj Kur'an nije ništa drugo do magija 
koju Muhammed prenosi od drugih.''  
''ovo su samo ovjekove rijei'' – tj. 
rekao je da je to ljudski govor, a ne Allahov. 
''U Sekar u Ja njega baciti'' – tj. uvest 
u ga u vatru Džehennema. 
 ''...kože e crnim uiniti'' - tj. plamtjet 
e pokazujui se pred ljudima, tako da e ga 
vidjeti svojim oima, a neki su rekli da to 
znai da e mijenjati njihova lica sve dok ih 
ne uini crnima.  
''nad njima su devetnaesterica'' – tj. 
nad vatrom Džehennema bit e devetnaest 
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meleka uvara. Reeno je da je to devetnaest 

vrsta meleka. Kada je Allah objavio rijei 
''nad njima su devetnaesterica'', Ebu Džehl 

je rekao: ''Zar Muhammed ima samo devetnaest 

pomagaa? Zar je stotinu ljudi nemono da 

jednog od njih uhvate, a zatim izae iz 

Džehennema.'' Tada je objavljen ovaj ajet: 

''Mi smo uvarima Vatre samo meleke 
postavili'' – to podnose meleki i niko ih ne 

može savladati. Oni najbolje izvršavaju ono 

što Allah naredi, najviše se radi Njega srde, 

najjai su i najsilniji.  ''...i odredili njihov 
broj kao iskušenje onima koji ne vjeruju''– 
tj. mi smo njihov spomenuti broj uinili 

povodom zablude i iskušenja za nevjernike, 

pa su rekli ono što su rekli kako bi se poveala 

njihova kazna i umnogostruila se Allahova 

srdžba protiv njih. ''...da se oni kojima je 
Knjiga data uvjere'' – kršani i židovi, jer je 

broj meleka uvara koji se navodi u Kur'anu u 

saglasnosti sa brojem uvara Pakla, iji je broj 

devetnaest takoer u njihovim knjigama. ''...i 
da se onima koji vjeruju vjerovanje 
povea'' – tj. kada vide da su sljedbenici 

Knjige u saglasnosti sa njima.  �''...i da oni 
ija su srca bolesna'' – a to su dvolinjaci. 
''...i oni koji su nevjernici kažu'' –stanovnici 

Mekke i drugi. ''...Šta je Allah htio ovim 
primjerom?'' – tj. šta je Allah htio 

navoenjem kao primjera ovog udnog broja. 

''A vojske Gospodara tvoga samo On zna'' 
– uvari Vatre, iako ih je samo devetnaest, 

imaju pomagae – vojsku meleka, koju samo 

zna Allah Uzvišeni. ''I ona – Vatra, ljudima 
je samo opomena'' – tj. Sekar i broj njegovih 

uvara su pouka i opomena za ljude kako bi 

znali savršenu Allahovu mo, te da Njemu 

nisu potrebni pomagai.   
''I tako Mi Mjeseca'' – na to se zakleo 

Mjesecom i onim što dolazi poslije.   
''i noi kada mine'' – tj. kada nestane. 

''i zore kada svane'' – tj. kada osvijetli i 

postane sasvim jasna.  

''ona je, zaista, jedna od najveih 
nevolja'' – tj. Sekar je jedno od velikih 

iskušenja i nedaa. Reeno je takoer da je 

njihovo utjerivanje u laž Muhammeda, 

s.a.v.s., jedna od najveih nedaa.  

''koji želi Istini pristupiti'' – s 

vjerovanjem; ''...ili izostati'' – s nevjerom.   
''Svaka duša zalog je onoga što je 
stekla'' – tj. odgovarat e za svoja djela i 

time je založena, ili e doživjeti spas ili e 

vjeno ostati u Vatri.  

''osim onih na desnoj strani'' – to su 

vjernici koji nee biti založeni svojim 

grijesima, ve e biti slobodni zbog svojih 

dobrih djela koja su inili.   
''Šta vas je u Sekar dovelo?'' – govorit 

e im: ''Šta vas je uvelo u Džehennem?''   
''...i u besposlice smo se sa 
besposlenjacima upuštali'' – tj. miješali 

smo se sa pokvarenjacima kada su svoju 

neistinu iznosili. Kada god bi neko zalutao i 

mi bismo sa njim bili.   
''...sve dok nam smrt nije došla'' – 
''jekin''' u originalnom tekstu oznaava smrt, 

a ne ubjeenje.   
''Pa zašto se oni okreu od opomene?'' 
– tj. šta im se desilo pa se okreu od Kur'ana 

koji sadrži veliku opomenu i najvee pouke.  

''kao da su divlji magarci preplašeni'' 
– tj. poput magaraca koji su se oštro dali u 

bijeg.  
''pobjegli od lavova!'' – tj. pobjegli su 

od strijelaca koji ih gaaju. Neki su rekli da 

''kasvereh'' u jeziku Arapa oznaava lava – 

oni su poput divljih magaraca koji se dadnu 

u bijeg kada im prie lav da nekog od njih 

ulovi.  

''Da! Svaki bi ovjek od njih htio da 
mu se daju listovi rašireni'' – mufessiri 

kažu: ''Kurejševiki nevjernici rekli su 

Muhammedu, s.a.v.s.: 'Neka kod glave 

svakog od nas osvane rašireno pismo ili list 

od Allaha da si ti Njegov poslanik.'''   
''...i na umu e ga imati samo ako 
Allah bude htio'' – osim ako im Allah bude 

htio uputu. ''...On je jedini dostojan da Ga 
se boje'' – tj. On jedino zaslužuje da Ga se 

pribojavaju bogobojazni ostavljanjem 

nepokornosti i injenjem pokornosti. ''...i 
On jedini prašta'' – tj. On jedino zaslužuje 

da oprosti vjernicima poinjene grijehe.   
SURA EL-KIJAMEH 

(SMAK SVIJETA) 
''Kunem se Danom kada Smak svijeta 
nastupi'' – zaklinjanje Uzvišenog Sudnjim 

danom oznaava ukazivanje na Njegovu 

veliinu, a Allah ima pravo da se kune ime 

želi od Svojih stvorenja.  

''i kunem se dušom koja sebe kori'' – 
to je duša vjernika koja se kaje za ono što je 

prošlo, kori samu sebe za zlo kada ga poini, 

a i za dobro zašto ga više nije uinila. Kaže 

Mukatil: ''To se odnosi na dušu nevjernika 

koji e sebe koriti i žalostiti se na ahiretu 

zbog svoga nemara prema Allahu. Ili, Allah 

se kune u oba sluaja da e sabrati ljudske 
kosti i onda svakoga ovjeka proživjeti radi 
obrauna, a onda ga kazniti ili nagraditi.  
''Zar ovjek misli da kosti njegove 
neemo sakupiti?!'' – nakon što su se pretvorile 
u prah, a onda e ih Allah nanovo oživjeti. 
Ovakvo razmišljanje ovjeka je neispravno.   
''Naprotiv, Mi možemo'' – tj. Mi emo 
ih skupiti, Moni. ''...izravnati jagodice 
prstiju njegovih'' – tj. moni smo da 
objedinimo njegove prste i uinimo ih 
jednim dijelom, poput papaka. Meutim, Mi 
smo ipak ovjeku dali blagodat ovih prstiju 
koji su maleni, istanani i sadrže zglobove, 
nokte, krvne sudove. Takoer, reeno je da 
se jagodice prstiju kod svakoga ovjeka 
razlikuju od jagodica drugoga ovjeka po 
svojim otiscima. Da je Allah htio, uinio bi 
ih jednakim.   
''Ali, ovjek hoe dok je živ da griješi'' 
– tj. da poini grijehe u vremenu koje 
predstoji pred njim. On ini grijeh, a odgaa 
pokajanje. Želi da griješi tokom života ne 
prisjeajui se smrti.  
''pa pita: Kada e Smak svijeta biti?'' 
– upitat e kada e nastupiti Sudnji dan, a 
ovakvo pitanje postavlja sumnjajui u 
njegovu vjerovatnou i ismijavajui se.   
''Kada se pogled ukoi'' – kada ostane 
užasnut i zbunjen zbog žestine ukoenosti 
prilikom smrti ili proživljenja.  
''i Mjesec pomrai'' – tj. kada nestane 
itave njegove svjetlosti i nee se vratiti kao 
što se vraao prilikom pomraenja na 
dunjaluku.  
''i Sunce i Mjesec spoje, pa sjaj 
izgube'' – tj. nestane u potpunosti suneve 
svjetlosti pa e se Sunce i Mjesec sastaviti i 
nee biti smjene dana i noi.  
''toga dana ovjek e povikati: Kuda 
da se bježi?'' – gdje pobjei od Allaha, od 
obrauna sa Njim i Njegove kazne.   
''Ne, nema skloništa!'' – tj. nee biti ni 
brda, ni tvrave, ni utoišta koja e vas toga 
dana zaštititi od Allaha.   
''Toga dana tvome je Gospodaru 
povratak'' – tj. povratak, konano ishodište 
i završetak.  
''sam e ovjek protiv sebe svjedoiti'' 
– zna suštinu i stvarno stanje da li je u imanu 
ili nevjerstvu, pokornosti ili nepokornosti, na 
pravom ili krivom putu. Neki su rekli da to 
znai: ovjekovi dijelovi tijela svjedoit e 
protiv njega. 

''makar iznosio svoja opravdanja'' – 
tj.  opravdavao i raspravljao borei se za 
sebe. To mu nee koristiti, jer e postojati 
ono što e poricati njegova opravdanja.  
''Ne izgovaraj Kur’an jezikom svojim 
da bi ga što prije zapamtio'' – Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., pomjerao je svoje usne i 
jezik uei Kur'an kada bi mu bio 
objavljivan, i to prije nego što bi Džibril 
završio sa uenjem objave, želei tako da ga 
dobro upamti. Potom je objavljen ovaj ajet 
koji znai: Nemoj pokretati svoj jezik dok ti 
se spušta Objava kako bi ga što brže preuzeo 
bojei se da ti što ne promakne.  
''Mi smo ga dužni skupiti'' – tj. u 
tvojim prsima tako da od Kur'ana ništa tebi 
ne promakne.  ''...da bi ga ti itao'' – tj. 
potvrda njegovog uenja tvojim jezikom na 
ispravan nain.   
''A kada ga itamo'' – tj. upotpunili 
smo njegovo uenje tebi jezikom Džibrila. 
''...ti prati itanje njegovo'' – tj. slušaj ga i 
pomno prati njegovo uenje. 
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meleka uvara. Reeno je da je to devetnaest 

vrsta meleka. Kada je Allah objavio rijei 
''nad njima su devetnaesterica'', Ebu Džehl 

je rekao: ''Zar Muhammed ima samo devetnaest 

pomagaa? Zar je stotinu ljudi nemono da 

jednog od njih uhvate, a zatim izae iz 

Džehennema.'' Tada je objavljen ovaj ajet: 

''Mi smo uvarima Vatre samo meleke 
postavili'' – to podnose meleki i niko ih ne 

može savladati. Oni najbolje izvršavaju ono 

što Allah naredi, najviše se radi Njega srde, 

najjai su i najsilniji.  ''...i odredili njihov 
broj kao iskušenje onima koji ne vjeruju''– 
tj. mi smo njihov spomenuti broj uinili 

povodom zablude i iskušenja za nevjernike, 

pa su rekli ono što su rekli kako bi se poveala 

njihova kazna i umnogostruila se Allahova 

srdžba protiv njih. ''...da se oni kojima je 
Knjiga data uvjere'' – kršani i židovi, jer je 

broj meleka uvara koji se navodi u Kur'anu u 

saglasnosti sa brojem uvara Pakla, iji je broj 

devetnaest takoer u njihovim knjigama. ''...i 
da se onima koji vjeruju vjerovanje 
povea'' – tj. kada vide da su sljedbenici 

Knjige u saglasnosti sa njima.  �''...i da oni 
ija su srca bolesna'' – a to su dvolinjaci. 
''...i oni koji su nevjernici kažu'' –stanovnici 

Mekke i drugi. ''...Šta je Allah htio ovim 
primjerom?'' – tj. šta je Allah htio 

navoenjem kao primjera ovog udnog broja. 

''A vojske Gospodara tvoga samo On zna'' 
– uvari Vatre, iako ih je samo devetnaest, 

imaju pomagae – vojsku meleka, koju samo 

zna Allah Uzvišeni. ''I ona – Vatra, ljudima 
je samo opomena'' – tj. Sekar i broj njegovih 

uvara su pouka i opomena za ljude kako bi 

znali savršenu Allahovu mo, te da Njemu 

nisu potrebni pomagai.   
''I tako Mi Mjeseca'' – na to se zakleo 

Mjesecom i onim što dolazi poslije.   
''i noi kada mine'' – tj. kada nestane. 

''i zore kada svane'' – tj. kada osvijetli i 

postane sasvim jasna.  

''ona je, zaista, jedna od najveih 
nevolja'' – tj. Sekar je jedno od velikih 

iskušenja i nedaa. Reeno je takoer da je 

njihovo utjerivanje u laž Muhammeda, 

s.a.v.s., jedna od najveih nedaa.  

''koji želi Istini pristupiti'' – s 

vjerovanjem; ''...ili izostati'' – s nevjerom.   
''Svaka duša zalog je onoga što je 
stekla'' – tj. odgovarat e za svoja djela i 

time je založena, ili e doživjeti spas ili e 

vjeno ostati u Vatri.  

''osim onih na desnoj strani'' – to su 

vjernici koji nee biti založeni svojim 

grijesima, ve e biti slobodni zbog svojih 

dobrih djela koja su inili.   
''Šta vas je u Sekar dovelo?'' – govorit 

e im: ''Šta vas je uvelo u Džehennem?''   
''...i u besposlice smo se sa 
besposlenjacima upuštali'' – tj. miješali 

smo se sa pokvarenjacima kada su svoju 

neistinu iznosili. Kada god bi neko zalutao i 

mi bismo sa njim bili.   
''...sve dok nam smrt nije došla'' – 
''jekin''' u originalnom tekstu oznaava smrt, 

a ne ubjeenje.   
''Pa zašto se oni okreu od opomene?'' 
– tj. šta im se desilo pa se okreu od Kur'ana 

koji sadrži veliku opomenu i najvee pouke.  

''kao da su divlji magarci preplašeni'' 
– tj. poput magaraca koji su se oštro dali u 

bijeg.  
''pobjegli od lavova!'' – tj. pobjegli su 

od strijelaca koji ih gaaju. Neki su rekli da 

''kasvereh'' u jeziku Arapa oznaava lava – 

oni su poput divljih magaraca koji se dadnu 

u bijeg kada im prie lav da nekog od njih 

ulovi.  

''Da! Svaki bi ovjek od njih htio da 
mu se daju listovi rašireni'' – mufessiri 

kažu: ''Kurejševiki nevjernici rekli su 

Muhammedu, s.a.v.s.: 'Neka kod glave 

svakog od nas osvane rašireno pismo ili list 

od Allaha da si ti Njegov poslanik.'''   
''...i na umu e ga imati samo ako 
Allah bude htio'' – osim ako im Allah bude 

htio uputu. ''...On je jedini dostojan da Ga 
se boje'' – tj. On jedino zaslužuje da Ga se 

pribojavaju bogobojazni ostavljanjem 

nepokornosti i injenjem pokornosti. ''...i 
On jedini prašta'' – tj. On jedino zaslužuje 

da oprosti vjernicima poinjene grijehe.   
SURA EL-KIJAMEH 

(SMAK SVIJETA) 
''Kunem se Danom kada Smak svijeta 
nastupi'' – zaklinjanje Uzvišenog Sudnjim 

danom oznaava ukazivanje na Njegovu 

veliinu, a Allah ima pravo da se kune ime 

želi od Svojih stvorenja.  

''i kunem se dušom koja sebe kori'' – 
to je duša vjernika koja se kaje za ono što je 

prošlo, kori samu sebe za zlo kada ga poini, 

a i za dobro zašto ga više nije uinila. Kaže 

Mukatil: ''To se odnosi na dušu nevjernika 

koji e sebe koriti i žalostiti se na ahiretu 

zbog svoga nemara prema Allahu. Ili, Allah 

se kune u oba sluaja da e sabrati ljudske 
kosti i onda svakoga ovjeka proživjeti radi 
obrauna, a onda ga kazniti ili nagraditi.  
''Zar ovjek misli da kosti njegove 
neemo sakupiti?!'' – nakon što su se pretvorile 
u prah, a onda e ih Allah nanovo oživjeti. 
Ovakvo razmišljanje ovjeka je neispravno.   
''Naprotiv, Mi možemo'' – tj. Mi emo 
ih skupiti, Moni. ''...izravnati jagodice 
prstiju njegovih'' – tj. moni smo da 
objedinimo njegove prste i uinimo ih 
jednim dijelom, poput papaka. Meutim, Mi 
smo ipak ovjeku dali blagodat ovih prstiju 
koji su maleni, istanani i sadrže zglobove, 
nokte, krvne sudove. Takoer, reeno je da 
se jagodice prstiju kod svakoga ovjeka 
razlikuju od jagodica drugoga ovjeka po 
svojim otiscima. Da je Allah htio, uinio bi 
ih jednakim.   
''Ali, ovjek hoe dok je živ da griješi'' 
– tj. da poini grijehe u vremenu koje 
predstoji pred njim. On ini grijeh, a odgaa 
pokajanje. Želi da griješi tokom života ne 
prisjeajui se smrti.  
''pa pita: Kada e Smak svijeta biti?'' 
– upitat e kada e nastupiti Sudnji dan, a 
ovakvo pitanje postavlja sumnjajui u 
njegovu vjerovatnou i ismijavajui se.   
''Kada se pogled ukoi'' – kada ostane 
užasnut i zbunjen zbog žestine ukoenosti 
prilikom smrti ili proživljenja.  
''i Mjesec pomrai'' – tj. kada nestane 
itave njegove svjetlosti i nee se vratiti kao 
što se vraao prilikom pomraenja na 
dunjaluku.  
''i Sunce i Mjesec spoje, pa sjaj 
izgube'' – tj. nestane u potpunosti suneve 
svjetlosti pa e se Sunce i Mjesec sastaviti i 
nee biti smjene dana i noi.  
''toga dana ovjek e povikati: Kuda 
da se bježi?'' – gdje pobjei od Allaha, od 
obrauna sa Njim i Njegove kazne.   
''Ne, nema skloništa!'' – tj. nee biti ni 
brda, ni tvrave, ni utoišta koja e vas toga 
dana zaštititi od Allaha.   
''Toga dana tvome je Gospodaru 
povratak'' – tj. povratak, konano ishodište 
i završetak.  
''sam e ovjek protiv sebe svjedoiti'' 
– zna suštinu i stvarno stanje da li je u imanu 
ili nevjerstvu, pokornosti ili nepokornosti, na 
pravom ili krivom putu. Neki su rekli da to 
znai: ovjekovi dijelovi tijela svjedoit e 
protiv njega. 

''makar iznosio svoja opravdanja'' – 
tj.  opravdavao i raspravljao borei se za 
sebe. To mu nee koristiti, jer e postojati 
ono što e poricati njegova opravdanja.  
''Ne izgovaraj Kur’an jezikom svojim 
da bi ga što prije zapamtio'' – Allahov 
Poslanik, s.a.v.s., pomjerao je svoje usne i 
jezik uei Kur'an kada bi mu bio 
objavljivan, i to prije nego što bi Džibril 
završio sa uenjem objave, želei tako da ga 
dobro upamti. Potom je objavljen ovaj ajet 
koji znai: Nemoj pokretati svoj jezik dok ti 
se spušta Objava kako bi ga što brže preuzeo 
bojei se da ti što ne promakne.  
''Mi smo ga dužni skupiti'' – tj. u 
tvojim prsima tako da od Kur'ana ništa tebi 
ne promakne.  ''...da bi ga ti itao'' – tj. 
potvrda njegovog uenja tvojim jezikom na 
ispravan nain.   
''A kada ga itamo'' – tj. upotpunili 
smo njegovo uenje tebi jezikom Džibrila. 
''...ti prati itanje njegovo'' – tj. slušaj ga i 
pomno prati njegovo uenje. 
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''a poslije, Mi smo ga dužni objasniti'' 
– tj. pojašnjenje i tumaenje, kur'anske 

dozvole i zabrane, te razjašnjenje manje 

jasnih stvari. Allahov Poslanik, s.a.v.s., 

nakon objave ovoga ajeta, šutio je prilikom 

dolaska Džibrila, a kada bi otišao, uio bi 

kako mu je Allah obeao.  

''Toga dana e neka lica blistava biti'' 
– tj. lijepa i svijetla.   
''u Gospodara e svoga gledati'' – tj. 

gledat e u Njega. Prenosi se veliki broj 

vjerodostojnih hadisa ija brojnost iskljuuje 

svaku vrstu sumnje da e vjernici gledati u 

svoga Gospodra na Sudnjem danu kao što 

gledaju Mjesec u noi uštapa.  

''Toga dana neka e lica smrknuta 
biti'' – tj. bit e namrgoena i potištena.   
''znat e da e ih snai velika 
nesrea!'' – tj. ogromna iznenaujua 

nedaa, a nazvana je ''fakire'' jer kao da lomi 

kimene pršljenove. 

''Pazi, kada duša dopre do kljunih 
kostiju'' – tj. kada duša doe do kljunih 

kostiju. Kljuna kost je kost izmeu vrata i 

ramena. Pod dolaskom duše do kljune kosti 

misli se, u prenesenom znaenju, na blizinu 

smrti. 
''i vikne se: Ima li vidara'' – tj. onaj ko 

bude u prisustvu onoga koji je na izdisaju 

kaže: ''Ko e mu uiti rukju i izlijeiti ga 

rukjom.'' Traže mu ljekare, ali mu oni ne 

mogu u odnosu na Allahovo odreenje ništa 

pomoi. 
''i on se uvjeri da je to as rastanka'' – 
tj. uvjeri se onaj kome je duša došla do 

kljunih kostiju da je to vrijeme napuštanja 

dunjaluka, porodice, imetka i djece.  

''noga se uz nogu savije'' – tj. kada se 

potkoljenice ovjeka sastave prilikom 

dolaska smrti, njegove noge odumru, 

potkoljenice se sasuše i ne mogu ga više 

nositi. Prije je na njima mnogo hodao. Ljudi 

opremaju njegovo tijelo, a meleki opremaju 

njegovu dušu.  
''Toga dana e Gospodaru tvome 
privoenje biti'' – tj. tvome Stvoritelju e 

biti povedene duše nakon što su uzete iz 

tijela.  
''Nije vjerovao i nije klanjao'' – tj. nije 

potvrivao poslanstvo niti Kur'an, a nije se 

ni klanjao svome Gospodaru. Nije vjerovao 

srcem, niti je vjeru prakticirao svojim 

tijelom.   
''nego je poricao i okretao se'' – tj. 

poricao je Poslanika i ono s ime je došao 

okreui se od pokornosti i vjerovanja. 

''a onda je svojima oholo odlazio'' – tj. 
silno se ponašao i veliao u svome hodu 

izražavajui tako svoju gordost. Ili ovo znai 
da se lijeno i nemarno odnosio prema onome 

koji je pozivao u istinu.  

''Teško tebi! Teško tebi! i još 
jednom: Teško tebi! Teško tebi!'' – tj. ovo 

u osnovi znai: Neka ti Allah dadne ono što 

mrziš i neka ti se to stalno ponavlja.  

''Zar ovjek misli da e zaludu 
ostavljen biti?!'' – tj. da e biti ignorisan, 

da mu se nee nareivati i zabranjivati, te da 

nee biti obraunat i kažnjen.  
''Zar nije bio kap sjemena koja se 
ubaci'' – tj. zar taj ovjek nije bio kapljica 

sjemena koja se ubaci u maternicu.   
''...i zar Taj nije'' – tj. zar nije Onaj Koji 

je stvorio ova fascinantna stvorenja i Koji je 

moan nad njima;  ''...kadar mrtve oživjeti?'' 
– tj. da povrati njihova tijela proživljenjem 

kao što su bila na dunjaluku, jer je povratak 

proživljenjem lakši od prvog stvaranja.  





SURA EL-INSAN 
(OVJEK) 

''Zar ne doe ovjeku'' – tj. ljudima u 
liku njihovog oca Adema. ''...jedan dio 
vremena'' – reeno je etrdeset godina prije 
nego što mu se udahne duša. Stvoren je od 
zemlje, a zatim od blata ustajalog, a zatim od 
ilovae. ''...u kojem nije bio spomena 
vrijedan'' – tj. prije nego što mu je udahnuta 
duša. Reeno je. ''Prošlo je mnogo vremena a 
Adem nije bio ništa, niti je stvoren niti je 
spomenut ijednom drugom stvorenju.''  
''...smjese sjemena'' – tj. sjemena žene i 
muškarca kada se pomiješaju. Neki su rekli 
da ova smjesa oznaava više vrsta 
pomiješanih elemenata od kojih se stvara 
ovjek, kao i više vrsta priroda.  ''...da 
bismo ga na kušnju stavili'' – tj. stvorili 
smo ga želei ga iskušati dobrim i zlim, te 
zaduženjima.  ''...inimo da on uje i vidi'' 
– tj. dali smo mu ula kako bi mogao više 
poimati i saznavati, kako bi ga bilo mogue 
iskupiti.   
''Mi mu na Pravi put ukazujemo, pa 
ili je zahvalan ili nezahvalan'' – tj. 
pojasnili smo mu i upoznali ga sa putem 
upute i zablude, dobra i zla. Upoznali smo 
ga sa njegovim koristima i štetama kojima 
pristupa svojom prirodom i savršenstvom 
svoga razuma, svejedno bio zahvalan ili 
nezahvalan.   
''Mi smo za nevjernike okove i sindžire 
i oganj razbuktali pripremili'' – tj. 
pripremili smo im to da bismo ih kaznili, a 
okovi (gil) oznaavaju ono ime se vežu 
ruke za vratove, a oganj oznaava žestoku 
vatru.   
''estiti e iz pehara piti kamforom 
zainjeno pie'' – tj. bit e pomiješano sa 
tim piem kako bi se upotpunio miris, okus 
vina i kako bi bilo ukusno.   
''sa izvora iz kog e samo Allahovi 
štienici piti'' – tj. pit e sa njega vino, a 
mogue je da ovo znai: pit e vino 
pomiješano sa vodom toga izvora. ''...i koji 
e kuda hoe bez muke razvoditi'' – oni e 
ga rascijepiti kao što se rascijepi rijeka i 
izvire na raznim stranama.    
''Oni su zavjet ispunili'' – tj. njima je 
data ova velika nagrada zato što su 
izvršavali svoje zavjete, a zavjet oznaava 
ono ime se ovjek obaveže u vidu namaza, 
posta i dr., što za njega šerijatski nije 
obavezno. ''...i plašili se Dana ija e kob 

svuda prisutna biti'' – ovim se želi rei: 
Boje se Sudnjega dana. Toga Dana e zlo 
biti svuda prisutno, pa e ispuniti nebesa i 
Zemlju. Nebo e se rascijepiti, zvijezde 
popadati, zemlja smrviti, a brda zdrobiti. 
''i hranu su davali, mada su je i sami 
željeli, siromahu, siroetu i sužnju'' – tj. 
oni hrane ove tri vrste ljudi, iako i oni 
nemaju dovoljno, iako vole hranu i žude za 
njom. Neki su rekli da ovo znai: Oni hrane 
gladne iz ljubavi prema Allahu.  
''Mi vas samo zarad Allahova lica 
hranimo'' – tj. ne nadaju se protunaknadi, 
niti žele pohvalu ljudi za to. Allah zna šta se 
nalazi u njihovim srcima, pa ih je zato 
pohvalio. 
''Mi se Gospodara našeg bojimo, 
onoga Dana kada e lica smrknuta'' – tj.  
tog dana e neka lica biti smrknuta zbog 
njegove žestine i strahota.  ''...i 
namrgoena biti'' – tj. namrštit e se oi 
sužavanjem kapaka i obrva. Reeno je 
takoer da ''kamtarir'' u originalnom tekstu 
oznaava najgore i najduže dane u iskušenju.  
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''a poslije, Mi smo ga dužni objasniti'' 
– tj. pojašnjenje i tumaenje, kur'anske 

dozvole i zabrane, te razjašnjenje manje 

jasnih stvari. Allahov Poslanik, s.a.v.s., 

nakon objave ovoga ajeta, šutio je prilikom 

dolaska Džibrila, a kada bi otišao, uio bi 

kako mu je Allah obeao.  

''Toga dana e neka lica blistava biti'' 
– tj. lijepa i svijetla.   
''u Gospodara e svoga gledati'' – tj. 

gledat e u Njega. Prenosi se veliki broj 

vjerodostojnih hadisa ija brojnost iskljuuje 

svaku vrstu sumnje da e vjernici gledati u 

svoga Gospodra na Sudnjem danu kao što 

gledaju Mjesec u noi uštapa.  

''Toga dana neka e lica smrknuta 
biti'' – tj. bit e namrgoena i potištena.   
''znat e da e ih snai velika 
nesrea!'' – tj. ogromna iznenaujua 

nedaa, a nazvana je ''fakire'' jer kao da lomi 

kimene pršljenove. 

''Pazi, kada duša dopre do kljunih 
kostiju'' – tj. kada duša doe do kljunih 

kostiju. Kljuna kost je kost izmeu vrata i 

ramena. Pod dolaskom duše do kljune kosti 

misli se, u prenesenom znaenju, na blizinu 

smrti. 
''i vikne se: Ima li vidara'' – tj. onaj ko 

bude u prisustvu onoga koji je na izdisaju 

kaže: ''Ko e mu uiti rukju i izlijeiti ga 

rukjom.'' Traže mu ljekare, ali mu oni ne 

mogu u odnosu na Allahovo odreenje ništa 

pomoi. 
''i on se uvjeri da je to as rastanka'' – 
tj. uvjeri se onaj kome je duša došla do 

kljunih kostiju da je to vrijeme napuštanja 

dunjaluka, porodice, imetka i djece.  

''noga se uz nogu savije'' – tj. kada se 

potkoljenice ovjeka sastave prilikom 

dolaska smrti, njegove noge odumru, 

potkoljenice se sasuše i ne mogu ga više 

nositi. Prije je na njima mnogo hodao. Ljudi 

opremaju njegovo tijelo, a meleki opremaju 

njegovu dušu.  
''Toga dana e Gospodaru tvome 
privoenje biti'' – tj. tvome Stvoritelju e 

biti povedene duše nakon što su uzete iz 

tijela.  
''Nije vjerovao i nije klanjao'' – tj. nije 

potvrivao poslanstvo niti Kur'an, a nije se 

ni klanjao svome Gospodaru. Nije vjerovao 

srcem, niti je vjeru prakticirao svojim 

tijelom.   
''nego je poricao i okretao se'' – tj. 

poricao je Poslanika i ono s ime je došao 

okreui se od pokornosti i vjerovanja. 

''a onda je svojima oholo odlazio'' – tj. 
silno se ponašao i veliao u svome hodu 

izražavajui tako svoju gordost. Ili ovo znai 
da se lijeno i nemarno odnosio prema onome 

koji je pozivao u istinu.  

''Teško tebi! Teško tebi! i još 
jednom: Teško tebi! Teško tebi!'' – tj. ovo 

u osnovi znai: Neka ti Allah dadne ono što 

mrziš i neka ti se to stalno ponavlja.  

''Zar ovjek misli da e zaludu 
ostavljen biti?!'' – tj. da e biti ignorisan, 

da mu se nee nareivati i zabranjivati, te da 

nee biti obraunat i kažnjen.  
''Zar nije bio kap sjemena koja se 
ubaci'' – tj. zar taj ovjek nije bio kapljica 

sjemena koja se ubaci u maternicu.   
''...i zar Taj nije'' – tj. zar nije Onaj Koji 

je stvorio ova fascinantna stvorenja i Koji je 

moan nad njima;  ''...kadar mrtve oživjeti?'' 
– tj. da povrati njihova tijela proživljenjem 

kao što su bila na dunjaluku, jer je povratak 

proživljenjem lakši od prvog stvaranja.  





SURA EL-INSAN 
(OVJEK) 

''Zar ne doe ovjeku'' – tj. ljudima u 
liku njihovog oca Adema. ''...jedan dio 
vremena'' – reeno je etrdeset godina prije 
nego što mu se udahne duša. Stvoren je od 
zemlje, a zatim od blata ustajalog, a zatim od 
ilovae. ''...u kojem nije bio spomena 
vrijedan'' – tj. prije nego što mu je udahnuta 
duša. Reeno je. ''Prošlo je mnogo vremena a 
Adem nije bio ništa, niti je stvoren niti je 
spomenut ijednom drugom stvorenju.''  
''...smjese sjemena'' – tj. sjemena žene i 
muškarca kada se pomiješaju. Neki su rekli 
da ova smjesa oznaava više vrsta 
pomiješanih elemenata od kojih se stvara 
ovjek, kao i više vrsta priroda.  ''...da 
bismo ga na kušnju stavili'' – tj. stvorili 
smo ga želei ga iskušati dobrim i zlim, te 
zaduženjima.  ''...inimo da on uje i vidi'' 
– tj. dali smo mu ula kako bi mogao više 
poimati i saznavati, kako bi ga bilo mogue 
iskupiti.   
''Mi mu na Pravi put ukazujemo, pa 
ili je zahvalan ili nezahvalan'' – tj. 
pojasnili smo mu i upoznali ga sa putem 
upute i zablude, dobra i zla. Upoznali smo 
ga sa njegovim koristima i štetama kojima 
pristupa svojom prirodom i savršenstvom 
svoga razuma, svejedno bio zahvalan ili 
nezahvalan.   
''Mi smo za nevjernike okove i sindžire 
i oganj razbuktali pripremili'' – tj. 
pripremili smo im to da bismo ih kaznili, a 
okovi (gil) oznaavaju ono ime se vežu 
ruke za vratove, a oganj oznaava žestoku 
vatru.   
''estiti e iz pehara piti kamforom 
zainjeno pie'' – tj. bit e pomiješano sa 
tim piem kako bi se upotpunio miris, okus 
vina i kako bi bilo ukusno.   
''sa izvora iz kog e samo Allahovi 
štienici piti'' – tj. pit e sa njega vino, a 
mogue je da ovo znai: pit e vino 
pomiješano sa vodom toga izvora. ''...i koji 
e kuda hoe bez muke razvoditi'' – oni e 
ga rascijepiti kao što se rascijepi rijeka i 
izvire na raznim stranama.    
''Oni su zavjet ispunili'' – tj. njima je 
data ova velika nagrada zato što su 
izvršavali svoje zavjete, a zavjet oznaava 
ono ime se ovjek obaveže u vidu namaza, 
posta i dr., što za njega šerijatski nije 
obavezno. ''...i plašili se Dana ija e kob 

svuda prisutna biti'' – ovim se želi rei: 
Boje se Sudnjega dana. Toga Dana e zlo 
biti svuda prisutno, pa e ispuniti nebesa i 
Zemlju. Nebo e se rascijepiti, zvijezde 
popadati, zemlja smrviti, a brda zdrobiti. 
''i hranu su davali, mada su je i sami 
željeli, siromahu, siroetu i sužnju'' – tj. 
oni hrane ove tri vrste ljudi, iako i oni 
nemaju dovoljno, iako vole hranu i žude za 
njom. Neki su rekli da ovo znai: Oni hrane 
gladne iz ljubavi prema Allahu.  
''Mi vas samo zarad Allahova lica 
hranimo'' – tj. ne nadaju se protunaknadi, 
niti žele pohvalu ljudi za to. Allah zna šta se 
nalazi u njihovim srcima, pa ih je zato 
pohvalio. 
''Mi se Gospodara našeg bojimo, 
onoga Dana kada e lica smrknuta'' – tj.  
tog dana e neka lica biti smrknuta zbog 
njegove žestine i strahota.  ''...i 
namrgoena biti'' – tj. namrštit e se oi 
sužavanjem kapaka i obrva. Reeno je 
takoer da ''kamtarir'' u originalnom tekstu 
oznaava najgore i najduže dane u iskušenju.  
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''...i blistavost i radost im darovati''  – 
tj. umjesto namrštenosti kod nevjernika, dat 

e im blistavost lica i radost u srcima. 

''Nadre'' u originalnom tekstu oznaava 

milinu i istou na licima kao posljedicu 

blagodati koja se uživa.  

''naslonjeni na divanima'' – nagradit e 

ih Džennetom u kojem e biti naslonjeni na 

svoje ležaljke i naslonjae na kojima e biti 

vijenci od cvijea. ''...oni u njemu ni žegu 
ni mraz nee osjetiti'' – tj. u Džennetu nee 

osjetiti žestoku toplotu sunca, niti hladnou 

zime.  

''...a plodovi njegovi e im nadohvat 
ruke stajati'' – plodovi e biti podreeni 

onima koji budu dohvatali sa lahkoom, 

svejedno radilo se o onima koji sjede ili leže. 

Njihove ruke nee od tih plodova odvraati 

ni udaljenost ni trnje.  
''Služit e ih iz srebrenih posuda i aša 
prozirnih'' – tj. oko njih e kružiti sluge 

kada budu htjeli piti iz srebrenog posua i 

aša.  

''prozirnih, od srebra'' – ''kavarir'' u 

originalnom tekstu su staklene aše. Staklo 

se pravi od pijeska na dunjaluku. Allah je 

obavijestio da e te prozirne aše biti od 

srebra tako da e se vidjeti izvana ono što se 

nalazi u njima. ''...iju e veliinu prema 
željama njihovim odrediti'' – tj. dolazit e 

kao što budu željeli njihov precizni izgled i 

oblik, bez uveavanja ili umanjivanja.   
''U njemu e se iz aše pie inbirom 
zainjeno piti'' – ke's je posuda koja se 

koristi za vino, tj. bit e pomiješano sa 

umbirom.   
''sa izvora u Džennetu, koji e se 
Selsebil zvati'' – Selsebil u jeziku oznaava 

vodu koja je krajnje blago tena i izuzetno 

pitka.    

''Služit e ih vjeno mlada posluga'' – 
koji e vjeno ostati u svojoj mladosti, 

blistavosti i svježini. Nee oronuti, 

promijeniti se ili umrijeti. ''...da ih vidiš, 
pomislio bi da su biser prosuti'' – zbog 

njihove velike ljepote, istoe njihove boje i 

blistavosti njihovih lica. Usporedio ih je sa 

prosutim biserom zato što žurno nastoje da 

služe.   
''I kud god pogledaš'' – tj. gdje god 

uperiš svoj pogled tamo u Džennetu. 
''...vidjet eš udobnost'' – tj. blagodat koja 

se ne može opisati. ''...i carstvo prostrano'' 
– ija se veliina ne može zamisliti.  

''Na njima e biti odijela od tanke 
zelene svile i od brokata'' – ''sundus'' u 

originalnom tekstu oznaava tanku svilu, a 

''istebrek'' oznaava grublji brokat. 

''...nakieni narukvicama od srebra'' – 
dok se u suri Fatir navodi: ''U njemu e biti 

nakieni narukvicama od zlata'', tj. svako e 

oblaiti ono prema emu njegova duša 

osjea naklonost. ''...dat e im Gospodar 
njihov da piju isto pie'' – Ebu Kilabe i 

Ibrahim en-Nehai kažu: ''Dat e im se hrana, 

pa kada budu pri kraju jela, dat e im se 

isto pie. Oni e piti i to e biti u njihovim 

želucima, a onda e znoj potei sa njihovih 

tijela poput mirisa mošusa.''  
''...vaš trud je dostojan zahvale'' – tj. 

Allah e zahvaliti za djelo Svoga roba, a ta 

zahvala oznaava da e mu primiti njegovu 

pokornost i da e ga pohvaliti.   
''Mi objavljujemo Kur’an tebi'' – tj. 

Mi smo njegovu objavu raspodijelili i nismo 

ga spustili najedanput i nisi ga ti donio od 

sebe, kao što tvrde idolopoklonici.  
''...i ne slušaj ni grješnika ni 
nevjernika njihova'' – tj. nemoj se nikome 

od njih pokoravati, onima koji ine grijehe 

ili pretjeruju u svome nevjerstvu.   
''I spominji ime Gospodara svoga 
ujutro i predveer'' – klanjaj se svome 

Gospodaru poetkom i krajem dana. Poetak 

dana je sabah-namaz, a kraj dana je ikindija-

namaz.  

''A ovi, oni život na ovom svijetu vole 
doista'' – tj. vole ovaj dunjaluk. ''...a ništa 
ih se ne tie Dan tegobni koji ih eka'' – a 

to je Sudnji dan.  Nazvan je Tegobnim 

danom zato što e u njemu biti nedae i 

strahote. Oni se za njega ne pripremaju, niti 

ikako za njega mare.  

''...i zglobove im povezujemo'' – tj. 

povezali smo njihove dijelove tijela jedne za 

druge krvotokom i živcima. ''...a ako 
htjednemo, zamijenit emo ih njima 
slinim'' – tj. kada bismo željeli, uništili 

bismo ih i doveli bismo one koji bi Allahu 

bili pokorniji.   
''a vi ete htjeti samo ono što Allah, 
dž.š., hoe'' – tj. ne možete željeti da ka 

Allahu naete puta osim kada to Allah želi. 

Allahu pripada ta odluka, a ne njima. Dobro 

i zlo su u Njegovoj ruci. Htijenje roba samo 

po sebi ne može donijeti ni dobro niti odbiti 

zlo, osim kada to Allah odobri.   
 

EL-MURSELAT 
(POSLANI) 

–''Tako mi onih koji se jedan za 
drugim šalju'', do: ''...i Objavu dostavljaju'' 
– Uzvišeni Allah kune se melekima koje 
šalje s objavom Svojim vjerovjesnicima koji 
kao vihor idu zato što brzo lete i šire svoja 
krila donosei ono ime se pravi razlika 
izmeu istine i neistine, halala i harama, pa 
tako sve dok ne dostave objavu vjerovjesnicima. 
''...opravdanje ili opomenu'' – ovo 
znai da meleki dostavljaju objavu tako što 
Allah time ini opravdanje prema 
stvorenjima i upozorava ih na Svoju patnju i 
kaznu. Reeno je da ovo znai opravdanje za 
one koji su na istini, a upozorenje za one 
koji su na neistini. 
''Kada zvijezde sjaj izgube'' – tj. kada 
se pobriše i ode njihova svjetlost.  
''i kada se nebo otvori'' – tj. kada se 
otvori i rascijepi.  
''i kada se planine u prah zdrobe'' – tj. 
kada se išupaju sa svojih mjesta i ponu 
letjeti u zraku raspršene, a mjesto na kojem 
su bile na Zemlji poravnat e se.   
''i kada se poslanici u odreeno 
vrijeme skupe...'' – tj. poslanicima e se 
precizno odrediti vrijeme za konanu 
presudu izmeu njih i njihovih naroda.   
''Do kojeg je to dana odloženo?'' – tj. 
radi Velikog dana kojem se robovi ude 
zbog njegove žestine i dodatnih strahota. 
Poslanicima je odreen rok da ih sakupe, pa 
e u tom danu doi kako bi svjedoili protiv 
svojih naroda.  
''Do Dana sudnjeg!'' – presudit e se 
ljudima konano prema njihovim djelima i 
bit e rasporeeni za Džennet ili Džehennem.  
''A znaš li ti šta je Dan sudnji?'' – tj. 
šta ti je dalo znanje o ovome danu? Ovo 
znai: ovo je zastrašujue pitanje koje se ne 
može procijeniti i odrediti zbog svoje 
ogromne veliine.  
''Zar Mi nismo drevne narode 
uništili'' – tj. nevjernike iz prethodnih 
naroda od Adema do Muhammeda, s.a.v.s., i 
to kaznom na dunjaluku kada su u laž 
utjerivali svoje poslanike.   
''i poslije njih i one koji su za njima 
dolazili?!'' – tj. stanovnike Mekke i one koji 
su sa njima bili u saglasnosti kada su 
poricali Muhammeda, s.a.v.s.   
''Zar vas od neznatne tekuine ne 
stvaramo'' – od slabe i prezrene vode, a to  

je sjemena tekuina. 
''koju na pouzdano mjesto stavljamo'' 
– tj. u zaštieno mjesto, a to je maternica. 
''do roka odreenoga?'' – to je period 
trudnoe, a trudnoa kod ljudi traje devet 
mjeseci.    
''Tako smo odredili, a divni li smo 
odreditelji'' – tj. odredili smo organe i 
osobine ovjeka i svako od njegovih stanja 
stvorili smo prema opisu koji smo željeli. 
Divan li je Allah koji odreuje i daje oblik i 
mjeru! 
–''Zar Mi nismo uinili Zemlju 
sabiralištem živih i mrtvih'' – tj. uinili 
smo Zemlju da vas uva i živite na njenoj 
površini, a mrtvi u njenoj utrobi. 
''...i zar vam Mi ne dajemo da slatku 
vodu pijete?'' – tj. pitkom i prefinjenom 
vodom , a ovo je sve udnije od proživljenja.  
''Idite prema onome što ste neistinom 
smatrali'' – rei e im se: ''Idite ka onome 
što ste poricali u vidu  kazne.'' 
''Idite prema dimu u tri prama 
razdvojenom'' – tj. ka sjeni od dima 
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''...i blistavost i radost im darovati''  – 
tj. umjesto namrštenosti kod nevjernika, dat 

e im blistavost lica i radost u srcima. 

''Nadre'' u originalnom tekstu oznaava 

milinu i istou na licima kao posljedicu 

blagodati koja se uživa.  

''naslonjeni na divanima'' – nagradit e 

ih Džennetom u kojem e biti naslonjeni na 

svoje ležaljke i naslonjae na kojima e biti 

vijenci od cvijea. ''...oni u njemu ni žegu 
ni mraz nee osjetiti'' – tj. u Džennetu nee 

osjetiti žestoku toplotu sunca, niti hladnou 

zime.  

''...a plodovi njegovi e im nadohvat 
ruke stajati'' – plodovi e biti podreeni 

onima koji budu dohvatali sa lahkoom, 

svejedno radilo se o onima koji sjede ili leže. 

Njihove ruke nee od tih plodova odvraati 

ni udaljenost ni trnje.  
''Služit e ih iz srebrenih posuda i aša 
prozirnih'' – tj. oko njih e kružiti sluge 

kada budu htjeli piti iz srebrenog posua i 

aša.  

''prozirnih, od srebra'' – ''kavarir'' u 

originalnom tekstu su staklene aše. Staklo 

se pravi od pijeska na dunjaluku. Allah je 

obavijestio da e te prozirne aše biti od 

srebra tako da e se vidjeti izvana ono što se 

nalazi u njima. ''...iju e veliinu prema 
željama njihovim odrediti'' – tj. dolazit e 

kao što budu željeli njihov precizni izgled i 

oblik, bez uveavanja ili umanjivanja.   
''U njemu e se iz aše pie inbirom 
zainjeno piti'' – ke's je posuda koja se 

koristi za vino, tj. bit e pomiješano sa 

umbirom.   
''sa izvora u Džennetu, koji e se 
Selsebil zvati'' – Selsebil u jeziku oznaava 

vodu koja je krajnje blago tena i izuzetno 

pitka.    

''Služit e ih vjeno mlada posluga'' – 
koji e vjeno ostati u svojoj mladosti, 

blistavosti i svježini. Nee oronuti, 

promijeniti se ili umrijeti. ''...da ih vidiš, 
pomislio bi da su biser prosuti'' – zbog 

njihove velike ljepote, istoe njihove boje i 

blistavosti njihovih lica. Usporedio ih je sa 

prosutim biserom zato što žurno nastoje da 

služe.   
''I kud god pogledaš'' – tj. gdje god 

uperiš svoj pogled tamo u Džennetu. 
''...vidjet eš udobnost'' – tj. blagodat koja 

se ne može opisati. ''...i carstvo prostrano'' 
– ija se veliina ne može zamisliti.  

''Na njima e biti odijela od tanke 
zelene svile i od brokata'' – ''sundus'' u 

originalnom tekstu oznaava tanku svilu, a 

''istebrek'' oznaava grublji brokat. 

''...nakieni narukvicama od srebra'' – 
dok se u suri Fatir navodi: ''U njemu e biti 

nakieni narukvicama od zlata'', tj. svako e 

oblaiti ono prema emu njegova duša 

osjea naklonost. ''...dat e im Gospodar 
njihov da piju isto pie'' – Ebu Kilabe i 

Ibrahim en-Nehai kažu: ''Dat e im se hrana, 

pa kada budu pri kraju jela, dat e im se 

isto pie. Oni e piti i to e biti u njihovim 

želucima, a onda e znoj potei sa njihovih 

tijela poput mirisa mošusa.''  
''...vaš trud je dostojan zahvale'' – tj. 

Allah e zahvaliti za djelo Svoga roba, a ta 

zahvala oznaava da e mu primiti njegovu 

pokornost i da e ga pohvaliti.   
''Mi objavljujemo Kur’an tebi'' – tj. 

Mi smo njegovu objavu raspodijelili i nismo 

ga spustili najedanput i nisi ga ti donio od 

sebe, kao što tvrde idolopoklonici.  
''...i ne slušaj ni grješnika ni 
nevjernika njihova'' – tj. nemoj se nikome 

od njih pokoravati, onima koji ine grijehe 

ili pretjeruju u svome nevjerstvu.   
''I spominji ime Gospodara svoga 
ujutro i predveer'' – klanjaj se svome 

Gospodaru poetkom i krajem dana. Poetak 

dana je sabah-namaz, a kraj dana je ikindija-

namaz.  

''A ovi, oni život na ovom svijetu vole 
doista'' – tj. vole ovaj dunjaluk. ''...a ništa 
ih se ne tie Dan tegobni koji ih eka'' – a 

to je Sudnji dan.  Nazvan je Tegobnim 

danom zato što e u njemu biti nedae i 

strahote. Oni se za njega ne pripremaju, niti 

ikako za njega mare.  

''...i zglobove im povezujemo'' – tj. 

povezali smo njihove dijelove tijela jedne za 

druge krvotokom i živcima. ''...a ako 
htjednemo, zamijenit emo ih njima 
slinim'' – tj. kada bismo željeli, uništili 

bismo ih i doveli bismo one koji bi Allahu 

bili pokorniji.   
''a vi ete htjeti samo ono što Allah, 
dž.š., hoe'' – tj. ne možete željeti da ka 

Allahu naete puta osim kada to Allah želi. 

Allahu pripada ta odluka, a ne njima. Dobro 

i zlo su u Njegovoj ruci. Htijenje roba samo 

po sebi ne može donijeti ni dobro niti odbiti 

zlo, osim kada to Allah odobri.   
 

EL-MURSELAT 
(POSLANI) 

–''Tako mi onih koji se jedan za 
drugim šalju'', do: ''...i Objavu dostavljaju'' 
– Uzvišeni Allah kune se melekima koje 
šalje s objavom Svojim vjerovjesnicima koji 
kao vihor idu zato što brzo lete i šire svoja 
krila donosei ono ime se pravi razlika 
izmeu istine i neistine, halala i harama, pa 
tako sve dok ne dostave objavu vjerovjesnicima. 
''...opravdanje ili opomenu'' – ovo 
znai da meleki dostavljaju objavu tako što 
Allah time ini opravdanje prema 
stvorenjima i upozorava ih na Svoju patnju i 
kaznu. Reeno je da ovo znai opravdanje za 
one koji su na istini, a upozorenje za one 
koji su na neistini. 
''Kada zvijezde sjaj izgube'' – tj. kada 
se pobriše i ode njihova svjetlost.  
''i kada se nebo otvori'' – tj. kada se 
otvori i rascijepi.  
''i kada se planine u prah zdrobe'' – tj. 
kada se išupaju sa svojih mjesta i ponu 
letjeti u zraku raspršene, a mjesto na kojem 
su bile na Zemlji poravnat e se.   
''i kada se poslanici u odreeno 
vrijeme skupe...'' – tj. poslanicima e se 
precizno odrediti vrijeme za konanu 
presudu izmeu njih i njihovih naroda.   
''Do kojeg je to dana odloženo?'' – tj. 
radi Velikog dana kojem se robovi ude 
zbog njegove žestine i dodatnih strahota. 
Poslanicima je odreen rok da ih sakupe, pa 
e u tom danu doi kako bi svjedoili protiv 
svojih naroda.  
''Do Dana sudnjeg!'' – presudit e se 
ljudima konano prema njihovim djelima i 
bit e rasporeeni za Džennet ili Džehennem.  
''A znaš li ti šta je Dan sudnji?'' – tj. 
šta ti je dalo znanje o ovome danu? Ovo 
znai: ovo je zastrašujue pitanje koje se ne 
može procijeniti i odrediti zbog svoje 
ogromne veliine.  
''Zar Mi nismo drevne narode 
uništili'' – tj. nevjernike iz prethodnih 
naroda od Adema do Muhammeda, s.a.v.s., i 
to kaznom na dunjaluku kada su u laž 
utjerivali svoje poslanike.   
''i poslije njih i one koji su za njima 
dolazili?!'' – tj. stanovnike Mekke i one koji 
su sa njima bili u saglasnosti kada su 
poricali Muhammeda, s.a.v.s.   
''Zar vas od neznatne tekuine ne 
stvaramo'' – od slabe i prezrene vode, a to  

je sjemena tekuina. 
''koju na pouzdano mjesto stavljamo'' 
– tj. u zaštieno mjesto, a to je maternica. 
''do roka odreenoga?'' – to je period 
trudnoe, a trudnoa kod ljudi traje devet 
mjeseci.    
''Tako smo odredili, a divni li smo 
odreditelji'' – tj. odredili smo organe i 
osobine ovjeka i svako od njegovih stanja 
stvorili smo prema opisu koji smo željeli. 
Divan li je Allah koji odreuje i daje oblik i 
mjeru! 
–''Zar Mi nismo uinili Zemlju 
sabiralištem živih i mrtvih'' – tj. uinili 
smo Zemlju da vas uva i živite na njenoj 
površini, a mrtvi u njenoj utrobi. 
''...i zar vam Mi ne dajemo da slatku 
vodu pijete?'' – tj. pitkom i prefinjenom 
vodom , a ovo je sve udnije od proživljenja.  
''Idite prema onome što ste neistinom 
smatrali'' – rei e im se: ''Idite ka onome 
što ste poricali u vidu  kazne.'' 
''Idite prema dimu u tri prama 
razdvojenom'' – tj. ka sjeni od dima 
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Džehennema koji svijetli, a onda se razie 

na tri dijela. 

''koji hlada nee davati i koji od 
plamena nee zaklanjati'' – tj. u njemu 

nema hlada kao u dunjalukim sjenama niti 

od vas može odbiti toplinu Džehennema. U 

njemu ete biti sve dok se obraun ne završi.  

''On e kao kule bacati iskre'' – svaka 

iskra koja se bude bacala bit e velika poput 

tvrave.   
''kao da su kamile rie'' – tj. bit e 

ogromni poput deva. Arapi nazivaju crne 

deve riima. Reeno je da e ove iskre, kada 

se razaspu i padnu, na sebi imati boju vatre 

slinu boji pojedinih crnih deva.  

''Ovo je Dan sudnji, i vas i narode 
drevne emo sakupiti'' – tj. rei e im se: 

Ovo je Dan konanog razrješenja u kome e 

se izrei konani sud meu stvorenjima. U 

njemu e se odvojiti istina od neistine i Mi 

emo vas, o skupino kurejševikih 

nevjernika, sastaviti sa prvim nevjernicima 

od potonjih naroda.  

''pa ako se lukavstvom kakvim budete 
znali poslužiti, dovijte se protiv Mene'' – 

rei e: Ako imate kakvu smicalicu, onda je 

upotrijebite protiv Mene.   
''Jedite i naslaujte se, ali zakratko! – 
Vi ste zaista zloinci!'' – tj. rei e im se 

ovo na dunjaluku, a zloinci su nepokorni 

idolopoklonici koji pripisuju druga Allahu.  

''A kad im se kaže: 'Namaz 
obavljajte!', oni namaz ne obavljaju'' – 
kada im se naredi namaz, oni ne klanjaju. 

''Pa u koji e govor, ako ne u Kur’an, 
vjerovati?!'' – tj. ako ne vjeruju u Kur'an, 

pa u koji e govor poslije Kur'ana vjerovati.   
SURA EN-NEBE’ 

(VIJEST) 
"O emu oni jedni druge pitaju?" – 
kada je poslan Allahov Poslanik, s.a.v.s., 

obavijestio ih je o Allahovoj jednoi i 

proživljenju poslije smrti, uio im je Kur'an, 

pa su se meusobno poeli pitati govorei: 
Šta se desilo Muhammedu, s ime je došao?  
Potom je Allah objavio ovaj ajet. 
''O Vijesti velikoj" – tj. o velikoj 

informaciji, a ona je veliki Kur'an, jer on 

obavještava o tevhidu, potvruje ono što 

govore poslanici, te da e se desiti 

proživljenje. 

"o kojoj oni razliita mišljenja imaju" 
– razišli su se oko Kur'ana. Neki su rekli da 

je magija, neki poezija, neki da je djelo 

vradžbine,  a neki legende prijašnjih naroda.  

"Tako ne treba, oni e saznati 
sigurno!" – tj. saznat e posljedice svoje 

laži, a zatim Allah ponavlja ovaj ukor, rekavši: 
"I još jednom, tako ne treba, oni e 
saznati sigurno!" – a ovo oznaava 

poveanu potvrdu.    
"Zar Zemlju posteljom nismo uinili" 
– rije ''mihad'' u originalnom tekstu oznaava 

postelju poput djeije kolijevke koja se 

pripremi djetetu, pa se na njoj uspavljuje.   
"i planine stupovima" – uinili smo ih 

poput kolaca (koji uvaju šatore, nap. prev.) 

kako bi Zemlja bila mirna i ne bi se tresla.    
"i vas kao parove stvorili" – tj. 

muškarcima i ženama.    
"i vaš san smirajem uinili" – ''subat'' 

u originalnom arapskom jeziku oznaava 

prekid aktivnosti i pokretanja kako bi se 

tijelo odmorilo.     
"i no odjeom uinili" – tj. no vas 

oblai u svoju tamu i prekriva vas njome kao 

što vas prekriva odjea.  
"i dan za privreivanje odredili" – tj. 
svijetlim kako bi bili u mogunosti da izvrše 


ono što im je potrebno za život i ono što im 
je Allah dodijelio od opskrbe.   
"i iznad vas sedam silnih sazdali" – 
želi rei sedam nebesa koja su snažno 
stvorena  i u gradnji dobro utvrena.   
"i svjetiljku plamteu postavili?" – pod 
ovim se misli na Sunce. Vehhadž podrazumijeva 
ono što daje i svjetlost i toplotu.   
"I Mi iz kišnih oblaka vodu obilnu 
spuštamo" – to su oblaci puni vode koji još 
nisu kišu dali. ''Sedždžadž'' u originalnom 
tekstu oznaava oblak koji daje kišu u obilju.    
"da njome žito i bilje izvedemo" – kao 
što su pšenica, jeam i sl. ''Nebat'' u 
originalnom tekstu oznaava ono što jedu 
životinje, trave i ostalo bilje.    
"i baše guste" – tj. vrtove i baše koji 
su meusobno povezani i isprepleteni svojim 
granama i lozama.    
"Dan sudnji je, zaista, ve odreen" – 
to e biti roište za prve i zadnje. Dobit e 
obeanu nagradu ili kaznu na ahiretu. Ovaj 
dan nazvan je Sudnjim jer e Allah u njemu 
presuditi meu Svojim robovima.     
"Dan kada e se u rog puhnuti'' – to je 
rog u koji e puhnuti Israfil; ''...pa ete vi 
dolaziti'' – tj. na mjesto vašeg izlaganja; 
''...sve skupina po skupina" – tj. grupe 
jedne iza drugih. 
"i nebo e se otvoriti'' – radi silaska 
meleka; ''...i mnogo kapija imati" – tj. na 
njemu e biti mnogobrojni otvori.   
"i planine e se zdrobiti i privienje e 
biti" – tj. bit e pomjerene sa svojih mjesta 
u atmosferu i išupane iz svojih temelja, pa 
e postati raspršeni prah, a onaj ko ih bude 
gledao mislit e da su fatamorgana.    
"Džehennem e doista zasjeda biti" – 
tj. u njemu džehennemski uvari prave zasjedu 
za nevjernike kako bi ih kažnjavali i patili.    
"silnicima mjesto povratka" – tj. 
pribježište.   
"u kome e zauvijek ostati" – tj. ostat 
e u Vatri sve dok je vremena. ''Hukub'' u 
originalnom tekstu oznaava dugi vremenski 
period, kada jedan proe, nastupit e drugi i 
tako u vjenost.    
"osim vrele vode" – tj. kljuale vode; 
''...i hladne kapljevine'' – gnoj i sukrvica 
stanovnika Džehennema. 
"kazne prikladne" – tj. kazna odgovara 
grijehu, a nema veeg grijeha od širka, niti 
kazne vee od vatre. Njihova djela bila su 
loša, pa im je Allah dao ono što e im zlo initi.    

"Zaista se oni nisu nadali polaganju 
rauna" – oni nisu imali želje za nagradom, 
niti su se bojali obrauna zato što nisu 
vjerovali u proživljenje.   
"a Mi smo sve pobrojali i zapisali" – 
tj. zapisali smo u Ploi uvanoj. Reeno je 
takoer da to znai: Djela robova koja 
zapisuju Njegovi asni pisari.    
"Zaista bogobojaznima mjesto spasa i 
uživanja pripada" – ''mefaz'' u 
originalnom tekstu oznaava uspjeh, 
zadobijanje traženog i spas od Vatre.   
"i djevice mlade" – tj. ''kevaib'' u 
originalnom tekstu oznaava žene ije grudi 
nisu opuštene. One su djevice, vrstih grudi; 
''...godina istih'' – tj. podjednake životne 
dobi.  
"i pehari puni" – tj. ispunjeni vinom.    
"Tamo prazne besjede i laži nee 
slušati" – tj. nee slušati u Džennetu 
besposlice i besmislice koje oznaavaju 
neistinit govor, niti e jedni drugima lagati.    
"To im je nagrada od Gospodara 
tvoga, dar dovoljni" – shodno obaveznom 
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Džehennema koji svijetli, a onda se razie 

na tri dijela. 

''koji hlada nee davati i koji od 
plamena nee zaklanjati'' – tj. u njemu 

nema hlada kao u dunjalukim sjenama niti 

od vas može odbiti toplinu Džehennema. U 

njemu ete biti sve dok se obraun ne završi.  

''On e kao kule bacati iskre'' – svaka 

iskra koja se bude bacala bit e velika poput 

tvrave.   
''kao da su kamile rie'' – tj. bit e 

ogromni poput deva. Arapi nazivaju crne 

deve riima. Reeno je da e ove iskre, kada 

se razaspu i padnu, na sebi imati boju vatre 

slinu boji pojedinih crnih deva.  

''Ovo je Dan sudnji, i vas i narode 
drevne emo sakupiti'' – tj. rei e im se: 

Ovo je Dan konanog razrješenja u kome e 

se izrei konani sud meu stvorenjima. U 

njemu e se odvojiti istina od neistine i Mi 

emo vas, o skupino kurejševikih 

nevjernika, sastaviti sa prvim nevjernicima 

od potonjih naroda.  

''pa ako se lukavstvom kakvim budete 
znali poslužiti, dovijte se protiv Mene'' – 

rei e: Ako imate kakvu smicalicu, onda je 

upotrijebite protiv Mene.   
''Jedite i naslaujte se, ali zakratko! – 
Vi ste zaista zloinci!'' – tj. rei e im se 

ovo na dunjaluku, a zloinci su nepokorni 

idolopoklonici koji pripisuju druga Allahu.  

''A kad im se kaže: 'Namaz 
obavljajte!', oni namaz ne obavljaju'' – 
kada im se naredi namaz, oni ne klanjaju. 

''Pa u koji e govor, ako ne u Kur’an, 
vjerovati?!'' – tj. ako ne vjeruju u Kur'an, 

pa u koji e govor poslije Kur'ana vjerovati.   
SURA EN-NEBE’ 

(VIJEST) 
"O emu oni jedni druge pitaju?" – 
kada je poslan Allahov Poslanik, s.a.v.s., 

obavijestio ih je o Allahovoj jednoi i 

proživljenju poslije smrti, uio im je Kur'an, 

pa su se meusobno poeli pitati govorei: 
Šta se desilo Muhammedu, s ime je došao?  
Potom je Allah objavio ovaj ajet. 
''O Vijesti velikoj" – tj. o velikoj 

informaciji, a ona je veliki Kur'an, jer on 

obavještava o tevhidu, potvruje ono što 

govore poslanici, te da e se desiti 

proživljenje. 

"o kojoj oni razliita mišljenja imaju" 
– razišli su se oko Kur'ana. Neki su rekli da 

je magija, neki poezija, neki da je djelo 

vradžbine,  a neki legende prijašnjih naroda.  

"Tako ne treba, oni e saznati 
sigurno!" – tj. saznat e posljedice svoje 

laži, a zatim Allah ponavlja ovaj ukor, rekavši: 
"I još jednom, tako ne treba, oni e 
saznati sigurno!" – a ovo oznaava 

poveanu potvrdu.    
"Zar Zemlju posteljom nismo uinili" 
– rije ''mihad'' u originalnom tekstu oznaava 

postelju poput djeije kolijevke koja se 

pripremi djetetu, pa se na njoj uspavljuje.   
"i planine stupovima" – uinili smo ih 

poput kolaca (koji uvaju šatore, nap. prev.) 

kako bi Zemlja bila mirna i ne bi se tresla.    
"i vas kao parove stvorili" – tj. 

muškarcima i ženama.    
"i vaš san smirajem uinili" – ''subat'' 

u originalnom arapskom jeziku oznaava 

prekid aktivnosti i pokretanja kako bi se 

tijelo odmorilo.     
"i no odjeom uinili" – tj. no vas 

oblai u svoju tamu i prekriva vas njome kao 

što vas prekriva odjea.  
"i dan za privreivanje odredili" – tj. 
svijetlim kako bi bili u mogunosti da izvrše 


ono što im je potrebno za život i ono što im 
je Allah dodijelio od opskrbe.   
"i iznad vas sedam silnih sazdali" – 
želi rei sedam nebesa koja su snažno 
stvorena  i u gradnji dobro utvrena.   
"i svjetiljku plamteu postavili?" – pod 
ovim se misli na Sunce. Vehhadž podrazumijeva 
ono što daje i svjetlost i toplotu.   
"I Mi iz kišnih oblaka vodu obilnu 
spuštamo" – to su oblaci puni vode koji još 
nisu kišu dali. ''Sedždžadž'' u originalnom 
tekstu oznaava oblak koji daje kišu u obilju.    
"da njome žito i bilje izvedemo" – kao 
što su pšenica, jeam i sl. ''Nebat'' u 
originalnom tekstu oznaava ono što jedu 
životinje, trave i ostalo bilje.    
"i baše guste" – tj. vrtove i baše koji 
su meusobno povezani i isprepleteni svojim 
granama i lozama.    
"Dan sudnji je, zaista, ve odreen" – 
to e biti roište za prve i zadnje. Dobit e 
obeanu nagradu ili kaznu na ahiretu. Ovaj 
dan nazvan je Sudnjim jer e Allah u njemu 
presuditi meu Svojim robovima.     
"Dan kada e se u rog puhnuti'' – to je 
rog u koji e puhnuti Israfil; ''...pa ete vi 
dolaziti'' – tj. na mjesto vašeg izlaganja; 
''...sve skupina po skupina" – tj. grupe 
jedne iza drugih. 
"i nebo e se otvoriti'' – radi silaska 
meleka; ''...i mnogo kapija imati" – tj. na 
njemu e biti mnogobrojni otvori.   
"i planine e se zdrobiti i privienje e 
biti" – tj. bit e pomjerene sa svojih mjesta 
u atmosferu i išupane iz svojih temelja, pa 
e postati raspršeni prah, a onaj ko ih bude 
gledao mislit e da su fatamorgana.    
"Džehennem e doista zasjeda biti" – 
tj. u njemu džehennemski uvari prave zasjedu 
za nevjernike kako bi ih kažnjavali i patili.    
"silnicima mjesto povratka" – tj. 
pribježište.   
"u kome e zauvijek ostati" – tj. ostat 
e u Vatri sve dok je vremena. ''Hukub'' u 
originalnom tekstu oznaava dugi vremenski 
period, kada jedan proe, nastupit e drugi i 
tako u vjenost.    
"osim vrele vode" – tj. kljuale vode; 
''...i hladne kapljevine'' – gnoj i sukrvica 
stanovnika Džehennema. 
"kazne prikladne" – tj. kazna odgovara 
grijehu, a nema veeg grijeha od širka, niti 
kazne vee od vatre. Njihova djela bila su 
loša, pa im je Allah dao ono što e im zlo initi.    

"Zaista se oni nisu nadali polaganju 
rauna" – oni nisu imali želje za nagradom, 
niti su se bojali obrauna zato što nisu 
vjerovali u proživljenje.   
"a Mi smo sve pobrojali i zapisali" – 
tj. zapisali smo u Ploi uvanoj. Reeno je 
takoer da to znai: Djela robova koja 
zapisuju Njegovi asni pisari.    
"Zaista bogobojaznima mjesto spasa i 
uživanja pripada" – ''mefaz'' u 
originalnom tekstu oznaava uspjeh, 
zadobijanje traženog i spas od Vatre.   
"i djevice mlade" – tj. ''kevaib'' u 
originalnom tekstu oznaava žene ije grudi 
nisu opuštene. One su djevice, vrstih grudi; 
''...godina istih'' – tj. podjednake životne 
dobi.  
"i pehari puni" – tj. ispunjeni vinom.    
"Tamo prazne besjede i laži nee 
slušati" – tj. nee slušati u Džennetu 
besposlice i besmislice koje oznaavaju 
neistinit govor, niti e jedni drugima lagati.    
"To im je nagrada od Gospodara 
tvoga, dar dovoljni" – shodno obaveznom 
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obeanju od Gospodara Uzvišenog. On je za 

jedno dobro djelo obeao deset, a nekima i 

sedamsto puta. Isto tako nekim ljudima je 

obeao neogranienu nagradu.   
"Gospodara nebesa i Zemlje i onoga što 
je izmeu njih, Svemilosnoga, kome nee 
moi zboriti" – tj. nee moi da otponu 

govor sa Njim osim kada im se dozvoli, niti 

e se zalagati osim sa Njegovom dozvolom.    
"na Dan kada Džibril i meleki budu u 
redove poredani'' – tj. poredat e se u 

safove. Ruh u originalnom tekstu oznaava 

nekog od meleka, a neki kažu da se to 

odnosi na Džibrila. Takoer, reeno je da 

ova rije oznaava neku Allahovu vojsku u 

kojoj nisu meleki. ''...kada e samo onaj 
kome Svemilosni dozvoli govoriti'' – tj. 

kome dozvoli zalaganje. Ili to znai da nee 

govoriti osim kome Milostivi dozvoli. ''...a 
istinu e rei" – tj. ta osoba je na dunjaluku 

svjedoila tevhid – Allahovu jednou.  

"To je'' – tj. njihovo stajanje na takav 

nain je: ''...istiniti dan'' – tj. koji e se 

zasigurno i neminovno desiti; ''...pa ko 

hoe, povratak Gospodaru svome prihvatit 
e" – tj. pribježište s dobrim djelima.   
''...na Dan u kome e ovjek djela 
ruku svojih vidjeti'' – tj. kada bude gledao 

šta je uinio od dobra i zla; ''...a nevjernik 
uzviknuti: 'Kamo sree da sam prašina 
bio!’" – tj. poželjet e da je bio zemlja kada 

vidi sve vrste patnji koje mu je Allah pripremio. 

SURA EN-NAZI’AT 
(ONI KOJI UPAJU) 

"Tako Mi onih koji upaju" – 
Uzvišeni Allah kune se melekima koji vade 

duše robova iz njihovih tijela, kao što 

strijelac navlai strijelu do krajnje granice. 
''...grubo'' – garkan u originalnom tekstu 

oznaava upanje iz dubina, tj. duša se vadi 

iz najdubljih dijelova tijela.  

"onih koji vade blago" – tj. onih koji 

blago vade duše iz tijela. ''Nešt'' u arapskom 

jeziku oznaava povlaenje bunarske kofe 

konopcem.   
"i onih koji plove brzo" – meleki silaze 

s neba hitro izvršavajui Allahovu naredbu. 

Oni plove u zraku kao što plove ronioci u vodi.   
"pa duše u odredišta nose žurno" – to 

su meleki koji prednjae u sprovoenju 

Allahove naredbe. U ovo spada i to da e 

duše vjernika prednjaiti u ulasku u Džennet.     
"i sreuju stvari s Allahovom dozvolom" 
– sreivanje stvari od strane meleka 

oznaava njihov silazak sa propisima halala i 

harama i njihovim pojedinostima, kao i 

ureivanje stanja stanovnicima Zemlje u 

smislu vremenskih prilika, kao što su 

vjetrovi, kiše i sl.    
"na Dan kada se Zemlja zvukom roga 
zatrese" – to je prvo puhanje u sur kada e 

pomrijeti sva stvorenja.    
"za kojim e doi sljedei" – to je 

drugo puhanje u sur kada e sve proživjeti.    
"srca toga dana bit e uplašena" – 
zato što e vidjeti strahote Sudnjeg dana i bit 

e zabrinuti i uzrujani.    
"a pogledi njihovi oboreni" – u 

njihovim oima e se pojaviti poniznost kada 

ugledaju strahote Sudnjeg dana. Pod ovim se 

misli na poglede onih koji e umrijeti kao 

nemuslimani.  

"Govorit e: Zar emo, zaista, biti 
povraeni u prvobitno stanje?" – ovo 

govore oni koji nijekaju proživljenje kada 

im se kaže da e biti proživljeni, tj. da li 

emo biti vraeni u naše prvobitno stanje, pa 





postati živi poslije smrti, nakon što smo bili 
u grobovima.  
"I još kažu: E, to je, dakle, štetan 
povratak" – tj. ako budemo povraeni 
poslije smrti, doživjet emo propast onim što 
e nas zadesiti, shodno onome što govori 
Muhammed.    
"A bit e to samo povik jedan" – ovo 
je drugo puhanje u sur kojim e doi do 
proživljenja i nije potrebno da Uzvišeni 
uradi nešto drugo mimo naredbe o puhanju 
zato što je Njegova mo velika.     
"a oni ve na površini Zemlje" – 
''sahireh'' u originalnom tekstu oznaava 
isto prostranstvo koje e Allah dati, pa e 
se na njemu svoditi obraun stvorenjima.    
"Da li je doprla do tebe vijest o 
Musau" – tj. došle su ti prie o faraonu i 
Musau pouzdanim putem.    
"kad ga je Gospodar njegov u svetoj 
dolini zovnuo" – tj. blagoslovljenoj i istoj;  
''Tuva'' – je dolina na Sinajskoj gori na 
kojoj je pozvan Musa.  
"...i reci:'' – tj. njemu;  ''Da li bi ti da 
se oistiš'' – tj. kada mu doeš, reci mu: 
''Imaš li želju da se oistiš od 
idolopoklonstva?'' Musau je nareeno da se 
prema njemu lijepo ophodi.   
''da te Gospodaru tvome uputim, pa 
da Ga se bojiš?'' – tj. uputit u te na 
robovanje i ispovijedanje jednoe Allahu, pa 
eš se bojati Njegove kazne. Ova vrsta 
pribojavanja ''hašje'' biva samo kod onih koji 
su upueni i razboriti.  
"I onda mu je najvee udo pokazao" 
– reeno je da je to štap, a takoer i njegova 
ruka.   
"...ve se okrenuo'' – tj. okrenuo se od 
vjerovanja; ''...i potrudio" – tj. inei nered 
na Zemlji i ulažui trud u suprotstavljanju 
Musaovom pozivu.  
"i sabrao'' – tj. objedinio je svoju 
vojsku za borbu, ili je sabrao svoje sihirbaze 
kako bi se suprotstavili, ili je sabrao ljude da 
bi prisustvovali i gledali šta e se desiti. 
''Ja sam gospodar vaš najvei!, on je 
rekao" – ovaj prokletnik želio je rei da 
nema boga iznad njega.    
"i Allah ga je, i na ovom i na drugom 
svijetu, kaznio" – tj. Allah ga je uzeo i 
kaznio ga kao primjer drugima na buduem 
svijetu, tj. vatrom Džehennema, a ovosvjetska 
kazna je za njega bila potapanje kako bi 
pouku uzeli oni koji slušaju ovo kazivanje.  

"To je pouka za onoga koji se bude 
Allaha bojao!" – u ovome što je spomenuo 
u kazivanju o faraonu i onome što je sa njim, 
bila je velika pouka onome ko se pribojava 
Allaha.   
"A šta je teže: vas ili nebo stvoriti? On 
ga je sazdao" – zar je vaše proživljenje 
poslije smrti teže, po vašem mišljenju i 
procjeni, ili stvaranje nebesa. To je 
graciozna graevina sa svim udesima 
stvaranja i izvanrednim manifestima moi, 
što je i oevidno onima koji to promatraju.    
"svod njegov visoko digao'' – tj. uinio 
ga kao visoku graevinu iznad zemlje. ''...i 
usavršio" – tj. uinio je ovu graevinu 
podjednakom i skladnom bez ikakvih 
propusta ili iskrivljenja, te rascjepa.     
"noi njegove mranim'' – tj. no je 
uinio mrklom; ''...a dane svijetlim uinio" 
– tj. dan je osvijetlio sunevom svjetlošu.   
"Poslije toga je Zemlju'' – tj. poslije 
stvaranja neba; ''...rasprostro'' – tj. uinio 
je ravnom.  
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obeanju od Gospodara Uzvišenog. On je za 

jedno dobro djelo obeao deset, a nekima i 

sedamsto puta. Isto tako nekim ljudima je 

obeao neogranienu nagradu.   
"Gospodara nebesa i Zemlje i onoga što 
je izmeu njih, Svemilosnoga, kome nee 
moi zboriti" – tj. nee moi da otponu 

govor sa Njim osim kada im se dozvoli, niti 

e se zalagati osim sa Njegovom dozvolom.    
"na Dan kada Džibril i meleki budu u 
redove poredani'' – tj. poredat e se u 

safove. Ruh u originalnom tekstu oznaava 

nekog od meleka, a neki kažu da se to 

odnosi na Džibrila. Takoer, reeno je da 

ova rije oznaava neku Allahovu vojsku u 

kojoj nisu meleki. ''...kada e samo onaj 
kome Svemilosni dozvoli govoriti'' – tj. 

kome dozvoli zalaganje. Ili to znai da nee 

govoriti osim kome Milostivi dozvoli. ''...a 
istinu e rei" – tj. ta osoba je na dunjaluku 

svjedoila tevhid – Allahovu jednou.  

"To je'' – tj. njihovo stajanje na takav 

nain je: ''...istiniti dan'' – tj. koji e se 

zasigurno i neminovno desiti; ''...pa ko 

hoe, povratak Gospodaru svome prihvatit 
e" – tj. pribježište s dobrim djelima.   
''...na Dan u kome e ovjek djela 
ruku svojih vidjeti'' – tj. kada bude gledao 

šta je uinio od dobra i zla; ''...a nevjernik 
uzviknuti: 'Kamo sree da sam prašina 
bio!’" – tj. poželjet e da je bio zemlja kada 

vidi sve vrste patnji koje mu je Allah pripremio. 

SURA EN-NAZI’AT 
(ONI KOJI UPAJU) 

"Tako Mi onih koji upaju" – 
Uzvišeni Allah kune se melekima koji vade 

duše robova iz njihovih tijela, kao što 

strijelac navlai strijelu do krajnje granice. 
''...grubo'' – garkan u originalnom tekstu 

oznaava upanje iz dubina, tj. duša se vadi 

iz najdubljih dijelova tijela.  

"onih koji vade blago" – tj. onih koji 

blago vade duše iz tijela. ''Nešt'' u arapskom 

jeziku oznaava povlaenje bunarske kofe 

konopcem.   
"i onih koji plove brzo" – meleki silaze 

s neba hitro izvršavajui Allahovu naredbu. 

Oni plove u zraku kao što plove ronioci u vodi.   
"pa duše u odredišta nose žurno" – to 

su meleki koji prednjae u sprovoenju 

Allahove naredbe. U ovo spada i to da e 

duše vjernika prednjaiti u ulasku u Džennet.     
"i sreuju stvari s Allahovom dozvolom" 
– sreivanje stvari od strane meleka 

oznaava njihov silazak sa propisima halala i 

harama i njihovim pojedinostima, kao i 

ureivanje stanja stanovnicima Zemlje u 

smislu vremenskih prilika, kao što su 

vjetrovi, kiše i sl.    
"na Dan kada se Zemlja zvukom roga 
zatrese" – to je prvo puhanje u sur kada e 

pomrijeti sva stvorenja.    
"za kojim e doi sljedei" – to je 

drugo puhanje u sur kada e sve proživjeti.    
"srca toga dana bit e uplašena" – 
zato što e vidjeti strahote Sudnjeg dana i bit 

e zabrinuti i uzrujani.    
"a pogledi njihovi oboreni" – u 

njihovim oima e se pojaviti poniznost kada 

ugledaju strahote Sudnjeg dana. Pod ovim se 

misli na poglede onih koji e umrijeti kao 

nemuslimani.  

"Govorit e: Zar emo, zaista, biti 
povraeni u prvobitno stanje?" – ovo 

govore oni koji nijekaju proživljenje kada 

im se kaže da e biti proživljeni, tj. da li 

emo biti vraeni u naše prvobitno stanje, pa 





postati živi poslije smrti, nakon što smo bili 
u grobovima.  
"I još kažu: E, to je, dakle, štetan 
povratak" – tj. ako budemo povraeni 
poslije smrti, doživjet emo propast onim što 
e nas zadesiti, shodno onome što govori 
Muhammed.    
"A bit e to samo povik jedan" – ovo 
je drugo puhanje u sur kojim e doi do 
proživljenja i nije potrebno da Uzvišeni 
uradi nešto drugo mimo naredbe o puhanju 
zato što je Njegova mo velika.     
"a oni ve na površini Zemlje" – 
''sahireh'' u originalnom tekstu oznaava 
isto prostranstvo koje e Allah dati, pa e 
se na njemu svoditi obraun stvorenjima.    
"Da li je doprla do tebe vijest o 
Musau" – tj. došle su ti prie o faraonu i 
Musau pouzdanim putem.    
"kad ga je Gospodar njegov u svetoj 
dolini zovnuo" – tj. blagoslovljenoj i istoj;  
''Tuva'' – je dolina na Sinajskoj gori na 
kojoj je pozvan Musa.  
"...i reci:'' – tj. njemu;  ''Da li bi ti da 
se oistiš'' – tj. kada mu doeš, reci mu: 
''Imaš li želju da se oistiš od 
idolopoklonstva?'' Musau je nareeno da se 
prema njemu lijepo ophodi.   
''da te Gospodaru tvome uputim, pa 
da Ga se bojiš?'' – tj. uputit u te na 
robovanje i ispovijedanje jednoe Allahu, pa 
eš se bojati Njegove kazne. Ova vrsta 
pribojavanja ''hašje'' biva samo kod onih koji 
su upueni i razboriti.  
"I onda mu je najvee udo pokazao" 
– reeno je da je to štap, a takoer i njegova 
ruka.   
"...ve se okrenuo'' – tj. okrenuo se od 
vjerovanja; ''...i potrudio" – tj. inei nered 
na Zemlji i ulažui trud u suprotstavljanju 
Musaovom pozivu.  
"i sabrao'' – tj. objedinio je svoju 
vojsku za borbu, ili je sabrao svoje sihirbaze 
kako bi se suprotstavili, ili je sabrao ljude da 
bi prisustvovali i gledali šta e se desiti. 
''Ja sam gospodar vaš najvei!, on je 
rekao" – ovaj prokletnik želio je rei da 
nema boga iznad njega.    
"i Allah ga je, i na ovom i na drugom 
svijetu, kaznio" – tj. Allah ga je uzeo i 
kaznio ga kao primjer drugima na buduem 
svijetu, tj. vatrom Džehennema, a ovosvjetska 
kazna je za njega bila potapanje kako bi 
pouku uzeli oni koji slušaju ovo kazivanje.  

"To je pouka za onoga koji se bude 
Allaha bojao!" – u ovome što je spomenuo 
u kazivanju o faraonu i onome što je sa njim, 
bila je velika pouka onome ko se pribojava 
Allaha.   
"A šta je teže: vas ili nebo stvoriti? On 
ga je sazdao" – zar je vaše proživljenje 
poslije smrti teže, po vašem mišljenju i 
procjeni, ili stvaranje nebesa. To je 
graciozna graevina sa svim udesima 
stvaranja i izvanrednim manifestima moi, 
što je i oevidno onima koji to promatraju.    
"svod njegov visoko digao'' – tj. uinio 
ga kao visoku graevinu iznad zemlje. ''...i 
usavršio" – tj. uinio je ovu graevinu 
podjednakom i skladnom bez ikakvih 
propusta ili iskrivljenja, te rascjepa.     
"noi njegove mranim'' – tj. no je 
uinio mrklom; ''...a dane svijetlim uinio" 
– tj. dan je osvijetlio sunevom svjetlošu.   
"Poslije toga je Zemlju'' – tj. poslije 
stvaranja neba; ''...rasprostro'' – tj. uinio 
je ravnom.  
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"iz nje je vodu i pašnjake izveo" – tj. 
dao je da na Zemlji izviru rijeke i izvori i 

dao je da na njoj niknu pašnjaci sa biljkama 

kojima se napasaju životinje.     
"i planine nepominim uinio" – tj. 

uinio ih kao uvršivae za Zemlju kako 

stanovnici na njoj ne bi bili izloženi potresima.     
"A kad doe nevolja najvea" – tj. 

iznenaujua nedaa koja e dokinuti sve 

ostale. To je drugo puhanje u sur koje e 

stanovnike Dženneta predati Džennetu, a 

stanovnike Vatre predat e Vatri.     
"i kad se Džehennem svakome ko vidi 
bude ukazao" – tj. pokazat e se jasno i 

nee nikome biti skriven.    
"onda e onome koji je obijestan bio" – 
tj. prelazio granicu u nevjerstvu i nepokornosti.   
"i život na ovom svijetu više volio" – 
tj. dadne mu prednost nad ahiretom ne 

pripremajui se za budui svijet, niti radei 
djela za njega. 

"Džehennem prebivalište postati 
sigurno" – tj. mjesto koje e im biti 

pribježište, osim kojeg drugog nema.    
"A onome koji je od stajanja pred 
Gospodarom svojim strepio'' – tj. ko se 

bude pribojavao stajanja pred svojim 

Gospodarom na Sudnjem danu; ''...i dušu 
od prohtjeva uzdržao" – tj. ko je bude 

odvraao da bude naklonjena 

nepokornostima i zabranama za kojima žudi.  
"Džennet e boravište biti sigurno" – 
tj. mjesto na kojem e se nastaniti i u kojem 

e nai utoište, osim kojeg nee drugog biti.    
"Pitaju te o Smaku svijeta: Kada e se  
dogoditi?" – tj. kada e doi i desiti se.  
"Ti ne znaš, pa kako da o njemu 
zboriš'' – tj. ti o njemu ništa ne znaš, ve ga 

zna samo Allah Uzvišeni.  
''o njemu samo Gospodar tvoj zna" – 
tj. konano znanje o njemu je kod Allaha i 

niko drugi ga ne poznaje.  
"Tvoja opomena e koristiti samo 
onome koji Ga se bude bojao" – tj. ti 

zastrašuješ one koji se pribojavaju Sudnjeg 

dana.   
"a njima e se uiniti, onoga Dana 
kada ga dožive, da su samo jedno vee ili 
jedno jutro njezino ostali" – tj. koliko je 

poetak ili kraj dana, ili koliko traje jutro 

koje dolazi nakon te veeri.  
SURA ’ABESE 

(NAMRŠTIO SE) 
"On se namrštio i okrenuo"- tj. 

Poslanik, s.a.v.s., namrgodio je lice i udaljio se.   
"zato što je slijepac njemu prišao" – 
tj. zato što mu je došao slijepac, a povod 

objave ove sure bio je sljedei: Uglednici 

Kurejšija bili su kod Vjerovjesnika, s.a.v.s., i 

on je želio da oni prime islam. Tada mu se 

obratio jedan slijepi ovjek, a on je Abdullah 

b. Ummi Mektum, a bio je (kasnije) jedan 

od najboljih ashaba. Poslaniku, s.a.v.s., nije 

se svidjelo da mu Ibn Ummi Mektum 

prekida govor, pa se od njega okrenuo.    

"A šta ti znaš'' – tj. Muhammede, 
''...možda e se on oistiti" – tj. možda e 

se slijepac oistiti od grijeha dobrim djelima 

zato što ui od tebe.   
"ili opomenuti'' – tj. uzeti pouke iz 

onoga emu ga ti poduavaš. ''...pa da mu 
opomena koristi" – tj. pouka.  

''ti se njemu okreeš" – tj. njemu 

okreeš svoje lice i upuuješ svoj govor, a 

on ne pokazuje potrebu za tobom i udaljava 

se od onoga emu pozivaš.    
"a ti nisi odgovoran ako se on ne 
oisti" – tj. ti neeš biti optereen ako on ne 

pree na islam i ne bude upuen. Tebi je 

dužnost samo da dostaviš i nemoj voditi 
brigu o stanju ovakvih nevjernika.   
"A što se tie onoga koji ti je došao 
žurei" – tj. ko ti doe žurno tražei od tebe 
da ga uputiš na dobro i posavjetuješ ga 
Allahovim poukama.   
"ti njega zanemaruješ" – tj. ti si 
zaokupiran u odnosu na njega, udaljavaš se i 
zadocnjavaš. 
"Ne ini tako! Zbilja je to pouka" – tj.  
ovi ajeti, ili ova sura je pouka. Iz nje treba 
uzeti pouke, prihvatiti ih i raditi prema 
onome što one nalažu. 
"na listovima''– tj. to je opomena koja 
se nalazi na listovima. ''...je cijenjenim" – 
tj. asnim kod Allaha zbog znanja i mudrosti 
koje se nalaze u njima, ili zato što su 
prenesene iz Levhi-Mahfuza.  
"uzvišenim'' – tj. visoke vrijednosti kod 
Allaha, ''...istim'' – tj. isti jer ih dodiruju 
samo oni koji su isti i zaštieni od šejtana i 
nevjernika.  
"u rukama izaslanika" – a to su meleki 
nosioci objave izmeu Allaha i poslanika.  
"asnih'' – tj. asnih kod svoga 
Gospodara; ''...estitih" – tj. bogobojaznih, 
koji se pokoravaju svome Gospodaru i koji 
su iskreni u svome vjerovanju.  
"Proklet neka je ovjek! Koliko je 
samo on nezahvalan!" – tj. proklet neka je 
ovjek nevjernik, kako je samo njegovo 
nevjerovanje teško.  
"Od ega ga On stvara?" – tj. od ega 
je Allah stvorio ovog nevjernika.   
"Od kapi sjemena ga stvara'' – tj. 
beznaajne vode, pa kako se može oholiti 
onaj koji je izašao dva puta kroz mokrane 
kanale? ''...pa mu odreuje ono što hoe" 
– tj. stvorio ga je ispravnim i pripremio ga 
za stjecanje vlastitih koristi. Stvorio mu je 
ruke, noge, oi i ostala ula.    
"I Pravi put mu dostupnim uini" – tj. 
olakšao mu je put za injenje dobra ili zla.  
"zatim mu život oduzme i uini da 
bude sahranjen" – tj. dao je da bude 
pokopan u svoj kabur koji ga prekriva iz 
poasti prema njemu, a nije dao da bude 
baen na zemlju da ga jedu divlje životinje i 
ptice. 
"i poslije e ga, kada On bude htio, 
oživjeti" – tj. oživjet e ga poslije smrti u 
vremenu kada Allah bude htio.  
"Uistinu! On još nije ispunio ono što 
mu je On naredio!" – zapravo, neki to nisu 

uradili inei kufr, a neki nepokornost. Malo 
je onih koji su izvršili ono što je Allah naredio.   
"Neka ovjek pogleda u hranu svoju" 
– tj. neka pogleda kako mu je Allah stvorio 
hranu koju je uinio povodom njegovog 
života.  
"zatim zemlju pukotinama cijepamo" 
– tj. rascijepi se pred zrnom na poetku 
njegova rasta, iako je ono malo i isuviše 
slabo da bi je rascijepilo.  
"i inimo da iz nje žito izrasta" – tj. 
žitarice koje se uzimaju kao hrana, a ovo 
znai: biljke neprestano rastu i poveavaju 
se sve dok ne postanu žitarice sa zrnevljem.  
"...i povre'' – ''kadb' u originalnom tekstu 
oznaava svježe bilje kojim se hrane životinje. 
"i baše guste" – to su prefinjeni 
palmovici sa velikim deblima.    
"i voe i trave" – pod travama se ovdje 
podrazumijeva sve što nie iz zemlje, a što 
ne jedu ljudi, niti ga siju, a raste na livadama 
i ostalim mjestima za ispašu.  
"A kad doe glas zaglušujui" – tj. 
povik na Sudnjem danu koji e zaglušiti uši, 
pa nee uti.  
"na Dan kada e ovjek od brata 
svoga pobjei";  
"i od majke svoje, i od oca svoga"; 
"i od druge svoje i sinova svojih" – oni 
su najbliži srodnici i najprei da prema 
njima budu blagi i brižni. Od njih e se 
bježati samo zbog velike strahote i užasa.   
"Toga Dana e se svaki ovjek samo o 
sebi brinuti" – tj. koji e ga zaokupirati od 
bližnjih srodnika i od njih odvratiti. Bježat 
e od njih bojei se da ne budu od njega 
potraživali meusobna prava i kako ne bi 
gledali žestinu stanja u kome se nalazi.  
"neka lica toga Dana bit e blistava" – 
tj. svijetla.   
"a na nekim licima toga Dana bit e 
prašina" – tj. prašina i pomuenost.  
"tama e ih prekrivati" – prekrivat e 
ih crnilo, zatamnjenje i žestina.  
"to e'' – tj. ljudi sa zaprašenim licima; 
''...zbilja, nevjernici, razvratnici biti" – 
oiti grješnici i lažovi.  

SURA ET-TEKVIR 
(PRESTANAK SJAJA) 

"Kada se Sunce smota i izgubi sjaj" – 
tj. kada bude poput lopte koja se smota, 
savije i baci.  
"i kada zvijezde popadaju" – tj. kada 
se prospu i rasprše. Reeno je takoer: Kada  
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"iz nje je vodu i pašnjake izveo" – tj. 
dao je da na Zemlji izviru rijeke i izvori i 

dao je da na njoj niknu pašnjaci sa biljkama 

kojima se napasaju životinje.     
"i planine nepominim uinio" – tj. 

uinio ih kao uvršivae za Zemlju kako 

stanovnici na njoj ne bi bili izloženi potresima.     
"A kad doe nevolja najvea" – tj. 

iznenaujua nedaa koja e dokinuti sve 

ostale. To je drugo puhanje u sur koje e 

stanovnike Dženneta predati Džennetu, a 

stanovnike Vatre predat e Vatri.     
"i kad se Džehennem svakome ko vidi 
bude ukazao" – tj. pokazat e se jasno i 

nee nikome biti skriven.    
"onda e onome koji je obijestan bio" – 
tj. prelazio granicu u nevjerstvu i nepokornosti.   
"i život na ovom svijetu više volio" – 
tj. dadne mu prednost nad ahiretom ne 

pripremajui se za budui svijet, niti radei 
djela za njega. 

"Džehennem prebivalište postati 
sigurno" – tj. mjesto koje e im biti 

pribježište, osim kojeg drugog nema.    
"A onome koji je od stajanja pred 
Gospodarom svojim strepio'' – tj. ko se 

bude pribojavao stajanja pred svojim 

Gospodarom na Sudnjem danu; ''...i dušu 
od prohtjeva uzdržao" – tj. ko je bude 

odvraao da bude naklonjena 

nepokornostima i zabranama za kojima žudi.  
"Džennet e boravište biti sigurno" – 
tj. mjesto na kojem e se nastaniti i u kojem 

e nai utoište, osim kojeg nee drugog biti.    
"Pitaju te o Smaku svijeta: Kada e se  
dogoditi?" – tj. kada e doi i desiti se.  
"Ti ne znaš, pa kako da o njemu 
zboriš'' – tj. ti o njemu ništa ne znaš, ve ga 

zna samo Allah Uzvišeni.  
''o njemu samo Gospodar tvoj zna" – 
tj. konano znanje o njemu je kod Allaha i 

niko drugi ga ne poznaje.  
"Tvoja opomena e koristiti samo 
onome koji Ga se bude bojao" – tj. ti 

zastrašuješ one koji se pribojavaju Sudnjeg 

dana.   
"a njima e se uiniti, onoga Dana 
kada ga dožive, da su samo jedno vee ili 
jedno jutro njezino ostali" – tj. koliko je 

poetak ili kraj dana, ili koliko traje jutro 

koje dolazi nakon te veeri.  
SURA ’ABESE 

(NAMRŠTIO SE) 
"On se namrštio i okrenuo"- tj. 

Poslanik, s.a.v.s., namrgodio je lice i udaljio se.   
"zato što je slijepac njemu prišao" – 
tj. zato što mu je došao slijepac, a povod 

objave ove sure bio je sljedei: Uglednici 

Kurejšija bili su kod Vjerovjesnika, s.a.v.s., i 

on je želio da oni prime islam. Tada mu se 

obratio jedan slijepi ovjek, a on je Abdullah 

b. Ummi Mektum, a bio je (kasnije) jedan 

od najboljih ashaba. Poslaniku, s.a.v.s., nije 

se svidjelo da mu Ibn Ummi Mektum 

prekida govor, pa se od njega okrenuo.    

"A šta ti znaš'' – tj. Muhammede, 
''...možda e se on oistiti" – tj. možda e 

se slijepac oistiti od grijeha dobrim djelima 

zato što ui od tebe.   
"ili opomenuti'' – tj. uzeti pouke iz 

onoga emu ga ti poduavaš. ''...pa da mu 
opomena koristi" – tj. pouka.  

''ti se njemu okreeš" – tj. njemu 

okreeš svoje lice i upuuješ svoj govor, a 

on ne pokazuje potrebu za tobom i udaljava 

se od onoga emu pozivaš.    
"a ti nisi odgovoran ako se on ne 
oisti" – tj. ti neeš biti optereen ako on ne 

pree na islam i ne bude upuen. Tebi je 

dužnost samo da dostaviš i nemoj voditi 
brigu o stanju ovakvih nevjernika.   
"A što se tie onoga koji ti je došao 
žurei" – tj. ko ti doe žurno tražei od tebe 
da ga uputiš na dobro i posavjetuješ ga 
Allahovim poukama.   
"ti njega zanemaruješ" – tj. ti si 
zaokupiran u odnosu na njega, udaljavaš se i 
zadocnjavaš. 
"Ne ini tako! Zbilja je to pouka" – tj.  
ovi ajeti, ili ova sura je pouka. Iz nje treba 
uzeti pouke, prihvatiti ih i raditi prema 
onome što one nalažu. 
"na listovima''– tj. to je opomena koja 
se nalazi na listovima. ''...je cijenjenim" – 
tj. asnim kod Allaha zbog znanja i mudrosti 
koje se nalaze u njima, ili zato što su 
prenesene iz Levhi-Mahfuza.  
"uzvišenim'' – tj. visoke vrijednosti kod 
Allaha, ''...istim'' – tj. isti jer ih dodiruju 
samo oni koji su isti i zaštieni od šejtana i 
nevjernika.  
"u rukama izaslanika" – a to su meleki 
nosioci objave izmeu Allaha i poslanika.  
"asnih'' – tj. asnih kod svoga 
Gospodara; ''...estitih" – tj. bogobojaznih, 
koji se pokoravaju svome Gospodaru i koji 
su iskreni u svome vjerovanju.  
"Proklet neka je ovjek! Koliko je 
samo on nezahvalan!" – tj. proklet neka je 
ovjek nevjernik, kako je samo njegovo 
nevjerovanje teško.  
"Od ega ga On stvara?" – tj. od ega 
je Allah stvorio ovog nevjernika.   
"Od kapi sjemena ga stvara'' – tj. 
beznaajne vode, pa kako se može oholiti 
onaj koji je izašao dva puta kroz mokrane 
kanale? ''...pa mu odreuje ono što hoe" 
– tj. stvorio ga je ispravnim i pripremio ga 
za stjecanje vlastitih koristi. Stvorio mu je 
ruke, noge, oi i ostala ula.    
"I Pravi put mu dostupnim uini" – tj. 
olakšao mu je put za injenje dobra ili zla.  
"zatim mu život oduzme i uini da 
bude sahranjen" – tj. dao je da bude 
pokopan u svoj kabur koji ga prekriva iz 
poasti prema njemu, a nije dao da bude 
baen na zemlju da ga jedu divlje životinje i 
ptice. 
"i poslije e ga, kada On bude htio, 
oživjeti" – tj. oživjet e ga poslije smrti u 
vremenu kada Allah bude htio.  
"Uistinu! On još nije ispunio ono što 
mu je On naredio!" – zapravo, neki to nisu 

uradili inei kufr, a neki nepokornost. Malo 
je onih koji su izvršili ono što je Allah naredio.   
"Neka ovjek pogleda u hranu svoju" 
– tj. neka pogleda kako mu je Allah stvorio 
hranu koju je uinio povodom njegovog 
života.  
"zatim zemlju pukotinama cijepamo" 
– tj. rascijepi se pred zrnom na poetku 
njegova rasta, iako je ono malo i isuviše 
slabo da bi je rascijepilo.  
"i inimo da iz nje žito izrasta" – tj. 
žitarice koje se uzimaju kao hrana, a ovo 
znai: biljke neprestano rastu i poveavaju 
se sve dok ne postanu žitarice sa zrnevljem.  
"...i povre'' – ''kadb' u originalnom tekstu 
oznaava svježe bilje kojim se hrane životinje. 
"i baše guste" – to su prefinjeni 
palmovici sa velikim deblima.    
"i voe i trave" – pod travama se ovdje 
podrazumijeva sve što nie iz zemlje, a što 
ne jedu ljudi, niti ga siju, a raste na livadama 
i ostalim mjestima za ispašu.  
"A kad doe glas zaglušujui" – tj. 
povik na Sudnjem danu koji e zaglušiti uši, 
pa nee uti.  
"na Dan kada e ovjek od brata 
svoga pobjei";  
"i od majke svoje, i od oca svoga"; 
"i od druge svoje i sinova svojih" – oni 
su najbliži srodnici i najprei da prema 
njima budu blagi i brižni. Od njih e se 
bježati samo zbog velike strahote i užasa.   
"Toga Dana e se svaki ovjek samo o 
sebi brinuti" – tj. koji e ga zaokupirati od 
bližnjih srodnika i od njih odvratiti. Bježat 
e od njih bojei se da ne budu od njega 
potraživali meusobna prava i kako ne bi 
gledali žestinu stanja u kome se nalazi.  
"neka lica toga Dana bit e blistava" – 
tj. svijetla.   
"a na nekim licima toga Dana bit e 
prašina" – tj. prašina i pomuenost.  
"tama e ih prekrivati" – prekrivat e 
ih crnilo, zatamnjenje i žestina.  
"to e'' – tj. ljudi sa zaprašenim licima; 
''...zbilja, nevjernici, razvratnici biti" – 
oiti grješnici i lažovi.  

SURA ET-TEKVIR 
(PRESTANAK SJAJA) 

"Kada se Sunce smota i izgubi sjaj" – 
tj. kada bude poput lopte koja se smota, 
savije i baci.  
"i kada zvijezde popadaju" – tj. kada 
se prospu i rasprše. Reeno je takoer: Kada  
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se ugasi njihov sjaj. 

"i kada se planine pokrenu" – nakon 

što se razore u zraku.    
"i kada steone kamile bez pastira 
ostanu" – steone kamile su ovdje posebno 

navedene, jer se smatraju najvrednijim 

imetkom kod Arapa, ''uttilet'' u arapskom 

oznaava: kada budu ostavljene bez pastira 

zato što e vidjeti veliku strahotu.   
"i kada se divlje životinje saberu" – tj.  
kada se prožive da jedni nad drugima 

odmazdu izvrše. Neki kažu da to oznaava 

njihovu smrt.   
"i kada se mora vatrom napune" – tj. 
kada se potpale i budu gorua vatra.  

"i kada se duše s tijelima spoje" – tj. 

sastat e se duše vjernika sa hurijama, a duše 

nevjernika sa šejtanima. El-Hasen kaže: 

''Svako e biti prikljuen svojoj skupini: 

židovi židovima, kršani kršanima, 

medžusije medžusijama, licemjeri 

licemjerima, a vjernici vjernicima.  

"i kada živa sahranjena djevojica 
bude upitana..."  

"...zbog kakve krivice je umorena!" – 
Kada bi se Arapima rodila kerka ukopavali 

bi je živu bojei se bruke ili neimaštine. 

Uzvišeni je prekorio ovdje njenoga ubicu 

tako što e ona biti pitana zato što je ubijena 

a nikakav grijeh nije uinila.  

"i kada se listovi razdijele" – tj. kada 

se rašire i otvore knjige djela radi obrauna. 

"i kada se nebo ukloni" – tj. rascijepi i 
nestane. 
"i kada se Džehennem raspali" – tj. 

kada se potpali Allahovom srdžbom i 

grijesima ljudi.   
"i kada se Džennet približi" – tj. kada 

se približi bogobojaznima. Reeno je 

takoer: ovih dvanaest ajeta je dvanaest 

stvari; šest od njih je na dunjaluku, od 

poetka sure do rijei: ''Kada se mora 

potpale'', a šest je na ahiretu od: ''Kada se 

duše s tijelima spoje'' do ovog ajeta.  

"svako e saznati ono što je 
pripremio" – ovime se želi rei: Svaka duša 

e znati šta je radila od dobra ili zla kada se 

knjige otvore.  

"I kunem se zvijezdama koje se 
skrivaju" – Uzvišeni se kune zvijezdama 

koje se skrivaju danju pod svjetlošu Sunca i 

tako nisu vidljive. 

"i koje se kreu'' – tj. plove u svojim 

sazviježima;  ''...i iz vida gube" – tj. koje 

se skrivaju do zalaska sunca. Rije ''kunnes'' 

u originalnom tekstu dolazi od ''el-kinas'', a 

oznaava skrovište divljai, poput gazela i sl.  
"i noi kad ona veo spušta" – tj. kada 

ode i prestane njena tama.  

"i zorom kad diše" – tj. kada doe sa 

jutarnjim povjetarcem.  

''Samo je on'' – tj. Kur'an; ''...kazivanje 
Izaslanika plemenitog" – a to je Džibril 

koji se spustio sa Kur'anom od Allaha 

Uzvišenog Allahovom Poslaniku, s.a.v.s.  

"monog, od Gospodara Arša 
cijenjenog" – tj. on je moan, njegova mo 
je uzvišena i ima uvaženu poziciju kod 

Allaha, subhanehu ve te'ala.  

"Kome se drugi potinjavaju, tamo 
pouzdanog!" – tj. njemu se ostali meleki 

pokoravaju. Njemu se obraaju i poslušni su 

mu. On je povjerenik Objave i drugih stvari.   
"A drug vaš nije lud" – Muhammeda, 

s.a.v.s., opisao je prijateljem i drugom da bi 

dao do znanja da oni poznaju njegovo stanje, 

a on je najpametniji i najsavršeniji od svih njih.  

"on ga je na obzorju jasnom vidio" –  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

tj. Muhammed, s.a.v.s., vidio je Džibrila u 
njegovom pravom liku. Imao je šest stotina 
krila. Mudžahid kaže: ''Vidio ga je u pravcu 
Edžjada, a to je istok Mekke.''  
"...on nije'' – tj. Muhammed, s.a.v.s.; 
''...kada je u pitanju objava'' – tj. vijesti 
koje dolaze sa neba; ''...škrt" – tj. ne tvrdii 
na objavi, niti je nemaran u njenoj dostavi, 
ve ljude poduava Allahovom govoru i 
propisima.   
"i Kur'an nije prokletog šejtana 
govor" – tj. Kur'an nije govor nekoga 
šejtana koji potkrada informacije i koji biva 
kamenovan goruim nebeskim zvijezdama.   
"pa kuda onda idete?" – tj. kojim ete 
jasnijim putem ii od ovoga koji sam vam 
pojasnio.  
"Kur'an je samo pouka svjetovima" – 
tj. Kur'an nije ništa drugo do pouka i 
opomena svim stvorenjima.   
"a vi ne možete ništa htjeti ako to Allah, 
Gospodar svjetova, nee!" – vi ne možete 
željeti ispravnost, niti ste je moni zadobiti, 
osim ako to Allah želi i na to vas uputi.   

SURA EL-INFITAR 
(RASCJEPLJENJE) 

"Kada se nebo rascijepi" – tj. kada se 
rascijepi radi silaska meleka.  
"i kada zvijezde popadaju" – tj. kada 
razliito popadaju.  
"i kada se mora izliju" – želi se rei: 
Kada se jedna u druga uliju i spoje pa 
postanu jedno more, ili kada eksplodiraju 
kao što eksplodiraju vulkani. Ovo e se 
desiti prije Sudnjeg dana.   
"i kada se grobovi ispreturaju" – tj. 
kada se izvrne njihova zemlja i mrtvi iz njih 
izbace.  
"svako e saznati šta je pripremio, a 
šta propustio" – saznat e prilikom 
otvaranja listova šta je uradio od dobra ili 
zla, ili šta je zapostavio od dobra ili zla.  
"O ovjee, šta te je obmanulo pa si 
nepokoran svome Plemenitom 
Gospodaru?" – tj. šta te je prevarilo i 
obmanulo pa si postao nevjernik u svoga 
asnog Gospodara. Reeno je: obmanuo ga 
je Allahov oprost zato što ga nije kažnjavao.  
"Koji te je stvorio'' – od kapi vode i 
nisi bio ništa; ''...pa uinio da si skladan'' – 
ovjek koji vidi, uje i shvata;  ''...i da si 
uspravan" – tj. uinio te uspravnim i 
lijepoga izgleda. Tvoje tjelesne udove uinio 
je u skladnim i odgovarajuim. 

"i kakav je htio, lik ti dao" – tj. stvorio 
te u liku u kojem je htio, izmeu ostalih 
likova. Ti nisi sam odabrao svoj lik. 
"A ne valja tako!'' – ovo je odvraanje 
od obmanjenosti Allahovom plemenitošu, 
te od uzimanja obmane kao puta ka 
nevjerstvu u Njega. ''Vi u Sudnji dan ne 
vjerujete" – a ovo je kazna.  
"koji znaju ono što radite" – On kaže: 
Vi nijeete Sudnji dan, a Allahovi meleki su 
za vas zaduženi, oni pišu vaša djela, vaš 
govor, pa ete tako biti obraunati radi njih 
na Sudnjem danu.  
"Na Sudnjem danu u njemu e 
gorjeti" – tj. na Dan nagrade i kazne koji su 
poricali. Bit e prisiljeni na ulazak u Vatru 
trpei njenu žestinu i vruinu toga dana.   
"i više iz njega nee izvedeni biti" – tj. 
nikada ga nee napustiti ili se udaljiti od 
njega, u njemu e ostati zauvijek.    
"i još jednom: znaš li ti šta je Sudnji 
dan?" – tj. Dan nagrade i kazne, obrauna. 
Ovaj ajet ponovio je izražavajui njime 
veliinu ovoga dana i uveliavajui njegovu  
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se ugasi njihov sjaj. 

"i kada se planine pokrenu" – nakon 

što se razore u zraku.    
"i kada steone kamile bez pastira 
ostanu" – steone kamile su ovdje posebno 

navedene, jer se smatraju najvrednijim 

imetkom kod Arapa, ''uttilet'' u arapskom 

oznaava: kada budu ostavljene bez pastira 

zato što e vidjeti veliku strahotu.   
"i kada se divlje životinje saberu" – tj.  
kada se prožive da jedni nad drugima 

odmazdu izvrše. Neki kažu da to oznaava 

njihovu smrt.   
"i kada se mora vatrom napune" – tj. 
kada se potpale i budu gorua vatra.  

"i kada se duše s tijelima spoje" – tj. 

sastat e se duše vjernika sa hurijama, a duše 

nevjernika sa šejtanima. El-Hasen kaže: 

''Svako e biti prikljuen svojoj skupini: 

židovi židovima, kršani kršanima, 

medžusije medžusijama, licemjeri 

licemjerima, a vjernici vjernicima.  

"i kada živa sahranjena djevojica 
bude upitana..."  

"...zbog kakve krivice je umorena!" – 
Kada bi se Arapima rodila kerka ukopavali 

bi je živu bojei se bruke ili neimaštine. 

Uzvišeni je prekorio ovdje njenoga ubicu 

tako što e ona biti pitana zato što je ubijena 

a nikakav grijeh nije uinila.  

"i kada se listovi razdijele" – tj. kada 

se rašire i otvore knjige djela radi obrauna. 

"i kada se nebo ukloni" – tj. rascijepi i 
nestane. 
"i kada se Džehennem raspali" – tj. 

kada se potpali Allahovom srdžbom i 

grijesima ljudi.   
"i kada se Džennet približi" – tj. kada 

se približi bogobojaznima. Reeno je 

takoer: ovih dvanaest ajeta je dvanaest 

stvari; šest od njih je na dunjaluku, od 

poetka sure do rijei: ''Kada se mora 

potpale'', a šest je na ahiretu od: ''Kada se 

duše s tijelima spoje'' do ovog ajeta.  

"svako e saznati ono što je 
pripremio" – ovime se želi rei: Svaka duša 

e znati šta je radila od dobra ili zla kada se 

knjige otvore.  

"I kunem se zvijezdama koje se 
skrivaju" – Uzvišeni se kune zvijezdama 

koje se skrivaju danju pod svjetlošu Sunca i 

tako nisu vidljive. 

"i koje se kreu'' – tj. plove u svojim 

sazviježima;  ''...i iz vida gube" – tj. koje 

se skrivaju do zalaska sunca. Rije ''kunnes'' 

u originalnom tekstu dolazi od ''el-kinas'', a 

oznaava skrovište divljai, poput gazela i sl.  
"i noi kad ona veo spušta" – tj. kada 

ode i prestane njena tama.  

"i zorom kad diše" – tj. kada doe sa 

jutarnjim povjetarcem.  

''Samo je on'' – tj. Kur'an; ''...kazivanje 
Izaslanika plemenitog" – a to je Džibril 

koji se spustio sa Kur'anom od Allaha 

Uzvišenog Allahovom Poslaniku, s.a.v.s.  

"monog, od Gospodara Arša 
cijenjenog" – tj. on je moan, njegova mo 
je uzvišena i ima uvaženu poziciju kod 

Allaha, subhanehu ve te'ala.  

"Kome se drugi potinjavaju, tamo 
pouzdanog!" – tj. njemu se ostali meleki 

pokoravaju. Njemu se obraaju i poslušni su 

mu. On je povjerenik Objave i drugih stvari.   
"A drug vaš nije lud" – Muhammeda, 

s.a.v.s., opisao je prijateljem i drugom da bi 

dao do znanja da oni poznaju njegovo stanje, 

a on je najpametniji i najsavršeniji od svih njih.  

"on ga je na obzorju jasnom vidio" –  
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tj. Muhammed, s.a.v.s., vidio je Džibrila u 
njegovom pravom liku. Imao je šest stotina 
krila. Mudžahid kaže: ''Vidio ga je u pravcu 
Edžjada, a to je istok Mekke.''  
"...on nije'' – tj. Muhammed, s.a.v.s.; 
''...kada je u pitanju objava'' – tj. vijesti 
koje dolaze sa neba; ''...škrt" – tj. ne tvrdii 
na objavi, niti je nemaran u njenoj dostavi, 
ve ljude poduava Allahovom govoru i 
propisima.   
"i Kur'an nije prokletog šejtana 
govor" – tj. Kur'an nije govor nekoga 
šejtana koji potkrada informacije i koji biva 
kamenovan goruim nebeskim zvijezdama.   
"pa kuda onda idete?" – tj. kojim ete 
jasnijim putem ii od ovoga koji sam vam 
pojasnio.  
"Kur'an je samo pouka svjetovima" – 
tj. Kur'an nije ništa drugo do pouka i 
opomena svim stvorenjima.   
"a vi ne možete ništa htjeti ako to Allah, 
Gospodar svjetova, nee!" – vi ne možete 
željeti ispravnost, niti ste je moni zadobiti, 
osim ako to Allah želi i na to vas uputi.   

SURA EL-INFITAR 
(RASCJEPLJENJE) 

"Kada se nebo rascijepi" – tj. kada se 
rascijepi radi silaska meleka.  
"i kada zvijezde popadaju" – tj. kada 
razliito popadaju.  
"i kada se mora izliju" – želi se rei: 
Kada se jedna u druga uliju i spoje pa 
postanu jedno more, ili kada eksplodiraju 
kao što eksplodiraju vulkani. Ovo e se 
desiti prije Sudnjeg dana.   
"i kada se grobovi ispreturaju" – tj. 
kada se izvrne njihova zemlja i mrtvi iz njih 
izbace.  
"svako e saznati šta je pripremio, a 
šta propustio" – saznat e prilikom 
otvaranja listova šta je uradio od dobra ili 
zla, ili šta je zapostavio od dobra ili zla.  
"O ovjee, šta te je obmanulo pa si 
nepokoran svome Plemenitom 
Gospodaru?" – tj. šta te je prevarilo i 
obmanulo pa si postao nevjernik u svoga 
asnog Gospodara. Reeno je: obmanuo ga 
je Allahov oprost zato što ga nije kažnjavao.  
"Koji te je stvorio'' – od kapi vode i 
nisi bio ništa; ''...pa uinio da si skladan'' – 
ovjek koji vidi, uje i shvata;  ''...i da si 
uspravan" – tj. uinio te uspravnim i 
lijepoga izgleda. Tvoje tjelesne udove uinio 
je u skladnim i odgovarajuim. 

"i kakav je htio, lik ti dao" – tj. stvorio 
te u liku u kojem je htio, izmeu ostalih 
likova. Ti nisi sam odabrao svoj lik. 
"A ne valja tako!'' – ovo je odvraanje 
od obmanjenosti Allahovom plemenitošu, 
te od uzimanja obmane kao puta ka 
nevjerstvu u Njega. ''Vi u Sudnji dan ne 
vjerujete" – a ovo je kazna.  
"koji znaju ono što radite" – On kaže: 
Vi nijeete Sudnji dan, a Allahovi meleki su 
za vas zaduženi, oni pišu vaša djela, vaš 
govor, pa ete tako biti obraunati radi njih 
na Sudnjem danu.  
"Na Sudnjem danu u njemu e 
gorjeti" – tj. na Dan nagrade i kazne koji su 
poricali. Bit e prisiljeni na ulazak u Vatru 
trpei njenu žestinu i vruinu toga dana.   
"i više iz njega nee izvedeni biti" – tj. 
nikada ga nee napustiti ili se udaljiti od 
njega, u njemu e ostati zauvijek.    
"i još jednom: znaš li ti šta je Sudnji 
dan?" – tj. Dan nagrade i kazne, obrauna. 
Ovaj ajet ponovio je izražavajui njime 
veliinu ovoga dana i uveliavajui njegovu  
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važnost, te ukazujui na njegove strahote.   
"Dan kada niko nikome nee moi 
nimalo pomoi, toga Dana e vlast jedino 
Allah imati." – niko ništa nee presuditi ili 

uiniti osim Allaha, Gospodara svjetova. 

Allah na taj dan nee nikome dati prava ni u 

emu, kao što je to davao na dunjaluku.  

SURA EL-MUTAFFIFIN 
(ONI KOJI PRI MJERENJU ZAKIDAJU) 
Od Ibn Abbasa, radijallahu anhu, prenosi se  

da je rekao: ''Kada je Vjerovjesnik, s.a.v.s., 

došao u Medinu, Medinjani su bili najgori u 

pitanjima vaganja i mjerenja. Uzvišeni Allah 

objavio je ajet: 'Teško onima koji zakidaju 

na vagi i kantaru' , pa su poslije toga lijepo 

postupali u ovom pitanju.'' 

"Teško onima koji pri mjerenju 
zakidaju" – zakidanje oznaava umanjivanje 

prilikom mjerenja ili vaganja i to u manjim 

koliinama. Neko od njih bi imao dva sa'a 

(tj. dvije mjere za sa'a), ljudima bi mjerio po 

jednoj, a za sebe po drugoj.  

"koji punu mjeru uzimaju kad od 
drugih kupuju" – tj. kada za sebe kupuju,  

traže punu mjeru i tano vaganje.  
"a kad drugima mjere na litar ili na 
kantar – zakidaju." – tj. kada drugima 

mjere umanjuju mjeru, a kada vagaju 

umanjuju težinu.   
"Zar ne misle takvi da e oživljeni 
biti" – Ovo znai: Oni ne razmišljaju da e 

biti proživljeni i biti upitani za ono što ine. 

Zar nisu razmislili o tome kako bi bolje 

razmotrili i istražili, te ostavili ono ijih se 

posljedica pribojavaju.  

"na Dan kada e se ljudi Gospodaru 
svjetova dii!" – tj. kada e stajati i ekati 

naredbu Gospodara svjetova radi nagrade ili 

kazne, ili obrauna. Ovo je dokaz veliine 

grijeha zakidanja i kobnosti i strašne kazne 

za njih, zato što se njime pronevjerava 

povjereno i uzurpira pravo drugoga.  

"Uistinu! Knjiga grješnika je u 
Sidždžinu" – grješnici, a takvi su i oni koji 

zakidaju, bit e zapisani u evidenciju 

stanovnika Vatre, ili to znai da e biti 

zatoeni i pritiješnjeni.  
"Knjiga grješnika je ispisana" – tj. to 

je knjiga u kojoj su zabilježena njihova 

imena u rodovima. Neki su rekli da Sidždžin 

u osnovi oznaava sidždžil, što je izvedenica 

od rijei ''sidžil'', a oznaava knjigu evidencije. 

"a njega porie samo prijestupnik, 
grješnik" – tj. nasilni grješnik koji prelazi 

granice u griješenju i ne razmišljajui zapada 

u njegove povode.   
"koji je, kada su mu ajeti Naši 
kazivani'' – objavljeni Muhammedu, 

s.a.v.s.;  ''...govorio: Izmišljotine naroda 
drevnih!" – prie i neistinite bajke u 

njihovim knjigama.    
"Ne, nije tako!'' – ovo je vid odvraanja 

nasilnika od tog neispravnog govora i 

poricanja toga. ''Ono što su radili prekrilo je 
srca njihova" – kod njih su se nepokornosti i 

grijesi namnožili, pa su okružili njihova srca i 

to oznaava prekrivanje njihovih srca. Od Ebu 

Hurejre, radijallahu anhu, prenosi se da je 

Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: ''Kada rob 

poini grijeh, na njegovom srcu se pojavi crna 

taka, a kada se pokaje, ostavi grijeh i zatraži 

oprosta, srce mu se oisti. Ako se vrati u 

injenje grijeha, onda se taka povea sve dok 

u potpunosti ne obavije njegovo srce, a to je 

'ran' – prekrivanje koje je Allah spomenuo u 

Kur'anu.''    
"Ne, (nije kao što govore)! Uistinu, oni 
e toga Dana zastrti biti od svoga 

Gospodara" – tj. od svoga Gospodara na 
Sudnjem danu. Nee u Njega gledati kao što 
e gledati vjernici, kao što im je na dunjaluku 
stavio pregradu u pogledu ispoljavanja 
Njegove jednoe, tako e im staviti pregradu 
na ahiretu pa Ga nee vidjeti. 
"zatim e sigurno u oganj ui" – tj. ui 
e u Vatru i iskušavati njenu vrelinu.   
"Uistinu! Knjiga estitih je u 
Illijjunu" – tj. oni e biti upisani meu 
stanovnike Ilijjina, a to je Džennet ili najviši 
dio Dženneta. ''Ebrar'' u originalnom tekstu 
oznaava pokorni.  
"a znaš li ti šta je Illijjun?" – tj. znaš li 
Muhammede šta su Ilijjuni? Ovo je reeno u 
smislu uveliavanja i pridavanja važnosti 
Ilijjinu.  
"Knjiga estitih je ispisana!" – tj. 
knjiga u kojoj su imena u redovima popisana.   
''nad njom bdiju oni Allahu bliski" – 
tj. meleki koji prisustvuju itanju te knjige u 
kojoj su imena poredana i gledaju u nju. 
Reeno je: Koji e na Sudnjem danu 
svjedoiti o onome što je u njima.  
"sa divana" – to su ugodne sjedaljke u 
sobama sa tankim zastorima;  ''...gledati'' – 
u poasti koje im je Allah pripremio. Reeno 
je: Gledat e u lice Allaha, azze ve dželle.  
"na licima njihovim prepoznat eš 
radost sretna života" – tj. kada ih vidiš, 
uoit eš da im je data blagodat, jer na 
licima im vidiš svjetlo, ljepotu, sjaj, krasotu.    
"piem zapeaenim bit e napajani" 
– ''er-rehik'' je zapeaeno pie od vina u 
kojem nee biti prevare, niti neega što e ga 
pokvariti. Zapeaeni oznaava da ga nee 
dotai ruka sve dok se njegov peat ne otvori 
za estite.  
"iji e peat mošus biti'' – tj. njegov 
posljednji ukus bit e poput mirisa miska – 
mošusa, kada onaj koji pije otvori usta na 
kraju pijenja, osjetit e miris poput mirisa 
mošusa. Reeno je da ovo takoer znai da 
e posude biti zapeaene mošusom; ''...i 
neka se za to natjeu oni koji hoe da se 
natjeu!'' – tj. neka oni koji to žele za tim 
žude. Natjecanje oznaava sporenje i borbu 
oko neega. Svaki to želi za sebe zadobiti i 
drugoga pretei.    
"a bit e pomiješano s Tesnimom" – 
tj. taj napitak e se miješati sa Tesnimom, a 
Tesnim je pie koje e njima biti sipano sa 
visine. To je najplemenitije džennetsko pie.   
"vrela iz kojeg e Allahu bliski piti" – 
bit e napajani napitkom sa izvora Tesnim i  

miješati ga u svojim ašama.   
"Zaista su grješnici“ – to su nevjernici; 
''...ismijavali one koji vjeruju'' – 
ismijavali su se i izrugivali vjernicima. 
''i kada su pored njih prolazili, jedni 
drugima su namigivali" – namigivanje 
oznaava gestikulaciju onim kapcima ili 
obrvama. Zbog islama su ih vrijeali i brukali.    
"a kad su se vraali'' – tj. nevjernici; 
''...porodicama svojim'' – sa mjesta svojih 
okupljanja; ''...vraali su se šale zbijajui'' – 
tj. zaueni i naslaujui se, te omalovažavajui 
i potcjenjujui vjernike zbijanjem šala.   
"...a oni nisu poslani da ih uvaju" – 
tj. nisu poslani muslimanima od Allaha, niti 
su zaduženi da im uvaju njihova djela.  
"Danas e se oni koji su vjerovali 
podsmijavati nevjernicima" – smijat e se 
nevjernicima kada ih vide poniženim i 
potinjenim, kao što su se njima nevjernici 
smijali na dunjaluku.   
"sa divana e gledati" – gledat e u 
Allahove neprijatelje dok budu kažnjavani, a 
vjernici e biti u blagodatima na ugodnim 
sjedaljkama.   
"Da li su nevjernici nagraeni za ono 
što su radili!?" – nevjernici e biti kažnjeni 
na dunjaluku zato što su se ismijavali 
vjernicima i potcjenjivali ih.  

SURA EL-INŠIKAK 
(CIJEPANJE) 

"Kad se nebo rascijepi" – rascjep 
nebesa je jedan od znakova nastupanja 
Sudnjeg dana.   
"i posluša Gospodara svoga'' – tj. 
pokorit e se svome Gospodaru i slušati šta 
mu nareuje;  ''...a ono e to dužno biti'' – 
tj. bit e dužno da se pokori, podredi i sluša.  
"i kada se Zemlja rastegne" – tj. 
rasprostre, a njena brda rasprše pa postanu 
ravna ledina. 
"i izbaci ono što je u njoj'' – tj. izbaci 
mrtve iz sebe i baci ih na svoju površinu; 
''...i potpuno se isprazni" – tj. njih se 
odrekne i ostavi ih Allahu da sprovede Svoju 
odredbu nad njima.   
"O ovjee'' – ovdje se misli na ljudski 
rod, vjernike i nevjernike; ''...ti se mnogo 
trudiš (idui) svome Gospodaru'' – tj. ti 
žurno nastojiš da susretneš svoga Gospodara; 
''...pa eš svoj trud nai'' – tj. ti eš susresti 
svoga Gospodaa sa svojim djelima.     
"Onaj kome bude knjiga njegova data 
u desnu ruku njegovu" – a to su vjernici 
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važnost, te ukazujui na njegove strahote.   
"Dan kada niko nikome nee moi 
nimalo pomoi, toga Dana e vlast jedino 
Allah imati." – niko ništa nee presuditi ili 

uiniti osim Allaha, Gospodara svjetova. 

Allah na taj dan nee nikome dati prava ni u 

emu, kao što je to davao na dunjaluku.  

SURA EL-MUTAFFIFIN 
(ONI KOJI PRI MJERENJU ZAKIDAJU) 
Od Ibn Abbasa, radijallahu anhu, prenosi se  

da je rekao: ''Kada je Vjerovjesnik, s.a.v.s., 

došao u Medinu, Medinjani su bili najgori u 

pitanjima vaganja i mjerenja. Uzvišeni Allah 

objavio je ajet: 'Teško onima koji zakidaju 

na vagi i kantaru' , pa su poslije toga lijepo 

postupali u ovom pitanju.'' 

"Teško onima koji pri mjerenju 
zakidaju" – zakidanje oznaava umanjivanje 

prilikom mjerenja ili vaganja i to u manjim 

koliinama. Neko od njih bi imao dva sa'a 

(tj. dvije mjere za sa'a), ljudima bi mjerio po 

jednoj, a za sebe po drugoj.  

"koji punu mjeru uzimaju kad od 
drugih kupuju" – tj. kada za sebe kupuju,  

traže punu mjeru i tano vaganje.  
"a kad drugima mjere na litar ili na 
kantar – zakidaju." – tj. kada drugima 

mjere umanjuju mjeru, a kada vagaju 

umanjuju težinu.   
"Zar ne misle takvi da e oživljeni 
biti" – Ovo znai: Oni ne razmišljaju da e 

biti proživljeni i biti upitani za ono što ine. 

Zar nisu razmislili o tome kako bi bolje 

razmotrili i istražili, te ostavili ono ijih se 

posljedica pribojavaju.  

"na Dan kada e se ljudi Gospodaru 
svjetova dii!" – tj. kada e stajati i ekati 

naredbu Gospodara svjetova radi nagrade ili 

kazne, ili obrauna. Ovo je dokaz veliine 

grijeha zakidanja i kobnosti i strašne kazne 

za njih, zato što se njime pronevjerava 

povjereno i uzurpira pravo drugoga.  

"Uistinu! Knjiga grješnika je u 
Sidždžinu" – grješnici, a takvi su i oni koji 

zakidaju, bit e zapisani u evidenciju 

stanovnika Vatre, ili to znai da e biti 

zatoeni i pritiješnjeni.  
"Knjiga grješnika je ispisana" – tj. to 

je knjiga u kojoj su zabilježena njihova 

imena u rodovima. Neki su rekli da Sidždžin 

u osnovi oznaava sidždžil, što je izvedenica 

od rijei ''sidžil'', a oznaava knjigu evidencije. 

"a njega porie samo prijestupnik, 
grješnik" – tj. nasilni grješnik koji prelazi 

granice u griješenju i ne razmišljajui zapada 

u njegove povode.   
"koji je, kada su mu ajeti Naši 
kazivani'' – objavljeni Muhammedu, 

s.a.v.s.;  ''...govorio: Izmišljotine naroda 
drevnih!" – prie i neistinite bajke u 

njihovim knjigama.    
"Ne, nije tako!'' – ovo je vid odvraanja 

nasilnika od tog neispravnog govora i 

poricanja toga. ''Ono što su radili prekrilo je 
srca njihova" – kod njih su se nepokornosti i 

grijesi namnožili, pa su okružili njihova srca i 

to oznaava prekrivanje njihovih srca. Od Ebu 

Hurejre, radijallahu anhu, prenosi se da je 

Allahov Poslanik, s.a.v.s., rekao: ''Kada rob 

poini grijeh, na njegovom srcu se pojavi crna 

taka, a kada se pokaje, ostavi grijeh i zatraži 

oprosta, srce mu se oisti. Ako se vrati u 

injenje grijeha, onda se taka povea sve dok 

u potpunosti ne obavije njegovo srce, a to je 

'ran' – prekrivanje koje je Allah spomenuo u 

Kur'anu.''    
"Ne, (nije kao što govore)! Uistinu, oni 
e toga Dana zastrti biti od svoga 

Gospodara" – tj. od svoga Gospodara na 
Sudnjem danu. Nee u Njega gledati kao što 
e gledati vjernici, kao što im je na dunjaluku 
stavio pregradu u pogledu ispoljavanja 
Njegove jednoe, tako e im staviti pregradu 
na ahiretu pa Ga nee vidjeti. 
"zatim e sigurno u oganj ui" – tj. ui 
e u Vatru i iskušavati njenu vrelinu.   
"Uistinu! Knjiga estitih je u 
Illijjunu" – tj. oni e biti upisani meu 
stanovnike Ilijjina, a to je Džennet ili najviši 
dio Dženneta. ''Ebrar'' u originalnom tekstu 
oznaava pokorni.  
"a znaš li ti šta je Illijjun?" – tj. znaš li 
Muhammede šta su Ilijjuni? Ovo je reeno u 
smislu uveliavanja i pridavanja važnosti 
Ilijjinu.  
"Knjiga estitih je ispisana!" – tj. 
knjiga u kojoj su imena u redovima popisana.   
''nad njom bdiju oni Allahu bliski" – 
tj. meleki koji prisustvuju itanju te knjige u 
kojoj su imena poredana i gledaju u nju. 
Reeno je: Koji e na Sudnjem danu 
svjedoiti o onome što je u njima.  
"sa divana" – to su ugodne sjedaljke u 
sobama sa tankim zastorima;  ''...gledati'' – 
u poasti koje im je Allah pripremio. Reeno 
je: Gledat e u lice Allaha, azze ve dželle.  
"na licima njihovim prepoznat eš 
radost sretna života" – tj. kada ih vidiš, 
uoit eš da im je data blagodat, jer na 
licima im vidiš svjetlo, ljepotu, sjaj, krasotu.    
"piem zapeaenim bit e napajani" 
– ''er-rehik'' je zapeaeno pie od vina u 
kojem nee biti prevare, niti neega što e ga 
pokvariti. Zapeaeni oznaava da ga nee 
dotai ruka sve dok se njegov peat ne otvori 
za estite.  
"iji e peat mošus biti'' – tj. njegov 
posljednji ukus bit e poput mirisa miska – 
mošusa, kada onaj koji pije otvori usta na 
kraju pijenja, osjetit e miris poput mirisa 
mošusa. Reeno je da ovo takoer znai da 
e posude biti zapeaene mošusom; ''...i 
neka se za to natjeu oni koji hoe da se 
natjeu!'' – tj. neka oni koji to žele za tim 
žude. Natjecanje oznaava sporenje i borbu 
oko neega. Svaki to želi za sebe zadobiti i 
drugoga pretei.    
"a bit e pomiješano s Tesnimom" – 
tj. taj napitak e se miješati sa Tesnimom, a 
Tesnim je pie koje e njima biti sipano sa 
visine. To je najplemenitije džennetsko pie.   
"vrela iz kojeg e Allahu bliski piti" – 
bit e napajani napitkom sa izvora Tesnim i  

miješati ga u svojim ašama.   
"Zaista su grješnici“ – to su nevjernici; 
''...ismijavali one koji vjeruju'' – 
ismijavali su se i izrugivali vjernicima. 
''i kada su pored njih prolazili, jedni 
drugima su namigivali" – namigivanje 
oznaava gestikulaciju onim kapcima ili 
obrvama. Zbog islama su ih vrijeali i brukali.    
"a kad su se vraali'' – tj. nevjernici; 
''...porodicama svojim'' – sa mjesta svojih 
okupljanja; ''...vraali su se šale zbijajui'' – 
tj. zaueni i naslaujui se, te omalovažavajui 
i potcjenjujui vjernike zbijanjem šala.   
"...a oni nisu poslani da ih uvaju" – 
tj. nisu poslani muslimanima od Allaha, niti 
su zaduženi da im uvaju njihova djela.  
"Danas e se oni koji su vjerovali 
podsmijavati nevjernicima" – smijat e se 
nevjernicima kada ih vide poniženim i 
potinjenim, kao što su se njima nevjernici 
smijali na dunjaluku.   
"sa divana e gledati" – gledat e u 
Allahove neprijatelje dok budu kažnjavani, a 
vjernici e biti u blagodatima na ugodnim 
sjedaljkama.   
"Da li su nevjernici nagraeni za ono 
što su radili!?" – nevjernici e biti kažnjeni 
na dunjaluku zato što su se ismijavali 
vjernicima i potcjenjivali ih.  

SURA EL-INŠIKAK 
(CIJEPANJE) 

"Kad se nebo rascijepi" – rascjep 
nebesa je jedan od znakova nastupanja 
Sudnjeg dana.   
"i posluša Gospodara svoga'' – tj. 
pokorit e se svome Gospodaru i slušati šta 
mu nareuje;  ''...a ono e to dužno biti'' – 
tj. bit e dužno da se pokori, podredi i sluša.  
"i kada se Zemlja rastegne" – tj. 
rasprostre, a njena brda rasprše pa postanu 
ravna ledina. 
"i izbaci ono što je u njoj'' – tj. izbaci 
mrtve iz sebe i baci ih na svoju površinu; 
''...i potpuno se isprazni" – tj. njih se 
odrekne i ostavi ih Allahu da sprovede Svoju 
odredbu nad njima.   
"O ovjee'' – ovdje se misli na ljudski 
rod, vjernike i nevjernike; ''...ti se mnogo 
trudiš (idui) svome Gospodaru'' – tj. ti 
žurno nastojiš da susretneš svoga Gospodara; 
''...pa eš svoj trud nai'' – tj. ti eš susresti 
svoga Gospodaa sa svojim djelima.     
"Onaj kome bude knjiga njegova data 
u desnu ruku njegovu" – a to su vjernici 



64




kojima e sa desne strane biti dati listovi na 

kojima su im pojašnjena njihova djela. 

"lahak raun e polagati" – to 

oznaava da e mu se prikazati njegovi loši 

postupci, a zatim e ih Allah oprostiti bez 

rasprave i obrauna. Od Aiše, radijallahu 

anha, prenosi se da je Vjerovjesnik, s.a.v.s., 

rekao: ''O ijem obraunu bude povedena 

rasprava, bit e kažnjen.'' Rekla je: ''Zar 

Allah ne kaže: 'Lahak raun e polagati?''' 

Odgovorio je: ''Nije to taj obraun, ve je to 

izlaganje, a onaj o ijem se obraunu povede 

rasprava na Sudnjem danu, bit e kažnjen.''    

"i svojima e se vratiti" – tj. oni koji su 

u Džennetu kao što su supruge i hurije; 

''...radostan'' – ushien dobrom i poašu 

koja mu je data.  

"A onaj kome knjiga njegova bude iza 
lea njegovih data" – zato što je njegova 

desnica okovima vezana za vrat, a lijeva 

ruka e mu biti pozadi – to se odnosi na 

nevjernike i nepokorne.    

"propast e prizivati" – tj. kada proita 

svoju knjigu rei e: ''Teško meni, propasti 

moja!'' 

"i u ognju e gorjeti" – tj. ui e u 

Vatru i biti izložen žestini njene vreline.   
"jer je sa eljadi svojom radostan bio" 
– slijeenjem strasti, povoenjem za porivima 

oholo i nadmeno, zato što mu ahiret nije 

naumpadao, niti je razmišljao o njemu. 
"i mislio da se nikada nee vratiti" – 
tj. on je mislio da se nee vratiti Allahu radi 

nagrade ili kazne.   
"a hoe! – tj. vratit e se sigurno. 

''Gospodar njegov o njemu, zaista, sve 
zna!" – tj. Allah je i njega i njegova djela 

znao i Njemu nije ništa skriveno.  
"I kunem se rumenilom veernjim" – 
Uzvišeni se kune crvenilom nakon zalaska 

sunca do nastupanja jacija-namaza.   
"i noi, i onim što ona sakuplja" – tj. 
što nosi i sakuplja, jer ona obuhvata i 

sakuplja ono što se danju razilazilo radi 

injenja svojih poslova i zadataka, a kada 

no nastupi, sve se vraa svome pribježištu.    
"i Mjesecom kada se ispuni" – tj. kada 

se upotpuni polovinom lunarnog mjeseca.   
"vi ete sigurno na sve teže i teže 
prilike nailaziti!" – tj. vi ete prelaziti iz 

stanja u stanje, u vidu bogatstva i 

siromaštva, života i smrti, a zatim ulaska u 

Džennet ili Džehennem.  

"Pa šta im je, da ne vjeruju" – ne 

vjeruju u Kur'an, iako postoje obavezujui 
razlozi za vjerovanje u njega.   
"a kad im se Kur'an ui, na tle licem 
ne padaju?!" – tj. šta ih je sprijeilo da ine 

sedždu ili se pokoravaju prilikom uenja 

Kur'ana. Neki su rekli da se ovim želi rei da 

oni ne ine poznatu sedždu prilikom uenja 

kada se proui ajet u kome postoji sedžda-

tilavet. 

"Naprotiv, oni koji ne vjeruju poriu" 
– tj. poriu Knjigu koja obuhvata i sadrži 

potvrdu tevhida, proživljenja, nagrade i kazne.    
"a Allah dobro zna šta oni u sebi kriju" 
– tj. ono što oni kriju u svojim dušama u 

smislu nijekanja i poricanja.    
"zato im navijesti patnju 
neizdržljivu!" – tj. ironiki reeno, uini to 

radosnom viješu za njih. 
"imat e nagradu neprekidnu" – tj. 

neprekidnu nagradu ili onu zbog koje im se 

nee prigovarati.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

SURA EL-BURUDŽ 
(SAZVIJEŽA) 

"Tako mi neba zvjezdanog" – pod ''el-
burudž'' u originalnom tekstu misli se na 
staništa zvijezda, a njih je dvanaest za 
dvanaest zvijezda.   
"i Dana ve odreenog" – tj. obeanog, 
a to je Sudnji dan   
"i svjedoka'' – tj. svjedoka koji e 
svjedoiti toga dana iz reda stvorenja. ''...i 
posvjedoenog" – tj. onoga ime e 
svjedoci svjedoiti protiv zloinaca, a to su 
okrutni zloini koje su inili nad samim 
svjedocima. To su svi oni koji su ubijeni na 
Allahovom putu, kao što se navodi u prii o 
vlasnicima rovova koja e sada biti 
spomenuta. Allah je takoer svjedok protiv 
njih, kao što e kasnije biti navedeno.  
"Prokleti bili vlasnici rovova" – tj. 
ovdje se misli na prokletstvo jednog 
nevjernikog kralja i njegove vojske nakon 
što je povjerovao dio njegovih podanika, oni 
su im iskopali kanale u zemlji i u njima 
potpalili vatru i bacali ih u nju, pa su 
spaljeni. Kralj i njegova svita su to gledali.     
"i (vlasnici) vatre s gorivom" –  ovdje je 
gorivo suho drvee kojim je vatra potpaljena.   
"kada su oko nje sjedili" – tj. prokleti 
su kada su potpalili vatru sjedei na 
stolicama kod tih kanala i rovova.   
"i bili onoga što su vjernicima radili'' 
– tj. oni su ih izlagali vatri da bi se vratili 
staroj vjeri;  ''...svjedoci!" – svjedoci su 
protiv sebe na Sudnjem danu za ono što su 
uinili, a potom e protiv njih svjedoiti 
njihovi jezici, ruke i noge.  
"A svetili su im se samo zato što su u 
Allaha, Silnoga i Hvale dostojnoga, 
vjerovali" – tj. samo zato što su vjerovali u 
Allaha, Superiornog i Hvale dostojnog u 
svakoj okolnosti, i nisu ih korili ni za kakav 
drugi grijeh, osim što su vjerovali.  
''a Allah je svemu svjedok" – tj. On je 
svjedok onoga što su inili protiv vjernika i 
Njemu nije ništa skriveno. Ovo je žestoka 
prijetnja vlasnicima rovova i dobro obeanje 
za one vjernike koje su kažnjavali radi 
njihove  vjere. 
"Zaista oni koji su stavljali na kušnju 
vjernike i vjernice'' – tj. koji su ih spalili 
vatrom i nisu im u tome davali izbora osim 
da ne vjeruju u Allaha. Iskušavali su ih u 
njihovoj vjeri da bi se povratili. ''...a zatim 
se nisu pokajali'' – tj. nisu se pokajali zbog 
svog ružnog postupka, ostavivši svoje 

nevjerovanje iskušavanjem vjernika. 
''...imat e kaznu u ognju" – zbog toga što 
su spaljivali vjernike.   
"Odmazda Gospodara tvoga'' – tj. 
kazna za silnike i nepravednike;  ''...e, 
zaista, žestoka biti!" – tj. uveavat e se.  
"On ni iz ega stvara, i ponovo e to 
uiniti" – tj. stvara stvorenja na dunjaluku i 
ponovo ih proživljava poslije smrti.     
"i On prašta, i pun je ljubavi" – tj. 
oprašta grijehe Svojih robova vjernika, a ne 
bruka ih njima, i izražava ljubav Svojim 
pokornim štienicima.   
"Gospodar Arša'' – tj. Uzvišeni 
posjeduje veliko Prijestolje;  ''...Uzvišeni" – 
tj. krajnje Plemenit i Blagodaran.  
"Da li je doprla do tebe vijest o 
vojskama" – tj. Muhammede, došla ti je 
obavijest o nevjernikim skupinama koje su 
poricale svoje vjerovjesnike i koje su radi 
toga skupljale svoju vojsku s ciljem borbe, 
tj. došlo ti je kazivanje kako ih je Allah kaznio.     
"Ali, ovi koji ne vjeruju stalno poriu" 
– tj. ovi arapski idolopoklonici te žestoko 
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kojima e sa desne strane biti dati listovi na 

kojima su im pojašnjena njihova djela. 

"lahak raun e polagati" – to 

oznaava da e mu se prikazati njegovi loši 

postupci, a zatim e ih Allah oprostiti bez 

rasprave i obrauna. Od Aiše, radijallahu 

anha, prenosi se da je Vjerovjesnik, s.a.v.s., 

rekao: ''O ijem obraunu bude povedena 

rasprava, bit e kažnjen.'' Rekla je: ''Zar 

Allah ne kaže: 'Lahak raun e polagati?''' 

Odgovorio je: ''Nije to taj obraun, ve je to 

izlaganje, a onaj o ijem se obraunu povede 

rasprava na Sudnjem danu, bit e kažnjen.''    

"i svojima e se vratiti" – tj. oni koji su 

u Džennetu kao što su supruge i hurije; 

''...radostan'' – ushien dobrom i poašu 

koja mu je data.  

"A onaj kome knjiga njegova bude iza 
lea njegovih data" – zato što je njegova 

desnica okovima vezana za vrat, a lijeva 

ruka e mu biti pozadi – to se odnosi na 

nevjernike i nepokorne.    

"propast e prizivati" – tj. kada proita 

svoju knjigu rei e: ''Teško meni, propasti 

moja!'' 

"i u ognju e gorjeti" – tj. ui e u 

Vatru i biti izložen žestini njene vreline.   
"jer je sa eljadi svojom radostan bio" 
– slijeenjem strasti, povoenjem za porivima 

oholo i nadmeno, zato što mu ahiret nije 

naumpadao, niti je razmišljao o njemu. 
"i mislio da se nikada nee vratiti" – 
tj. on je mislio da se nee vratiti Allahu radi 

nagrade ili kazne.   
"a hoe! – tj. vratit e se sigurno. 

''Gospodar njegov o njemu, zaista, sve 
zna!" – tj. Allah je i njega i njegova djela 

znao i Njemu nije ništa skriveno.  
"I kunem se rumenilom veernjim" – 
Uzvišeni se kune crvenilom nakon zalaska 

sunca do nastupanja jacija-namaza.   
"i noi, i onim što ona sakuplja" – tj. 
što nosi i sakuplja, jer ona obuhvata i 

sakuplja ono što se danju razilazilo radi 

injenja svojih poslova i zadataka, a kada 

no nastupi, sve se vraa svome pribježištu.    
"i Mjesecom kada se ispuni" – tj. kada 

se upotpuni polovinom lunarnog mjeseca.   
"vi ete sigurno na sve teže i teže 
prilike nailaziti!" – tj. vi ete prelaziti iz 

stanja u stanje, u vidu bogatstva i 

siromaštva, života i smrti, a zatim ulaska u 

Džennet ili Džehennem.  

"Pa šta im je, da ne vjeruju" – ne 

vjeruju u Kur'an, iako postoje obavezujui 
razlozi za vjerovanje u njega.   
"a kad im se Kur'an ui, na tle licem 
ne padaju?!" – tj. šta ih je sprijeilo da ine 

sedždu ili se pokoravaju prilikom uenja 

Kur'ana. Neki su rekli da se ovim želi rei da 

oni ne ine poznatu sedždu prilikom uenja 

kada se proui ajet u kome postoji sedžda-

tilavet. 

"Naprotiv, oni koji ne vjeruju poriu" 
– tj. poriu Knjigu koja obuhvata i sadrži 

potvrdu tevhida, proživljenja, nagrade i kazne.    
"a Allah dobro zna šta oni u sebi kriju" 
– tj. ono što oni kriju u svojim dušama u 

smislu nijekanja i poricanja.    
"zato im navijesti patnju 
neizdržljivu!" – tj. ironiki reeno, uini to 

radosnom viješu za njih. 
"imat e nagradu neprekidnu" – tj. 

neprekidnu nagradu ili onu zbog koje im se 

nee prigovarati.  
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SURA EL-BURUDŽ 
(SAZVIJEŽA) 

"Tako mi neba zvjezdanog" – pod ''el-
burudž'' u originalnom tekstu misli se na 
staništa zvijezda, a njih je dvanaest za 
dvanaest zvijezda.   
"i Dana ve odreenog" – tj. obeanog, 
a to je Sudnji dan   
"i svjedoka'' – tj. svjedoka koji e 
svjedoiti toga dana iz reda stvorenja. ''...i 
posvjedoenog" – tj. onoga ime e 
svjedoci svjedoiti protiv zloinaca, a to su 
okrutni zloini koje su inili nad samim 
svjedocima. To su svi oni koji su ubijeni na 
Allahovom putu, kao što se navodi u prii o 
vlasnicima rovova koja e sada biti 
spomenuta. Allah je takoer svjedok protiv 
njih, kao što e kasnije biti navedeno.  
"Prokleti bili vlasnici rovova" – tj. 
ovdje se misli na prokletstvo jednog 
nevjernikog kralja i njegove vojske nakon 
što je povjerovao dio njegovih podanika, oni 
su im iskopali kanale u zemlji i u njima 
potpalili vatru i bacali ih u nju, pa su 
spaljeni. Kralj i njegova svita su to gledali.     
"i (vlasnici) vatre s gorivom" –  ovdje je 
gorivo suho drvee kojim je vatra potpaljena.   
"kada su oko nje sjedili" – tj. prokleti 
su kada su potpalili vatru sjedei na 
stolicama kod tih kanala i rovova.   
"i bili onoga što su vjernicima radili'' 
– tj. oni su ih izlagali vatri da bi se vratili 
staroj vjeri;  ''...svjedoci!" – svjedoci su 
protiv sebe na Sudnjem danu za ono što su 
uinili, a potom e protiv njih svjedoiti 
njihovi jezici, ruke i noge.  
"A svetili su im se samo zato što su u 
Allaha, Silnoga i Hvale dostojnoga, 
vjerovali" – tj. samo zato što su vjerovali u 
Allaha, Superiornog i Hvale dostojnog u 
svakoj okolnosti, i nisu ih korili ni za kakav 
drugi grijeh, osim što su vjerovali.  
''a Allah je svemu svjedok" – tj. On je 
svjedok onoga što su inili protiv vjernika i 
Njemu nije ništa skriveno. Ovo je žestoka 
prijetnja vlasnicima rovova i dobro obeanje 
za one vjernike koje su kažnjavali radi 
njihove  vjere. 
"Zaista oni koji su stavljali na kušnju 
vjernike i vjernice'' – tj. koji su ih spalili 
vatrom i nisu im u tome davali izbora osim 
da ne vjeruju u Allaha. Iskušavali su ih u 
njihovoj vjeri da bi se povratili. ''...a zatim 
se nisu pokajali'' – tj. nisu se pokajali zbog 
svog ružnog postupka, ostavivši svoje 

nevjerovanje iskušavanjem vjernika. 
''...imat e kaznu u ognju" – zbog toga što 
su spaljivali vjernike.   
"Odmazda Gospodara tvoga'' – tj. 
kazna za silnike i nepravednike;  ''...e, 
zaista, žestoka biti!" – tj. uveavat e se.  
"On ni iz ega stvara, i ponovo e to 
uiniti" – tj. stvara stvorenja na dunjaluku i 
ponovo ih proživljava poslije smrti.     
"i On prašta, i pun je ljubavi" – tj. 
oprašta grijehe Svojih robova vjernika, a ne 
bruka ih njima, i izražava ljubav Svojim 
pokornim štienicima.   
"Gospodar Arša'' – tj. Uzvišeni 
posjeduje veliko Prijestolje;  ''...Uzvišeni" – 
tj. krajnje Plemenit i Blagodaran.  
"Da li je doprla do tebe vijest o 
vojskama" – tj. Muhammede, došla ti je 
obavijest o nevjernikim skupinama koje su 
poricale svoje vjerovjesnike i koje su radi 
toga skupljale svoju vojsku s ciljem borbe, 
tj. došlo ti je kazivanje kako ih je Allah kaznio.     
"Ali, ovi koji ne vjeruju stalno poriu" 
– tj. ovi arapski idolopoklonici te žestoko 
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poriu, te ono s ime si došao i ne uzimaju u 

obzir ni za pouku nevjernike prije njih.     
"a Allahu oni nee moi umai" – tj. 

On je moan da im spusti kaznu kakvu je 

spustio onima prije.    
"a ovo je Kur'an velianstveni" – tj. 

krajnje plemenit, astan i blagoslovljen, a 

nije, kako oni govore, pjesništvo, vradžbina i 

magija.    
"na Ploi pomno uvanoj" – tj. zapisan 

je na Ploi uvanoj, a to je knjiga kod Allaha 

koja je sauvana od prilaska šejtana.  

SURA ET-TARIK 
(DANICA) 

"Tako mi neba i nonog posjetioca!" – 
Uzvišeni se kune nebom i Tarikom, a Tarik je 

zvijezda. Naziva se tako zato što se pojavljuje 

nou, a skriva danju. Ono što dolazi nou, 

naziva se tarikom – nonim posjetiocem.  

"Zvijezda blistava!" – ''es-saqib'' 

oznaava veoma svijetlu zvijezdu koja kao 

da svom svojom jainom svjetlosti probija  

nonu tminu.     
"Nema ovjeka nad kojim neko ne  

bdije" – na ovo se zakletva odnosi, a znai da 

nema nijedne duše a da nema uvara. To su 

uvari meleki koji pamte govor i postupke 

svake duše i bilježe ono što radi od dobra ili zla.     
"Stvoren je od tekuine koja se 
izbaci" – tj. koja se prospe u maternici, a to 

su sperma muškarca i žene. ovjek je 

stvoren od njih. Ovdje su spomenute kao 

jedna voda zato što su pomiješane.    
"koja izmeu kime i grudi izlazi" – 
misli se na kimu muškarca i mjesta na 

grudima žene niz koje se spušta ogrlica. 

Dijete nastaje iskljuivo iz dvije tekuine. 

Reeno je da nastaje iz svih dijelova tijela.   
"i On ga je, zaista, kadar ponovno 
stvoriti" – tj. moan ga je vratiti 

proživljenjem poslije smrti.   
"onoga Dana kada tajne budu 
otkrivene" – tj. ispitivat e se i znati, a tajne 

predstavljaju ono što je skriveno u srcima u 

vidu uvjerenja, nakana i dr. Tada e se 

razvrstati dobro od lošeg.   
"kada ovjek ni snage ni branioca 
nee imati" – ovjek nee imati vlastite 

snage kojom e se zaštititi od Allahove 

kazne, niti pomagaa koji e ga spasiti od 

onoga što ga je snašlo.   
"I tako mi neba kišnoga" – ''er-redž'' u 

originalnom tekstu oznaava kišu koja 

dolazi i odlazi.   

"i Zemlje koja se otvara da rastinje 
nikne" – tj. zemlja se otvara i rascijepi kada 

iz nje niu bilje, plodovi i drvee.    
"Kur'an je, doista, govor koji 
rastavlja istinu od neistine" – tj. Kur'an je 

govor koji pravi razliku izmeu istine i 

neistine.    
"Oni zbilja prave spletke" – tj. prave 

spletke da bi obesnažili istinsku vjeru s 

kojom je došao Allahov Poslanik, s.a.v.s.    
"a i Ja pravim spletke onima koji to 
Meni rade" – tj. postepeno ih navodi odakle 

i ne znaju i kaznit e ih za njihovo 

spletkarenje još veom spletkom.  
"...vremena dadni'' – tj. saekaj ih;  
''...još koji trenutak ih ostavi" – tj. još 

malo im roka dadni. 
SURA EL-A'LA 

 (SVEVIŠNJI) 
"Slavi ime Gospodara svoga Svevišnjeg" 
– tj. smatraj Ga istim od svega što Mu ne 

prilii izgovaranjem rijei: subhane rabbijel-

e'ala (neka je slavljen moj Uzvišeni Gospodar).    
"Koji sve stvara i ini skladnim" – Koji 

stvara ovjeka u skladu, uspravnog stasa, 
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pravilnog shvatanja i kojeg je pripremio za 
obavezivanje.    
"i Koji sve s mjerom odreuje i 
upuuje" – tj. odredio je kategorije stvari, te 
njihove vrste, opise, djela, govore, rok 
boravka na Zemlji. Svaku od njih uputio je na 
ono što iz nje proizilazi i što joj je potrebno.    
"a potom ini da postanu suhi" – tj. 
uinio ga, nakon što je bio zelen, suhim i 
zdrobljenim; ''...potamnjeli'' – tj. crnim 
nakon zelene boje, jer rastinje postane crno 
kada se osuši.  
"Mi emo te nauiti da uiš'' – tj. 
Kur'an. ''...pa ništa neeš zaboraviti" – ono 
što uiš. Kada bi Vjerovjesniku, s.a.v.s., 
dolazio Džibril sa Objavom, on bi prije 
Džibrilovog završetka izgovarao ono što je 
donio na poetku bojei se da to ne zaboravi. 
Potom je objavljen ajet "Mi emo te nauiti 
da uiš pa ništa neeš zaboraviti". Allah 
ga je nadahnuo i zaštitio od zaborava Kur'ana.  
"osim onoga što Allah hoe'' – tj. da 
zaboraviš; ''...jer, On zna i ono što na javu 
iznosite i ono što tajite" – tj. zna šta je 
javno i šta je skriveno.    
"i sve što je dobro Mi emo tebi 
dostupnim uiniti" – tj. olakšat emo ti 
djela za Džennet.   
"pa ti opominji ako opomena bude 
koristila!" – tj. Muhammede, opominji 
ljude onim što smo ti objavili, uputi ih na 
puteve dobra i usmjeri ka propisima vjere, 
jer opomena koristi. Onaj ko bude opomenut 
i pojasni mu se istina, na sasvim jasan nain, 
pa bude slijedio svoju strast i ustrajao na 
nepokornosti, nema potrebe da se opominje. 
Ovo se odnosi na uzastopno pozivanje, a što 
se tie prvog poziva, on je openit.   
"dozvat e se onaj koji se Allaha boji" 
– tj. tvojim opominjanjem pouku e uzeti 
onaj ko se boji Allaha, pa e se opomenom 
poveati njegova bogobojaznost i ispravnost.   
"a izbjegavat e je onaj najgori" – tj. 
izbjegava opomenu i udaljava se od nje 
najnesretniji nevjernik.   
"koji e u vatri velikoj gorjeti" – tj. 
ogromnoj i okrutnoj, a mala vatra je 
dunjaluka vatra.   
''pa u njoj nee ni umrijeti'' – tj. nee 
se odmoriti od patnji u kojima se nalazi; 
''...ni živjeti" – životom koji donosi korist.    
"Postii e šta želi onaj koji se oisti" 
– tj. ko se oisti od širka i bude vjerovao u 
Allaha, ispovijedao Mu jednou i postupao 
po Njegovim propisima.  

"i spomene ime Gospodara svoga'' – 
ovo znai: I spominje ime Gospodara svoga 
jezikom;  ''...pa klanja!" – tj. obavlja pet 
obaveznih namaza.    
"Ovo, doista'' – sve što je spomenuto, a 
što e biti spas za onoga ko se oisti, a i 
poslije; ''...ima u listovima prvim" -  tj. u 
njima potvreno.    
"listovima Ibrahimovim i Musaovim" 
– Allahove knjige su jedne za drugima 
govorile da je budui svijet bolji i vjean u 
odnosu na dunjaluk.  

SURA EL-GAŠIJA 
(TEŠKA NEVOLJA) 

"Da li je doprla do tebe vijest o 
Gašiji?" – Muhammede, do tebe je došlo 
kazivanje  o Sudnjem danu. Nazvan je Gašijom 
jer e prekriti stvorenja svojim strahotama.   
"Neka lica toga dana bit e potištena" 
– tj. ljudi e na Sudnjem danu biti razvrstani 
u dvije skupine: prva, lica e im biti ponizna 
i ponižena zbog patnje u kojoj e biti.   
"premorena, napaena" – sebe su 
zamarali u ibadetu, ali nemaju nagradu za to  
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poriu, te ono s ime si došao i ne uzimaju u 

obzir ni za pouku nevjernike prije njih.     
"a Allahu oni nee moi umai" – tj. 

On je moan da im spusti kaznu kakvu je 

spustio onima prije.    
"a ovo je Kur'an velianstveni" – tj. 

krajnje plemenit, astan i blagoslovljen, a 

nije, kako oni govore, pjesništvo, vradžbina i 

magija.    
"na Ploi pomno uvanoj" – tj. zapisan 

je na Ploi uvanoj, a to je knjiga kod Allaha 

koja je sauvana od prilaska šejtana.  

SURA ET-TARIK 
(DANICA) 

"Tako mi neba i nonog posjetioca!" – 
Uzvišeni se kune nebom i Tarikom, a Tarik je 

zvijezda. Naziva se tako zato što se pojavljuje 

nou, a skriva danju. Ono što dolazi nou, 

naziva se tarikom – nonim posjetiocem.  

"Zvijezda blistava!" – ''es-saqib'' 

oznaava veoma svijetlu zvijezdu koja kao 

da svom svojom jainom svjetlosti probija  

nonu tminu.     
"Nema ovjeka nad kojim neko ne  

bdije" – na ovo se zakletva odnosi, a znai da 

nema nijedne duše a da nema uvara. To su 

uvari meleki koji pamte govor i postupke 

svake duše i bilježe ono što radi od dobra ili zla.     
"Stvoren je od tekuine koja se 
izbaci" – tj. koja se prospe u maternici, a to 

su sperma muškarca i žene. ovjek je 

stvoren od njih. Ovdje su spomenute kao 

jedna voda zato što su pomiješane.    
"koja izmeu kime i grudi izlazi" – 
misli se na kimu muškarca i mjesta na 

grudima žene niz koje se spušta ogrlica. 

Dijete nastaje iskljuivo iz dvije tekuine. 

Reeno je da nastaje iz svih dijelova tijela.   
"i On ga je, zaista, kadar ponovno 
stvoriti" – tj. moan ga je vratiti 

proživljenjem poslije smrti.   
"onoga Dana kada tajne budu 
otkrivene" – tj. ispitivat e se i znati, a tajne 

predstavljaju ono što je skriveno u srcima u 

vidu uvjerenja, nakana i dr. Tada e se 

razvrstati dobro od lošeg.   
"kada ovjek ni snage ni branioca 
nee imati" – ovjek nee imati vlastite 

snage kojom e se zaštititi od Allahove 

kazne, niti pomagaa koji e ga spasiti od 

onoga što ga je snašlo.   
"I tako mi neba kišnoga" – ''er-redž'' u 

originalnom tekstu oznaava kišu koja 

dolazi i odlazi.   

"i Zemlje koja se otvara da rastinje 
nikne" – tj. zemlja se otvara i rascijepi kada 

iz nje niu bilje, plodovi i drvee.    
"Kur'an je, doista, govor koji 
rastavlja istinu od neistine" – tj. Kur'an je 

govor koji pravi razliku izmeu istine i 

neistine.    
"Oni zbilja prave spletke" – tj. prave 

spletke da bi obesnažili istinsku vjeru s 

kojom je došao Allahov Poslanik, s.a.v.s.    
"a i Ja pravim spletke onima koji to 
Meni rade" – tj. postepeno ih navodi odakle 

i ne znaju i kaznit e ih za njihovo 

spletkarenje još veom spletkom.  
"...vremena dadni'' – tj. saekaj ih;  
''...još koji trenutak ih ostavi" – tj. još 

malo im roka dadni. 
SURA EL-A'LA 

 (SVEVIŠNJI) 
"Slavi ime Gospodara svoga Svevišnjeg" 
– tj. smatraj Ga istim od svega što Mu ne 

prilii izgovaranjem rijei: subhane rabbijel-

e'ala (neka je slavljen moj Uzvišeni Gospodar).    
"Koji sve stvara i ini skladnim" – Koji 

stvara ovjeka u skladu, uspravnog stasa, 
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pravilnog shvatanja i kojeg je pripremio za 
obavezivanje.    
"i Koji sve s mjerom odreuje i 
upuuje" – tj. odredio je kategorije stvari, te 
njihove vrste, opise, djela, govore, rok 
boravka na Zemlji. Svaku od njih uputio je na 
ono što iz nje proizilazi i što joj je potrebno.    
"a potom ini da postanu suhi" – tj. 
uinio ga, nakon što je bio zelen, suhim i 
zdrobljenim; ''...potamnjeli'' – tj. crnim 
nakon zelene boje, jer rastinje postane crno 
kada se osuši.  
"Mi emo te nauiti da uiš'' – tj. 
Kur'an. ''...pa ništa neeš zaboraviti" – ono 
što uiš. Kada bi Vjerovjesniku, s.a.v.s., 
dolazio Džibril sa Objavom, on bi prije 
Džibrilovog završetka izgovarao ono što je 
donio na poetku bojei se da to ne zaboravi. 
Potom je objavljen ajet "Mi emo te nauiti 
da uiš pa ništa neeš zaboraviti". Allah 
ga je nadahnuo i zaštitio od zaborava Kur'ana.  
"osim onoga što Allah hoe'' – tj. da 
zaboraviš; ''...jer, On zna i ono što na javu 
iznosite i ono što tajite" – tj. zna šta je 
javno i šta je skriveno.    
"i sve što je dobro Mi emo tebi 
dostupnim uiniti" – tj. olakšat emo ti 
djela za Džennet.   
"pa ti opominji ako opomena bude 
koristila!" – tj. Muhammede, opominji 
ljude onim što smo ti objavili, uputi ih na 
puteve dobra i usmjeri ka propisima vjere, 
jer opomena koristi. Onaj ko bude opomenut 
i pojasni mu se istina, na sasvim jasan nain, 
pa bude slijedio svoju strast i ustrajao na 
nepokornosti, nema potrebe da se opominje. 
Ovo se odnosi na uzastopno pozivanje, a što 
se tie prvog poziva, on je openit.   
"dozvat e se onaj koji se Allaha boji" 
– tj. tvojim opominjanjem pouku e uzeti 
onaj ko se boji Allaha, pa e se opomenom 
poveati njegova bogobojaznost i ispravnost.   
"a izbjegavat e je onaj najgori" – tj. 
izbjegava opomenu i udaljava se od nje 
najnesretniji nevjernik.   
"koji e u vatri velikoj gorjeti" – tj. 
ogromnoj i okrutnoj, a mala vatra je 
dunjaluka vatra.   
''pa u njoj nee ni umrijeti'' – tj. nee 
se odmoriti od patnji u kojima se nalazi; 
''...ni živjeti" – životom koji donosi korist.    
"Postii e šta želi onaj koji se oisti" 
– tj. ko se oisti od širka i bude vjerovao u 
Allaha, ispovijedao Mu jednou i postupao 
po Njegovim propisima.  

"i spomene ime Gospodara svoga'' – 
ovo znai: I spominje ime Gospodara svoga 
jezikom;  ''...pa klanja!" – tj. obavlja pet 
obaveznih namaza.    
"Ovo, doista'' – sve što je spomenuto, a 
što e biti spas za onoga ko se oisti, a i 
poslije; ''...ima u listovima prvim" -  tj. u 
njima potvreno.    
"listovima Ibrahimovim i Musaovim" 
– Allahove knjige su jedne za drugima 
govorile da je budui svijet bolji i vjean u 
odnosu na dunjaluk.  

SURA EL-GAŠIJA 
(TEŠKA NEVOLJA) 

"Da li je doprla do tebe vijest o 
Gašiji?" – Muhammede, do tebe je došlo 
kazivanje  o Sudnjem danu. Nazvan je Gašijom 
jer e prekriti stvorenja svojim strahotama.   
"Neka lica toga dana bit e potištena" 
– tj. ljudi e na Sudnjem danu biti razvrstani 
u dvije skupine: prva, lica e im biti ponizna 
i ponižena zbog patnje u kojoj e biti.   
"premorena, napaena" – sebe su 
zamarali u ibadetu, ali nemaju nagradu za to  



68



zbog nevjerstva i zablude u kojoj su bili.   
"sa vrela uzavrelog napajana" – tj. 

izvor sa jako vrelom vodom.  
"kada drugog jela osim trnja nee 
imati" – dari'a je jedna vrsta trnja, a za njega 

se u jeziku Kurejšija kaže ''šebrak'' ukoliko 

je sirovo, a kada se osuši naziva se dari'a.    
"Neka lica toga dana bit e radosna" 
– tj. bit e lijepa i svijetla, a to su lica druge 

skupine nakon što vide svoje posljedice i 

ishode.   
"trudom svojim zadovoljna" – tj. zbog 

djela koja su inili na dunjaluku zadovoljni, 

jer im je data nagrada koja e ih zadovoljiti.  

"i jastuci poredani" – poredani jastuci 

za naslanjanje jedan do drugog. 

"i ilimi rašireni" – tj. ilimi tankog 

tkanja i vlakana koji e biti rasporeeni 

uveliko na mjestima sjedenja.  

"Pa zašto oni ne gledaju kamilu kako 
je stvorena" – tj. kako je savršeno stvorena, 

velikog tijela, snage i izvanrednih osobina.    
"i nebo kako je uzdignuto" – tj. iznad 

zemlje bez stubova, na nain koji razum ne  

može shvatiti.  
"i planine kako su postavljene" – tj. 

kako su uzdignute iznad zemlje, a ujedno 

uvršene i duboko u zemlji, ne potresaju se, 

ne naginju, niti nestaju.    
"Ti opominji'' – tj. Muhammede, opomeni 

ih i zastraši;  ''...tvoje je da opominješ" -  
tj. ti nemaš druge dužnosti osim toga.  
"ti vlasti nad njima nemaš!" – da bi ih 

prisilio na vjerovanje.   
"A onoga koji glavu okree i nee da 
vjeruje" – tj. onoga ko se okrene od 

opomene i pouke.   
"njega e Allah najveom kaznom 
kazniti" – a to je vjena patnja u 

Džehennemu. 

"Nama e se oni, zaista, vratiti" – tj. 

povratak nakon smrti.  
"i pred Nama e, doista, raun 
polagati!" – tj. Mi emo ih obraunati, te 

nagraditi ili kazniti shodno djelima, kada se 

Allahu vrate nakon proživljenja.    
SURA EL-FEDŽR 

(ZORA) 
"Tako mi zore" – Uzvišeni se kune 

zorom jer je to vrijeme razbijanja tame 

danom. Kaže Mudžahid: ''Pod ovim Uzvišeni 

misli na zoru prvog dana Kurban-bajrama.''   
"i deset noi" – deset noi mjeseca zul-

hidždžeta.  
"i parnog i neparnog" – tj. par i nepar 

svih stvari. Reeno je da se pod parom misli 

na prva dva dana tešrika (drugi i trei dan 

Kurban-bajrama) u kojima je dozvoljeno 

požuriti izlazak iz Mekke, a pod neparom se 

misli na trei dan tešrika (etvrti dan 

Kurban-bajrama).   
"i noi kada nastaje" – kada doe, 

približi se, traje, a zatim ode.   

"zar to pametnom zakletva nije?" – 
hidžr oznaava razum. Ko bude imao 

pameti, znat e da Allah ima pravo da se 

zakune ovim stvarima kojima se zakleo. 

"s Iremom, posjednicima stupova" – 
Irem je drugi naziv za Ad. Reeno je da to 

oznaava njihovog pradjeda, a takoer se 

navodi da je to mjesto njihovog stanovanja, 

a to je Damask ili neki drugi grad sa 

peinama i dugim isklesanim stubovima.     
"kojima slini nisu stvoreni" – tj. nije 

stvoren slian grad po vrstini svojih zdanja.    
"i Semud, koji su stijene u dolini 
klesali" – oni su klesali brda i od njih pravili 

kue u kojima su stanovali. Njihova dolina 

je Hidžr, ili dolina Kura na putu prema 
Šamu iz Medine.     
"i faraonom, koji je vojsku imao" – 
''evtad'' u originalnom tekstu oznaava 
piramide koje su faraoni napravili za svoje 
grobnice. Za njihovu gradnju potinili su 
svoje narode. Neki su rekli da evtad 
oznaava vojsku koja ima mnoštvo šatora 
koje razapinju uvršujui ih koliima.   
"koji su na zemlji zulum provodili" – 
Ad, Semud i faraon, tj. svaka skupina od 
ovih bila je tiranska u svojim zemljama, bili 
su oholi i okrutni.   
"i smutnje na njoj umnožili'' – 
nevjerstvom, nepokornošu Allahu i 
tiranijom nad Njegovim robovima.    
"pa je Gospodar tvoj bi patnje na 
njih spustio" – tj. Allah je na sve te skupine 
izlio Svoju srdžbu. 
"Gospodar tvoj motri stalno" – djelo 
svakoga ovjeka bilježi se sve dok za njega 
ne bude nagraen, ako je djelo dobro, ili 
kažnjen, ako je poinio zlo. El-Hasen kaže 
da ovo znai da On prati puteve Svojih 
robova i niko Mu ne može umai.    
"A ovjek, kada ga Gospodar njegov 
iskuša pa mu poast ukaže i blagodatima 
ga obaspe'' – ukazao mu je poast imetkom 
i dao mu obilnu opskrbu;  ''...rekne: 
Gospodar moj mene je poastvovao!" – tj. 
bude uvjeren da je to poast iz radosti onim 
što je zadobio.   
"A kad ga iskuša'' – tj. iskuša ga i 
ispita;  ''...i opskrbu njegovu oskudnom 
uini'' – tj. umanji mu opskrbu i ne da mu je 
u obilju; ''...onda rekne: Gospodar moj me 
je ponizio!" – tj. dao mi je poniženje i 
zapostavio me. Ovo je osobina nevjernika. A 
kod vjernika poast znai da ga Allah 
poasti pokornošu i uputi na djela koja e 
mu koristiti na buduem svijetu. Poniženje 
za vjernika znai da ga Allah ne uputi na 
pokornost i djela stanovnika Dženneta.   
"A nije tako!'' – ovo je odgovor i 
pobijanje onoga što ovjek kaže u obje 
situacije. ''Vi pažnju siroetu ne 
ukazujete" – onim što vam je Allah dao od 
bogatstva, a da ste ga poastili, to bi vam 
bila poast kod Allaha.   
"i da se puki siromah nahrani – jedan 
drugoga ne podstiete" – tj. ne podstiete 
sebe ili jedni druge na to, ne nareujete niti 
na to upuujete, pa tako siromah ostane 
jadan i potinjen meu vama i ne pruža mu 
se ruka pomoi.    

"a nasljedstvo jedete" – tj. imetke 
siroadi, žena i slabih. ''...pohlepno'' – tj. 
uveliko.  
"Uistinu!'' – tj. takva ne treba da budu 
vaša djela; ''Kada se Zemlja u komadie 
zdrobi" – kada se Zemlja zadrma, pokrene u 
intervalima, ili ovo znai da e se brda 
urušavati sve dok se ne sravnaju sa zemljom.  
"i kada doe Gospodar tvoj'' – tj. da bi 
konano presudio meu Svojim robovima; 
''...a meleki budu sve red do reda" – tj. 
kada dou poredani u redove.  
"i kada se tog Dana primakne 
Džehennem'' – tj. bit e doveden povocima, 
a meleki e ga vui.   
"A toga Dana niko nee kao On 
kažnjavati" – tj. niko nee kazniti kao što 
Allah kažnjava.   
"i niko nee kao On u okove okivati" 
– tj. nevjernika nee niko staviti u okove i 
lance kao što Allah stavlja.   
"A ti, o dušo smirena" – tj. ubijeena u 
vjerovanje i Allahovu jednou s kojom se ne 
miješa nikakva sumnja.  
"vrati se Gospodaru svome 
zadovoljna, a i On tobom zadovoljan" – 
sa nagradom koju ti je dao.    
"pa ui meu robove Moje" – tj. u 
skupinu Mojih dobrih robova i budi jedna od 
njih.    
"i ui u Džennet Moj!" – sa njima, a to 
je ta poast osim koje druge poasti nema.  

SURA EL-BELED 
(GRAD) 

"Kunem se gradom ovim" – ovo znai: 
Zaklinjem se svetim gradom Mekkom da bi 
pokazao na poast majke svih gradova kod 
Sebe. U njemu je Njegova sveta kua, a to je 
grad Ismaila i Muhammeda, s.a.v.s. U njemu 
se obavljaju obredi hadždža.    
"a tebi e biti dopušteno sve u gradu 
ovom" – ovo znai. Allah se kune ovim 
gradom u kojem ti boraviš izražavajui 
poast prema tebi i respektujui tvoj ugled, 
jer zbog tvog življenja u ovom gradu, on je 
postao velik i astan.    
"i roditeljem i onim koga je rodio" – 
Uzvišeni se kune roditeljem i njegovom 
djecom, kao što su Adem i njegovo 
potomstvo. Svaki roditelj ima svoje dijete, o 
bilo kojoj živoj vrsti da se radi. Uzvišeni ovim 
skree pažnju na dokaz raanja, time ukazuje 
na Svoju mo, mudrost i znanje. Raanje i 
oplodnja radi nastavka života svake vrste.     
"Mi ovjeka stvaramo da se trudi" – tj.  
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

zbog nevjerstva i zablude u kojoj su bili.   
"sa vrela uzavrelog napajana" – tj. 

izvor sa jako vrelom vodom.  
"kada drugog jela osim trnja nee 
imati" – dari'a je jedna vrsta trnja, a za njega 

se u jeziku Kurejšija kaže ''šebrak'' ukoliko 

je sirovo, a kada se osuši naziva se dari'a.    
"Neka lica toga dana bit e radosna" 
– tj. bit e lijepa i svijetla, a to su lica druge 

skupine nakon što vide svoje posljedice i 

ishode.   
"trudom svojim zadovoljna" – tj. zbog 

djela koja su inili na dunjaluku zadovoljni, 

jer im je data nagrada koja e ih zadovoljiti.  

"i jastuci poredani" – poredani jastuci 

za naslanjanje jedan do drugog. 

"i ilimi rašireni" – tj. ilimi tankog 

tkanja i vlakana koji e biti rasporeeni 

uveliko na mjestima sjedenja.  

"Pa zašto oni ne gledaju kamilu kako 
je stvorena" – tj. kako je savršeno stvorena, 

velikog tijela, snage i izvanrednih osobina.    
"i nebo kako je uzdignuto" – tj. iznad 

zemlje bez stubova, na nain koji razum ne  

može shvatiti.  
"i planine kako su postavljene" – tj. 

kako su uzdignute iznad zemlje, a ujedno 

uvršene i duboko u zemlji, ne potresaju se, 

ne naginju, niti nestaju.    
"Ti opominji'' – tj. Muhammede, opomeni 

ih i zastraši;  ''...tvoje je da opominješ" -  
tj. ti nemaš druge dužnosti osim toga.  
"ti vlasti nad njima nemaš!" – da bi ih 

prisilio na vjerovanje.   
"A onoga koji glavu okree i nee da 
vjeruje" – tj. onoga ko se okrene od 

opomene i pouke.   
"njega e Allah najveom kaznom 
kazniti" – a to je vjena patnja u 

Džehennemu. 

"Nama e se oni, zaista, vratiti" – tj. 

povratak nakon smrti.  
"i pred Nama e, doista, raun 
polagati!" – tj. Mi emo ih obraunati, te 

nagraditi ili kazniti shodno djelima, kada se 

Allahu vrate nakon proživljenja.    
SURA EL-FEDŽR 

(ZORA) 
"Tako mi zore" – Uzvišeni se kune 

zorom jer je to vrijeme razbijanja tame 

danom. Kaže Mudžahid: ''Pod ovim Uzvišeni 

misli na zoru prvog dana Kurban-bajrama.''   
"i deset noi" – deset noi mjeseca zul-

hidždžeta.  
"i parnog i neparnog" – tj. par i nepar 

svih stvari. Reeno je da se pod parom misli 

na prva dva dana tešrika (drugi i trei dan 

Kurban-bajrama) u kojima je dozvoljeno 

požuriti izlazak iz Mekke, a pod neparom se 

misli na trei dan tešrika (etvrti dan 

Kurban-bajrama).   
"i noi kada nastaje" – kada doe, 

približi se, traje, a zatim ode.   

"zar to pametnom zakletva nije?" – 
hidžr oznaava razum. Ko bude imao 

pameti, znat e da Allah ima pravo da se 

zakune ovim stvarima kojima se zakleo. 

"s Iremom, posjednicima stupova" – 
Irem je drugi naziv za Ad. Reeno je da to 

oznaava njihovog pradjeda, a takoer se 

navodi da je to mjesto njihovog stanovanja, 

a to je Damask ili neki drugi grad sa 

peinama i dugim isklesanim stubovima.     
"kojima slini nisu stvoreni" – tj. nije 

stvoren slian grad po vrstini svojih zdanja.    
"i Semud, koji su stijene u dolini 
klesali" – oni su klesali brda i od njih pravili 

kue u kojima su stanovali. Njihova dolina 

je Hidžr, ili dolina Kura na putu prema 
Šamu iz Medine.     
"i faraonom, koji je vojsku imao" – 
''evtad'' u originalnom tekstu oznaava 
piramide koje su faraoni napravili za svoje 
grobnice. Za njihovu gradnju potinili su 
svoje narode. Neki su rekli da evtad 
oznaava vojsku koja ima mnoštvo šatora 
koje razapinju uvršujui ih koliima.   
"koji su na zemlji zulum provodili" – 
Ad, Semud i faraon, tj. svaka skupina od 
ovih bila je tiranska u svojim zemljama, bili 
su oholi i okrutni.   
"i smutnje na njoj umnožili'' – 
nevjerstvom, nepokornošu Allahu i 
tiranijom nad Njegovim robovima.    
"pa je Gospodar tvoj bi patnje na 
njih spustio" – tj. Allah je na sve te skupine 
izlio Svoju srdžbu. 
"Gospodar tvoj motri stalno" – djelo 
svakoga ovjeka bilježi se sve dok za njega 
ne bude nagraen, ako je djelo dobro, ili 
kažnjen, ako je poinio zlo. El-Hasen kaže 
da ovo znai da On prati puteve Svojih 
robova i niko Mu ne može umai.    
"A ovjek, kada ga Gospodar njegov 
iskuša pa mu poast ukaže i blagodatima 
ga obaspe'' – ukazao mu je poast imetkom 
i dao mu obilnu opskrbu;  ''...rekne: 
Gospodar moj mene je poastvovao!" – tj. 
bude uvjeren da je to poast iz radosti onim 
što je zadobio.   
"A kad ga iskuša'' – tj. iskuša ga i 
ispita;  ''...i opskrbu njegovu oskudnom 
uini'' – tj. umanji mu opskrbu i ne da mu je 
u obilju; ''...onda rekne: Gospodar moj me 
je ponizio!" – tj. dao mi je poniženje i 
zapostavio me. Ovo je osobina nevjernika. A 
kod vjernika poast znai da ga Allah 
poasti pokornošu i uputi na djela koja e 
mu koristiti na buduem svijetu. Poniženje 
za vjernika znai da ga Allah ne uputi na 
pokornost i djela stanovnika Dženneta.   
"A nije tako!'' – ovo je odgovor i 
pobijanje onoga što ovjek kaže u obje 
situacije. ''Vi pažnju siroetu ne 
ukazujete" – onim što vam je Allah dao od 
bogatstva, a da ste ga poastili, to bi vam 
bila poast kod Allaha.   
"i da se puki siromah nahrani – jedan 
drugoga ne podstiete" – tj. ne podstiete 
sebe ili jedni druge na to, ne nareujete niti 
na to upuujete, pa tako siromah ostane 
jadan i potinjen meu vama i ne pruža mu 
se ruka pomoi.    

"a nasljedstvo jedete" – tj. imetke 
siroadi, žena i slabih. ''...pohlepno'' – tj. 
uveliko.  
"Uistinu!'' – tj. takva ne treba da budu 
vaša djela; ''Kada se Zemlja u komadie 
zdrobi" – kada se Zemlja zadrma, pokrene u 
intervalima, ili ovo znai da e se brda 
urušavati sve dok se ne sravnaju sa zemljom.  
"i kada doe Gospodar tvoj'' – tj. da bi 
konano presudio meu Svojim robovima; 
''...a meleki budu sve red do reda" – tj. 
kada dou poredani u redove.  
"i kada se tog Dana primakne 
Džehennem'' – tj. bit e doveden povocima, 
a meleki e ga vui.   
"A toga Dana niko nee kao On 
kažnjavati" – tj. niko nee kazniti kao što 
Allah kažnjava.   
"i niko nee kao On u okove okivati" 
– tj. nevjernika nee niko staviti u okove i 
lance kao što Allah stavlja.   
"A ti, o dušo smirena" – tj. ubijeena u 
vjerovanje i Allahovu jednou s kojom se ne 
miješa nikakva sumnja.  
"vrati se Gospodaru svome 
zadovoljna, a i On tobom zadovoljan" – 
sa nagradom koju ti je dao.    
"pa ui meu robove Moje" – tj. u 
skupinu Mojih dobrih robova i budi jedna od 
njih.    
"i ui u Džennet Moj!" – sa njima, a to 
je ta poast osim koje druge poasti nema.  

SURA EL-BELED 
(GRAD) 

"Kunem se gradom ovim" – ovo znai: 
Zaklinjem se svetim gradom Mekkom da bi 
pokazao na poast majke svih gradova kod 
Sebe. U njemu je Njegova sveta kua, a to je 
grad Ismaila i Muhammeda, s.a.v.s. U njemu 
se obavljaju obredi hadždža.    
"a tebi e biti dopušteno sve u gradu 
ovom" – ovo znai. Allah se kune ovim 
gradom u kojem ti boraviš izražavajui 
poast prema tebi i respektujui tvoj ugled, 
jer zbog tvog življenja u ovom gradu, on je 
postao velik i astan.    
"i roditeljem i onim koga je rodio" – 
Uzvišeni se kune roditeljem i njegovom 
djecom, kao što su Adem i njegovo 
potomstvo. Svaki roditelj ima svoje dijete, o 
bilo kojoj živoj vrsti da se radi. Uzvišeni ovim 
skree pažnju na dokaz raanja, time ukazuje 
na Svoju mo, mudrost i znanje. Raanje i 
oplodnja radi nastavka života svake vrste.     
"Mi ovjeka stvaramo da se trudi" – tj.  
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




neprestano se bori sa dunjalukom i podnosi 

njegove teškoe sve dok ne umre. Kada 

umre, bori se sa nedaama u kaburu i 

berzehom i njihovim strahotama, a potom 

slijede nedae ahireta.    
"Misli li on da mu niko ništa ne 
može?" – da li ovjek (sin Ademov) misli 

da niko nad njim nije moan, niti mu se iko 

može osvetiti bez obzira koliko grijeha 

poini, pa ak i njegov Gospodar.   
"'Utrošio sam blago nebrojeno!', rei 
e" – tj. mnogo skupljenog imetka.    
"Zar misli da ga niko vidio nije?" – 
zar misli da ga Allah nije vidio i da ga nee 

pitati za imetak odakle ga je stekao i u što ga 

je potrošio.   
"i na dobro i na zlo mu ukazali?" – 
ovo znai: Zar ga nismo upoznali sa jasnim 

putem dobra i putem zla.  

"Pa zašto on nije savladao teškou?" 
– tj. zar nije aktivan i zar nije prebrodio sve 

zapreke koje stoje izmeu njega i pokornosti 

Allahu, kao što je samoobmana, slijeenje  

strasti i šejtana.   

"...roba ropstva osloboditi" – tj. 

oslobaanje roba ili ropkinje.   
"ili, u vrijeme gladi, nahraniti" – tj. za 

vrijeme gladi kada hrana ima izuzetnu 

vrijednost.  

"siroe bliska roda" – tj. da nahrani 

siroe, maloljetno dijete koje nema oca, a 

ovo siroe bude od njegovih bližnjih srodnika.   
"ili ubogoga nevoljnika" – tj. onoga 

koji nema ništa, kao da se za zemlju 

prilijepio od neimaštine. Mudžahid kaže da 

''zâ metrebeh'' oznaava siromaha kojeg od 

prašine ne štiti odjea i drugo.  
"a usto da je od onih koji vjeruju'' – 
svi ovi vidovi približavanja Allahu koriste 

ukoliko postoji vjerovanje i kada se uine 

radi Allahovog zadovoljstva. ''...koji jedni 
drugima strpljivost preporuuju'' – tj. 

Allahovu pokornost, strpljivost u neinjenju 

nepokornosti Njemu, strpljivost u nedaama 

koje ih zadese; ''...i koji jedni drugima 
milosre preporuuju" – tj. milost prema 

Allahovim robovima.   
"oni e biti – dešnjaci!" – tj. oni koji e 

biti zdesna – sretnici.  
''oni e biti – ljevaci" – tj. bit e sa 

lijeve strane, a ona oznaava zluradu vatru i 

ovo je pojašnjenje onoga što je pripremljeno 

za one koji su bili na lijevoj strani – nesretnici.  

"iznad njih e vatra  zatvorena biti" – 
tj. bit e odozgo zaklopljena.   

SURA EŠ-ŠEMS 
(SUNCE) 

"Tako mi Sunca i svjetla njegova!" – 
''duha'' u originalnom tekstu oznaava vrijeme 

uspinjanja sunevog diska nakon što svjetlost 

upotpuni.     
"i Mjeseca kada ga prati" – tj. kada ga 

prati poslije zalaska Sunca.   
"i dana kada ga vidljivim uini" – tj. 
kada vidljivim uini Sunce, jer se Sunce 

danju u potpunosti razjasni i razbistri.    
"i Zemlje i Onoga Koji je rasprostrije" 
– tj. uinio je prostranom na svim krajevima.  
"i duše i Onoga Koji je stvori" – tj. 

stvorio je dušu, a organe tijela u kojem se 

nalazi uinio skladnim, te dušu u to tijelo 

postavio. ovjeku je dao ogromnu 

intelektualnu snagu i uinio je ispravnom 

shodno prirodnoj uroenosti. Poslanik, 

s.a.v.s., kaže. ''Svako dijete se raa u svojoj 

prirodnosti, pa ga njegovi roditelji uine 

židovom, kršaninom ili vatropoklonikom.''     

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

"pa je nadahnu da zna šta je 
griješenje, a šta bogobojaznost" – tj. 
upoznao je i pojasnio joj stanje griješenja i 
bogobojaznosti, te njihovu ljepotu i ogavnost.   
"uspjet e samo onaj ko je oisti" – tj. 
ko oisti svoju dušu, unaprijedi je i uzvisi 
bogobojaznošu. Takav je zadobio sve što 
traži i uzeo sve što voli.  
"a bit e izgubljen onaj ko je na 
stranputicu odvodi!" – tj. propao je onaj ko 
je odvede u zabludu, zavede i zapostavi kod 
Allaha, a ne bude joj ukazivao na pokornost 
i dobra djela.  
''Semud je zbog obijesti svoje 
poricao'' - tj. povodom nepravde i tiranije, 
što ih je podstaklo na poricanje. Obijest 
oznaava prelazak granice u nepokornosti.  
"Kad se jedan nesretnik izmeu njih 
podigao" – tj. kada je ustao najnesretniji 
ovjek iz Semuda, a on se zove Kaddar b. 
Salif, zaklao je devu. ''Bease'' u originalnom 
tekstu oznaava krenuti i izvršiti.     
"Allahov poslanik im je doviknuo'' – 
tj. Salih; ''Pustite Allahovu devu'' – tj. 
ostavite Allahovu devu upozoravajui ih na 
nju. ''...i njen red pojenja!" – tj. pojenja 
vodom, pa nemojte joj se približavati na dan 
njenog pojenja.   
"i Gospodar njihov ih je, zbog grijeha 
njihovih, uništio'' – tj. uništio ih je 
poklopivši ih kaznom;  ''...i kaznom sve 
obuhvatio" – tj. poravnao je zemlju sa 
njima, zatrpavši ih u zemlju.   
"ne strahujui zbog toga od 
odgovornosti" – tj. Allah je to uinio, a On 
se ne pribojava nikakve posljedice ili 
popratnog ishoda.  

SURA EL-LEJL 
(NO) 

"...i Onoga Koji muško i žensko 
stvara'' – ovo je Allahovo zaklinjanje 
Njegovim stvorenjima, tj. muškim i ženskim 
spolom, ljudskog i drugih rodova.   
"vaš trud je, zaista, razliit" – tj. vaša 
se djela razlikuju, neka su za Džennet, a 
neka za Džehennem, neko nastoji da razbije 
okove svoje duše, a neko joj otežava.    
"onome koji udjeljuje i bogobojazan" 
– tj. uloži svoj imetak u ono što e poluiti 
dobrom i bude se uvao Allahovih zabrana.    
"i ono najljepše smatra istinitim" – tj. 
ono što mu je dato od Allaha ili potvrdi ono 
što mu je Allah obeao kao naknadu za ono 
što je utrošio.   

"njemu emo put dobra olakšati" – tj. 
olakšat emo mu dijeljenje na putevima 
dobra i rad u skladu sa pokornošu Allahu. 
Ovi ajeti objavljeni su o Ebu Bekru es-
Siddiku kada je kupio šest robova vjernika 
koji su bili u vlasništvu idolopoklonika 
Mekkelija. Kažnjavali su ih zbog vjerovanja 
u Allaha, pa ih je on oslobodio.     
"njemu emo put zla olakšati" – tj.  
pripremit emo ga za najtežu osobinu i 
njemu je olakšati tako da mu budu otežani 
povodi dobra i ispravnosti i bude nemoan 
da ih ini, a to e ga onda odvesti u Vatru.   
"i imetak njegov mu nee koristiti" – 
tj. njemu nee ništa koristiti imetak na kojem 
je tvrdiio. ''...kad se strovali'' – tj. kada 
umre, propadne i strovali se u Džehennem.  
"Mi smo dužni ukazati na Pravi put" 
– Nama je dužnost da pojasnimo put upute u 
odnosu na put zablude. El-Ferra kaže: ''Ko 
krene za uputom, Allah na Sebe preuzima 
usmjerenje na taj put.'' On kaže: ''Ko bude 
želio Allaha, Allah e mu biti na putu, koga 
On  bude želio, bit e upuen ka Njemu.''        
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


neprestano se bori sa dunjalukom i podnosi 

njegove teškoe sve dok ne umre. Kada 

umre, bori se sa nedaama u kaburu i 

berzehom i njihovim strahotama, a potom 

slijede nedae ahireta.    
"Misli li on da mu niko ništa ne 
može?" – da li ovjek (sin Ademov) misli 

da niko nad njim nije moan, niti mu se iko 

može osvetiti bez obzira koliko grijeha 

poini, pa ak i njegov Gospodar.   
"'Utrošio sam blago nebrojeno!', rei 
e" – tj. mnogo skupljenog imetka.    
"Zar misli da ga niko vidio nije?" – 
zar misli da ga Allah nije vidio i da ga nee 

pitati za imetak odakle ga je stekao i u što ga 

je potrošio.   
"i na dobro i na zlo mu ukazali?" – 
ovo znai: Zar ga nismo upoznali sa jasnim 

putem dobra i putem zla.  

"Pa zašto on nije savladao teškou?" 
– tj. zar nije aktivan i zar nije prebrodio sve 

zapreke koje stoje izmeu njega i pokornosti 

Allahu, kao što je samoobmana, slijeenje  

strasti i šejtana.   

"...roba ropstva osloboditi" – tj. 

oslobaanje roba ili ropkinje.   
"ili, u vrijeme gladi, nahraniti" – tj. za 

vrijeme gladi kada hrana ima izuzetnu 

vrijednost.  

"siroe bliska roda" – tj. da nahrani 

siroe, maloljetno dijete koje nema oca, a 

ovo siroe bude od njegovih bližnjih srodnika.   
"ili ubogoga nevoljnika" – tj. onoga 

koji nema ništa, kao da se za zemlju 

prilijepio od neimaštine. Mudžahid kaže da 

''zâ metrebeh'' oznaava siromaha kojeg od 

prašine ne štiti odjea i drugo.  
"a usto da je od onih koji vjeruju'' – 
svi ovi vidovi približavanja Allahu koriste 

ukoliko postoji vjerovanje i kada se uine 

radi Allahovog zadovoljstva. ''...koji jedni 
drugima strpljivost preporuuju'' – tj. 

Allahovu pokornost, strpljivost u neinjenju 

nepokornosti Njemu, strpljivost u nedaama 

koje ih zadese; ''...i koji jedni drugima 
milosre preporuuju" – tj. milost prema 

Allahovim robovima.   
"oni e biti – dešnjaci!" – tj. oni koji e 

biti zdesna – sretnici.  
''oni e biti – ljevaci" – tj. bit e sa 

lijeve strane, a ona oznaava zluradu vatru i 

ovo je pojašnjenje onoga što je pripremljeno 

za one koji su bili na lijevoj strani – nesretnici.  

"iznad njih e vatra  zatvorena biti" – 
tj. bit e odozgo zaklopljena.   

SURA EŠ-ŠEMS 
(SUNCE) 

"Tako mi Sunca i svjetla njegova!" – 
''duha'' u originalnom tekstu oznaava vrijeme 

uspinjanja sunevog diska nakon što svjetlost 

upotpuni.     
"i Mjeseca kada ga prati" – tj. kada ga 

prati poslije zalaska Sunca.   
"i dana kada ga vidljivim uini" – tj. 
kada vidljivim uini Sunce, jer se Sunce 

danju u potpunosti razjasni i razbistri.    
"i Zemlje i Onoga Koji je rasprostrije" 
– tj. uinio je prostranom na svim krajevima.  
"i duše i Onoga Koji je stvori" – tj. 

stvorio je dušu, a organe tijela u kojem se 

nalazi uinio skladnim, te dušu u to tijelo 

postavio. ovjeku je dao ogromnu 

intelektualnu snagu i uinio je ispravnom 

shodno prirodnoj uroenosti. Poslanik, 

s.a.v.s., kaže. ''Svako dijete se raa u svojoj 

prirodnosti, pa ga njegovi roditelji uine 

židovom, kršaninom ili vatropoklonikom.''     

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

"pa je nadahnu da zna šta je 
griješenje, a šta bogobojaznost" – tj. 
upoznao je i pojasnio joj stanje griješenja i 
bogobojaznosti, te njihovu ljepotu i ogavnost.   
"uspjet e samo onaj ko je oisti" – tj. 
ko oisti svoju dušu, unaprijedi je i uzvisi 
bogobojaznošu. Takav je zadobio sve što 
traži i uzeo sve što voli.  
"a bit e izgubljen onaj ko je na 
stranputicu odvodi!" – tj. propao je onaj ko 
je odvede u zabludu, zavede i zapostavi kod 
Allaha, a ne bude joj ukazivao na pokornost 
i dobra djela.  
''Semud je zbog obijesti svoje 
poricao'' - tj. povodom nepravde i tiranije, 
što ih je podstaklo na poricanje. Obijest 
oznaava prelazak granice u nepokornosti.  
"Kad se jedan nesretnik izmeu njih 
podigao" – tj. kada je ustao najnesretniji 
ovjek iz Semuda, a on se zove Kaddar b. 
Salif, zaklao je devu. ''Bease'' u originalnom 
tekstu oznaava krenuti i izvršiti.     
"Allahov poslanik im je doviknuo'' – 
tj. Salih; ''Pustite Allahovu devu'' – tj. 
ostavite Allahovu devu upozoravajui ih na 
nju. ''...i njen red pojenja!" – tj. pojenja 
vodom, pa nemojte joj se približavati na dan 
njenog pojenja.   
"i Gospodar njihov ih je, zbog grijeha 
njihovih, uništio'' – tj. uništio ih je 
poklopivši ih kaznom;  ''...i kaznom sve 
obuhvatio" – tj. poravnao je zemlju sa 
njima, zatrpavši ih u zemlju.   
"ne strahujui zbog toga od 
odgovornosti" – tj. Allah je to uinio, a On 
se ne pribojava nikakve posljedice ili 
popratnog ishoda.  

SURA EL-LEJL 
(NO) 

"...i Onoga Koji muško i žensko 
stvara'' – ovo je Allahovo zaklinjanje 
Njegovim stvorenjima, tj. muškim i ženskim 
spolom, ljudskog i drugih rodova.   
"vaš trud je, zaista, razliit" – tj. vaša 
se djela razlikuju, neka su za Džennet, a 
neka za Džehennem, neko nastoji da razbije 
okove svoje duše, a neko joj otežava.    
"onome koji udjeljuje i bogobojazan" 
– tj. uloži svoj imetak u ono što e poluiti 
dobrom i bude se uvao Allahovih zabrana.    
"i ono najljepše smatra istinitim" – tj. 
ono što mu je dato od Allaha ili potvrdi ono 
što mu je Allah obeao kao naknadu za ono 
što je utrošio.   

"njemu emo put dobra olakšati" – tj. 
olakšat emo mu dijeljenje na putevima 
dobra i rad u skladu sa pokornošu Allahu. 
Ovi ajeti objavljeni su o Ebu Bekru es-
Siddiku kada je kupio šest robova vjernika 
koji su bili u vlasništvu idolopoklonika 
Mekkelija. Kažnjavali su ih zbog vjerovanja 
u Allaha, pa ih je on oslobodio.     
"njemu emo put zla olakšati" – tj.  
pripremit emo ga za najtežu osobinu i 
njemu je olakšati tako da mu budu otežani 
povodi dobra i ispravnosti i bude nemoan 
da ih ini, a to e ga onda odvesti u Vatru.   
"i imetak njegov mu nee koristiti" – 
tj. njemu nee ništa koristiti imetak na kojem 
je tvrdiio. ''...kad se strovali'' – tj. kada 
umre, propadne i strovali se u Džehennem.  
"Mi smo dužni ukazati na Pravi put" 
– Nama je dužnost da pojasnimo put upute u 
odnosu na put zablude. El-Ferra kaže: ''Ko 
krene za uputom, Allah na Sebe preuzima 
usmjerenje na taj put.'' On kaže: ''Ko bude 
želio Allaha, Allah e mu biti na putu, koga 
On  bude želio, bit e upuen ka Njemu.''        
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"i jedino Nama pripada i onaj i ovaj 
svijet" – tj. Nama pripada sve što je na 

buduem i ovom svijetu, Mi postupamo 

kako želimo.   
"Zato vas opominjem razbuktalom 
vatrom" – koja e se potpaliti i usijati.     
"u koju e ui samo najvei 
nesretnik" – a to je kafir koji e osjetiti 

njenu žestinu i vrelinu.  
"onaj koji bude poricao i okretao se" 
– tj. koji bude poricao istinu s kojom su dolazili 

poslanici i udalji se od pokornosti i vjerovanja.  
"a od nje e daleko biti onaj 
najbogobojazniji" – tj. od nje e biti 

udaljen onaj ko se uveliko uva nevjerstva. 

El-Vahidi kaže: ''Bogobojazni je ovdje Ebu 

Bekr es-Siddik, prema mišljenju svih 

mufessira'', tj. ova sura je objavljena o 

njemu, a u suprotnom je njen propis openit. 

Allah najbolje zna.      
"onaj koji bude dio imetka svoga 
udjeljivao'' – tj. koji ga daje i troši u svrhe 

dobra. ''...da bi se oistio" – tražei time da 

bude ist kod Allaha. 

"ne oekujui da mu se zahvalnošu 
uzvrati" – tj. nije udijelio imetak kako bi 

svojim udjeljivanjem zadobio blagodat nekoga 

od ljudi, i da bi dobio protunaknadu za to.     
"i on e, zbilja, zadovoljan biti!" – tj. 
tako nam Allaha, on e biti sigurno 

zadovoljan poastima i velikom nagradom 

koju e dobiti.   

SURA ED-DUHA 
(JUTRO) 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., jednom je obolio pa nije 

klanjao noni namaz dvije ili tri noi. Neka 

žena mu je došla i rekla: ''Vidim da te je tvoj 

šejtan ostavio i nije ti se približavao dvije li tri 

noi.'' Potom je Allah objavio ovaj ajet.    
"Tako mi jutra" – jutro (ed-duha) je 

vremenski period kada se Sunce podiže ka 

zenitu.   

"i noi kad se utiša" – El-Asmei kaže 

da ''sedža'' u originalnom tekstu oznaava 

prekrivanje dana, kao što se ovjek prekrije 

odjeom.    
"Gospodar tvoj nije te ni napustio'' – 
nije te ostavio kao što napušta onaj koji 

odlazi na putovanje, niti ti je prekinuo objavu; 
''...ni omrznuo!" – nije te ni zamrzio.  
"Onaj svijet je, zaista, bolji za tebe od 
ovog svijeta" – Džennet ti je bolji od 

dunjaluka, iako mu je na dunjaluku data 

poast vjerovjesništva.   
"a Gospodar tvoj e tebi sigurno dati'' 
– tj. pobjedu u vjeri, nagradu, Havd – izvor i 

zalaganje za ummet na ahiretu; ''...pa eš 
zadovoljan biti."   
"Zar te siroetom ne nae, pa ti 
utoište dade" – tj. bio si siroe bez oca, pa 

ti je dao utoište kojem si pribjegao. 
"i zalutalim te nae, pa te uputi" – tj. 
nije poznavao Kur'an niti propise pa ga je 

Allah na to uputio.    
"i siromahom te nae, pa te bogatim 
uini?" – tj. bio si siromašan i nisi imao 

imetka, pa ti je dao bogatstvo u opskrbi koju 

ti je podario.    
"Zato siroe ne ucvili" – tj. nemoj 

nepravedno postupati prema njemu zbog 

njegove slabosti, ve mu podaj njegovo 

pravo i prisjeti se kada si ti bio siroe. 
"i onoga ko traži ne odbij" – nemoj ga 

otjerati kada te za nešto zamoli, jer si i ti 

siromašan, ili eš ga nahraniti, ili eš ga blago 

odbiti.  

"i o blagodati Gospodara svoga kazuj!" 
– Uzvišeni Allah mu je naredio da kazuje o 
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Allahovim blagodatima koje mu je dao. 
Prianje o Allahovim blagodatima je vid 
zahvale. Neki su rekli da blagodat ovdje 
oznaava Kur'an koji mu je naredio da ui i 
po njemu govori.   

SURA EL-INŠIRAH 
(ŠIROKOGRUDNOST) 

"Zar grudi tvoje nismo prostranim 
uinili" – Muhammede, mi smo ti prsa 
prostranim uinili da bi prihvatio 
vjerovjesništvo. Odavde je krenuo sa svojim 
pozivom i mogao je da podnese teškoe 
vjerovjesništva i sauva Objavu.     
"i breme tvoje s tebe skinuli" – 
oslobodili smo te posljedica iz paganstva.     
"koje je plea tvoja pritiskalo" – ovo 
znai da je to bio teret koji je nosio i ulo se 
škripanje u njegovim leima.   
"i spomen na tebe visoko uzdigli!" – 
na dunjaluku i ahiretu s nekoliko stvari, a od 
njih su: zaduženje vjernika da kada kažu: 
Svjedoim da nema drugog boga osim 
Allaha i svjedoim da je Muhammed 
Allahov poslanik, zatim spomen njegovog 
imena u ezanu, kao i naredba o donošenju 
salavata i selama na njega, s.a.v.s.  
"Ta, zaista, s mukom je last" – tj. sa tom 
teškoom koja je prethodno spomenuta dolazi 
olakšanje, a oboje je od Allaha Uzvišenog.    
"A kad završiš, molitvi se predaj" – tj. 
kada završiš svoj namaz ili dostavu Objave, 
ili borbu, uloži trud u dovi i traženju svoje 
potrebe od Allaha. Ili, ovo znai posveti se 
ibadetu.      
"i Gospodaru svome teži!" – tj. budi 
ponizan pred Njim bojei se Vatre i želei 
Džennet.     

SURA ET-TIN 
(SMOKVA) 

"Tako mi smokve'' – Uzvišeni se kune 
smokvom koju ljudi jedu;  ''...i masline" – iz 
koje cijede ulje. U prenesenom znaenju 
ovdje se misli na Palestinu, jer je ona zemlja 
smokve i masline.    
"i Sinajske gore" – to je brdo na kojem 
je Allah razgovarao sa Musaom.  
"i grada ovog, sigurnog" – tj. Mekke. 
Nazvao ga je emin zato što je bezbjedan; 
Uzvišeni Allah kune se ovim trima mjestima 
jer se na njih spustila Allahova objava Isau, 
Musau i Muhammedu, s.a.v.s. U njima su 
objavljene tri nebeske knjige i iz njih je 
prosvijetlila uputa za ljude.    
"Mi ovjeka stvaramo u skladu 
najljepšem" – Allah ga je stvorio visoka 

stasa tako da dohvata hranu svojom rukom. 
Stvorio ga je kao onoga koji ima znanje, 
govori, upravlja, ima mudrost. Time mu je 
dao mogunost da bude Njegov namjesnik 
na Zemlji kako je on sam želio.    
"zatim emo ga u najniže nizine 
vratiti" – tj. vratiti ga u najponizniji život, a 
to su oronulost, slabost poslije mladosti i 
snage. Reeno je da ovo znai: ovjek koga 
je Allah stvorio u najljepšim okolnostima i 
liku, biva povraen gorim od svake životinje 
i u stanju koje je gore od svakoga stanja, jer 
se vraa na najniže stepene i najdublje 
dijelove Džehennema.      
"samo ne one koji budu vjerovali i 
dobra djela inili'' – oni ne bivaju vraeni 
na najniže stepene, ve je Allahov Džennet 
prostran u svojim Ilijjinima; ''...njima 
pripada nagrada neprekidna" – za 
pokornosti, koja se nikada nee prekinuti. 
"Pa šta te onda navodi da porieš 
obraun?" – tj. kada znaš, ovjee, da te je 
Allah stvorio u najljepšem liku i da e te 
vratiti na najniže stepene, šta te tjera da  
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"i jedino Nama pripada i onaj i ovaj 
svijet" – tj. Nama pripada sve što je na 

buduem i ovom svijetu, Mi postupamo 

kako želimo.   
"Zato vas opominjem razbuktalom 
vatrom" – koja e se potpaliti i usijati.     
"u koju e ui samo najvei 
nesretnik" – a to je kafir koji e osjetiti 

njenu žestinu i vrelinu.  
"onaj koji bude poricao i okretao se" 
– tj. koji bude poricao istinu s kojom su dolazili 

poslanici i udalji se od pokornosti i vjerovanja.  
"a od nje e daleko biti onaj 
najbogobojazniji" – tj. od nje e biti 

udaljen onaj ko se uveliko uva nevjerstva. 

El-Vahidi kaže: ''Bogobojazni je ovdje Ebu 

Bekr es-Siddik, prema mišljenju svih 

mufessira'', tj. ova sura je objavljena o 

njemu, a u suprotnom je njen propis openit. 

Allah najbolje zna.      
"onaj koji bude dio imetka svoga 
udjeljivao'' – tj. koji ga daje i troši u svrhe 

dobra. ''...da bi se oistio" – tražei time da 

bude ist kod Allaha. 

"ne oekujui da mu se zahvalnošu 
uzvrati" – tj. nije udijelio imetak kako bi 

svojim udjeljivanjem zadobio blagodat nekoga 

od ljudi, i da bi dobio protunaknadu za to.     
"i on e, zbilja, zadovoljan biti!" – tj. 
tako nam Allaha, on e biti sigurno 

zadovoljan poastima i velikom nagradom 

koju e dobiti.   

SURA ED-DUHA 
(JUTRO) 

Vjerovjesnik, s.a.v.s., jednom je obolio pa nije 

klanjao noni namaz dvije ili tri noi. Neka 

žena mu je došla i rekla: ''Vidim da te je tvoj 

šejtan ostavio i nije ti se približavao dvije li tri 

noi.'' Potom je Allah objavio ovaj ajet.    
"Tako mi jutra" – jutro (ed-duha) je 

vremenski period kada se Sunce podiže ka 

zenitu.   

"i noi kad se utiša" – El-Asmei kaže 

da ''sedža'' u originalnom tekstu oznaava 

prekrivanje dana, kao što se ovjek prekrije 

odjeom.    
"Gospodar tvoj nije te ni napustio'' – 
nije te ostavio kao što napušta onaj koji 

odlazi na putovanje, niti ti je prekinuo objavu; 
''...ni omrznuo!" – nije te ni zamrzio.  
"Onaj svijet je, zaista, bolji za tebe od 
ovog svijeta" – Džennet ti je bolji od 

dunjaluka, iako mu je na dunjaluku data 

poast vjerovjesništva.   
"a Gospodar tvoj e tebi sigurno dati'' 
– tj. pobjedu u vjeri, nagradu, Havd – izvor i 

zalaganje za ummet na ahiretu; ''...pa eš 
zadovoljan biti."   
"Zar te siroetom ne nae, pa ti 
utoište dade" – tj. bio si siroe bez oca, pa 

ti je dao utoište kojem si pribjegao. 
"i zalutalim te nae, pa te uputi" – tj. 
nije poznavao Kur'an niti propise pa ga je 

Allah na to uputio.    
"i siromahom te nae, pa te bogatim 
uini?" – tj. bio si siromašan i nisi imao 

imetka, pa ti je dao bogatstvo u opskrbi koju 

ti je podario.    
"Zato siroe ne ucvili" – tj. nemoj 

nepravedno postupati prema njemu zbog 

njegove slabosti, ve mu podaj njegovo 

pravo i prisjeti se kada si ti bio siroe. 
"i onoga ko traži ne odbij" – nemoj ga 

otjerati kada te za nešto zamoli, jer si i ti 

siromašan, ili eš ga nahraniti, ili eš ga blago 

odbiti.  

"i o blagodati Gospodara svoga kazuj!" 
– Uzvišeni Allah mu je naredio da kazuje o 
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Allahovim blagodatima koje mu je dao. 
Prianje o Allahovim blagodatima je vid 
zahvale. Neki su rekli da blagodat ovdje 
oznaava Kur'an koji mu je naredio da ui i 
po njemu govori.   

SURA EL-INŠIRAH 
(ŠIROKOGRUDNOST) 

"Zar grudi tvoje nismo prostranim 
uinili" – Muhammede, mi smo ti prsa 
prostranim uinili da bi prihvatio 
vjerovjesništvo. Odavde je krenuo sa svojim 
pozivom i mogao je da podnese teškoe 
vjerovjesništva i sauva Objavu.     
"i breme tvoje s tebe skinuli" – 
oslobodili smo te posljedica iz paganstva.     
"koje je plea tvoja pritiskalo" – ovo 
znai da je to bio teret koji je nosio i ulo se 
škripanje u njegovim leima.   
"i spomen na tebe visoko uzdigli!" – 
na dunjaluku i ahiretu s nekoliko stvari, a od 
njih su: zaduženje vjernika da kada kažu: 
Svjedoim da nema drugog boga osim 
Allaha i svjedoim da je Muhammed 
Allahov poslanik, zatim spomen njegovog 
imena u ezanu, kao i naredba o donošenju 
salavata i selama na njega, s.a.v.s.  
"Ta, zaista, s mukom je last" – tj. sa tom 
teškoom koja je prethodno spomenuta dolazi 
olakšanje, a oboje je od Allaha Uzvišenog.    
"A kad završiš, molitvi se predaj" – tj. 
kada završiš svoj namaz ili dostavu Objave, 
ili borbu, uloži trud u dovi i traženju svoje 
potrebe od Allaha. Ili, ovo znai posveti se 
ibadetu.      
"i Gospodaru svome teži!" – tj. budi 
ponizan pred Njim bojei se Vatre i želei 
Džennet.     

SURA ET-TIN 
(SMOKVA) 

"Tako mi smokve'' – Uzvišeni se kune 
smokvom koju ljudi jedu;  ''...i masline" – iz 
koje cijede ulje. U prenesenom znaenju 
ovdje se misli na Palestinu, jer je ona zemlja 
smokve i masline.    
"i Sinajske gore" – to je brdo na kojem 
je Allah razgovarao sa Musaom.  
"i grada ovog, sigurnog" – tj. Mekke. 
Nazvao ga je emin zato što je bezbjedan; 
Uzvišeni Allah kune se ovim trima mjestima 
jer se na njih spustila Allahova objava Isau, 
Musau i Muhammedu, s.a.v.s. U njima su 
objavljene tri nebeske knjige i iz njih je 
prosvijetlila uputa za ljude.    
"Mi ovjeka stvaramo u skladu 
najljepšem" – Allah ga je stvorio visoka 

stasa tako da dohvata hranu svojom rukom. 
Stvorio ga je kao onoga koji ima znanje, 
govori, upravlja, ima mudrost. Time mu je 
dao mogunost da bude Njegov namjesnik 
na Zemlji kako je on sam želio.    
"zatim emo ga u najniže nizine 
vratiti" – tj. vratiti ga u najponizniji život, a 
to su oronulost, slabost poslije mladosti i 
snage. Reeno je da ovo znai: ovjek koga 
je Allah stvorio u najljepšim okolnostima i 
liku, biva povraen gorim od svake životinje 
i u stanju koje je gore od svakoga stanja, jer 
se vraa na najniže stepene i najdublje 
dijelove Džehennema.      
"samo ne one koji budu vjerovali i 
dobra djela inili'' – oni ne bivaju vraeni 
na najniže stepene, ve je Allahov Džennet 
prostran u svojim Ilijjinima; ''...njima 
pripada nagrada neprekidna" – za 
pokornosti, koja se nikada nee prekinuti. 
"Pa šta te onda navodi da porieš 
obraun?" – tj. kada znaš, ovjee, da te je 
Allah stvorio u najljepšem liku i da e te 
vratiti na najniže stepene, šta te tjera da  
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porieš proživljenje i kaznu?   
"Zar Allah nije sudija najpravedniji?!" 
– u Svojim presudama i pravdi, jer je lijepo 

stvorio ovjeka, a potom e one koji ne budu 

vjerovali u Njega, u najnižu vatru 

Džehennema strovaliti, a one koji budu 

vjerovali u Njega podii na stepene.   
SURA EL-’ALEK 

(UGRUŠAK) 
Ovo je prva sura koja je objavljena od Kur'ana.  

"itaj, u ime Gospodara'' – tj. 

Muhammede, ui otpoinjui imenom svoga 

Gospodara. Reeno je: Tražei pomo od 

svoga Gospodara. ''...tvoga Koji stvara, 
stvara ovjeka od ugruška" – Njegovo 

stvaranje poinje od sjemena, a zatim se uz 

Allahovu mo pretvara u ugrušak koji je 

poput zgrušanog komada krvi.   

"itaj, plemenit je Gospodar tvoj" – u 

Njegovu plemenitost spada da ti je 

omoguio da uiš, a inae si nepismen.   
"Koji pouava peru" – nauio je ovjeka 

da piše perom. Uzvišeni je otpoeo poziv u 

islam pozivom u itanje i pisanje, i podsticanjem 

na njih, jer je u njima ogromna korist.     
"Koji ovjeka pouava onome što ne 
zna" – s perom ga je pouio stvarima koje 

prije nije znao.  
"Uistinu, ovjek se uzobijesti im 
se neovisnim osjeti" – tj. postaje tiranin 

kada vidi sebe neovisnim u imetku i snazi.    
"a Gospodaru tvome e se, doista, svi 
vratiti!" – tj. povratak Njemu, a ne nekome 

drugome.    
–"Vidje li ti onoga koji spreava* 
roba kad klanja?" – onaj koji je spreavao 

bio je Ebu Džehl, a pod ''robom'' ovdje se 

misli na Muhammeda, s.a.v.s.   
"Reci mi, ako on misli da je na 
Pravom putu" – ovo znai rob kome se 

zabranjivalo klanjanje je Muhammed, 

s.a.v.s., a bio je na Pravome putu, a bili su 

upueni i oni koji su ga slijedili.     
"ili ako bogobojaznost nareuje" – tj. 
iskrenost, tevhid i dobra djela kojima se štiti 

od Džehennema.    
"reci mi, ako on porie i okree se" – 
tj. Ebu Džehl, poricao je ono što je došlo 

Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., i okretao se 

od vjerovanja.     
"zar on ne zna da Allah sve vidi?" – tj. 
On gleda njegova stanja i okolnosti, pa e ga 

kazniti prema njima. Kako se usudio da 

uini ovo što je uinio.     

"Ne valja to! Ako se ne okani'' – ovo 

je vid njegovog odvraanja i pokude ako se 

ne bude prošao poricanja i nevjerstva, i ne 

odustane; ''...ocrnit emo mu elo" – tj. 

uzet emo ga za njegov prednji dio kose 
kako bi bio odvuen u Vatru.  
"elo lažno i grješno" – tj. vlasnik te 

kike je lažov, grješnik koji olahko ini grijehe.    
"pa neka on pozove društvo svoje" – tj. 
njegovo društvo su tadašnji uglednici iz raznih 

plemena koji su zajedno s njim bili u vijeu. 
Ebu Džehl je rekao Allahovom Poslaniku, 

s.a.v.s.: ''Zar mi prijetiš, a ja najviše od svih 

ostalih u ovoj dolini mogu sazvati (ljudi i 

konjice)'', pa je objavljen ovaj ajet.    
"Mi emo pozvati zebanije" – tj. 

okrutne i žestoke meleke da ga uzmu i bace 

u vatru Džehennema.    
"Ne valja to! Ti se njemu ne 
pokoravaj'' – tj. nemoj mu se pokoravati 

kada te poziva na ostavljanje namaza; 

''...ve ini sedždu'' – tj. klanjaj se Allahu 

ne uzimajui ga u obzir niti razmišljajui o 

njegovoj zabrani; ''...i približi se 
Gospodaru svome!" – Uzvišenom Allahu 

pokornošu i ibadetom.  

SURA EL-KADR 
(NO KADR) 

"Mi smo ga objavili u Noi kadr" – tj. 
objavili smo Kur'an, najedanput je objavljen 

u Noi kadra do dunjalukog neba u iz 

Levhi-Mahfuza. Objavljen je Vjerovjesniku, 

s.a.v.s., u prekidima, prema potrebi tokom 

dvadeset i tri godine. No kadra je no u 

deset zadnjih dana mjeseca ramazana u 

kojima je objavljen Kur'an. Hadisi se 

razilaze oko njenog tanog preciziranja.     
"a šta ti znaš šta je No kadr?" – 
Reeno je: Ova no je nazvana No kadra jer 

Uzvišeni Allah u njoj odreuje stvari onako 

kako On želi do sljedee godine. Reeno je: 

Nazvana je ovim imenom zbog svoje 

veliine i poasti.     
"No kadr bolja je od hiljadu 
mjeseci" – tj. djela u njoj su bolja, to je 

samo jedna no u kojoj je djelo bolje nego 

djela u hiljadu drugih mjeseci.   
"meleki i Džibril, s dozvolom 
Gospodara svoga, spuštaju se u njoj " – 
silaze sa neba na Zemlju, a Ruh je Džibril. 

''...zbog odluke svake'' – tj. sa odlukom 

svakom. 

"spas je u njoj'' – tj. ona iskljuivo 

predstavlja spas i dobro, i u njoj nema zla. 
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Šejtan u njoj ne može uraditi nikakvo zlo ili 
uznemiravanje. ''...sve dok zora ne svane" 
– tj. sve dok se ne pojavi zora, a meleki 
silaze u skupinama do pojave zore.   

SURA EL-BEJJINE 
(DOKAZ JASNI) 

"Nisu se nevjernici izmeu 
sljedbenika Knjige'' – židovi i kršani; ''...i 
mnogobošci'' – arapski idolopoklonici, 
obožavaoci kipova; ''...odvojili od zablude'' 
– tj. odvojili se od svog nevjerstva, niti sa 
njim završili; ''...sve dok im nije došao 
dokaz jasni" – tj. Muhammed i ono s ime 
je došao. On im je pojasnio njihovu zabludu, 
neznanje, te ih pozivao u vjerovanje.    
"od Allaha poslanik'' – Muhammed, 
s.a.v.s.; ''...koji ita listove iste" – 
zaštiene od iskrivljivanja i pomutnje. To su 
istinske Allahove rijei.    
"u kojima su propisi ispravni" – ajeti i 
propisi koji su zapisani u tim listovima. 
Ispravni (kajjimeh) oznaavaju vrste i 
pouzdane u kojima nema skretanja sa istine, 
ve sve što je u njima predstavlja ispravnost, 
uputu, prisebnost i mudrost. Uzvišeni kaže: 
''Zahvala pripada Allahu koji je Svome robu 
objavio Knjigu i nije je iskrivljenom uinio, 
ve ispravnom, da opominje.'' Ko ih bude 
slijedio, bit e na pravom Allahovom putu.    
"A podvojili su se oni kojima je data 
Knjiga baš onda kad im je došao dokaz 
jasni" – tj. njihovo razilaženje nije bilo 
zbog nejasnoe, ve nakon što se istina 
razjasnila i ukazala ispravnost. Potom je 
Allah poslao Muhammeda, s.a.v.s., neki su u 
njega povjerovali,  a neki nisu. Dužnost im 
je bila da budu na jednom putu slijedei 
Allahovu vjeru i pratei u stopu Poslanika, 
s.a.v.s., koji im je došao od Allaha da 
potvrdi ono što ve imaju od istine.  
"a nareeno im je'' – tj. u objavljenim 
knjigama, a takoer i u Kur'anu; ''...da samo 
Allahu ibadet ine, da Mu iskreno vjeru 
ispovijedaju'' – tj. da se pridržavaju ibadeta 
Allahu i da taj ibadet bude ist, Allahu ništa 
ne pripisujui, te da svoje duše uine 
iskrenima u vjeri; ''...kao pravovjerni'' – 
odstupajui od svih vjera ka vjeri islamu; 
''...i da namaz obavljaju, i da zekat 
udjeljuju''' – tj. da obavljaju namaze onako 
kako Allah želi da budu obavljeni u 
propisanim vremenima i da daju zekat kada 
ga treba dati; ''...a to je – ispravna vjera" – 
to je vjera naroda koji je na ispravnom putu, 
pa zato nije potrebno razilaženje u njoj.   

"...oni su najgora stvorenja" – najgora 
stvorenja zato što su ostavili istinu iz pakosti 
i nepravde i zato e njihova ishodišta biti 
ishodišta najgorih stvorenja.    
"Njihova nagrada kod Njihova 
Gospodara je'' – shodno onome što su imali 
od vjerovanja i dobrih djela; ''...vrtovi Adna 
kroz koje e rijeke tei'' – tj. ispod drvea i 
odaja; ''...u kojima e vjeno i zauvijek 
boraviti'' – nikada iz njega nee izai, 
otputovati ili umrijeti.  

SURA EZ-ZELZELE 
(ZEMLJOTRES) 

"Kad se Zemlja najžešim potresom 
svojim zatrese" – tj. kada se žestoko pone 
pomjerati i podrhtavati tako da se izlomi sve 
što je na njoj.    
"i kada Zemlja izbaci terete svoje" – 
tj. kada iz sebe i svoje unutrašnjosti izbaci 
mrtve, sve što je u njoj pohranjeno i što je na 
njoj injeno. Mrtve e Zemlja izbaciti 
prilikom drugog puhanja u sur.     
"i ovjek uzvikne: 'Šta joj je?’" – tj. 
rei e iznenaen njenim postupkom i 
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porieš proživljenje i kaznu?   
"Zar Allah nije sudija najpravedniji?!" 
– u Svojim presudama i pravdi, jer je lijepo 

stvorio ovjeka, a potom e one koji ne budu 

vjerovali u Njega, u najnižu vatru 

Džehennema strovaliti, a one koji budu 

vjerovali u Njega podii na stepene.   
SURA EL-’ALEK 

(UGRUŠAK) 
Ovo je prva sura koja je objavljena od Kur'ana.  

"itaj, u ime Gospodara'' – tj. 

Muhammede, ui otpoinjui imenom svoga 

Gospodara. Reeno je: Tražei pomo od 

svoga Gospodara. ''...tvoga Koji stvara, 
stvara ovjeka od ugruška" – Njegovo 

stvaranje poinje od sjemena, a zatim se uz 

Allahovu mo pretvara u ugrušak koji je 

poput zgrušanog komada krvi.   

"itaj, plemenit je Gospodar tvoj" – u 

Njegovu plemenitost spada da ti je 

omoguio da uiš, a inae si nepismen.   
"Koji pouava peru" – nauio je ovjeka 

da piše perom. Uzvišeni je otpoeo poziv u 

islam pozivom u itanje i pisanje, i podsticanjem 

na njih, jer je u njima ogromna korist.     
"Koji ovjeka pouava onome što ne 
zna" – s perom ga je pouio stvarima koje 

prije nije znao.  
"Uistinu, ovjek se uzobijesti im 
se neovisnim osjeti" – tj. postaje tiranin 

kada vidi sebe neovisnim u imetku i snazi.    
"a Gospodaru tvome e se, doista, svi 
vratiti!" – tj. povratak Njemu, a ne nekome 

drugome.    
–"Vidje li ti onoga koji spreava* 
roba kad klanja?" – onaj koji je spreavao 

bio je Ebu Džehl, a pod ''robom'' ovdje se 

misli na Muhammeda, s.a.v.s.   
"Reci mi, ako on misli da je na 
Pravom putu" – ovo znai rob kome se 

zabranjivalo klanjanje je Muhammed, 

s.a.v.s., a bio je na Pravome putu, a bili su 

upueni i oni koji su ga slijedili.     
"ili ako bogobojaznost nareuje" – tj. 
iskrenost, tevhid i dobra djela kojima se štiti 

od Džehennema.    
"reci mi, ako on porie i okree se" – 
tj. Ebu Džehl, poricao je ono što je došlo 

Allahovom Poslaniku, s.a.v.s., i okretao se 

od vjerovanja.     
"zar on ne zna da Allah sve vidi?" – tj. 
On gleda njegova stanja i okolnosti, pa e ga 

kazniti prema njima. Kako se usudio da 

uini ovo što je uinio.     

"Ne valja to! Ako se ne okani'' – ovo 

je vid njegovog odvraanja i pokude ako se 

ne bude prošao poricanja i nevjerstva, i ne 

odustane; ''...ocrnit emo mu elo" – tj. 

uzet emo ga za njegov prednji dio kose 
kako bi bio odvuen u Vatru.  
"elo lažno i grješno" – tj. vlasnik te 

kike je lažov, grješnik koji olahko ini grijehe.    
"pa neka on pozove društvo svoje" – tj. 
njegovo društvo su tadašnji uglednici iz raznih 

plemena koji su zajedno s njim bili u vijeu. 
Ebu Džehl je rekao Allahovom Poslaniku, 

s.a.v.s.: ''Zar mi prijetiš, a ja najviše od svih 

ostalih u ovoj dolini mogu sazvati (ljudi i 

konjice)'', pa je objavljen ovaj ajet.    
"Mi emo pozvati zebanije" – tj. 

okrutne i žestoke meleke da ga uzmu i bace 

u vatru Džehennema.    
"Ne valja to! Ti se njemu ne 
pokoravaj'' – tj. nemoj mu se pokoravati 

kada te poziva na ostavljanje namaza; 

''...ve ini sedždu'' – tj. klanjaj se Allahu 

ne uzimajui ga u obzir niti razmišljajui o 

njegovoj zabrani; ''...i približi se 
Gospodaru svome!" – Uzvišenom Allahu 

pokornošu i ibadetom.  

SURA EL-KADR 
(NO KADR) 

"Mi smo ga objavili u Noi kadr" – tj. 
objavili smo Kur'an, najedanput je objavljen 

u Noi kadra do dunjalukog neba u iz 

Levhi-Mahfuza. Objavljen je Vjerovjesniku, 

s.a.v.s., u prekidima, prema potrebi tokom 

dvadeset i tri godine. No kadra je no u 

deset zadnjih dana mjeseca ramazana u 

kojima je objavljen Kur'an. Hadisi se 

razilaze oko njenog tanog preciziranja.     
"a šta ti znaš šta je No kadr?" – 
Reeno je: Ova no je nazvana No kadra jer 

Uzvišeni Allah u njoj odreuje stvari onako 

kako On želi do sljedee godine. Reeno je: 

Nazvana je ovim imenom zbog svoje 

veliine i poasti.     
"No kadr bolja je od hiljadu 
mjeseci" – tj. djela u njoj su bolja, to je 

samo jedna no u kojoj je djelo bolje nego 

djela u hiljadu drugih mjeseci.   
"meleki i Džibril, s dozvolom 
Gospodara svoga, spuštaju se u njoj " – 
silaze sa neba na Zemlju, a Ruh je Džibril. 

''...zbog odluke svake'' – tj. sa odlukom 

svakom. 

"spas je u njoj'' – tj. ona iskljuivo 

predstavlja spas i dobro, i u njoj nema zla. 
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Šejtan u njoj ne može uraditi nikakvo zlo ili 
uznemiravanje. ''...sve dok zora ne svane" 
– tj. sve dok se ne pojavi zora, a meleki 
silaze u skupinama do pojave zore.   

SURA EL-BEJJINE 
(DOKAZ JASNI) 

"Nisu se nevjernici izmeu 
sljedbenika Knjige'' – židovi i kršani; ''...i 
mnogobošci'' – arapski idolopoklonici, 
obožavaoci kipova; ''...odvojili od zablude'' 
– tj. odvojili se od svog nevjerstva, niti sa 
njim završili; ''...sve dok im nije došao 
dokaz jasni" – tj. Muhammed i ono s ime 
je došao. On im je pojasnio njihovu zabludu, 
neznanje, te ih pozivao u vjerovanje.    
"od Allaha poslanik'' – Muhammed, 
s.a.v.s.; ''...koji ita listove iste" – 
zaštiene od iskrivljivanja i pomutnje. To su 
istinske Allahove rijei.    
"u kojima su propisi ispravni" – ajeti i 
propisi koji su zapisani u tim listovima. 
Ispravni (kajjimeh) oznaavaju vrste i 
pouzdane u kojima nema skretanja sa istine, 
ve sve što je u njima predstavlja ispravnost, 
uputu, prisebnost i mudrost. Uzvišeni kaže: 
''Zahvala pripada Allahu koji je Svome robu 
objavio Knjigu i nije je iskrivljenom uinio, 
ve ispravnom, da opominje.'' Ko ih bude 
slijedio, bit e na pravom Allahovom putu.    
"A podvojili su se oni kojima je data 
Knjiga baš onda kad im je došao dokaz 
jasni" – tj. njihovo razilaženje nije bilo 
zbog nejasnoe, ve nakon što se istina 
razjasnila i ukazala ispravnost. Potom je 
Allah poslao Muhammeda, s.a.v.s., neki su u 
njega povjerovali,  a neki nisu. Dužnost im 
je bila da budu na jednom putu slijedei 
Allahovu vjeru i pratei u stopu Poslanika, 
s.a.v.s., koji im je došao od Allaha da 
potvrdi ono što ve imaju od istine.  
"a nareeno im je'' – tj. u objavljenim 
knjigama, a takoer i u Kur'anu; ''...da samo 
Allahu ibadet ine, da Mu iskreno vjeru 
ispovijedaju'' – tj. da se pridržavaju ibadeta 
Allahu i da taj ibadet bude ist, Allahu ništa 
ne pripisujui, te da svoje duše uine 
iskrenima u vjeri; ''...kao pravovjerni'' – 
odstupajui od svih vjera ka vjeri islamu; 
''...i da namaz obavljaju, i da zekat 
udjeljuju''' – tj. da obavljaju namaze onako 
kako Allah želi da budu obavljeni u 
propisanim vremenima i da daju zekat kada 
ga treba dati; ''...a to je – ispravna vjera" – 
to je vjera naroda koji je na ispravnom putu, 
pa zato nije potrebno razilaženje u njoj.   

"...oni su najgora stvorenja" – najgora 
stvorenja zato što su ostavili istinu iz pakosti 
i nepravde i zato e njihova ishodišta biti 
ishodišta najgorih stvorenja.    
"Njihova nagrada kod Njihova 
Gospodara je'' – shodno onome što su imali 
od vjerovanja i dobrih djela; ''...vrtovi Adna 
kroz koje e rijeke tei'' – tj. ispod drvea i 
odaja; ''...u kojima e vjeno i zauvijek 
boraviti'' – nikada iz njega nee izai, 
otputovati ili umrijeti.  

SURA EZ-ZELZELE 
(ZEMLJOTRES) 

"Kad se Zemlja najžešim potresom 
svojim zatrese" – tj. kada se žestoko pone 
pomjerati i podrhtavati tako da se izlomi sve 
što je na njoj.    
"i kada Zemlja izbaci terete svoje" – 
tj. kada iz sebe i svoje unutrašnjosti izbaci 
mrtve, sve što je u njoj pohranjeno i što je na 
njoj injeno. Mrtve e Zemlja izbaciti 
prilikom drugog puhanja u sur.     
"i ovjek uzvikne: 'Šta joj je?’" – tj. 
rei e iznenaen njenim postupkom i 
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zaprepašten njenom nedaom, zašto se 

potresla i izbacila svoje terete.      
"toga Dana e ona vijesti svoje 
kazivati" – tj. obavijestit e o svojim 

vijestima i govoriti o zlu i dobru koji su na 

njoj raeni. Allah e joj dati mo govora da 

svjedoi protiv robova.    
"jer e joj Gospodar tvoj narediti" – 
iznosit e svoje obavijesti objavom od 

Allaha i Njegovom naredbom da govori i 

svjedoi.   
"Toga Dana ljudi e se odvojeno 
pojaviti'' – tj. izai e ljudi iz svojih kabura 

na stajalište gdje e se izvršiti obraun u 

skupinama, jedni e biti skrenuti na desnu, a 

drugi na lijevu stranu, kako su se razlikovali 

po svojim vjerama i razilazili u svojim 

djelima. ''...da im se pokažu djela 
njihova" – tj. da im Allah pokaže njihova 

djela. Reeno je takoer: da vide kaznu ili 

nagradu za svoja djela.   
"Onaj ko bude uradio'' – na dunjaluku; 

''...koliko trun dobra – vidjet e ga" – na 

Sudnjem danu u svojoj knjizi, pa e se 

obradovati, ili e to vidjeti svojim okom 

kako mu je izloženo.   
"a onaj ko bude uradio'' – na 

dunjaluku; ''...i koliko trun zla – vidjet e 
ga" – na Sudnjem danu, pa e mu to donijeti 

nesreu. Trun oznaava prašinu koja se vidi 

pod zrakama Sunca.  

SURA EL-ADIJAT 
(ONI KOJI JURE) 

"Tako mi onih koji jure" – konjica 

koja rano ujutro sa mudžahidima kree na 

Allahov put ka neprijateljima nevjernicima, 

a eznu za Allahom i Njegovim Poslanikom. 

''...dahui'' – ''dabh'' u originalnom tekstu 

oznaava glas koji se uje disanjem konjice 

u napadu.  

"pa varnice vrcaju" – to je konjica 

kada napravi vatrene varnice tako što iskre 

izlaze ispod njenih kopita (potkovica) kada 

udaraju o tvrdu zemlju i kamenje, kao kada 

kremen udari o kresivo.  
"i zorom napadaju" – tj. koji jutrom 

napadaju neprijatelja. 

"i dižu tada prašinu" – tj. prašinu koju 

diže konjica prilikom borbe sa neprijateljem.   
"pa u njoj u gomilu upadaju" – tj. 

svojim napadom upadnu usred neprijatelja 

nakon njihovog poraza i tako se na tom 

mjestu u skupini nau.       
"ovjek je, zaista, Gospodaru svome 
nezahvalan" – tj. uveliko nijee Njegovu 

blagodat i porie.   
"i sam je on, doista, svjedok toga" – on 

protiv sebe svjedoi poricanjem i nezahvalnošu 

zbog pojave posljedica toga na njemu.   

"i on je, zbilja za imetkom pohlepan" 
– tj. on uveliko voli imetak, za njim 

revnosno traga i prikuplja ga i krajnje se 

žrtvuje za njega.     
"A zar on ne zna da e, kada budu 
oživljeni oni koji su u grobovima" – tj. 

koji su se kao mrtvi raspali u svojim 

kaburima, pa e biti izvedeni iz njih.     
"i kada izae na vidjelo ono što je u 
grudima" – tj. kada se napravi razlika 

izmeu dobra i zla koje se nalazi u prsima.    
"Gospodar njihov toga Dana sigurno 
sve znati o njima" – tj. ovjek mora znati 

da Gospodar onih koji e biti proživljeni zna 

sve o njima i da Njemu nije ništa skriveno, u 

tome danu, a i u ostalim. On e ih na taj dan 

nagraditi ili kazniti, a kada znaju to, ne treba 

ih zaokupirati ljubav prema imetku od 

zahvale njihovom Gospodaru, ibadeta 

Njemu i djelovanja za Dan proživljenja.   
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SURA EL-KARI’A 
(SMAK SVIJETA) 

"Smak svijeta" – El-kari'a u 
originalnom tekstu je jedno od imena 
Sudnjega dana, jer na srca udara užasom ili 
znai da Allahove neprijatelje udara patnjom.     
"Toga dana e ljudi biti kao leptiri 
raštrkani" – tj. bezglavo e ii u svakome 
pravcu zbog velike strahote sve dok se ne 
okupe na mjestu stajanja.  
"a planine kao šarena vuna išupana" 
– poput vune koja je obojena razliitim 
bojama i koja se ešljevima rašešljava, jer 
e se raspasti i razletjeti.     
"Onaj u koga njegova dobra djela 
budu teška" – potom je Uzvišeni spomenuo 
stanja ljudi poslije obrauna na mjestu 
stajanja, te da e se razii openito na dvije 
skupine: "onaj u koga njegova dobra djela 
budu teška", tj. ovim se želi rei kada budu 
teška pa nadvladaju njegova loša djela.    
"u ugodnom životu e živjeti" – tj. 
takav e biti zadovoljan. El-'iše u originalnom 
tekstu oznaava sve blagodati u Džennetu.   
"boravište e mu bezdan biti" – tj. 
njegovo stanište e biti Džehennem, a 
nazvan je ummuhu (majkom) jer e mu on 
biti utoište kao što dijete nalazi utoište kod 
majke. Ovdje je Džehennem nazvan ''havijeh'' 
jer e u njega biti strovaljen na velike dubine.   
"A znaš li ti šta e to biti?" – ovdje se 
pitanje postavlja radi zastrašivanja što ukazuje 
da patnja u Džehennemu nije nešto uobiajeno, 
jer se ne poznaje njegova srž i suština.   
"Vatra užarena!" – tj. njena vrelina je 
prešla u krajnju žestinu.   

SURA ET-TEKASUR 
(NADMETANJE) 

"Zaokuplja vas nadmetanje u 
umnožavanju imetka" – tj. zaokupiralo vas 
je nagomilavanje imetka i djece, i 
nadmetanje u njegovom mnoštvu, i nastojanje 
da se što više stekne, od pokornosti Allahu i 
djelovanja za budui svijet.   
"sve dok grobove ne naselite" – sve 
dok vas ne sustigne smrt, a vi budete u 
takvom stanju.   
"A ne valja tako, saznat ete 
svakako!" – ovo je vid odvraanja ljudi od 
nagomilavanja imetka i upozorenje da e oni 
znati posljedice toga na Sudnjem danu.   
"Ne valja tako, kad biste vi znali 
pouzdano" – tj. da poznajete stanje ka 
kojem idete sa vrstim ubjeenjem, kao što 

poznajete ono u što ste ubijeeni na dunjaluku, 
to bi vas odvratilo od nagomilavanja imetka 
i nadmetanja u njemu, i ne bi vas to 
zaokupiralo od ovog velikog pitanja.     
"Džehennem ete vidjeti jasno!" – tj. 
na buduem svijetu.   
"I još jednom, doista ete ga vidjeti 
oigledno!" – tj. potom ete sigurno vidjeti 
Džehennem, a to vienje je poput samog 
ubjeenja, tj. vidjet ete ga svojim oima.    
"Zatim ete toga dana o blagodatima 
biti pitani sigurno!" – o blagodatima 
dunjaluka koje su vas zaokupirale od 
djelovanja za ahiret. ovjek e biti pitan za 
sigurnost, zdravlje, slobodno vrijeme, 
ukusna jela, pia, pijenje hladne vode kada 
je bio žedan, mjesta stanovanja i dr.    

SURA EL-’ASR 
(VRIJEME) 

"Tako mi vremena" – Uzvišeni Allah 
kune se vremenom jer su u njemu pouke sa 
aspekta odreenja smjene dana i noi, te 
smjene tame i svjetlosti, jer se na takav 
nain održava život i u tome je korist za živa 
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zaprepašten njenom nedaom, zašto se 

potresla i izbacila svoje terete.      
"toga Dana e ona vijesti svoje 
kazivati" – tj. obavijestit e o svojim 

vijestima i govoriti o zlu i dobru koji su na 

njoj raeni. Allah e joj dati mo govora da 

svjedoi protiv robova.    
"jer e joj Gospodar tvoj narediti" – 
iznosit e svoje obavijesti objavom od 

Allaha i Njegovom naredbom da govori i 

svjedoi.   
"Toga Dana ljudi e se odvojeno 
pojaviti'' – tj. izai e ljudi iz svojih kabura 

na stajalište gdje e se izvršiti obraun u 

skupinama, jedni e biti skrenuti na desnu, a 

drugi na lijevu stranu, kako su se razlikovali 

po svojim vjerama i razilazili u svojim 

djelima. ''...da im se pokažu djela 
njihova" – tj. da im Allah pokaže njihova 

djela. Reeno je takoer: da vide kaznu ili 

nagradu za svoja djela.   
"Onaj ko bude uradio'' – na dunjaluku; 

''...koliko trun dobra – vidjet e ga" – na 

Sudnjem danu u svojoj knjizi, pa e se 

obradovati, ili e to vidjeti svojim okom 

kako mu je izloženo.   
"a onaj ko bude uradio'' – na 

dunjaluku; ''...i koliko trun zla – vidjet e 
ga" – na Sudnjem danu, pa e mu to donijeti 

nesreu. Trun oznaava prašinu koja se vidi 

pod zrakama Sunca.  

SURA EL-ADIJAT 
(ONI KOJI JURE) 

"Tako mi onih koji jure" – konjica 

koja rano ujutro sa mudžahidima kree na 

Allahov put ka neprijateljima nevjernicima, 

a eznu za Allahom i Njegovim Poslanikom. 

''...dahui'' – ''dabh'' u originalnom tekstu 

oznaava glas koji se uje disanjem konjice 

u napadu.  

"pa varnice vrcaju" – to je konjica 

kada napravi vatrene varnice tako što iskre 

izlaze ispod njenih kopita (potkovica) kada 

udaraju o tvrdu zemlju i kamenje, kao kada 

kremen udari o kresivo.  
"i zorom napadaju" – tj. koji jutrom 

napadaju neprijatelja. 

"i dižu tada prašinu" – tj. prašinu koju 

diže konjica prilikom borbe sa neprijateljem.   
"pa u njoj u gomilu upadaju" – tj. 

svojim napadom upadnu usred neprijatelja 

nakon njihovog poraza i tako se na tom 

mjestu u skupini nau.       
"ovjek je, zaista, Gospodaru svome 
nezahvalan" – tj. uveliko nijee Njegovu 

blagodat i porie.   
"i sam je on, doista, svjedok toga" – on 

protiv sebe svjedoi poricanjem i nezahvalnošu 

zbog pojave posljedica toga na njemu.   

"i on je, zbilja za imetkom pohlepan" 
– tj. on uveliko voli imetak, za njim 

revnosno traga i prikuplja ga i krajnje se 

žrtvuje za njega.     
"A zar on ne zna da e, kada budu 
oživljeni oni koji su u grobovima" – tj. 

koji su se kao mrtvi raspali u svojim 

kaburima, pa e biti izvedeni iz njih.     
"i kada izae na vidjelo ono što je u 
grudima" – tj. kada se napravi razlika 

izmeu dobra i zla koje se nalazi u prsima.    
"Gospodar njihov toga Dana sigurno 
sve znati o njima" – tj. ovjek mora znati 

da Gospodar onih koji e biti proživljeni zna 

sve o njima i da Njemu nije ništa skriveno, u 

tome danu, a i u ostalim. On e ih na taj dan 

nagraditi ili kazniti, a kada znaju to, ne treba 

ih zaokupirati ljubav prema imetku od 

zahvale njihovom Gospodaru, ibadeta 

Njemu i djelovanja za Dan proživljenja.   
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SURA EL-KARI’A 
(SMAK SVIJETA) 

"Smak svijeta" – El-kari'a u 
originalnom tekstu je jedno od imena 
Sudnjega dana, jer na srca udara užasom ili 
znai da Allahove neprijatelje udara patnjom.     
"Toga dana e ljudi biti kao leptiri 
raštrkani" – tj. bezglavo e ii u svakome 
pravcu zbog velike strahote sve dok se ne 
okupe na mjestu stajanja.  
"a planine kao šarena vuna išupana" 
– poput vune koja je obojena razliitim 
bojama i koja se ešljevima rašešljava, jer 
e se raspasti i razletjeti.     
"Onaj u koga njegova dobra djela 
budu teška" – potom je Uzvišeni spomenuo 
stanja ljudi poslije obrauna na mjestu 
stajanja, te da e se razii openito na dvije 
skupine: "onaj u koga njegova dobra djela 
budu teška", tj. ovim se želi rei kada budu 
teška pa nadvladaju njegova loša djela.    
"u ugodnom životu e živjeti" – tj. 
takav e biti zadovoljan. El-'iše u originalnom 
tekstu oznaava sve blagodati u Džennetu.   
"boravište e mu bezdan biti" – tj. 
njegovo stanište e biti Džehennem, a 
nazvan je ummuhu (majkom) jer e mu on 
biti utoište kao što dijete nalazi utoište kod 
majke. Ovdje je Džehennem nazvan ''havijeh'' 
jer e u njega biti strovaljen na velike dubine.   
"A znaš li ti šta e to biti?" – ovdje se 
pitanje postavlja radi zastrašivanja što ukazuje 
da patnja u Džehennemu nije nešto uobiajeno, 
jer se ne poznaje njegova srž i suština.   
"Vatra užarena!" – tj. njena vrelina je 
prešla u krajnju žestinu.   

SURA ET-TEKASUR 
(NADMETANJE) 

"Zaokuplja vas nadmetanje u 
umnožavanju imetka" – tj. zaokupiralo vas 
je nagomilavanje imetka i djece, i 
nadmetanje u njegovom mnoštvu, i nastojanje 
da se što više stekne, od pokornosti Allahu i 
djelovanja za budui svijet.   
"sve dok grobove ne naselite" – sve 
dok vas ne sustigne smrt, a vi budete u 
takvom stanju.   
"A ne valja tako, saznat ete 
svakako!" – ovo je vid odvraanja ljudi od 
nagomilavanja imetka i upozorenje da e oni 
znati posljedice toga na Sudnjem danu.   
"Ne valja tako, kad biste vi znali 
pouzdano" – tj. da poznajete stanje ka 
kojem idete sa vrstim ubjeenjem, kao što 

poznajete ono u što ste ubijeeni na dunjaluku, 
to bi vas odvratilo od nagomilavanja imetka 
i nadmetanja u njemu, i ne bi vas to 
zaokupiralo od ovog velikog pitanja.     
"Džehennem ete vidjeti jasno!" – tj. 
na buduem svijetu.   
"I još jednom, doista ete ga vidjeti 
oigledno!" – tj. potom ete sigurno vidjeti 
Džehennem, a to vienje je poput samog 
ubjeenja, tj. vidjet ete ga svojim oima.    
"Zatim ete toga dana o blagodatima 
biti pitani sigurno!" – o blagodatima 
dunjaluka koje su vas zaokupirale od 
djelovanja za ahiret. ovjek e biti pitan za 
sigurnost, zdravlje, slobodno vrijeme, 
ukusna jela, pia, pijenje hladne vode kada 
je bio žedan, mjesta stanovanja i dr.    

SURA EL-’ASR 
(VRIJEME) 

"Tako mi vremena" – Uzvišeni Allah 
kune se vremenom jer su u njemu pouke sa 
aspekta odreenja smjene dana i noi, te 
smjene tame i svjetlosti, jer se na takav 
nain održava život i u tome je korist za živa 
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bia. To je jasan dokaz o postojanju Tvorca 

Uzvišenog i Njegove jednoe. Mukatil kaže: 

''Ovdje se misli na vrijeme ikindija-namaza.''    
"ovjek je na gubitku, doista" – 
propast (husr) oznaava pomanjkanje i 

nestanak kapitala.     
"....i koji jedni drugima istinu 
preporuuju'' – jedni drugima preporuuju 

istinu koju trebaju izvršavati, a to je 

vjerovanje u Allaha, tevhid i izvršavanje 

onoga što je Allah propisao, te izbjegavanje 

onoga što je zabranio. ''...i koji jedni 
drugima preporuuju strpljenje" – da ne 

poine nepokornost Allahu, strpljenje u 

izvršenju Njegovih obaveza, te strpljenje u 

bolnoj sudbini koju On daje.   
SURA EL-HUMEZE 

(KLEVETNIK) 
"Teško svakom klevetniku – 
podrugljivcu" – tj. ponižen je, kažnjen i 

propao. Klevetnik je onaj koji ogovara ljude 

u njihovom prisustvu, a podrugljivac je onaj 

koji ogovara iza lea.     
"koji blago gomila i prebrojava ga" –  

ovo je pojašnjenje povoda njegove klevete i 

podrugivanja, a to je zadivljenost imetkom 

koji sakuplja i mišljenje da on zbog toga ima 

posebnu vrijednost, i zbog toga druge 

potcjenjuje i omalovažava.   
"i misli da e ga blago njegovo 
besmrtnim uiniti" – tj. misli da e ga 

imetak zadržati živim i vjenim i da nee 

umrijeti zbog ogromne zadivljenosti 

njegovim skupljanjem, tako da ne razmišlja 

o onome što dolazi poslije smrti.     
"A ne valja tako!'' – nije tako kako on 

misli, ve: ''On e sigurno biti baen u 
Hutamu!" – tj. bit e baen i on i njegov 

imetak u Vatru koja drobi i satire sve što se 

u njoj nae.     
"koja e do srca dopirati" – tj. koja 

svoju vrelinu pruža prema srcima, pa ih ona 

okruži i prekrije. Srca su izvorište tih 

prljavih namjera i ciljeva, ružnog ponašanja 

koje se iskazuje ohološu i potcjenjivanjem 

onih koji imaju vrijednosti.      
"Ona e za njima biti zatvorena" – tj. 
ona e ih preklopiti i nad njima se zatvoriti 

svim svojim prolazima i vratima i iz nje 

nee moi izai.    
"plamenim izduženim stupovima" – tj. 
bit e za njih vezani. Mukatil kaže: ''Zatvorit 

e se vrata iznad njih, a zatim e biti dobro 

uvršena željeznim polugama. Nijedna im se 

nee više otvoriti, niti e im ui kakav 

povjetarac.''   

SURA EL-FIL 
(SLON) 

"Zar nisi uo šta je s vlasnicima slona 
Gospodar tvoj uradio!" – Vlasnici slona su 

etiopski kršani koji su zavladali Jemenom, 

a zatim su iz njega krenuli želei srušiti 

Kabu. Kada su se približili Mekki, Allah je 

na njih poslao ptice spomenute u ovoj suri, 

pa su ih uništile. To je bio veliki dokaz. Ovo 

se dogodilo etrdeset godina prije 

Vjerovjesnikovog, s.a.v.s., poslanstva. Neki 

koji su bili oevici ovog dogaaja bili su živi 

prilikom Muhammedovog, s.a.v.s., poslanstva.     
"Zar lukavstvo njihovo nije upropastio" 
– tj. zar Allah njihovu zavjeru i nastojanje da 

sruše Kabu nije uinio njihovom zabludom 

koja ih je odvela u propast.    

"i protiv njih jata ptica poslao" – to su 

crne ptice koje su došle s mora u skupinama. 

Svaka ptica imala je tri kamena: dva je 

nosila u nogama, a jedan u kljunu. Što god 

bi pogodile, to bi i smrvile.    

 
 

 
 
 

 

 

"koje su na njih grumenje od gline 
peene bacale" – rekli su da je to kamenje bilo 
od blata pomiješanog sa vatrom Džehennema 
na kojima su bila ispisana imena tih ljudi. 
Kada bi jednog od njih pogodio taj kamen, 
na njemu bi se pojavile ospice. Kamen je bio 
veliine leblebije, vei od lee.      
"pa ih kao izjedeno liše uinio?" – tj. 
poput listova usjeva kada ih životinje 
pojedu, a zatim ih izbace. Reeno je: To 
znai da su bili poput liša usjeva koje 
pojedu životinje i ostane samo trina.    

SURA KUREJŠ 
(KUREJŠIJE) 

Ova sura se naziva još i ''El-Ilaf''. 
"...navike njihove da zimi i ljeti 
putuju" – bila su dva putovanja: jedno ka 
Jemenu, zimi, zato što je to veoma toplo 
podruje, a drugo je bilo ka Šamu, ljeti, jer je 
to hladnije podruje. Kurejšije su živjele od 
trgovine i da nisu imali tih putovanja, ne bi 
imali nikakve pozicije. Da nije sigurnosti 
zbog njihovog stanovanja blizu Kabe, ne bi 
mogli tako slobodno djelovati. Ajet znai: 
Allah je dao da se naviknu na ta dva 
putovanja i olakšao im ih, pa zato neka samo 
Allahu ibadet ine.    
"neka oni Gospodaru ove Kue u 
ibadetu budu" – Uzvišeni ih je upoznao da je 
On Gospodar ove Svete kue, jer su oni u njoj 
imali kipove koje su obožavali, pa je napravio 
razliku izmeu Sebe i njih. Ovom Kuom su 
poašeni u odnosu na ostale Arape.   
"Koji ih gladne hrani'' – tj. ovim dvama 
putovanjima sauvao ih je od teške gladi u 
kojoj su bili prije; ''...i od straha brani" – 
Arapi su jedni druge napadali i porobljavali. 
Kurejšije su bile sigurne od toga zbog 
pozicije Harema. On ih je sauvao i od straha 
od Etiopljana koji su došli sa slonovima.    

SURA EL-MAUN 
(DAVANJE U NARU) 

"Znaš li ti onoga koji onaj svijet 
porie?" – tj. jesi li vidio onoga koji nijee 
obraun i kaznu?    
"Pa to je onaj koji grubo odbija 
siroe" – tj. ako razmisliš ili budeš tražio, 
on je taj koji uveliko odbija siroetu dati 
njegovo pravo. Arapi u paganskom dobu 
nisu ostavljali imetak ženama i djeci.      
"i koji da se nahrani siromah – ne 
podstie" – tj. ne podstiu sebe ni svoju 
porodicu, ni druge na to, škrtarei svojim 
imetkom.   

"koji su nemarni prema svome 
namazu" – tj. koji su nemarni i nesmotreni 
prema namazu, ne nadaju se nagradi za 
obavljanje svoga namaza, niti se pribojavaju 
kazne ako ga ostave. Oni su prema njemu 
nemarni, tako da proe propisano vrijeme za 
njegovo obavljanje.    
"koji se samo pretvaraju" – pretvaraju 
se pred ljudima u svojim namazima kada ih 
obavljaju, ili se pretvaraju pred ljudima u svim 
djelima dobra kada ih ine, kako bi bili 
pohvaljeni.    
"i nikome ništa u naru ne daju!" – 
''ma'un'' u originalnom tekstu oznaava ono 
što ljudi meusobno posjeduju, kao što su 
kofe, lonci i što se inae drugima ne uskrauje 
kao što su voda i so. Neki su rekli da ma'un 
oznaava zekat, tj. ne daju zekat na svoje imetke.  
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bia. To je jasan dokaz o postojanju Tvorca 

Uzvišenog i Njegove jednoe. Mukatil kaže: 

''Ovdje se misli na vrijeme ikindija-namaza.''    
"ovjek je na gubitku, doista" – 
propast (husr) oznaava pomanjkanje i 

nestanak kapitala.     
"....i koji jedni drugima istinu 
preporuuju'' – jedni drugima preporuuju 

istinu koju trebaju izvršavati, a to je 

vjerovanje u Allaha, tevhid i izvršavanje 

onoga što je Allah propisao, te izbjegavanje 

onoga što je zabranio. ''...i koji jedni 
drugima preporuuju strpljenje" – da ne 

poine nepokornost Allahu, strpljenje u 

izvršenju Njegovih obaveza, te strpljenje u 

bolnoj sudbini koju On daje.   
SURA EL-HUMEZE 

(KLEVETNIK) 
"Teško svakom klevetniku – 
podrugljivcu" – tj. ponižen je, kažnjen i 

propao. Klevetnik je onaj koji ogovara ljude 

u njihovom prisustvu, a podrugljivac je onaj 

koji ogovara iza lea.     
"koji blago gomila i prebrojava ga" –  

ovo je pojašnjenje povoda njegove klevete i 

podrugivanja, a to je zadivljenost imetkom 

koji sakuplja i mišljenje da on zbog toga ima 

posebnu vrijednost, i zbog toga druge 

potcjenjuje i omalovažava.   
"i misli da e ga blago njegovo 
besmrtnim uiniti" – tj. misli da e ga 

imetak zadržati živim i vjenim i da nee 

umrijeti zbog ogromne zadivljenosti 

njegovim skupljanjem, tako da ne razmišlja 

o onome što dolazi poslije smrti.     
"A ne valja tako!'' – nije tako kako on 

misli, ve: ''On e sigurno biti baen u 
Hutamu!" – tj. bit e baen i on i njegov 

imetak u Vatru koja drobi i satire sve što se 

u njoj nae.     
"koja e do srca dopirati" – tj. koja 

svoju vrelinu pruža prema srcima, pa ih ona 

okruži i prekrije. Srca su izvorište tih 

prljavih namjera i ciljeva, ružnog ponašanja 

koje se iskazuje ohološu i potcjenjivanjem 

onih koji imaju vrijednosti.      
"Ona e za njima biti zatvorena" – tj. 
ona e ih preklopiti i nad njima se zatvoriti 

svim svojim prolazima i vratima i iz nje 

nee moi izai.    
"plamenim izduženim stupovima" – tj. 
bit e za njih vezani. Mukatil kaže: ''Zatvorit 

e se vrata iznad njih, a zatim e biti dobro 

uvršena željeznim polugama. Nijedna im se 

nee više otvoriti, niti e im ui kakav 

povjetarac.''   

SURA EL-FIL 
(SLON) 

"Zar nisi uo šta je s vlasnicima slona 
Gospodar tvoj uradio!" – Vlasnici slona su 

etiopski kršani koji su zavladali Jemenom, 

a zatim su iz njega krenuli želei srušiti 

Kabu. Kada su se približili Mekki, Allah je 

na njih poslao ptice spomenute u ovoj suri, 

pa su ih uništile. To je bio veliki dokaz. Ovo 

se dogodilo etrdeset godina prije 

Vjerovjesnikovog, s.a.v.s., poslanstva. Neki 

koji su bili oevici ovog dogaaja bili su živi 

prilikom Muhammedovog, s.a.v.s., poslanstva.     
"Zar lukavstvo njihovo nije upropastio" 
– tj. zar Allah njihovu zavjeru i nastojanje da 

sruše Kabu nije uinio njihovom zabludom 

koja ih je odvela u propast.    

"i protiv njih jata ptica poslao" – to su 

crne ptice koje su došle s mora u skupinama. 

Svaka ptica imala je tri kamena: dva je 

nosila u nogama, a jedan u kljunu. Što god 

bi pogodile, to bi i smrvile.    

 
 

 
 
 

 

 

"koje su na njih grumenje od gline 
peene bacale" – rekli su da je to kamenje bilo 
od blata pomiješanog sa vatrom Džehennema 
na kojima su bila ispisana imena tih ljudi. 
Kada bi jednog od njih pogodio taj kamen, 
na njemu bi se pojavile ospice. Kamen je bio 
veliine leblebije, vei od lee.      
"pa ih kao izjedeno liše uinio?" – tj. 
poput listova usjeva kada ih životinje 
pojedu, a zatim ih izbace. Reeno je: To 
znai da su bili poput liša usjeva koje 
pojedu životinje i ostane samo trina.    

SURA KUREJŠ 
(KUREJŠIJE) 

Ova sura se naziva još i ''El-Ilaf''. 
"...navike njihove da zimi i ljeti 
putuju" – bila su dva putovanja: jedno ka 
Jemenu, zimi, zato što je to veoma toplo 
podruje, a drugo je bilo ka Šamu, ljeti, jer je 
to hladnije podruje. Kurejšije su živjele od 
trgovine i da nisu imali tih putovanja, ne bi 
imali nikakve pozicije. Da nije sigurnosti 
zbog njihovog stanovanja blizu Kabe, ne bi 
mogli tako slobodno djelovati. Ajet znai: 
Allah je dao da se naviknu na ta dva 
putovanja i olakšao im ih, pa zato neka samo 
Allahu ibadet ine.    
"neka oni Gospodaru ove Kue u 
ibadetu budu" – Uzvišeni ih je upoznao da je 
On Gospodar ove Svete kue, jer su oni u njoj 
imali kipove koje su obožavali, pa je napravio 
razliku izmeu Sebe i njih. Ovom Kuom su 
poašeni u odnosu na ostale Arape.   
"Koji ih gladne hrani'' – tj. ovim dvama 
putovanjima sauvao ih je od teške gladi u 
kojoj su bili prije; ''...i od straha brani" – 
Arapi su jedni druge napadali i porobljavali. 
Kurejšije su bile sigurne od toga zbog 
pozicije Harema. On ih je sauvao i od straha 
od Etiopljana koji su došli sa slonovima.    

SURA EL-MAUN 
(DAVANJE U NARU) 

"Znaš li ti onoga koji onaj svijet 
porie?" – tj. jesi li vidio onoga koji nijee 
obraun i kaznu?    
"Pa to je onaj koji grubo odbija 
siroe" – tj. ako razmisliš ili budeš tražio, 
on je taj koji uveliko odbija siroetu dati 
njegovo pravo. Arapi u paganskom dobu 
nisu ostavljali imetak ženama i djeci.      
"i koji da se nahrani siromah – ne 
podstie" – tj. ne podstiu sebe ni svoju 
porodicu, ni druge na to, škrtarei svojim 
imetkom.   

"koji su nemarni prema svome 
namazu" – tj. koji su nemarni i nesmotreni 
prema namazu, ne nadaju se nagradi za 
obavljanje svoga namaza, niti se pribojavaju 
kazne ako ga ostave. Oni su prema njemu 
nemarni, tako da proe propisano vrijeme za 
njegovo obavljanje.    
"koji se samo pretvaraju" – pretvaraju 
se pred ljudima u svojim namazima kada ih 
obavljaju, ili se pretvaraju pred ljudima u svim 
djelima dobra kada ih ine, kako bi bili 
pohvaljeni.    
"i nikome ništa u naru ne daju!" – 
''ma'un'' u originalnom tekstu oznaava ono 
što ljudi meusobno posjeduju, kao što su 
kofe, lonci i što se inae drugima ne uskrauje 
kao što su voda i so. Neki su rekli da ma'un 
oznaava zekat, tj. ne daju zekat na svoje imetke.  
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SURA EL-KEVSER 
(KEVSER) 

"Mi smo ti, uistinu, Kevser dali" – 
Kevser je rijeka u Džennetu koju je Allah 

uinio poašu za Svoga Poslanika i ummet.    
"pa klanjaj Gospodaru svome'' – 
nareuje se obavljanje propisanih namaza; ''...i 
kurban kolji" – ljudi su se klanjali drugima 

mimo Allaha i prinosili žrtve drugima mimo 

Njemu. Allah je naredio Vjerovjesniku, 

s.a.v.s., da njegov namaz i klanje budu jedino 

radi Njega. Katade, Ikrime i Ata kažu: ''To je 

bajram-namaz i klanje kurbana.''    
"onaj koji tebe mrzi – sigurno e on 
bez spomena ostati" – tj. onaj koji te mrzi i 

prezire nee imati spomena poslije svoje 

smrti. Ebter u arapskom oznaava ovjeka 

koji nema djeteta. Kada je umro Poslanikov, 

s.a.v.s., sin, jedan od mnogobožaca je rekao: 

''On je ebter (ostao bez nasljednika)'', pa je 

objavljen ovaj ajet.  
SURA EL-KAFIRUN 

(NEVJERNICI) 

-"Reci: 'O vi nevjernici’ – povod 

objave ove sure je da su nevjernici pitali 

Allahovog Poslanika, s.a.v.s., da obožava 

njihova božanstva jednu godinu, a da e i oni 

obožavati njegovog Boga jednu godinu. Tada 

je Allah naredio da im kaže: "Ja ne robujem 
onome emu vi robujete" – tj. neu uiniti 

ono što tražite od mene, tj. neu obožavati 

vaše kipove – ja ne obožavam vaša božanstva.     
"niti ste vi robovi onome Kome ja 
robujem" – a ni vi, sve dok ste u vašem 

širku i kufru, neete obožavati Allaha kojeg 

ja obožavam.  
"niti sam ja rob onome emu vi 
robujete" – u buduim danima i preostalom 

mome životu neu obožavati ništa od vaših 

božanstava.  
"niti ste vi robovi Onome Kome ja 
robujem" – tj. vi neete obožavati Allaha u 

budunosti sve dok ste u vašem nevjerstvu i 

robovanju kipovima. Robovanje nevjernika 

Allahu i onih koji Mu druga pripisuju je 

odbaeno i ne uzima se u obzir. Reeno je: 

Ovi ajeti se ponavljaju radi potvrde i prekidanja 

nevjernikih ambicija da im se Allahov 

Poslanik, s.a.v.s., odazove u obožavanje 

njihovih božanstava, što su od njega tražili.  
"Vama – vaša vjera, a meni – moja" – 
Ako ste zadovoljni svojom vjerom i ja sam 

zadovoljan svojom vjerom, a vaša vjera je 

pripisivanje Allahu druga. Ona vama pripada 

i nee prijei meni. Moja vjera, koja 

predstavlja isti tevhid, ograniena je na 

mene i nee vam prijei da biste je vi 

zadobili (dok ste u takvom stanju).      

SURA EN-NASR 
(POMO) 

Ova sura se naziva i Et-Tevdi' (Oproštaj). 

Od Ibn Abbasa prenosi se da je rekao: ''Kada 

je objavljena sura 'Iza dža'e nasrullahi vel 

feth', Poslanik, s.a.v.s., rekao je: ''Sebi sam 

objavio dolazak smrti.'' 
"Kada Allahova pomo i pobjeda 
dou" – tj. kada ti, Muhammede, doe 

Allahova pobjeda nad neprijateljima, a oni su 

Kurejšije – dato ti je osloboenje Mekke. 

''Nasr'' u originalnom tekstu oznaava 

podršku za slamanje neprijatelja, pobjedu nad 

njima i ovladavanje njima. ''Feth'' oznaava 

otvaranje i ulazak u kue neprijatelja, te 

otvaranje njihovih srca za primanje istine.     

"i vidiš ljude kako u skupinama u 
Allahovu vjeru ulaze" – tj. u skupinama 

jedne iza drugih. Kada je Allahov Poslanik, 

s.a.v.s., oslobodio Mekku, Arapi su rekli: ''Ako 
Muhammed pridobije stanovnike Harema, a 
Allah ih je zaštitio od vlasnika slona, onda je 
on na istini. Vi onda protiv njega nemate 
nikakve snage.'' Ulazili su u islam u 
skupinama nakon što su ulazili kao pojedinci.  
Tako bi itavo pleme prelazilo na islam.   
"ti slavi i veliaj Gospodara svoga 
hvalei Ga'' – ovdje su objedinjeni slava 
Allahu koja oglašava zadivljenost onim što 
mu je Allah olakšao, a što mu na um nije 
padalo, ili nekom drugom od ljudi, te zahvala 
Njemu na lijepom postupku i velikoj 
blagodati u vidu pobjede i osloboenja Majke 
svih gradova (Mekka) i ulaska ljudi u islam u 
skupinama;  ''...i moli Ga da ti oprosti'' – od 
Njega traži oprost za svoj grijeh bivajui 
ponizan Allahu i smatrajui svoja djela 
manjkavim; ''...On zaista pokajanje prima" 
– tj. on je takav da oprašta onima koji traže 
oprosta od Njega, prima pokajanje od njih i 
daje im Svoju milost njegovim primanjem. El-
Buhari i drugi prenose od Ibn Abbasa da je za 
ovu suru rekao: ''Ovo je rok smrtnog asa za 
Allahovog Poslanika, s.a.v.s., koji mu je Allah 
objavio.'' Rekao je: "Kada Allahova pomo i 
pobjeda dou", ovo je znak dolaska 
njegovog smrtnog asa, "ti slavi i veliaj 
Gospodara svoga hvalei Ga, i moli Ga da 
ti oprosti, On zaista pokajanje prima.''   

SURA EL-MESED 
(PLAMEN) 

"Neka propadnu ruke Ebu Lehebove" 
– tj. neka su propale njegove ruke, neka su 
na gubitku i neka su stradale. ''...i propao 
je'' – tj. propao je on, jer se dogodilo ono za 
što je protiv njega bila upuena dova. Ebu 
Leheb je Vjerovjesnikov amidža, a pravo 
ime mu je Abduluzza.  
"Nee mu biti od koristi blago njegovo, 
a ni ono što je stekao" – tj. nee mu koristiti 
niti ga spasiti njegovo sabiranje imetka, niti 
ono što je stekao, niti ugled u odnosu na 
prokletstvo i propast koji su ga snašli, te 
Allahovu kaznu koja se na njega spustila.    
"ui e on sigurno u Vatru rasplamsalu" 
– bit e kažnjen u vatri plamteoj koja e 
pržiti i spaljivati njegovu kožu, ona e 
plamtjeti, a to je vatra Džehennema.    
"i žena njegova što drvlje nosi" – tj. 
njegova žena e se pržiti u plamtjeloj vatri, a 
ona je Ummu Džemil, kerka Harbova, 
sestra Ebu Sufjana. Ona je nosila trnje i 

bodlje i bacala ih nou na put kojim je išao 
Vjerovjesnik, s.a.v.s.    
"o vratu njenu bit e uže od liine 
usukane" – ''el-mesed'' u arapskom jeziku 
oznaava vlakno od kojeg se plete konopac. 
Ona je imala ogrlicu od dragulja, pa je rekla. 
''Tako mi Lata i Uzaa, žrtvovat u je za 
neprijateljstvo prema Muhammedu.'' Kazna 
za nju e biti da joj se o vrat stavi konopac 
na Sudnjem danu umjesto njene ogrlice.   

SURA EL-IHLAS 
(ISKRENOST) 

"Reci: On je Allah – Jedan!'' – 
Idolopoklonici su rekli: ''Muhammede, 
spomeni nam rodoslov svoga Gospodara'', 
pa je objavljen ovaj ajet u znaenju: Ako 
pitate da se pojasni Njegov rodoslov, on 
glasi: Allah je Jedan i sudruga nema.   
''Allah je utoište svakom!'' – Es-Samed 
u originalnom tekstu oznaava onoga kome se 
ljudi usmjeravaju u svojim potrebama, a on je 
u mogunosti da ih izvrši. Od Ibn Abbasa se 
prenosi da je rekao: ''Es-Samed je Gospodar 
ije je gospodarstvo upotpunjeno, ugledni, ija 
je veliina potpuna, te pametni sa potpunom 
pameu, bogati sa potpunim bogatstvom, silni 
i jaki sa potpunom snagom, ueni sa potpunim 
znanjem, mudri sa potpunom mudrošu – a to 
je Uzvišeni Allah. Ova osobina ne treba da se 
pripiše nikome osim Njemu.''    
''Nije rodio i roen nije'' – tj. On nema 
djeteta, niti je On iz neega proizašao zato 
što Mu nije ništa slino i zato što je 
nemogue pripisati ono što ne postoji u 
prošlosti ili budunosti.  Dijete je bilo 
nepostojee prije nego što je roeno, tj. 
Allah nema oca kojem bi se pripisao. Katade 
kaže: ''Arapski idolopoklonici su rekli: 
''Meleki su Allahove kerke'', a židovi su 
rekli: ''Uzejr je Allahov sin'', kršani su rekli: 
''Mesih je sin Božiji'' , pa im je Allah to 
porekao rekavši: ''Nije rodio i roen nije.''  
''i niko Mu ravan nije!" – tj. niko Mu 
nije jednak niti slian i nema ueša sa Njim 
ni u jednoj od osobina Njegovog savršenstva.  
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SURA EL-KEVSER 
(KEVSER) 

"Mi smo ti, uistinu, Kevser dali" – 
Kevser je rijeka u Džennetu koju je Allah 

uinio poašu za Svoga Poslanika i ummet.    
"pa klanjaj Gospodaru svome'' – 
nareuje se obavljanje propisanih namaza; ''...i 
kurban kolji" – ljudi su se klanjali drugima 

mimo Allaha i prinosili žrtve drugima mimo 

Njemu. Allah je naredio Vjerovjesniku, 

s.a.v.s., da njegov namaz i klanje budu jedino 

radi Njega. Katade, Ikrime i Ata kažu: ''To je 

bajram-namaz i klanje kurbana.''    
"onaj koji tebe mrzi – sigurno e on 
bez spomena ostati" – tj. onaj koji te mrzi i 

prezire nee imati spomena poslije svoje 

smrti. Ebter u arapskom oznaava ovjeka 

koji nema djeteta. Kada je umro Poslanikov, 

s.a.v.s., sin, jedan od mnogobožaca je rekao: 

''On je ebter (ostao bez nasljednika)'', pa je 

objavljen ovaj ajet.  
SURA EL-KAFIRUN 

(NEVJERNICI) 

-"Reci: 'O vi nevjernici’ – povod 

objave ove sure je da su nevjernici pitali 

Allahovog Poslanika, s.a.v.s., da obožava 

njihova božanstva jednu godinu, a da e i oni 

obožavati njegovog Boga jednu godinu. Tada 

je Allah naredio da im kaže: "Ja ne robujem 
onome emu vi robujete" – tj. neu uiniti 

ono što tražite od mene, tj. neu obožavati 

vaše kipove – ja ne obožavam vaša božanstva.     
"niti ste vi robovi onome Kome ja 
robujem" – a ni vi, sve dok ste u vašem 

širku i kufru, neete obožavati Allaha kojeg 

ja obožavam.  
"niti sam ja rob onome emu vi 
robujete" – u buduim danima i preostalom 

mome životu neu obožavati ništa od vaših 

božanstava.  
"niti ste vi robovi Onome Kome ja 
robujem" – tj. vi neete obožavati Allaha u 

budunosti sve dok ste u vašem nevjerstvu i 

robovanju kipovima. Robovanje nevjernika 

Allahu i onih koji Mu druga pripisuju je 

odbaeno i ne uzima se u obzir. Reeno je: 

Ovi ajeti se ponavljaju radi potvrde i prekidanja 

nevjernikih ambicija da im se Allahov 

Poslanik, s.a.v.s., odazove u obožavanje 

njihovih božanstava, što su od njega tražili.  
"Vama – vaša vjera, a meni – moja" – 
Ako ste zadovoljni svojom vjerom i ja sam 

zadovoljan svojom vjerom, a vaša vjera je 

pripisivanje Allahu druga. Ona vama pripada 

i nee prijei meni. Moja vjera, koja 

predstavlja isti tevhid, ograniena je na 

mene i nee vam prijei da biste je vi 

zadobili (dok ste u takvom stanju).      

SURA EN-NASR 
(POMO) 

Ova sura se naziva i Et-Tevdi' (Oproštaj). 

Od Ibn Abbasa prenosi se da je rekao: ''Kada 

je objavljena sura 'Iza dža'e nasrullahi vel 

feth', Poslanik, s.a.v.s., rekao je: ''Sebi sam 

objavio dolazak smrti.'' 
"Kada Allahova pomo i pobjeda 
dou" – tj. kada ti, Muhammede, doe 

Allahova pobjeda nad neprijateljima, a oni su 

Kurejšije – dato ti je osloboenje Mekke. 

''Nasr'' u originalnom tekstu oznaava 

podršku za slamanje neprijatelja, pobjedu nad 

njima i ovladavanje njima. ''Feth'' oznaava 

otvaranje i ulazak u kue neprijatelja, te 

otvaranje njihovih srca za primanje istine.     

"i vidiš ljude kako u skupinama u 
Allahovu vjeru ulaze" – tj. u skupinama 

jedne iza drugih. Kada je Allahov Poslanik, 

s.a.v.s., oslobodio Mekku, Arapi su rekli: ''Ako 
Muhammed pridobije stanovnike Harema, a 
Allah ih je zaštitio od vlasnika slona, onda je 
on na istini. Vi onda protiv njega nemate 
nikakve snage.'' Ulazili su u islam u 
skupinama nakon što su ulazili kao pojedinci.  
Tako bi itavo pleme prelazilo na islam.   
"ti slavi i veliaj Gospodara svoga 
hvalei Ga'' – ovdje su objedinjeni slava 
Allahu koja oglašava zadivljenost onim što 
mu je Allah olakšao, a što mu na um nije 
padalo, ili nekom drugom od ljudi, te zahvala 
Njemu na lijepom postupku i velikoj 
blagodati u vidu pobjede i osloboenja Majke 
svih gradova (Mekka) i ulaska ljudi u islam u 
skupinama;  ''...i moli Ga da ti oprosti'' – od 
Njega traži oprost za svoj grijeh bivajui 
ponizan Allahu i smatrajui svoja djela 
manjkavim; ''...On zaista pokajanje prima" 
– tj. on je takav da oprašta onima koji traže 
oprosta od Njega, prima pokajanje od njih i 
daje im Svoju milost njegovim primanjem. El-
Buhari i drugi prenose od Ibn Abbasa da je za 
ovu suru rekao: ''Ovo je rok smrtnog asa za 
Allahovog Poslanika, s.a.v.s., koji mu je Allah 
objavio.'' Rekao je: "Kada Allahova pomo i 
pobjeda dou", ovo je znak dolaska 
njegovog smrtnog asa, "ti slavi i veliaj 
Gospodara svoga hvalei Ga, i moli Ga da 
ti oprosti, On zaista pokajanje prima.''   

SURA EL-MESED 
(PLAMEN) 

"Neka propadnu ruke Ebu Lehebove" 
– tj. neka su propale njegove ruke, neka su 
na gubitku i neka su stradale. ''...i propao 
je'' – tj. propao je on, jer se dogodilo ono za 
što je protiv njega bila upuena dova. Ebu 
Leheb je Vjerovjesnikov amidža, a pravo 
ime mu je Abduluzza.  
"Nee mu biti od koristi blago njegovo, 
a ni ono što je stekao" – tj. nee mu koristiti 
niti ga spasiti njegovo sabiranje imetka, niti 
ono što je stekao, niti ugled u odnosu na 
prokletstvo i propast koji su ga snašli, te 
Allahovu kaznu koja se na njega spustila.    
"ui e on sigurno u Vatru rasplamsalu" 
– bit e kažnjen u vatri plamteoj koja e 
pržiti i spaljivati njegovu kožu, ona e 
plamtjeti, a to je vatra Džehennema.    
"i žena njegova što drvlje nosi" – tj. 
njegova žena e se pržiti u plamtjeloj vatri, a 
ona je Ummu Džemil, kerka Harbova, 
sestra Ebu Sufjana. Ona je nosila trnje i 

bodlje i bacala ih nou na put kojim je išao 
Vjerovjesnik, s.a.v.s.    
"o vratu njenu bit e uže od liine 
usukane" – ''el-mesed'' u arapskom jeziku 
oznaava vlakno od kojeg se plete konopac. 
Ona je imala ogrlicu od dragulja, pa je rekla. 
''Tako mi Lata i Uzaa, žrtvovat u je za 
neprijateljstvo prema Muhammedu.'' Kazna 
za nju e biti da joj se o vrat stavi konopac 
na Sudnjem danu umjesto njene ogrlice.   

SURA EL-IHLAS 
(ISKRENOST) 

"Reci: On je Allah – Jedan!'' – 
Idolopoklonici su rekli: ''Muhammede, 
spomeni nam rodoslov svoga Gospodara'', 
pa je objavljen ovaj ajet u znaenju: Ako 
pitate da se pojasni Njegov rodoslov, on 
glasi: Allah je Jedan i sudruga nema.   
''Allah je utoište svakom!'' – Es-Samed 
u originalnom tekstu oznaava onoga kome se 
ljudi usmjeravaju u svojim potrebama, a on je 
u mogunosti da ih izvrši. Od Ibn Abbasa se 
prenosi da je rekao: ''Es-Samed je Gospodar 
ije je gospodarstvo upotpunjeno, ugledni, ija 
je veliina potpuna, te pametni sa potpunom 
pameu, bogati sa potpunim bogatstvom, silni 
i jaki sa potpunom snagom, ueni sa potpunim 
znanjem, mudri sa potpunom mudrošu – a to 
je Uzvišeni Allah. Ova osobina ne treba da se 
pripiše nikome osim Njemu.''    
''Nije rodio i roen nije'' – tj. On nema 
djeteta, niti je On iz neega proizašao zato 
što Mu nije ništa slino i zato što je 
nemogue pripisati ono što ne postoji u 
prošlosti ili budunosti.  Dijete je bilo 
nepostojee prije nego što je roeno, tj. 
Allah nema oca kojem bi se pripisao. Katade 
kaže: ''Arapski idolopoklonici su rekli: 
''Meleki su Allahove kerke'', a židovi su 
rekli: ''Uzejr je Allahov sin'', kršani su rekli: 
''Mesih je sin Božiji'' , pa im je Allah to 
porekao rekavši: ''Nije rodio i roen nije.''  
''i niko Mu ravan nije!" – tj. niko Mu 
nije jednak niti slian i nema ueša sa Njim 
ni u jednoj od osobina Njegovog savršenstva.  
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SURA EL-FELEK 
(SVITANJE) 

"Reci: Utjeem se Gospodaru svitanja'' 
– ''felek'' u originalnom tekstu oznaava 

jutro, jer se jutro rascijepi iz noi. Reeno je: 

To je sve što nastane rascjepom svega što je 

Allah stvorio, kao što su životinje, zrnevlje, 

košpice, sve vrste bilja i sl. Reeno je: Ovim 

se želi ukazati da je On moan ukloniti ove 

velike tmine od itavog svijeta, te da je moan 

da od onoga ko se Njemu utjee odvrati 

sve ega se plaši i pribojava.    

''od zla onoga što On stvara'' – tj. 

utjeem se Allahu od zla svega onoga što je 

stvorio od svih stvorenja.  

''i od zla mrkle noi kad razastre 
tmine'' – tj. utjeem se Njemu od zla noi 
kada ona doe. Rekli su: Nou izlaze divlje 

životinje iz svojih skloništa, kao i gmizavci 

iz svojih staništa, te sljedbenici zla kreu u 

igru i zabavu i nered.  

''i od zla onih koji u vorove pušu'' – 
tj. utjeem se Njemu od žena koje se bave 

magijom zato što one pušu u konane 

vorove kada njima žele opsihriti.  

''i od zla zavidljivca kad zavist ne krije" 
– zavist oznaava želju da nestane blagodati 

koju je Allah dao onome kome se zavidi.   
SURA EN-NAS 

(LJUDI) 
"Reci: Tražim zaštitu Gospodara 
ljudi'' – Gospodar ljudi je njihov Stvoritelj, 

ureiva svih njihovih pitanja, te Onaj Koji 

popravlja sva njihova stanja.   
''Vladara ljudi'' – Njemu pripada 

potpuno carstvo i superiorna vlast.   
''Boga ljudi'' – tj. Onaj Koga oni 

obožavaju. Odreeni vladar može neispravno 

biti uzet za božanstvo, a može i da ne bude, 

dok naziv „El-ilah'' pripada samo Njemu i 

niko nema ueša sa Njim u njemu.    
''od zla šejtana koji nanosi zle misli'' – 
vesvas u originalnom tekstu oznaava 

šejtana; ''...pa se skrije'' – kada se spomene 

Allah, on se povue i izgubi, a kada se Allah 

ne spomene, on se pojavi i na zlo nagovara.        
''koji zle misli unosi u srca ljudi'' – tj. 
on poziva na pokornost njemu skrivenim 

govorom koji dolazi do srca, ali se njegov 

glas ne uje. Potom je Uzvišeni pojasnio da 

su oni koji na zlo nagovaraju dvojaki: džinni 

i ljudi, pa kaže:   
''od džinna i od ljudi" – džinski šejtan 

nagovara na zlo u prsima ljudi, a ljudski 

zavodi ljude tako što im se prikazuje kao 

brižni savjetodavac, a onda u prsa ubaci rijei 
koje je izrekao u formi savjeta, pa to dadne 

džinskom šejtanu povoda da ga nagovori na 

zlo. Reeno je takoer: Iblis nagovara na zlo u 

ljudskim prsima. Od Ibn Abbasa se prenosi da 

je rekao: ''Svako dijete se rodi a na njegovom 

srcu je šejtan koji ga nagovara na zlo, pa kada 

spomene Allaha, on se povue, a kada bude 

nesmotren, on ga nagovara. Utjeemo se 

Allahu od njegovog nagovaranja na zlo.  
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         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 To je samo Objava koja mu se obznanjuje    

            

A ako se u nečemu ne slažete, obratite se Allahu i Poslaniku
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ostavljam vam dvije stvari i ako ih se budete držali 
nikada nećete zalutati: Allahovu Knjigu i Sunnet Njegova Poslanika sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Moj 
ummet će se razići na sedamdeset i tri skupine, a sve će biti u Vatri osim 
jedne.“ Upitaše: „A koja je to skupina, Allahov Poslaniče?“ Reče: „Ona koja 
bude slijedila mene i moje ashabe

c sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

          




    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,       
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


I Mi ćemo pristupiti djelima njihovim koja su učinli i u prah i 
pepeo ih pretvoriti


c
          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Islam je sazdan na pet stvari: svjedočenju da nema 
drugog boga osim Allaha i da je Muhammed Allahov poslanik, obavljanju 
namaza, davanju zekata, hadždu i postu ramazana
            c
c
Da povećaju svoje vjerovanje uz ono 
koje već imaju sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Iman se sastoji od sedamdeset i više 
dijelova; najviši dio imana jeste posvjedočiti da nema drugog boga osim 
Allaha, a najmanji je otkloniti s puta ono što smeta ljudima. I stid je dio 
imana

         Uistinu, dobra 
djela brišu loša        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  
  Da vjeruješ u Allaha, Njegove meleke, Njegove kitabe, 
Njegove poslanike, Sudnji dan i određenje dobra i zla






84   

     c    

              
         


c
Neka lica toga dana će biti blistava, u 
svoga Gospodara će gledati
            

Znaj da nema drugog boga osim Allaha




c
           

            
             
          
    

        I Allah ima lijepa 
imena, pa Ga njima dozivajte
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Allah ima devedeset i devet imena, stotinu manje jedno. 
Ko ih nauči, ući će u Džennet





     
ssPodari mi 
vlast koju nećeš nikom nakon mene dati, Ti, uistinu, mnogo daruješ.


  

() 
Allah 

            
            


Er-
Rahmn 

() 


     


Er-Rahm 
() 

        c    



El-Afuvv 
() 



El-Gafru 
() 

              


El-Gaffru 
() 



Er-Re'fu 
() 




El-Halmu 
() 




Et-Tevvbu 
() 

            


Es-Sittru 
() 




El-Ganijju
() 




El-Kermu
() 

            


El-Ekrem
() 





El-Vehhbu
() 




El-Dževdu
() 

      c    


El-Veddu
() 

           



El-Mu’t
() 

           c  
c


El-Vsi'u
() 

           


El-Muhsinu
() 

             
c

Er-Rziku
() 

            
   


Er-Rezzku
() 

        


El-Latf
() 

    


El-Habr
() 

           


El-Fetth
() 

  c          


El-Almu
() 

    


El-Berru  
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     c    

              
         


c
Neka lica toga dana će biti blistava, u 
svoga Gospodara će gledati
            

Znaj da nema drugog boga osim Allaha




c
           

            
             
          
    

        I Allah ima lijepa 
imena, pa Ga njima dozivajte
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Allah ima devedeset i devet imena, stotinu manje jedno. 
Ko ih nauči, ući će u Džennet





     
ssPodari mi 
vlast koju nećeš nikom nakon mene dati, Ti, uistinu, mnogo daruješ.


  

() 
Allah 

            
            


Er-
Rahmn 

() 


     


Er-Rahm 
() 

        c    



El-Afuvv 
() 



El-Gafru 
() 

              


El-Gaffru 
() 



Er-Re'fu 
() 




El-Halmu 
() 




Et-Tevvbu 
() 

            


Es-Sittru 
() 




El-Ganijju
() 




El-Kermu
() 

            


El-Ekrem
() 





El-Vehhbu
() 




El-Dževdu
() 

      c    


El-Veddu
() 

           



El-Mu’t
() 

           c  
c


El-Vsi'u
() 

           


El-Muhsinu
() 

             
c

Er-Rziku
() 

            
   


Er-Rezzku
() 

        


El-Latf
() 

    


El-Habr
() 

           


El-Fetth
() 

  c          


El-Almu
() 

    


El-Berru  
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()          



El-Hakmu
() 




El-Hakemu
() 

         


Eš-Škiru
() 


           


Eš-Šekru
() 




El-Džeml
() 

           
c

El-Medžd 
() 



El-Velijju 
() 

          


El-Hamdu 
() 


     c         


El-Mevl 
() 




En-Nasr 
() 

           


Es-Sem'u 
() 

    


El-Besr 
() 




Eš-Šehdu 
() 


c


Er-Rekbu 
() 




Er-Refku 
() 

c
            


El-Karbu 
) 

            
c      


El-Mudžbu 
() 



El-Muktu 
() 

        


El-Hasbu 
() 

             
c
   


El-Mu'min 
() 

        

c


El-Mennn 
() 



Et-Tajjibu 
() 





Eš-Šaf 
() 

 c  


El-Hafzu 
() 




El-Veklu 
() 


  



El-Hallk 
() 

          


El-Hlik 
() 



El-Bri’ 
() 

c

El-Musavvir 
() 



Er-Rabbu 
() 

           
   c


El-’Azmu 
() 

          
            


El-Khiru 
() 




El-Kahhru 
() 

         


El-Muhejmin 
 () 



El-’Azz 
() 

            
          


El-Džebbr 
() 

     




El-
Mutekebbir

() 




El-Kebru
() 



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()          



El-Hakmu
() 




El-Hakemu
() 

         


Eš-Škiru
() 


           


Eš-Šekru
() 




El-Džeml
() 

           
c

El-Medžd 
() 



El-Velijju 
() 

          


El-Hamdu 
() 


     c         


El-Mevl 
() 




En-Nasr 
() 

           


Es-Sem'u 
() 

    


El-Besr 
() 




Eš-Šehdu 
() 


c


Er-Rekbu 
() 




Er-Refku 
() 

c
            


El-Karbu 
) 

            
c      


El-Mudžbu 
() 



El-Muktu 
() 

        


El-Hasbu 
() 

             
c
   


El-Mu'min 
() 

        

c


El-Mennn 
() 



Et-Tajjibu 
() 





Eš-Šaf 
() 

 c  


El-Hafzu 
() 




El-Veklu 
() 


  



El-Hallk 
() 

          


El-Hlik 
() 



El-Bri’ 
() 

c

El-Musavvir 
() 



Er-Rabbu 
() 

           
   c


El-’Azmu 
() 

          
            


El-Khiru 
() 




El-Kahhru 
() 

         


El-Muhejmin 
 () 



El-’Azz 
() 

            
          


El-Džebbr 
() 

     




El-
Mutekebbir

() 




El-Kebru
() 



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 
 () 

            


El-Hajju
() 

   


El-Kajjm
() 




El-Vrisu
() 

   
             


Ed-Dejjnu
() 

          
           


El-Melik
() 

    
           


El-Mlik
() 

        
    


El-Melku
() 

            


Es-Subbh
() 




El-Kudds
() 




Es-Selm
() 

c


El-Hakku
() 

           



El-Mubnu
() 





El-Kavijju 
() 



El-Metnu 
() 



El-Kdir 
() 



El-Kadr 
() 

               


El-Muktedir 
() 

  


El-Alijj 
(), 




El-E'al 
() 

El-Mute'lu 
() 




El-
Mukaddimu 

() 
            
         


El-
Mu’ehhiru 

() 




El-Muse'iru 
() 

         c  



El-Kbidu 
() 

           


El-Bsitu 
() 

  



El-Evvelu 
() 

  


El-Ahiru 
() 




Ez-Zhiru 
() 

 


El-Btinu 
() 



El-Vitru 
() 



Es-Sejjidu 
() 

c


Es-Samedu 
() 

             



El-Vhidu 
() 

           
            
El-Ehadu 

() 
El-Ilhu 

() 


          




            


        
        
           
s
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 
 () 

            


El-Hajju
() 

   


El-Kajjm
() 




El-Vrisu
() 

   
             


Ed-Dejjnu
() 

          
           


El-Melik
() 

    
           


El-Mlik
() 

        
    


El-Melku
() 

            


Es-Subbh
() 




El-Kudds
() 




Es-Selm
() 

c


El-Hakku
() 

           



El-Mubnu
() 





El-Kavijju 
() 



El-Metnu 
() 



El-Kdir 
() 



El-Kadr 
() 

               


El-Muktedir 
() 

  


El-Alijj 
(), 




El-E'al 
() 

El-Mute'lu 
() 




El-
Mukaddimu 

() 
            
         


El-
Mu’ehhiru 

() 




El-Muse'iru 
() 

         c  



El-Kbidu 
() 

           


El-Bsitu 
() 

  



El-Evvelu 
() 

  


El-Ahiru 
() 




Ez-Zhiru 
() 

 


El-Btinu 
() 



El-Vitru 
() 



Es-Sejjidu 
() 

c


Es-Samedu 
() 

             



El-Vhidu 
() 

           
            
El-Ehadu 

() 
El-Ilhu 

() 


          




            


        
        
           
s
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
         

ss
           

      


       
Oni su časni robovi. Ne pretječu Ga svojim govorom i po 
Njegovoj naredbi postupaju.


 

 



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

      

   Ono što vam dadne Poslanik – uzmite, a što 
vam zabrani – prođite se toga.


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Data mi je Knjiga i još nešto poput nje. Ubrzo 

će se desiti da čovjek sjedi na svojoj ugodnoj sjedaljci i kaže: ‘Držite se ovog 
Kur'ana! Što u njemu nađete od dozvoljenog, smatrajte to dozvoljenim, a što 
u njemu nađete od zabranjenog, smatrajte to zabranjenim
          
            
            
       
c

 
             
            
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    
     c  
   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       





      c   
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       


             
       Pomažite se u dobru i 
bogobojaznosti.   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah pomaže Svome robu sve dok 
rob pomaže svome bratu
Ko se bude za dobro zalagao imat će udio 
u tome.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Zalažite se, pa ćete biti nagrađeni



Ako ih dozivate, oni vaš poziv ne čuju, a i kada bi ga čuli, ne bi mu se 
mogli odazvati.

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Kada čovjek umre, 
prekida mu se djelo osim u tri slučaja: ako je ostavio trajnusadaku, znanje 
kojim se  ljudi koriste i dobro dijete koje dovu čini za njega



         




        c   


             



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
ss
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
         

ss
           

      


       
Oni su časni robovi. Ne pretječu Ga svojim govorom i po 
Njegovoj naredbi postupaju.


 

 



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

      

   Ono što vam dadne Poslanik – uzmite, a što 
vam zabrani – prođite se toga.


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Data mi je Knjiga i još nešto poput nje. Ubrzo 

će se desiti da čovjek sjedi na svojoj ugodnoj sjedaljci i kaže: ‘Držite se ovog 
Kur'ana! Što u njemu nađete od dozvoljenog, smatrajte to dozvoljenim, a što 
u njemu nađete od zabranjenog, smatrajte to zabranjenim
          
            
            
       
c

 
             
            
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    
     c  
   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       





      c   
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       


             
       Pomažite se u dobru i 
bogobojaznosti.   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah pomaže Svome robu sve dok 
rob pomaže svome bratu
Ko se bude za dobro zalagao imat će udio 
u tome.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Zalažite se, pa ćete biti nagrađeni



Ako ih dozivate, oni vaš poziv ne čuju, a i kada bi ga čuli, ne bi mu se 
mogli odazvati.

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Kada čovjek umre, 
prekida mu se djelo osim u tri slučaja: ako je ostavio trajnusadaku, znanje 
kojim se  ljudi koriste i dobro dijete koje dovu čini za njega



         




        c   


             



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
ss
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 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,c

      c       
           
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
radijallahu 

‘anhu 
           

s
   

             

             
             


     c     
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemPosljednji dan neće nastupiti sve dok prije njega ne vidite deset 
predznaka: Duhan (dim), Dedždžala, Ed-Dabe (životinju koja će izaći iz 
zemlje), izlazak Sunca sa zapada, silazak ‘Isā, ‘alejhisselam, sina Merjemina, 
Je’džudž i Me’džudž, tri potresa: na istoku, na zapadu i na arapskom 
poluotoku, a zadnji od njih će biti vatra koja će se pojaviti u Jemenu i 
potjerati ljude na mjesto obračuna

 sallallahu 

‘alejhi ve sellemOd stvaranja Adema do Sudnjeg dana neće biti većeg iskušenja 
od Dedždžala


nevjernik
           

 c 

c




 sallallahu 

‘alejhi ve sellem Ko bude čuo da se pojavio Dedža 
neka bježi što dalle od njega, jer je on tako mi Allaha, (toliko opasan) da će mu 
doći čovjek koji za sebe misli da jevjernik, pa će ga slijediti zbog njegovih 
sposobnosti kojima će kod njega izazvati dileme

             
cc



             
         

    

        sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada bi Allah kaznio 
stanovnike Svojih nebesa i Svoje Zemlje, kaznio bi ih, a ne bi prema njima 
nepravedan bio. A kada bi im se smilovao, Njegova milost bila bi bolja za 
njih od njihovih djela. Kada bi udijelio zlata koliko je brdo Uhud na 
Allahovom putu, Allah od tebe to ne bi primio sve dok ne budeš vjerovao u 
određenje i sve dok ne budeš znao da ono što te je zadesilo, nije te moglo 
mimoići, a ono što te je mimoišlo, nije te moglo zadesiti. Ako umreš uvjeren 
u nešto drugo mimo ovoga, ući ćeš u Vatru



           sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Allah je zapisao određenje stvorenja pedeset hiljada godina prije nego što je 
stvorio nebesa i Zemlju



   
           
Nećete nešto željeti, a da to i Allah ne želi. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Vi 
radite i trudite se, a svakom je olakšano ono za što je stvoren

           

     s            
s
        
       Oni koji Allahu druga 
pripisuju reći će: „Da je Allah htio, ne bismo širk činili, a ni naši preci, niti 
bismo išta zabranili.“ Tako su poricali oni koji su bili prije njih. 
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,      
Da obožavaš Allaha kao da Ga vidiš, jer ako ti Njega ne vidiš,  
On tebe vidi
 
          
 c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
         
            
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 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,c

      c       
           
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
radijallahu 

‘anhu 
           

s
   

             

             
             


     c     
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemPosljednji dan neće nastupiti sve dok prije njega ne vidite deset 
predznaka: Duhan (dim), Dedždžala, Ed-Dabe (životinju koja će izaći iz 
zemlje), izlazak Sunca sa zapada, silazak ‘Isā, ‘alejhisselam, sina Merjemina, 
Je’džudž i Me’džudž, tri potresa: na istoku, na zapadu i na arapskom 
poluotoku, a zadnji od njih će biti vatra koja će se pojaviti u Jemenu i 
potjerati ljude na mjesto obračuna

 sallallahu 

‘alejhi ve sellemOd stvaranja Adema do Sudnjeg dana neće biti većeg iskušenja 
od Dedždžala


nevjernik
           

 c 

c




 sallallahu 

‘alejhi ve sellem Ko bude čuo da se pojavio Dedža 
neka bježi što dalle od njega, jer je on tako mi Allaha, (toliko opasan) da će mu 
doći čovjek koji za sebe misli da jevjernik, pa će ga slijediti zbog njegovih 
sposobnosti kojima će kod njega izazvati dileme

             
cc



             
         

    

        sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada bi Allah kaznio 
stanovnike Svojih nebesa i Svoje Zemlje, kaznio bi ih, a ne bi prema njima 
nepravedan bio. A kada bi im se smilovao, Njegova milost bila bi bolja za 
njih od njihovih djela. Kada bi udijelio zlata koliko je brdo Uhud na 
Allahovom putu, Allah od tebe to ne bi primio sve dok ne budeš vjerovao u 
određenje i sve dok ne budeš znao da ono što te je zadesilo, nije te moglo 
mimoići, a ono što te je mimoišlo, nije te moglo zadesiti. Ako umreš uvjeren 
u nešto drugo mimo ovoga, ući ćeš u Vatru



           sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Allah je zapisao određenje stvorenja pedeset hiljada godina prije nego što je 
stvorio nebesa i Zemlju



   
           
Nećete nešto željeti, a da to i Allah ne želi. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Vi 
radite i trudite se, a svakom je olakšano ono za što je stvoren

           

     s            
s
        
       Oni koji Allahu druga 
pripisuju reći će: „Da je Allah htio, ne bismo širk činili, a ni naši preci, niti 
bismo išta zabranili.“ Tako su poricali oni koji su bili prije njih. 
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,      
Da obožavaš Allaha kao da Ga vidiš, jer ako ti Njega ne vidiš,  
On tebe vidi
 
          
 c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
         
            
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     c      c  
c
        


        
Uistinu, za Allahove štićenike neće biti straha, niti će se oni žalostiti, 
one koji vjeruju i koji su bogobojazni. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Moj zaštitnik je 
Allah i dobri vjernici
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
           
scc
            
         
 
             
 
            
c
 s          s  
         c  
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Nemojte 
vrijeđati moje ashabe. Tako mi Onoga u Čijoj je ruci moja duša, kada bi 
neko od vas udijelio zlata koliko je brdo Uhud, ne bi dostigao jedan njihov 
pregršt, a ni pola pregršti

Ko vrijeđa moje ashabe, neka je na njega Allahovo prokletstvo, i 
prokletstvo meleka i svih ljudi
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 


  Nemojte me uzdizati (ar. lātutruni) kao što su kršćani 
uzdigli Isā, sina Merjeminog, jer ja sam samo Allahov rob. Zato govorite: 
Allahov rob i Njegov poslanik

cc
c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,neće mu 
biti primljena i na Ahiretu će biti od propalih.
   
         
 A ko ne vjeruje u njega od različitih stranaka (vjera), Vatra 
mu je ročište.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Tako mi Onoga u čijoj je ruci moja 

duša, koji god čovjek iz ovoga ummeta, kršćanin ili židov, čuje za mene, a 
ne povjeruje u mene – ući će u Vatru
       c  
     Allah naređuje da pravedni budete i da 
dobro činite.        
Zabranio sam Sebi nepravdu i učinio sam je zabranjenom među vama, pa 
je nemojte jedni drugima činiti 
         sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Znate li ko je muflis?“ c
 Reče: „Muflis mog ummeta je onaj ko dođe na Sudnjem danu s 
namazom, postom i zekatom, ali je opsovao i uvrijedio jednog, nepravedno 
pojeo imetak drugog, prolio krv trećeg, tako da će se svima njima dati od 
njegovih dobrih djela, pa ako mu ponestane dobrih djela, prije nego li se 
pravda zadovolji, uzeće se od njihovih loših djela i prebaciti njemu na pleća, 
nakon čega će biti bačen u vatru


  
             
           



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko uradi kakvo djelo koje nismo 
naredili (koje nije od ove naše vjere) ono mu se odbacuje

  Svaka uvedena stvar je novotarija, a svaka novotarija je 
zabluda         
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Danas sam 
vam vašu vjeru upotpunio i Svoju blagodat prema vama usavršio.



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
Ko u islam uvede lijep običaj, imat će nagradu za njega 
i nagradu onih koji budu poslije njega po njemu postupali, a od njihovih 
nagrada neće se ništa oduzimati

radijallahu 
‘anhu 

          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c           


c
     
        
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     c      c  
c
        


        
Uistinu, za Allahove štićenike neće biti straha, niti će se oni žalostiti, 
one koji vjeruju i koji su bogobojazni. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Moj zaštitnik je 
Allah i dobri vjernici
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
           
scc
            
         
 
             
 
            
c
 s          s  
         c  
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Nemojte 
vrijeđati moje ashabe. Tako mi Onoga u Čijoj je ruci moja duša, kada bi 
neko od vas udijelio zlata koliko je brdo Uhud, ne bi dostigao jedan njihov 
pregršt, a ni pola pregršti

Ko vrijeđa moje ashabe, neka je na njega Allahovo prokletstvo, i 
prokletstvo meleka i svih ljudi
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 


  Nemojte me uzdizati (ar. lātutruni) kao što su kršćani 
uzdigli Isā, sina Merjeminog, jer ja sam samo Allahov rob. Zato govorite: 
Allahov rob i Njegov poslanik

cc
c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,neće mu 
biti primljena i na Ahiretu će biti od propalih.
   
         
 A ko ne vjeruje u njega od različitih stranaka (vjera), Vatra 
mu je ročište.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Tako mi Onoga u čijoj je ruci moja 

duša, koji god čovjek iz ovoga ummeta, kršćanin ili židov, čuje za mene, a 
ne povjeruje u mene – ući će u Vatru
       c  
     Allah naređuje da pravedni budete i da 
dobro činite.        
Zabranio sam Sebi nepravdu i učinio sam je zabranjenom među vama, pa 
je nemojte jedni drugima činiti 
         sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Znate li ko je muflis?“ c
 Reče: „Muflis mog ummeta je onaj ko dođe na Sudnjem danu s 
namazom, postom i zekatom, ali je opsovao i uvrijedio jednog, nepravedno 
pojeo imetak drugog, prolio krv trećeg, tako da će se svima njima dati od 
njegovih dobrih djela, pa ako mu ponestane dobrih djela, prije nego li se 
pravda zadovolji, uzeće se od njihovih loših djela i prebaciti njemu na pleća, 
nakon čega će biti bačen u vatru


  
             
           



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko uradi kakvo djelo koje nismo 
naredili (koje nije od ove naše vjere) ono mu se odbacuje

  Svaka uvedena stvar je novotarija, a svaka novotarija je 
zabluda         
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Danas sam 
vam vašu vjeru upotpunio i Svoju blagodat prema vama usavršio.



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
Ko u islam uvede lijep običaj, imat će nagradu za njega 
i nagradu onih koji budu poslije njega po njemu postupali, a od njihovih 
nagrada neće se ništa oduzimati

radijallahu 
‘anhu 

          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c           


c
     
        
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Licemjeri su 
na najnižem stepenu Vatre.   
       c   
c



c


       c  
             


c


       Uistinu je širk velika 
nepravda. 
a Allahu pripišeš druga, a On te je stvorio


  Allah neće oprostiti da Mu se drug pripisuje, a oprostit će 
manje od toga onome kome hoće.






cc






cc
           
c

c
c

            
c




      



  
           
         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,O ljudi, čuvajte se ovoga 
širka, jer je on skriveniji od mravljeg hodaKako ćemo ga se 
sačuvati kada je on skriveniji od mravljeg hoda, Allahov Poslaniče
Govorite: ’Allahu, mi se Tebi utječemo od toga da Ti pripišemo nešto 
svjesno i namjerno, tražimo od Tebe oprosta za ono što učinimo iz neznanja
          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem Ko se zakune Latom i Uzaom neka kaže: ’La ilāheillāllāh
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Koga sujevjerje odvrati od izvršenja neke potrebe, učinio je širk
Allāhumme lā hajre illa hajruke ve lā tajre illa 
tajruke, ve lā ilāhe gajruke  Allahu moj, nema dobra osim Tvoga dobra, 
niti optimizma osim od Tebe, i nema drugog Boga osim Tebe

   c
scs
         c    

       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  
Zavjetovanje ne donosi dobro
             




            
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Ko ode gataru i upita ga za nešto, njegov namaz 
neće biti primljen četrdeset dana       
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
     Ko ode gataru ili vračaru, pa povjeruje u ono što mu 
govori, takav je uznevjerovao u ono što je objavljeno Muhammedu
          
      c     

      c       
        
             
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Licemjeri su 
na najnižem stepenu Vatre.   
       c   
c



c


       c  
             


c


       Uistinu je širk velika 
nepravda. 
a Allahu pripišeš druga, a On te je stvorio


  Allah neće oprostiti da Mu se drug pripisuje, a oprostit će 
manje od toga onome kome hoće.






cc






cc
           
c

c
c

            
c




      



  
           
         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,O ljudi, čuvajte se ovoga 
širka, jer je on skriveniji od mravljeg hodaKako ćemo ga se 
sačuvati kada je on skriveniji od mravljeg hoda, Allahov Poslaniče
Govorite: ’Allahu, mi se Tebi utječemo od toga da Ti pripišemo nešto 
svjesno i namjerno, tražimo od Tebe oprosta za ono što učinimo iz neznanja
          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem Ko se zakune Latom i Uzaom neka kaže: ’La ilāheillāllāh
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Koga sujevjerje odvrati od izvršenja neke potrebe, učinio je širk
Allāhumme lā hajre illa hajruke ve lā tajre illa 
tajruke, ve lā ilāhe gajruke  Allahu moj, nema dobra osim Tvoga dobra, 
niti optimizma osim od Tebe, i nema drugog Boga osim Tebe

   c
scs
         c    

       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  
Zavjetovanje ne donosi dobro
             




            
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Ko ode gataru i upita ga za nešto, njegov namaz 
neće biti primljen četrdeset dana       
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
     Ko ode gataru ili vračaru, pa povjeruje u ono što mu 
govori, takav je uznevjerovao u ono što je objavljeno Muhammedu
          
      c     

      c       
        
             
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           
       


c
            

           

   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Slušaj i pokoravaj se 
vođi, pa makar te udarao i imetak ti uzeo. Slušaj ga i pokori mu se
           


        

       Ono što te zadesi od dobra – od 
Allaha je, a ono što te zadesi od zla – od tebe je?    
 

    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Svako dobro je u Tvojim rukama, a zlo se ne pripisuje Tebi 

Onome koji udjeljuje i bogobojazan je i ono najljepše smatra istinitim, 
njemu ćemo put dobra olakšati; a onome koji tvrdiči i osjeća se neovisnim, i 
ono najljepše smatra lažnim, njemu ćemo put zla olakšati.
            

c
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c




              



      
            
 

   c   
            sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Doista u tijelu ima parče mesa, kada je ono dobro – dobro je cijelo 
tijelo, a kada je ono loše – loše je cijelo tijelo. To je srce

 c       c 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Bogobojaznost je ovdje, bogobojaznost je 
ovdje, bogobojaznost je ovdje

            
 c   c  
c          c 


c
c

ccc
cc

      c      


  c       c 
           
 
   c        
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Kada čovjek učini grijeh na njegovom 
srcu se pojavi crna tačka, pa ako se povrati, pokaje i zatraži oprost od 
Allaha, ta se tačka obriše, a ako ponovo uradi grijeh ta se tačka poveća sve 
dok ne obuhvati cijelo srce. To je ono što je prekrilo srca, a što je spomenuto u 
ajetu:Ne, naprotiv! Ono što su radili prekrilo je srca njihova…
      Smutnje napadaju na srce jedna po 
jedna, kao što se hasura sastoji od niti, jedne po jedne, pa kad god im se srce 
preda – na njemu nastane crna tačka, a ako ih srce odbaci i osudi – na 
njemu nastane bijela tačka sve dok jedno srce ne postane bijelo potpuno 
bijelo i čisto, tako da mu nikakva smutnja ne može naškoditi dok je nebesa i 
Zemlje, a drugo srce postane crno poput izvrnutog vrča, ne zna šta je dobro 
niti osuđuje zlo, osim shodno prohtjevima kojima je zadojeno

     
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah 
ne gleda u vaše likove i imetke, već gleda u vaša srca i vaša djela

c
         c  
   
c

C
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           
       


c
            

           

   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Slušaj i pokoravaj se 
vođi, pa makar te udarao i imetak ti uzeo. Slušaj ga i pokori mu se
           


        

       Ono što te zadesi od dobra – od 
Allaha je, a ono što te zadesi od zla – od tebe je?    
 

    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Svako dobro je u Tvojim rukama, a zlo se ne pripisuje Tebi 

Onome koji udjeljuje i bogobojazan je i ono najljepše smatra istinitim, 
njemu ćemo put dobra olakšati; a onome koji tvrdiči i osjeća se neovisnim, i 
ono najljepše smatra lažnim, njemu ćemo put zla olakšati.
            

c
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c




              



      
            
 

   c   
            sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Doista u tijelu ima parče mesa, kada je ono dobro – dobro je cijelo 
tijelo, a kada je ono loše – loše je cijelo tijelo. To je srce

 c       c 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Bogobojaznost je ovdje, bogobojaznost je 
ovdje, bogobojaznost je ovdje

            
 c   c  
c          c 


c
c

ccc
cc

      c      


  c       c 
           
 
   c        
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Kada čovjek učini grijeh na njegovom 
srcu se pojavi crna tačka, pa ako se povrati, pokaje i zatraži oprost od 
Allaha, ta se tačka obriše, a ako ponovo uradi grijeh ta se tačka poveća sve 
dok ne obuhvati cijelo srce. To je ono što je prekrilo srca, a što je spomenuto u 
ajetu:Ne, naprotiv! Ono što su radili prekrilo je srca njihova…
      Smutnje napadaju na srce jedna po 
jedna, kao što se hasura sastoji od niti, jedne po jedne, pa kad god im se srce 
preda – na njemu nastane crna tačka, a ako ih srce odbaci i osudi – na 
njemu nastane bijela tačka sve dok jedno srce ne postane bijelo potpuno 
bijelo i čisto, tako da mu nikakva smutnja ne može naškoditi dok je nebesa i 
Zemlje, a drugo srce postane crno poput izvrnutog vrča, ne zna šta je dobro 
niti osuđuje zlo, osim shodno prohtjevima kojima je zadojeno

     
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah 
ne gleda u vaše likove i imetke, već gleda u vaša srca i vaša djela

c
         c  
   
c

C
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c
 c


 c


 c
 c


 c
 c
c

 c
 c


  c          
           


 cc
 c
 c

c
 c
 
 
 
 

               
  
             

          
Zaista onima koji vole da se među vjernicima širi razvrat pripada bolna 
patnja i na dunjaluku i na Ahiretu; Allah zna, a vi neznate.
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemKada se dvojica muslimana sukobe sabljama, 

                              
1Ja spavam i bdijem, i za svoj san očekujem nagradu kao i za 

svoje bdijenje
          c      


2     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,          

Doista u Medini ima ljudi koji su bili sa vama u svakom vašem kretanju i u svakoj dolini 
koju ste prešli.“ Ashabi rekoše: „O Allahov Poslaniče, zar tako iako su u Medini?“ Reče: „Iako 
su u Medini, zadržao ih je opravdan razlog

3

i ubica i ubijeni će u Džehennem.“ Ebu Bekrete reče: „O Allahov Poslaniče, 
razumijem za ubicu, ali zašto ubijeni?“ On reče: „On je težio da ubije onog 
sa kojim se sukobio

          
c
 
       

 

 
            


              
     
             


c
 
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Doista se djela cijene prema nijjetu, i svakom 
čovjeku pripada ono što je nanijetio
           

       
            
          
c



            

 
 

     

 
    

                              
4  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko ima težnju da učini neko dobro djelo, pa ga ne učini, 
Allah mu kod Njega upiše potpuno dobro djelo, a ako ga uradi, Allah mu kod Njega upiše od 
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c
 c


 c


 c
 c


 c
 c
c

 c
 c


  c          
           


 cc
 c
 c

c
 c
 
 
 
 

               
  
             

          
Zaista onima koji vole da se među vjernicima širi razvrat pripada bolna 
patnja i na dunjaluku i na Ahiretu; Allah zna, a vi neznate.
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemKada se dvojica muslimana sukobe sabljama, 

                              
1Ja spavam i bdijem, i za svoj san očekujem nagradu kao i za 

svoje bdijenje
          c      


2     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,          

Doista u Medini ima ljudi koji su bili sa vama u svakom vašem kretanju i u svakoj dolini 
koju ste prešli.“ Ashabi rekoše: „O Allahov Poslaniče, zar tako iako su u Medini?“ Reče: „Iako 
su u Medini, zadržao ih je opravdan razlog

3

i ubica i ubijeni će u Džehennem.“ Ebu Bekrete reče: „O Allahov Poslaniče, 
razumijem za ubicu, ali zašto ubijeni?“ On reče: „On je težio da ubije onog 
sa kojim se sukobio

          
c
 
       

 

 
            


              
     
             


c
 
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Doista se djela cijene prema nijjetu, i svakom 
čovjeku pripada ono što je nanijetio
           

       
            
          
c



            

 
 

     

 
    

                              
4  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko ima težnju da učini neko dobro djelo, pa ga ne učini, 
Allah mu kod Njega upiše potpuno dobro djelo, a ako ga uradi, Allah mu kod Njega upiše od 
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
c
 


 c
       
         
           
c
 c
    c          


c            
 c    



c
 
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Ko uči znanje koje se uči radi gledanja u Allahovo Lice, želeći 
njime samo dunjaluk – neće osjetiti miris Dženneta na Sudnjem danu


            
             


          
   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemNajpreče je da uzmete 
naknadu za Allahovu Knjigu

                                                                                 
deset do sedamsto dobrih djela, ili čak više od toga. Ko ima težnju da učini loše djelo pa ga ne 
učini, Allah mu kod Njega upiše potpuno dobro djelo, a ako ga uradi, Allahu mu upiše jedno 
loše djelo      Primjer ovog ummeta je kao primjer četvorice 
ljudi: čovjek kojem je Allah dao imetak i znanje, pa postupa sa svojim imetkom shodno svom 
znanju, udjeljuje ga tamo gdje treba, i čovjek kojem je Allah dao znanje ali mu nije dao 
imetak, pa kaže: ’Da ja imam imetak poput ovog čovjeka, radio bih sa njim isto što i on.’ Oni 
dvojica imaju istu nagradu. I čovjek kojem je Allah dao imetak a nije mu dao znanje, pa loše 
raspolaže sa svojim imetkom i udjeljuje ga tamo gdje ne treba, i čovjek kojem Allah nije dao 
ni znanje ni imetak i govori: ’Da ja imam imetak poput ovog čovjeka, radio bih sa njim isto 
što i on.’ Oni dvojica imaju isti grijeh
               



        



Z
 
             


            


            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Svaki sin Ademov puno griješi, 
a najbolji čovjek koji griješi jeste onaj ko se puno kaje
Kada ne biste griješili Allah bi vas zamijenio narodom koji griješi 
i traži oprost, pa da im oprašta


 
 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 
 
 

                              
5             

            

              
         
 
               
ss

6I požurio sam ti, Gospodaru moj, kako bi 
zadovoljan mnome bio. 
           
               
             




7
c
c
             
c


  
       
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,



s

8
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
c
 


 c
       
         
           
c
 c
    c          


c            
 c    



c
 
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Ko uči znanje koje se uči radi gledanja u Allahovo Lice, želeći 
njime samo dunjaluk – neće osjetiti miris Dženneta na Sudnjem danu


            
             


          
   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellemNajpreče je da uzmete 
naknadu za Allahovu Knjigu

                                                                                 
deset do sedamsto dobrih djela, ili čak više od toga. Ko ima težnju da učini loše djelo pa ga ne 
učini, Allah mu kod Njega upiše potpuno dobro djelo, a ako ga uradi, Allahu mu upiše jedno 
loše djelo      Primjer ovog ummeta je kao primjer četvorice 
ljudi: čovjek kojem je Allah dao imetak i znanje, pa postupa sa svojim imetkom shodno svom 
znanju, udjeljuje ga tamo gdje treba, i čovjek kojem je Allah dao znanje ali mu nije dao 
imetak, pa kaže: ’Da ja imam imetak poput ovog čovjeka, radio bih sa njim isto što i on.’ Oni 
dvojica imaju istu nagradu. I čovjek kojem je Allah dao imetak a nije mu dao znanje, pa loše 
raspolaže sa svojim imetkom i udjeljuje ga tamo gdje ne treba, i čovjek kojem Allah nije dao 
ni znanje ni imetak i govori: ’Da ja imam imetak poput ovog čovjeka, radio bih sa njim isto 
što i on.’ Oni dvojica imaju isti grijeh
               



        



Z
 
             


            


            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Svaki sin Ademov puno griješi, 
a najbolji čovjek koji griješi jeste onaj ko se puno kaje
Kada ne biste griješili Allah bi vas zamijenio narodom koji griješi 
i traži oprost, pa da im oprašta


 
 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 
 
 

                              
5             

            

              
         
 
               
ss

6I požurio sam ti, Gospodaru moj, kako bi 
zadovoljan mnome bio. 
           
               
             




7
c
c
             
c


  
        
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,



s

8
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 


              



               
 
c

 
c


          
  c           
Z

 
 
     
   



             
            




 

             
              


 
  


             

   
c

              
  

 

c
 
 
 
 
 c


            


c

             
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Držite se istinitosti, jer ona vodi dobročinstvu, a dobročinstvo vodi u 
Džennet. Čovjek neće prestati ostvarivati istinitost sve dok kod Allaha ne 
bude upisan kao siddik – istinoljubivi

             



c
              

 c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko bude posjedovao 
tri osobine osjetiće slast imana: da mu Allah i Njegov Poslanik budu draži 
od svega drugog, da druge voli samo u ime Allaha, i da mrzi da se vrati u 
kufr kao što mrzi da bude bačen u vatru

c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 
 
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c
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,           
ccc
     c c        
 c   
                

   c
c
            
Allah vam ne zabranjuje da činite 
dobro i da budete pravedni prema onima koj i nisu ratovali protiv vas zbog vjere i koji vas iz 
domova vaših nisu izgnali - Allah, zaista, voli one koj i su pravični.     
O vi koji vjerujete! Ne uzimajte 
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 


              



               
 
c

 
c


          
  c           
Z

 
 
     
   



             
            




 

             
              


 
  


             

   
c

              
  

 

c
 
 
 
 
 c


            


c

             
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Držite se istinitosti, jer ona vodi dobročinstvu, a dobročinstvo vodi u 
Džennet. Čovjek neće prestati ostvarivati istinitost sve dok kod Allaha ne 
bude upisan kao siddik – istinoljubivi

             



c
              

 c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko bude posjedovao 
tri osobine osjetiće slast imana: da mu Allah i Njegov Poslanik budu draži 
od svega drugog, da druge voli samo u ime Allaha, i da mrzi da se vrati u 
kufr kao što mrzi da bude bačen u vatru

c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 
 
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c
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,           
ccc
     c c        
 c   
                

   c
c
            
Allah vam ne zabranjuje da činite 
dobro i da budete pravedni prema onima koj i nisu ratovali protiv vas zbog vjere i koji vas iz 
domova vaših nisu izgnali - Allah, zaista, voli one koj i su pravični.     
O vi koji vjerujete! Ne uzimajte 
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 
c

        c   


cc sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Izbaci dunjaluk iz srca i zavoljet će te Allah
 c

           
c
      

   

 Z
 

 
c


                                                                                 
Moje neprijatelje i svoje neprijatelje za prisne prijatelje, ljubav im darivajući 
               
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
10
11c
 
               


 
  
           sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


c                




                  
     c    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
c


            
cc
c

 
  


   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c       c       


            
              


            
    c     c   
c

 
samo će onima koji budu 
strpljivi nagrada njihova biti isplaćena bez obračunaZ
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko se trudi da bude strpljiv, Allah će ga 
učiniti strpljivim. Nikom ništa bolje nije dato od strpljivosti
radijallahu 

‘anhu 




 

                 

 c


 
 
             

           


 


         

        


                              
12        

               


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 
c

        c   


cc sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Izbaci dunjaluk iz srca i zavoljet će te Allah
 c

           
c
      

   

 Z
 

 
c


                                                                                 
Moje neprijatelje i svoje neprijatelje za prisne prijatelje, ljubav im darivajući 
               
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
10
11c
 
               


 
  
           sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


c                




                  
     c    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
c


            
cc
c

 
  


   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c       c       


            
              


            
    c     c   
c

 
samo će onima koji budu 
strpljivi nagrada njihova biti isplaćena bez obračunaZ
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko se trudi da bude strpljiv, Allah će ga 
učiniti strpljivim. Nikom ništa bolje nije dato od strpljivosti
radijallahu 

‘anhu 




 

                 

 c


 
 
             

           


 


         

        


                              
12        

               


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       
c
ccc



c
c
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Onaj koji ne 
posti a zahvalan je ravan je postaču koji je strpljiv
 

             

            
radijallahu 

‘anhu c
    c          
cradijallahu 

‘anhu 

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
             

 




o 
           
i oni koji od onoga što im je dato udjeljuju, a srca su im puna straha, 
zato što će se vratiti svome Gospodaru      
           sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Ne, o kćeri Siddikova, već su to oni koji klanjaju, poste i udjeljuju, a boje se 
da im to neće biti primljeno. …oni hitaju da čine dobra djela… 

o 
 



       

            


c
c
c



 c
       c  

 
 
 Z  c          
     c  c   
         c 
       c  
  c   
cc sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Divan 
li je dobar (halal) imetak kod dobrog čovjeka

c
 

 

      
   


           


 


                              
13             


14cccc
    c          
c
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       
c
ccc



c
c
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Onaj koji ne 
posti a zahvalan je ravan je postaču koji je strpljiv
 

             

            
radijallahu 

‘anhu c
    c          
cradijallahu 

‘anhu 

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
             

 




o 
           
i oni koji od onoga što im je dato udjeljuju, a srca su im puna straha, 
zato što će se vratiti svome Gospodaru      
           sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Ne, o kćeri Siddikova, već su to oni koji klanjaju, poste i udjeljuju, a boje se 
da im to neće biti primljeno. …oni hitaju da čine dobra djela… 

o 
 



       

            


c
c
c



 c
       c  

 
 
 Z  c          
     c  c   
         c 
       c  
  c   
cc sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Divan 
li je dobar (halal) imetak kod dobrog čovjeka

c
 

 

      
   


           


 


                              
13             


14cccc
    c          
c
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



Abdunnebijj:

Abdullah:

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


Abdunnebijj:    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     

c
   
c    
 
c
Abdullah:

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,          
 radijallahu 

‘anhu 


             
cc
          
             
        
      Vjernici će, kada budu 
pozvani Allahu i Poslaniku, da im presude samo reći: „Mi slušamo i 
pokoravamo se.“ Ako se budete oko nečega sporili, vratite to 
Allahu i Poslaniku, ako vjerujete u Allaha i Sudnji dan. 
Abdullah:

Abdunnebijj:            


Abdullah:
   
c
              
       Oni su poricali te dokaze, 
nepravedno i oholo, a u svojim dušama su u njih bili duboko ubijeđeni

MIRNI DIJALOG 
c

          
    c          
          

Abdullah:c
Abdunnebijj:    

Abdullah:
Abdunnebijj:
Abdullah:          

Abdunnebijj:               

Abdullah:            
    
       s s s     
sss 
s
ssss
      s        
sss ss
scss
sc
Abdunnebijj:
Abdullah:         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

    c         
  c         
     c      
         


Abdunnebijj:
Abdullah:       Reci: „Ko vas 
opskrbljuje s neba i Zemlje? Ili ko posjeduje sluh i vid, i ko živo iz mrtvoga 
izvodi, a mrtvo iz živoga, i ko uređuje sve stvari?“ Reći će: „Allah.“ Reci: 
„Kako se onda Njega ne bojite?“Reci: „Kome pripada Zemlja i 
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



Abdunnebijj:

Abdullah:

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


Abdunnebijj:    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     

c
   
c    
 
c
Abdullah:

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,          
 radijallahu 

‘anhu 


             
cc
          
             
        
      Vjernici će, kada budu 
pozvani Allahu i Poslaniku, da im presude samo reći: „Mi slušamo i 
pokoravamo se.“ Ako se budete oko nečega sporili, vratite to 
Allahu i Poslaniku, ako vjerujete u Allaha i Sudnji dan. 
Abdullah:

Abdunnebijj:            


Abdullah:
   
c
              
       Oni su poricali te dokaze, 
nepravedno i oholo, a u svojim dušama su u njih bili duboko ubijeđeni

MIRNI DIJALOG 
c

          
    c          
          

Abdullah:c
Abdunnebijj:    

Abdullah:
Abdunnebijj:
Abdullah:          

Abdunnebijj:               

Abdullah:            
    
       s s s     
sss 
s
ssss
      s        
sss ss
scss
sc
Abdunnebijj:
Abdullah:         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

       
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

    c         
  c         
     c      
         


Abdunnebijj:
Abdullah:       Reci: „Ko vas 
opskrbljuje s neba i Zemlje? Ili ko posjeduje sluh i vid, i ko živo iz mrtvoga 
izvodi, a mrtvo iz živoga, i ko uređuje sve stvari?“ Reći će: „Allah.“ Reci: 
„Kako se onda Njega ne bojite?“Reci: „Kome pripada Zemlja i 
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sve što je na njoj, ako znate?“ Reći će: „Allahu.“ Reci: „Zar se nećete 
opametiti?“ Reci: „Ko je Gospodar sedam nebesa i Gospodar Prijestolja 
velikog?“ Reći će: „Allah.“ Reci: „Zar se Njega nećete bojati?“ Reci: „U čijoj 
je ruci carstvo svega, a On daje zaštitu, a ne daje se Njemu zaštita, ako 
znate?“Reći će: „Allah.“ Reci: „Kuda se onda odmećete?“c
    

  c      

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Abdullah:
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
           c  c 

Abdunnebijj:

Abdullah:
c   
Oni koji su uzeli 
mimo Allaha zaštitnike kažu: „Obožavamo ih samo da nas Allahu približe.

c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
To su oni koje dozivaju i koji ka svome Gospodaru posredstvo 
uzimaju gledajući ko će od njih biti bliži Njemu. Nadaju se Njegovoj milosti i 
plaše se Njegove patnje. A od kazne tvoga Gospodara treba se bojati. 
I kada Allah kaže: „O Isa, sine 
Merjemin, zar si ti rekao ljudima: ’Mene i moju majku uzmite za dva boga 
mimo Allaha…’“Na Dan 
kada ih sve okupi, pa kaže melekima: „Jesu li to ovi koji su vas obožavali?

           
 c         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Abdunnebijj:c

            

Abdullah: 
Oni obožavaju mimo Allaha ono što im neće naštetiti ni korist 
donijeti i govore: „Oni su naši zagovornici kod Allaha.“
Abdunnebijjc
Abdullah:             
I njima 
je naređeno da samo Allaha obožavaju, iskreno Mu vjeru ispovijedajući? 
Abdunnebijj:
Abdullah

Abdunnebijj:
Abdullah:         Molite svoga 
Gospodara ponizno i tiho, On ne voli one koji u molitvi pretjeruju. 

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sve što je na njoj, ako znate?“ Reći će: „Allahu.“ Reci: „Zar se nećete 
opametiti?“ Reci: „Ko je Gospodar sedam nebesa i Gospodar Prijestolja 
velikog?“ Reći će: „Allah.“ Reci: „Zar se Njega nećete bojati?“ Reci: „U čijoj 
je ruci carstvo svega, a On daje zaštitu, a ne daje se Njemu zaštita, ako 
znate?“Reći će: „Allah.“ Reci: „Kuda se onda odmećete?“c
    

  c      

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Abdullah:
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
           c  c 

Abdunnebijj:

Abdullah:
c   
Oni koji su uzeli 
mimo Allaha zaštitnike kažu: „Obožavamo ih samo da nas Allahu približe.

c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
To su oni koje dozivaju i koji ka svome Gospodaru posredstvo 
uzimaju gledajući ko će od njih biti bliži Njemu. Nadaju se Njegovoj milosti i 
plaše se Njegove patnje. A od kazne tvoga Gospodara treba se bojati. 
I kada Allah kaže: „O Isa, sine 
Merjemin, zar si ti rekao ljudima: ’Mene i moju majku uzmite za dva boga 
mimo Allaha…’“Na Dan 
kada ih sve okupi, pa kaže melekima: „Jesu li to ovi koji su vas obožavali?

           
 c         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Abdunnebijj:c

            

Abdullah: 
Oni obožavaju mimo Allaha ono što im neće naštetiti ni korist 
donijeti i govore: „Oni su naši zagovornici kod Allaha.“
Abdunnebijjc
Abdullah:             
I njima 
je naređeno da samo Allaha obožavaju, iskreno Mu vjeru ispovijedajući? 
Abdunnebijj:
Abdullah

Abdunnebijj:
Abdullah:         Molite svoga 
Gospodara ponizno i tiho, On ne voli one koji u molitvi pretjeruju. 

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Abdunnebijj:Dova 
je ibadet
Abdullah:    
               


Abdunnebijj:
Abdullah          Ti se 
klanjaj svome Gospodaru i kurban kolji      
             

Abdunnebijj:
Abdullah:

Abdunnebijj
Abdullah:             
         
           
        
c

Abdunnebijj:
Abdullah:             
            

      c   c   

Abdunnebijj:     Abdullah    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Abdullah:           
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c

 Reci: „Svako zalaganje pripada Allahu 
        Ko je taj ko će se kod 
Njega zalagati osim sa Njegovom dozvolom
Oni se neće zalagati 
osim za onoga skime On bude zadovoljan,
A ko bude neku drugu vjeru mimo islama tražio, neće mu biti 
primljena i on će na budućem svijetu biti od propalih.
      sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


           

        

Abdunnebijj:             
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Abdullah:
 ...i nikoga uz Allaha ne moli.   

    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c
                
  

Abdunnebijj         

Abdullah:     

Abdunnebijj:
Abdullah:

c
Abdunnebijj:         

Abdullah:        c
           

Abdunnebijj:    c

            

Abdullah:                



Abdunnebijj:
Abdullah          
 c

Abdunnebijjc
c
             

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Abdunnebijj:Dova 
je ibadet
Abdullah:    
               


Abdunnebijj:
Abdullah          Ti se 
klanjaj svome Gospodaru i kurban kolji      
             

Abdunnebijj:
Abdullah:

Abdunnebijj
Abdullah:             
         
           
        
c

Abdunnebijj:
Abdullah:             
            

      c   c   

Abdunnebijj:     Abdullah    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Abdullah:           
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c

 Reci: „Svako zalaganje pripada Allahu 
        Ko je taj ko će se kod 
Njega zalagati osim sa Njegovom dozvolom
Oni se neće zalagati 
osim za onoga skime On bude zadovoljan,
A ko bude neku drugu vjeru mimo islama tražio, neće mu biti 
primljena i on će na budućem svijetu biti od propalih.
      sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


           

        

Abdunnebijj:             
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Abdullah:
 ...i nikoga uz Allaha ne moli.   

    
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c
                
  

Abdunnebijj         

Abdullah:     

Abdunnebijj:
Abdullah:

c
Abdunnebijj:         

Abdullah:        c
           

Abdunnebijj:    c

            

Abdullah:                



Abdunnebijj:
Abdullah          
 c

Abdunnebijjc
c
             

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AbdullahReci: „On, 
Allah, je jedan, On je utočište svakome, nije rodio niti je rođen.“
      s    
 
 c     Allah nije uzeo Sebi sina, i s Njim 
nema drugog boga! Inače, svaki bi bog, s onim što je stvorio – radio što bi 
htio, i jedan drugog bi pobjeđivao. 
   c   
c
        
         


Abdunnebijj:Uistinu za Allahove evlije nema straha niti će se 
oni žalostiti.
Abdullah:
            
     
 
c

Abdunnebijj          
cc
             
       

Abdullah    c     
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
                 


          sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
        Allaha radi, dužan je 
hodočastiti Njegovu Kuću ko je u mogućnosti, a onaj koji ne vjeruje, pa 
Allah je neovisan o svjetovima. 

              
               

c
Abdunnebijj
Abdullah sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
            

     
         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem         

     sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
c


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,



Abdunnebijj          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
Abdullah           

          


c

             
           
             
c
c
 c           
   c        
   
  

           

      Reci: „Zar ste se Allahu i Njegovim 
ajetima i Njegovom Poslanikuismijavali? Nemojte se pravdati, postali se 
nevjernici nakon što ste bili vjernici!“
 c         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,             


       Načini nam boga.   

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Načini nam boga kao što i oni imaju boga.
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AbdullahReci: „On, 
Allah, je jedan, On je utočište svakome, nije rodio niti je rođen.“
      s    
 
 c     Allah nije uzeo Sebi sina, i s Njim 
nema drugog boga! Inače, svaki bi bog, s onim što je stvorio – radio što bi 
htio, i jedan drugog bi pobjeđivao. 
   c   
c
        
         


Abdunnebijj:Uistinu za Allahove evlije nema straha niti će se 
oni žalostiti.
Abdullah:
            
     
 
c

Abdunnebijj          
cc
             
       

Abdullah    c     
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
                 


          sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
        Allaha radi, dužan je 
hodočastiti Njegovu Kuću ko je u mogućnosti, a onaj koji ne vjeruje, pa 
Allah je neovisan o svjetovima. 

              
               

c
Abdunnebijj
Abdullah sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
            

     
         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem         

     sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
c


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,



Abdunnebijj          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
Abdullah           

          


c

             
           
             
c
c
 c           
   c        
   
  

           

      Reci: „Zar ste se Allahu i Njegovim 
ajetima i Njegovom Poslanikuismijavali? Nemojte se pravdati, postali se 
nevjernici nakon što ste bili vjernici!“
 c         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,             


       Načini nam boga.   

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Načini nam boga kao što i oni imaju boga.
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Abdunnebijj sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

c
Abdullah: sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
            c    
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,      
c
Abdunnebijj
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Usama, zar si ga ubio nakon što je rekao lāilāheillāllāh
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Naređeno mi je da se borim 
protiv ljudi dok ne kažu lāilāhe ilallah

Abdullah
           
           
                
 
 
   

            


              
 
O vjernici, kada 
se borite na Allahovom putu, dobro provjerite     
      
 dobro provjerite

             


   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Zar si ga ubio nakon što je rekao 
lāilāheillāllāh    Naređeno mi je da se borim 
protiv ljudi sve dok ne kažu lāilāheillāllāh
 Gdje god iz zateknete, ubijajte ih   

             
       

Abdunnebijj     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
            


c sallallahu 

‘alejhi ve sellem


Abdullah:        
             
   Od njega je zatražio pomoć onaj iz njegove skupine 
protiv onoga ko je bio njegov neprijatelj.
    

         

c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         
            c
c
Abdunnebijj:              



Abdullah:           
  
             
Podučio ga je onaj velike snage.      
c
           

            


Z
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Kada se popnu na lađu, Allaha mole 
iskreno Mu ispovijedajući vjeru, a kada ih On izbavi na kopno, oni Njemu 
druge pripisuju. Kada ih pokriju morski valovi poput oblaka, 
mole Allaha, iskreno Mu ispovijedajući vjeru, a kada im dadne spasa, do 
kopnameđu njima nezahvalnika bude. A dokaze naše samo izdajnik 
nezahvalnik poriče.c       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
       
c
           
ss
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Abdunnebijj sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

c
Abdullah: sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
            c    
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,      
c
Abdunnebijj
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Usama, zar si ga ubio nakon što je rekao lāilāheillāllāh
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Naređeno mi je da se borim 
protiv ljudi dok ne kažu lāilāhe ilallah

Abdullah
           
           
                
 
 
   

            


              
 
O vjernici, kada 
se borite na Allahovom putu, dobro provjerite     
      
 dobro provjerite

             


   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Zar si ga ubio nakon što je rekao 
lāilāheillāllāh    Naređeno mi je da se borim 
protiv ljudi sve dok ne kažu lāilāheillāllāh
 Gdje god iz zateknete, ubijajte ih   

             
       

Abdunnebijj     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
            


c sallallahu 

‘alejhi ve sellem


Abdullah:        
             
   Od njega je zatražio pomoć onaj iz njegove skupine 
protiv onoga ko je bio njegov neprijatelj.
    

         

c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         
            c
c
Abdunnebijj:              



Abdullah:           
  
             
Podučio ga je onaj velike snage.      
c
           

            


Z
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

Kada se popnu na lađu, Allaha mole 
iskreno Mu ispovijedajući vjeru, a kada ih On izbavi na kopno, oni Njemu 
druge pripisuju. Kada ih pokriju morski valovi poput oblaka, 
mole Allaha, iskreno Mu ispovijedajući vjeru, a kada im dadne spasa, do 
kopnameđu njima nezahvalnika bude. A dokaze naše samo izdajnik 
nezahvalnik poriče.c       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
       
c
           
ss
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c

c



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c




       c    
   
c
   


s
  s sss
    s       
       
Oni su Allahove ajete za malu cijenu prodali i od Allahovog 
puta odvraćali. Ružno li je ono što su oni činili.


     c    
 Munafici su na najnižem stepenu u Vatri i njima 
pomagača nećeš naći.

     
               






    c  Nemojte se opravdavati, postali se 

nevjernici nakon vašeg vjerovanja. 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
              


  c


           Šejtan 

vam obećava siromaštvo i naređuje vam razvrat,   
 To vam je samo šejtan koji zastrašuje svoje štićenike  
   A Allah vam obećava oprost od Njega i 
obilje     Nemojte se njih bojati, nego se 
Mene bojte.

   Onoga koji učini kufr u Allāha, nakon što je u 
Njega vjerovao – osim ako bude na to primoran, a srce mu ostane smireno u 
īmānu – čeka Allāhova kazna. One kojima se nevjerstvo bude mililo stići ce 
srdžba Allāhova i njih čeka patnja velika.
c
 c          
c
               
c
To je zato što oni više vole ovosvjetski život 
od života na budućem svijetu, a Allah neće uputiti nevjernički narod.
            
c


 

Abdunnebijj:       
            

               
            

            
      
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              

              

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           
c
          
            
Vjerujemo u to, sve je od našeg Gospodara.    
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c

c



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c




       c    
   
c
   


s
  s sss
    s       
       
Oni su Allahove ajete za malu cijenu prodali i od Allahovog 
puta odvraćali. Ružno li je ono što su oni činili.


     c    
 Munafici su na najnižem stepenu u Vatri i njima 
pomagača nećeš naći.

     
               






    c  Nemojte se opravdavati, postali se 

nevjernici nakon vašeg vjerovanja. 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
              


  c


           Šejtan 

vam obećava siromaštvo i naređuje vam razvrat,   
 To vam je samo šejtan koji zastrašuje svoje štićenike  
   A Allah vam obećava oprost od Njega i 
obilje     Nemojte se njih bojati, nego se 
Mene bojte.

   Onoga koji učini kufr u Allāha, nakon što je u 
Njega vjerovao – osim ako bude na to primoran, a srce mu ostane smireno u 
īmānu – čeka Allāhova kazna. One kojima se nevjerstvo bude mililo stići ce 
srdžba Allāhova i njih čeka patnja velika.
c
 c          
c
               
c
To je zato što oni više vole ovosvjetski život 
od života na budućem svijetu, a Allah neće uputiti nevjernički narod.
            
c


 

Abdunnebijj:       
            

               
            

            
      
AbdunnebijjAbdurrahman
              

              

Abdullah:
               
           
c
          
            
Vjerujemo u to, sve je od našeg Gospodara.    
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   sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Ostavi ono što ti izaziva sumnju i 

pređi na ono u što ne sumnjaš       Ko se 
bude čuvao sumnjivih stvari, sačuvat će svoju vjeru i čast, a ko bude zapao 
u sumnje, zapast će i u harame sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Grijeh je ono što te tišti u prsima i prezireš da to ljudi saznaju
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Upitaj svoje srce i upitaj svoju dušu 
(tri puta). Dobročinstvo je ono s čime je srce smireno, a grijeh je ono što te 
tišti u duši, prevrće se u tvojim prsima, pa makar ti ljudi govorili da je to 
ispravno

           Jesi li 
vidio onoga koji je svoju strast za boga uzeo.
c
       
A kada im se kaže: „2Slijedite 
ono što je Allah objavio.“, kažu: „Ne, mi ćemo slijediti ono na čemu smo zatekli 
naše pretke.“ Zar njihovi preci ništa ne shvataju niti su upućeni. 

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko oponaša jedan narod, on njima i pripada

    Ko se na 
Allaha osloni, On mu je dovoljan.
          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Ne pokoravaj se stvorenju ako se tom pokornošću čini 
nepokornost Stvoritelju
  Ja se 
prema Svome robu ophodim onako kako o Meni misli

    c  c      

              
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko nešto okači, njemu će biti i prepušten


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Sujevjerje je širk

            



            
          Ko se zakune nekim drugim 
mimo Allahom, počinio je kufr ili širk     

         c 




c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
     Allah je prokleo židove i kršćane koji su 
grobove svojih vjerovjesnika uzeli za bogomolje
Da nije ovoga što je rekao, njegov kabur bi bio uzdignut
   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Oni koji su bili prije vas uzimali su grobove 
svojih vjerovjesnika i dobrih ljudi za bogomolje. Zato vi nemojte uzimati 
kabure za mesdžide, ja vam to zabranjujem

c
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

          






            
c
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


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   sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Ostavi ono što ti izaziva sumnju i 

pređi na ono u što ne sumnjaš       Ko se 
bude čuvao sumnjivih stvari, sačuvat će svoju vjeru i čast, a ko bude zapao 
u sumnje, zapast će i u harame sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
Grijeh je ono što te tišti u prsima i prezireš da to ljudi saznaju
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Upitaj svoje srce i upitaj svoju dušu 
(tri puta). Dobročinstvo je ono s čime je srce smireno, a grijeh je ono što te 
tišti u duši, prevrće se u tvojim prsima, pa makar ti ljudi govorili da je to 
ispravno

           Jesi li 
vidio onoga koji je svoju strast za boga uzeo.
c
       
A kada im se kaže: „2Slijedite 
ono što je Allah objavio.“, kažu: „Ne, mi ćemo slijediti ono na čemu smo zatekli 
naše pretke.“ Zar njihovi preci ništa ne shvataju niti su upućeni. 

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko oponaša jedan narod, on njima i pripada

    Ko se na 
Allaha osloni, On mu je dovoljan.
          
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Ne pokoravaj se stvorenju ako se tom pokornošću čini 
nepokornost Stvoritelju
  Ja se 
prema Svome robu ophodim onako kako o Meni misli

    c  c      

              
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko nešto okači, njemu će biti i prepušten


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Sujevjerje je širk

            



            
          Ko se zakune nekim drugim 
mimo Allahom, počinio je kufr ili širk     

         c 




c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
     Allah je prokleo židove i kršćane koji su 
grobove svojih vjerovjesnika uzeli za bogomolje
Da nije ovoga što je rekao, njegov kabur bi bio uzdignut
   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Oni koji su bili prije vas uzimali su grobove 
svojih vjerovjesnika i dobrih ljudi za bogomolje. Zato vi nemojte uzimati 
kabure za mesdžide, ja vam to zabranjujem

c
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

          






            
c
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


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c
 lāilāhe


illellahu


   I kada Ibrahim reče: „Ja se odričem bogova koje 
obožavate, ali ne i onoga koji me je stvorio i koji će me uputiti.







      ilāheillāllāh



c
     c      


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

   c       Ko kaže lāilāheillāllāh 
iskreno iz uvjerenja izgovori ih istinski iz svoga srca   


c

c
 Z          
          
c            
    osim onih koji posvjedoče istinski i 
znaju. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko umre znajući da nema drugog boga osim 
Allaha, ući će u Džennet

           
            
Vjernici su samo 
oni koji vjeruju u Allaha i Njegovog Poslanika, a potom ne sumnjaju, i bore se 
svojim imecima i životima na Allahovom puitu. To su oni iskreni. 
c
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Svjedočim da nema 
drugog boga osim Allaha i da sam ja Allahov poslanik.Koji god rob dođe pred 
Allaha, a izgovarao je ove riječi, ne sumnjajući u njih, ući će u Džennet

            
c
c

LA ILAHE ILLALLAH


cc
cKada im se kaže: lāilāheillāllāh, oni se ohole.
       

Ko 
se pokori Allahu i čini dobro, prihvatio se za najčvršću vezu, a Allahu 
pripadaju konačni ishodi.
       
c
         Oni svojim 
jezicima govore ono što nije u njihovim srcima.


             
          
           
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

         
I naređeno im je da obožavaju Allaha, iskreno Mu 
vjeru ispovijedajući.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Allah je zabranio Vatri da prži 
onogako kaže lāilāheillāllāh, želeći time iskreno Allahovo lice i zadovoljstvo







  

              

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         Ko se pokorava 
Poslaniku, pokorava se i Allahu.Ako Allaha volite, mene slijedite, pa će 
i Allah vas zavoljeti.      
Svi pripadnici moga ummeta ući 
će u Džennet osim onoga ko odbije. Rekli su: „Allahov Poslaniče, a ko to 
odbija?“ Reče: „Ko mi se pokorava, ući će u Džennet, a ko mi se ne pokorava, 
on je odbio     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


MUHAMEDU-R- RESULULLAH
 
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c
 lāilāhe


illellahu


   I kada Ibrahim reče: „Ja se odričem bogova koje 
obožavate, ali ne i onoga koji me je stvorio i koji će me uputiti.







      ilāheillāllāh



c
     c      


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

   c       Ko kaže lāilāheillāllāh 
iskreno iz uvjerenja izgovori ih istinski iz svoga srca   


c

c
 Z          
          
c            
    osim onih koji posvjedoče istinski i 
znaju. sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko umre znajući da nema drugog boga osim 
Allaha, ući će u Džennet

           
            
Vjernici su samo 
oni koji vjeruju u Allaha i Njegovog Poslanika, a potom ne sumnjaju, i bore se 
svojim imecima i životima na Allahovom puitu. To su oni iskreni. 
c
c sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Svjedočim da nema 
drugog boga osim Allaha i da sam ja Allahov poslanik.Koji god rob dođe pred 
Allaha, a izgovarao je ove riječi, ne sumnjajući u njih, ući će u Džennet

            
c
c

LA ILAHE ILLALLAH


cc
cKada im se kaže: lāilāheillāllāh, oni se ohole.
       

Ko 
se pokori Allahu i čini dobro, prihvatio se za najčvršću vezu, a Allahu 
pripadaju konačni ishodi.
       
c
         Oni svojim 
jezicima govore ono što nije u njihovim srcima.


             
          
           
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

         
I naređeno im je da obožavaju Allaha, iskreno Mu 
vjeru ispovijedajući.  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Allah je zabranio Vatri da prži 
onogako kaže lāilāheillāllāh, želeći time iskreno Allahovo lice i zadovoljstvo







  

              

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         Ko se pokorava 
Poslaniku, pokorava se i Allahu.Ako Allaha volite, mene slijedite, pa će 
i Allah vas zavoljeti.      
Svi pripadnici moga ummeta ući 
će u Džennet osim onoga ko odbije. Rekli su: „Allahov Poslaniče, a ko to 
odbija?“ Reče: „Ko mi se pokorava, ući će u Džennet, a ko mi se ne pokorava, 
on je odbio     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


MUHAMEDU-R- RESULULLAH
 
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 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,On ne govori po hiru svome.
ZZ

         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,



             
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem  sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Ko uradi kakvo djelo koje 

nije od naše vjere, to mu se odbacuje
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

  c    
       
          
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,        
           
        
         


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

        

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


           
          
             
c   c      
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     c      

            
   
         sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 


  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,       

            
        c  
              
         
c


            







           


         
   





           






             


         
  s
ss
s
              


Z





          
       
          


           


           

       



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 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,On ne govori po hiru svome.
ZZ

         
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,



             
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem  sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Ko uradi kakvo djelo koje 

nije od naše vjere, to mu se odbacuje
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

  c    
       
          
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,        
           
        
         


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

        

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem,    


           
          
             
c   c      
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     c      

            
   
         sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 


  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,       

            
        c  
              
         
c


            







           


         
   





           






             


         
  s
ss
s
              


Z





          
       
          


           


           

       



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


c
c


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

 
 c 
    c   


          



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


c
c






      
  c          
  
           
c



           


       
  s   
         c      ss
c

c
ccc
c
cc
    c
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         


  
        

c


     
cc


     




 
 c 
    c   


          



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
              


Z


Z







  c c         





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
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cc
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       c     
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








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         



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



  

          c   
           

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             
          






   c          






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



cc



           



c





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
              


Z


Z







  c c         











cc
c

       c     
c









       
c
         
















         









  

          c   
           

c

c
             
          






   c          






c




cc



           



c





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ZZ 
 




c

         
     c   
c


c

  



c

         



c

 


c 
 








c
c


c














   c  c 
c
c


c



c

c
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

    
        










  c        
        





     c     

  c
c

 




          

        










        


         



c
    
c


 
    
               
          
c          



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ZZ 
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


c

         
     c   
c


c

  



c

         



c

 


c 
 








c
c


c














   c  c 
c
c


c



c

c

c



c


c

c


c








c
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 




          

        










        


         



c
    
c


 
    
               
          
c          



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     c  


 sallallahu 
‘alejhi ve sellemŽene su sestre muškaracima


c

cccc


     c      
c

 A kako i ne bi znao Onaj koji stvara, Onaj koji 
sve potanko zna,koji je o svemu obaviješten.

c

c

sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

      c    
c 

           c    
               

  c     c   
    c  

c
c
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
Da li ste ikada čuli od jedne žene nešto ljepše po pitanju njene vjere
           
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,O ženo, idi i kaži svim ženama 
da je poštivanje prava muža i lijepo ophođenje prema njemu, ulaganje truda da 
se zadobije njegovo zadovoljstvo i postupanje po onome što njemu odgovara, 
ravno svim ovim spomenutim ibadetima     


     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,    c

             
 c   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Žena svojim poslom u kući dostiže borce na Allahovom putu

     
   sallallahu 

‘alejhi ve sellemKo opskrbi dvije kćerke, ili dvije sestre ili dvije 
bliske ženske osobe, želeći time da im pomogne, dok im Allah ne udjeli iz obilja 
svoga, one će mu biti zaštita od vatre

Žena u islamu
 c     
 c 
         
     
c

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Neka se nijedan muškarac ne osamljuje sa 

nekom ženom ako tu nije mahrem

             
    radijallahu 

‘anha   Da je Poslanik, sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

doživio i vidio šta su sve žene uvele, zabranio biim odlazak u džamiju, kao 
što je to bilo zabranjeno i ženama sinova Israilovih

   c        


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Već znam da više voliš obavljati 
namaz sa mnom, međutim, bolje ti je da klanjaš u svojoj posebnoj odaji nego 
da klanjaš u sobi koja je bliža ulazu od nje, a namaz kojeg obaviš u sobi 
bližoj ulazu je vrijedniji od namaza kojeg obavljaš u sobi do ulaza, a namaz 
koji obaviš u toj sobi bolji je nego da ga obavljaš u džamiji tvoga naroda, a 
namaz koji obavljaš u džamiji svoga naroda vrijedniji ti je od namaza koji 
bi obavila u mojoj džamiji

Najbolje džamije za žene su njihove kuće

  
    
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Žena ne smije da putuje na putovanje koje traje više od tri 
noći (pješačenjem), ako sa njom nije mahrem

            
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Allah je prokleo one žene koje (mnogo) posjećuju kaburove
  Zabranjeno nam je da pratimo dženazu, 
ali ta zabrana nije bilastroga

             c 
c

             
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Ko nasljedniku uskrati njegov dio i njemu će biti uskraćeno 
od Dženneta na Sudnjem danu





Neka imućni prema bogatsvu svome udjeljuje, a onaj 
koji je u oskudici, neka udijeli prematome koliko mu je Allah dao.

c
     





135

  

     c  


 sallallahu 
‘alejhi ve sellemŽene su sestre muškaracima


c

cccc


     c      
c

 A kako i ne bi znao Onaj koji stvara, Onaj koji 
sve potanko zna,koji je o svemu obaviješten.

c

c

sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

      c    
c 

           c    
               

  c     c   
    c  

c
c
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,c
Da li ste ikada čuli od jedne žene nešto ljepše po pitanju njene vjere
           
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,O ženo, idi i kaži svim ženama 
da je poštivanje prava muža i lijepo ophođenje prema njemu, ulaganje truda da 
se zadobije njegovo zadovoljstvo i postupanje po onome što njemu odgovara, 
ravno svim ovim spomenutim ibadetima     


     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,    c

             
 c   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Žena svojim poslom u kući dostiže borce na Allahovom putu

     
   sallallahu 

‘alejhi ve sellemKo opskrbi dvije kćerke, ili dvije sestre ili dvije 
bliske ženske osobe, želeći time da im pomogne, dok im Allah ne udjeli iz obilja 
svoga, one će mu biti zaštita od vatre

Žena u islamu
 c     
 c 
         
     
c

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Neka se nijedan muškarac ne osamljuje sa 

nekom ženom ako tu nije mahrem

             
    radijallahu 

‘anha   Da je Poslanik, sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

doživio i vidio šta su sve žene uvele, zabranio biim odlazak u džamiju, kao 
što je to bilo zabranjeno i ženama sinova Israilovih

   c        


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Već znam da više voliš obavljati 
namaz sa mnom, međutim, bolje ti je da klanjaš u svojoj posebnoj odaji nego 
da klanjaš u sobi koja je bliža ulazu od nje, a namaz kojeg obaviš u sobi 
bližoj ulazu je vrijedniji od namaza kojeg obavljaš u sobi do ulaza, a namaz 
koji obaviš u toj sobi bolji je nego da ga obavljaš u džamiji tvoga naroda, a 
namaz koji obavljaš u džamiji svoga naroda vrijedniji ti je od namaza koji 
bi obavila u mojoj džamiji

Najbolje džamije za žene su njihove kuće

  
    
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Žena ne smije da putuje na putovanje koje traje više od tri 
noći (pješačenjem), ako sa njom nije mahrem

            
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Allah je prokleo one žene koje (mnogo) posjećuju kaburove
  Zabranjeno nam je da pratimo dženazu, 
ali ta zabrana nije bilastroga

             c 
c

             
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Ko nasljedniku uskrati njegov dio i njemu će biti uskraćeno 
od Dženneta na Sudnjem danu





Neka imućni prema bogatsvu svome udjeljuje, a onaj 
koji je u oskudici, neka udijeli prematome koliko mu je Allah dao.

c
     


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        sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Onaj ko se brine o 

udovici i nevoljniku je kao borac na Allahov putu ili kao onaj ko noću 
klanja, a danju posti


cc





c sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Allah je prokleo one koje čupaju i one kojima se čupaju  obrve

 
               

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Nije dozvoljeno ženi koja 

vjeruje u Allaha i Sudnji dan da žali za umrlim više od tri dana, osim ako se 
radi o njenom mužu



c



c

    
              


   c   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
c

        sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Ko oponaša 

jedan narod, on mu i pripada
             

     c      

 c           


      



c
  
c
  c         


cPred muškarcima 
smo prekrivali naša lica      Konjanici su 
prolazili pored nas dok smo bile sa Poslanikom, 

  u hadžskim 
obredima, pa kada bi se približili, mi bismo spuštale svoje prekrivače na 
lice, a kada bi se odmakli, mi bismo ponovo otkrivale lice
 

c
c
c
cc


                 



            

  

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Neispravan je 

brak žene koja se uda bez dozvole staratelja


    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Allah je prokleo ženu koja upleta tuđe 
kose i onu koja traži da se upleta tuđa kosa i ženu koja tetovira i onu koja 
traži da se tetovira

            
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Žena koja bespotrebno traži razvod neće osjetiti 
miris Dženneta


    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada muž pozove svoju 
ženu u postelju, i ona ga odbije, a on zanoći srdit na nju, meleki je proklinju 
svedok ne osvane

             
c         sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ako se žena 
namiriše i prođe pored muškaraca kako bi oni osjetili njen miris, ona je 
takva i takva, tj. bludnica.
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        sallallahu 
‘alejhi ve sellem, Onaj ko se brine o 

udovici i nevoljniku je kao borac na Allahov putu ili kao onaj ko noću 
klanja, a danju posti


cc





c sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Allah je prokleo one koje čupaju i one kojima se čupaju  obrve

 
               

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Nije dozvoljeno ženi koja 

vjeruje u Allaha i Sudnji dan da žali za umrlim više od tri dana, osim ako se 
radi o njenom mužu



c



c

    
              


   c   sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
c

        sallallahu 
‘alejhi ve sellem,  Ko oponaša 

jedan narod, on mu i pripada
             

     c      

 c           


      



c
  
c
  c         


cPred muškarcima 
smo prekrivali naša lica      Konjanici su 
prolazili pored nas dok smo bile sa Poslanikom, 

  u hadžskim 
obredima, pa kada bi se približili, mi bismo spuštale svoje prekrivače na 
lice, a kada bi se odmakli, mi bismo ponovo otkrivale lice
 

c
c
c
cc


                 



            

  

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Neispravan je 

brak žene koja se uda bez dozvole staratelja


    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Allah je prokleo ženu koja upleta tuđe 
kose i onu koja traži da se upleta tuđa kosa i ženu koja tetovira i onu koja 
traži da se tetovira

            
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Žena koja bespotrebno traži razvod neće osjetiti 
miris Dženneta


    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada muž pozove svoju 
ženu u postelju, i ona ga odbije, a on zanoći srdit na nju, meleki je proklinju 
svedok ne osvane

             
c         sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ako se žena 
namiriše i prođe pored muškaraca kako bi oni osjetili njen miris, ona je 
takva i takva, tj. bludnica.
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       
c
     



       


      c    



       
           
c

cc
c

     c


c





         

 
          

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         


   



        

s          
         s
s


                              
5                
c
c
   cc  
    c          
c        c       


Z


         






             
c          s 





          


c



cc



           


           c


  

cc


   c       
               c 
            


           


           








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       
c
     

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

           








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          
          



   
           
       

             
s  
            
             


    



  
c


   

ss

 
s               

s    ss         
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     s      

sc
sscss s
s c  s 
   c  s s   s s     
           s
ssss
s

ss
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem

                              
6sss

s

ssss

  s      s       s 
sss
sssss
  s            
sss s sc
ssss
s   s          
               
 s   s s  s 
sss
     
       
          

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          
          



   
           
       

             
s  
            
             


    



  
c


   

ss

 
s               

s    ss         
ss
ssssss

  c        c 

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s c  s 
   c  s s   s s     
           s
ssss
s

ss
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem

                              
6sss

s

ssss

  s      s       s 
sss
sssss
  s            
sss s sc
ssss
s   s          
               
 s   s s  s 
sss
     
       
          

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



            
           
c


            



          
             





           






c

           
  
            







              

c
             
    c       
           
            
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

          
   
            


          
       s    
  s 

s

cc
c
          

          
c
c

         

ss
        
sss    
ssc
ssss
ssssssss
ssss


 

 
           
            


          
       



      


cc
          c 

c

            s 
               

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



            
           
c


            



          
             





           






c

           
  
            







              

c
             
    c       
           
            
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

          
   
            


          
       s    
  s 

s

cc
c
          

          
c
c

         

ss
        
sss    
ssc
ssss
ssssssss
ssss


 

 
           
            


          
       



      


cc
          c 

c

            s 
               

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   





            
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  c       
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            

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
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Zc

                              
1
2     c            
c
                
                 
                
             


3
4c 
c

                  

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


            
    



       sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  
        

      c       



Z

c
 c           c
c
c






         


  c       
c
        s   
            


     c     
cc



          



c


c
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Z

Zc

                              
1
2     c            
c
                
                 
                
             


3
4c 
c

                  


5cc


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


cccZ
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6 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
7

c
cccc

Z
             



c


Z





           
     c      
           
     
          



       

 c         


            
   c     

       
           
      



           


              

            
            

                              
1cc
c

2


3c
4
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Z
             



c


Z





           
     c      
           
     
          



       

 c         


            
   c     

       
           
      



           


              

            
            

                              
1cc
c

2


3c
4
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




c




c






     



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Vjerniku će stići nagrada za njegova 
djela i dobre postupke poslije smrti: za znanje kojim je druge podučavao i 
širio ga, ili za dobro dijete koje je iza sebe ostavio, ili mushaf koji je ostavio 
iza sebe, ili mesdžid koji je izgradio, ili kuću za putnike koju je napravio, ili 
izvor koji je doveo, ili sadaku koju je udijelio iz svoga imetka dok je bio 
zdrav i živ.Sve ovo će mu koristiti poslije njegove smrti

                              
1


2                    


         

            


       


c
c



           

c


c     c
cc


         

             





  
  

             
c


   

              
           

           
c
c





   
       

                              
1c


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




c




c






     



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Vjerniku će stići nagrada za njegova 
djela i dobre postupke poslije smrti: za znanje kojim je druge podučavao i 
širio ga, ili za dobro dijete koje je iza sebe ostavio, ili mushaf koji je ostavio 
iza sebe, ili mesdžid koji je izgradio, ili kuću za putnike koju je napravio, ili 
izvor koji je doveo, ili sadaku koju je udijelio iz svoga imetka dok je bio 
zdrav i živ.Sve ovo će mu koristiti poslije njegove smrti

                              
1


2                    


         

            


       


c
c



           

c


c     c
cc


         

             





  
  

             
c


   

              
           

           
c
c





   
       
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





           







           

c
 c 
cc
   c         
 c 
 




             


         c   
c


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Moj ummet će biti u dobru sve dok žuri sa 
iftaom, a odgađa sehur do posljednjeg vremenaVjera 
će biti prepoznatljiva sve dok ljudi ubrzavaju prekidanje posta, jer kršćani i 
židovi ga odgađaju

           sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Postaču se prilikom prekidanja posta ne odbija dova
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
   s     s s s




              
  c         
 


c
   
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     Ko ne ostavi lažni govor i postupanje po 
njemu, Allahu nije potrebno da takav ostavi svoju hranu i piće
  

              c

c
c            

             
            

c
   
  



           c
            
          




           

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





           







           

c
 c 
cc
   c         
 c 
 




             


         c   
c


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Moj ummet će biti u dobru sve dok žuri sa 
iftaom, a odgađa sehur do posljednjeg vremenaVjera 
će biti prepoznatljiva sve dok ljudi ubrzavaju prekidanje posta, jer kršćani i 
židovi ga odgađaju

           sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

Postaču se prilikom prekidanja posta ne odbija dova
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem
   s     s s s




              
  c         
 


c
   
c

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     Ko ne ostavi lažni govor i postupanje po 
njemu, Allahu nije potrebno da takav ostavi svoju hranu i piće
  

              c

c
c            

             
            

c
   
  



           c
            
          




           

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







             
c  


             
              
s
ss
sssssss


c
             


             
        
     s s
sss





  c          

         c  
           
  
       c       
            


            
            
c
c
c

                              
1cc
cc




 c


   c          
c


 c

c






            
c
cC
s


          
C
ss
 

 C
C


  

         


                   

       
          

Safa i Merva su Allahova časna mjesta, zato onaj koji Kabu hodočasti ili 
umru obavi ne čini nikakav prijestup ako krene oko njih. A onaj koji drage 
volje učini kakvo dobro djelo - pa, Allah je doista blagodaran i sve zna.






         
  

      c     
   c

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







             
c  


             
              
s
ss
sssssss
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c
             


             
        
     s s
sss

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  c          

         c  
           
  
       c       
            


            
            
c
c
c
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cc




 c


   c          
c


 c

c






            
c
cC
s


          
C
ss
 

 C
C


  

         


                   

       
          

Safa i Merva su Allahova časna mjesta, zato onaj koji Kabu hodočasti ili 
umru obavi ne čini nikakav prijestup ako krene oko njih. A onaj koji drage 
volje učini kakvo dobro djelo - pa, Allah je doista blagodaran i sve zna.






         
  

      c     
   c






154  




              
cc
            
 
   
c

  c            
  
 c 

cc
c 
         c 
               
c           



          

 c         
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        



 

             



   



c
    c         


c
 


c


         

     

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


              
cc
            
 
   
c

  c            
  
 c 
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           


c




         

         


C

C
c
        



 

             



   



c
    c         


c
 


c


         

     

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            
   
c
 c     

c
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c         

c  c       
c
c
c         


cc
            













c



        





Z
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     sallallahu 
‘alejhi ve sellem,      


c            
      sallallahu 

‘alejhi ve sellem,      
             
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sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c         

c  c       
c
c
c         


cc
            













c



        




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

        


             
      c         
c
cc
c
c
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s
            




         











              

Z   

               

                
c








                              
4
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

        


             
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


             
            
s
            




         











              

Z   

               

                
c








                              
4
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
                

            c

                 







 


   
              


            c
            
         
  c       
c

     
               

c

c
O sinovi, Allah je vama odabrao vjeru pa umirite samo kao muslimani.
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  

sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 

          
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




                              
6
7
               


8
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
                

            c

                 







 


   
              


            c
            
         
  c       
c

     
               

c

c
O sinovi, Allah je vama odabrao vjeru pa umirite samo kao muslimani.
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  

sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 

          


                              
5    c  c       c  
ccc
c
c


    c       
 
            
    radijallahu 

‘anhum        











           







              
c


c
         


           c   

          





                              
6
7
               


8
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


 

c

 c c
         
cc

cc



   c       
cc

              

c

       
     c       
c

cc


   

 c              


c
            

    c     
ve 
alejkum  

 

   

                              
9


           
Mi ćemo vas sigurno iskušavati strahom, 
glađu, nedostatkom imetaka, života i plodova, a ti obraduj strpljive.
 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Koji ljudi imaju najveća iskušenja?“Rekao 
je:„Vjerovjesnici, a potom dobri ljudi, a zatim oni koji su nabliži ovima. 
Čovjek biva iskušan shodno svojoj vjeri. Ako u njegovoj vjeri bude čvrstine, 
iskušenje mu se poveća, a ako u njegovoj vjeri bude slabosti, onda su mu 
iskušenja manja          
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Kada Allah zavoli određene ljude, iskuša ih
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada Allah želi Svome robu dobro, ubrza mu kaznu na 
dunjaluku, a kada mu želi zlo, ostavi ga s njegovim grijehom sve dok ga ne 
kazni za njega na Sudnjem danu    
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Svakom muslimanu koga zadesi ubod 
trna, i sve što je veće od toga, Allah će pobrisati loša djela kao što sa drveta 
spada lišće
              
              
Pojavio se nered na kopnu i moru 
zbog onoga što ljudi čine. 
  
      Mi vas dobrim i zlim 
iskušavamo.          
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Najveći razlog 
umiranja u mome ummetu, nakon Allahove odredbe, je urok

Z
Z

c







 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Kada neko od vas kod 
sebe, u svome imetku, ili kod svoga brata, vidi ono što mu se sviđa, neka kaže: 
'Barekallahu leke' (neka te Allah blagoslovi), jer je urok istina

                              
1c






163  




 

c

 c c
         
cc

cc



   c       
cc

              

c

       
     c       
c

cc


   

 c              


c
            

    c     
ve 
alejkum  

 

   

                              
9


           
Mi ćemo vas sigurno iskušavati strahom, 
glađu, nedostatkom imetaka, života i plodova, a ti obraduj strpljive.
 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Koji ljudi imaju najveća iskušenja?“Rekao 
je:„Vjerovjesnici, a potom dobri ljudi, a zatim oni koji su nabliži ovima. 
Čovjek biva iskušan shodno svojoj vjeri. Ako u njegovoj vjeri bude čvrstine, 
iskušenje mu se poveća, a ako u njegovoj vjeri bude slabosti, onda su mu 
iskušenja manja          
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Kada Allah zavoli određene ljude, iskuša ih
            
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Kada Allah želi Svome robu dobro, ubrza mu kaznu na 
dunjaluku, a kada mu želi zlo, ostavi ga s njegovim grijehom sve dok ga ne 
kazni za njega na Sudnjem danu    
    sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Svakom muslimanu koga zadesi ubod 
trna, i sve što je veće od toga, Allah će pobrisati loša djela kao što sa drveta 
spada lišće
              
              
Pojavio se nered na kopnu i moru 
zbog onoga što ljudi čine. 
  
      Mi vas dobrim i zlim 
iskušavamo.          
        sallallahu 

‘alejhi ve sellem, Najveći razlog 
umiranja u mome ummetu, nakon Allahove odredbe, je urok

Z
Z

c







 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Kada neko od vas kod 
sebe, u svome imetku, ili kod svoga brata, vidi ono što mu se sviđa, neka kaže: 
'Barekallahu leke' (neka te Allah blagoslovi), jer je urok istina

                              
1c






164  

             

           
       
 c 

                

c
c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem




Z
   c     

     
           
    c      
        c   
           
c          
         
c


c
           

              

       





                              
1
2  

 Urok je istina
Prisustvuju mu šejtan i pakost sina Ademovog 








         




c


        
 


c




c

c




c
             c  
          c  
       


                              
1cc
c

2
c
c


3 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Najbolje čime se možete liječiti je hidžama

          c   


4
c
c              

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah je blag, voli blagost i daje 
putem blagosti ono što ne daje putem nasilja
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             

           
       
 c 

                

c
c
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem




Z
   c     

     
           
    c      
        c   
           
c          
         
c


c
           

              

       





                              
1
2  

 Urok je istina
Prisustvuju mu šejtan i pakost sina Ademovog 








         




c


        
 


c




c

c




c
             c  
          c  
       


                              
1cc
c

2
c
c


3 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Najbolje čime se možete liječiti je hidžama

          c   


4
c
c              

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Allah je blag, voli blagost i daje 
putem blagosti ono što ne daje putem nasilja
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
c
  Mi od Kur'ana objavljujemo ono što je lijek i milost za 
vjernike, a nasilnicima će povećati samo propast;

             
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 Jednom od vas uslišava se dova sve dok ne ubrza govoreći: 'Molio 
sam, pa mi se nije uslišala


cc






ثن
ثم  

ثن



ثم 

ثمثن 
٥ثمثن٤ثمثن 
ثمثن٦ثمثن 
ثمثن 

                              
   s s   s

ss
ss
  s   s            
s

2ssscs
ssc
     s ss  s 
ssss
    s s          c 
sssss
sssssss
s 

3sccss


4 
5 
6sss

s 
7s 

ثن
ثمثنثم3

ثن

٤٤٤٤ثم 

٦ثمثن٥٥٥٥ثمثن 
ثمثنثمثن

ثنثم9
ثمثن 
ثمثن 
 ثمثن


    


        


 




Es’elullahel-Azīme Rabbel-aršil-azīmi en ješfijek. 
s

                            
 




Uī‘zuke bi kelimātillāhit-tāmmeh min kulli šejtānin ve hāmmeh ve min kulli 
’ajnin lāmmeh. 
ssc


 

   


  


                         

Allāhumme Rabbe-n-nas, ezhibi-l-be’se vešfi ente-š-šāfi, lāšifāe illā šifāukšifaen 
lājugādiru sekama. 

                                                                                 
1   c  s  s    s 
 

2sscsss
ssss
 

3sss
4sccss

          s  s s    s
sscscs
sss

5sss 
6s
7sssss  
8ccs 
9sss
s
10               
 

11cssssc
ssss

12sscsss 
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
c
  Mi od Kur'ana objavljujemo ono što je lijek i milost za 
vjernike, a nasilnicima će povećati samo propast;

             
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 Jednom od vas uslišava se dova sve dok ne ubrza govoreći: 'Molio 
sam, pa mi se nije uslišala


cc






ثن
ثم  

ثن



ثم 

ثمثن 
٥ثمثن٤ثمثن 
ثمثن٦ثمثن 
ثمثن 

                              
   s s   s

ss
ss
  s   s            
s

2ssscs
ssc
     s ss  s 
ssss
    s s          c 
sssss
sssssss
s 

3sccss


4 
5 
6sss

s 
7s 

ثن
ثمثنثم3

ثن

٤٤٤٤ثم 

٦ثمثن٥٥٥٥ثمثن 
ثمثنثمثن

ثنثم9
ثمثن 
ثمثن 
 ثمثن


    


        


 




Es’elullahel-Azīme Rabbel-aršil-azīmi en ješfijek. 
s

                            
 




Uī‘zuke bi kelimātillāhit-tāmmeh min kulli šejtānin ve hāmmeh ve min kulli 
’ajnin lāmmeh. 
ssc


 

   


  


                         

Allāhumme Rabbe-n-nas, ezhibi-l-be’se vešfi ente-š-šāfi, lāšifāe illā šifāukšifaen 
lājugādiru sekama. 

                                                                                 
1   c  s  s    s 
 

2sscsss
ssss
 

3sss
4sccss

          s  s s    s
sscscs
sss

5sss 
6s
7sssss  
8ccs 
9sss
s
10               
 

11cssssc
ssss

12sscsss 
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ss
s

         

  

Allāhumme ezhib ’anhu harreha ve berdeha ve vesabeha. 
ss

               


   
Hasbijallāhu lāilāhe illā huve, ’alejhi tevekkeltu ve huve Rabbul-’aršil-’azīm
      s    s s   s 


       
   


                 


  


   

Bismillahi erkīk Allāhu ješfīk min kulli dā’in ju’zīk ve min kulli nefsin ev 
’ajnin hasidin Allāhu ješfīke bismillāhi erkik. 
sss

ZBismillah

 

  


         

 
Eū‘zu bi izzetillāhi ve kudretihi min šerri mā edžidu ve uhāzir. 
ssss
 


c
c
       c  c   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko nešto okači, 
tome će biti i prepušten        
c
    c  



           
c  
              

       c     

      
     



            
      



c
          
c

          
  
           
             


 
            

c
  Oni koji jedu kamatu ustat će kao onaj koji ustaje 
šejtanskim dodirom izbezumljen.   




            
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem Čuvajte se sedam 
ubitačnih grijeha.” Ashabi rekoše: „A koji su to grijesi, Allahov 
Poslaniče?“On reče: „Pripisivane Allahu druga, sihr...“
A znali su da onaj ko tom vještom vlada neće nikakve sreće na 
onom svijetu imati. 




             
s

           


            



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ss
s

         

  

Allāhumme ezhib ’anhu harreha ve berdeha ve vesabeha. 
ss

               


   
Hasbijallāhu lāilāhe illā huve, ’alejhi tevekkeltu ve huve Rabbul-’aršil-’azīm
      s    s s   s 


       
   


                 


  


   

Bismillahi erkīk Allāhu ješfīk min kulli dā’in ju’zīk ve min kulli nefsin ev 
’ajnin hasidin Allāhu ješfīke bismillāhi erkik. 
sss

ZBismillah

 

  


         

 
Eū‘zu bi izzetillāhi ve kudretihi min šerri mā edžidu ve uhāzir. 
ssss
 


c
c
       c  c   
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko nešto okači, 
tome će biti i prepušten        
c
    c  



           
c  
              

       c     

      
     



            
      



c
          
c

          
  
           
             


 
            

c
  Oni koji jedu kamatu ustat će kao onaj koji ustaje 
šejtanskim dodirom izbezumljen.   




            
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem Čuvajte se sedam 
ubitačnih grijeha.” Ashabi rekoše: „A koji su to grijesi, Allahov 
Poslaniče?“On reče: „Pripisivane Allahu druga, sihr...“
A znali su da onaj ko tom vještom vlada neće nikakve sreće na 
onom svijetu imati. 




             
s

           


            



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


Molite Me, Ja ću vam 
se odazvati. Oni koji iz ohole neće da Mi ibadet čine – u Džehennem će ući 
poniženi, sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko 
ne moli Allaha, On će se rasrditi na njega


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,



 A kada te Moji robovi 
pitaju o Meni, Ja sam blizu...
              

  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
  Svakom muslimanu koji bude uputio dovu u kojoj nema 
grijeha, niti prekidanja rodbinskih odnosa, Allah će dati jedno od troje: ili 
će mu ubrzati uslišavanje dove, ili će mu je odgoditi za budući svijet, ili će 
od njega isto toliko zla odvratiti.“ Rekoše: „Hoćemo li onda mnogo doviti?“ 
Reče: „Allah još više primadove





c
            





          
           
         

       
          sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
          
            
       
      


            
            

Dova
c
cc  

1         

       
  
          
 c      c 
       


Z


           


            
  

        c 
  

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem, 

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

   

  
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

     
''Molite svoga Gospodara ponizno i tiho. On ne voli one 
koji prelaze granice 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

''U svome namazu ne podiži glasa, niti ga previše utišavaj, već između toga 
sredinu traži

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

                              
1C
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


Molite Me, Ja ću vam 
se odazvati. Oni koji iz ohole neće da Mi ibadet čine – u Džehennem će ući 
poniženi, sallallahu 

‘alejhi ve sellem,Ko 
ne moli Allaha, On će se rasrditi na njega


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,



 A kada te Moji robovi 
pitaju o Meni, Ja sam blizu...
              

  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
  Svakom muslimanu koji bude uputio dovu u kojoj nema 
grijeha, niti prekidanja rodbinskih odnosa, Allah će dati jedno od troje: ili 
će mu ubrzati uslišavanje dove, ili će mu je odgoditi za budući svijet, ili će 
od njega isto toliko zla odvratiti.“ Rekoše: „Hoćemo li onda mnogo doviti?“ 
Reče: „Allah još više primadove





c
            





          
           
         

       
          sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
          
            
       
      


            
            

Dova
c
cc  

1         

       
  
          
 c      c 
       


Z


           


            
  

        c 
  

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem, 

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

   

  
  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

     
''Molite svoga Gospodara ponizno i tiho. On ne voli one 
koji prelaze granice 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

''U svome namazu ne podiži glasa, niti ga previše utišavaj, već između toga 
sredinu traži

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

                              
1C
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Povod dove Dova - Rekao je Poslanik, ( sallallahu 
‘alejhi ve sellem,): 

Prije i poslije sna Bismike-llhumme emtu ve ahj.1A kada se probudi:El-hamdu li-

llahi-llezi ahjna ba'de m emten ve ilejhin-nušru.
2
 

Ko se iz svog sna 
probudi preplašen 

E'zu bi kelimti-llhi-t-tmmti min gadabihi ve 'ikbihi ve šerri 

'ibdihi ve min hemeztiš-šejtni ve en jahdurn.
3
 

Kada se usni 
kakav san 

“Ko od vas usnije kakav san koji mu se svia, onda je on od Allaha, 

pa neka zahvali Allahu na njemu i neka ga pria. A ko usnije ono 

što prezire, onda je to od šejtana, pa neka zatraži od Allaha utoište 

od tog sna i neka ga nikome ne spominje, pa mu nee naškoditi.” 

Izlazak iz kue Allhumme inne’zu bike en edille ev udalle ev ezille ev uzelleev 

azlime ev uzleme ev edžhele ev judžhele alejje.
4
 

Bismillh, tevekkeltu ’alallh, ve lhavle ve lkuvvete illa billhi.
5
 

Ulazak u mesdžid 
 

Kada se ulazi u mesdžid, daje se prednost desnoj nozi i kaže: 
Bismillh, ves-saltu ves-selmu ’al Resulillh. Allhummegfir l 
zunb veftah l ebvbe rahmetike.

6
 

Izlazak iz 
mesdžida 

 

Kada se izlazi iz mesdžida, daje se prednost lijevoj nozi i kaže: 
Bismillhi  ves-saltu  ves-selmu 'al Reslillhi, Allhummegfir l 
zunbi veftah l ebvbe fadlike.

7
 

Dova za mladoženju Barekellhu leke ve breke 'alejke ve džeme'a bejnekum f hajrin.
8
 

Ko uje glas 
pijetla ili magarca 

 

Kada ujete revanje magarca, prouite: E’zu billhi, jer magarac je 

spazio šejtana! Kada ujete pijetla da kukurie, molite Allaha za 

dobro, jer pijetao je vidio meleka. Kada ujete zavijanje pasa i 

revanje magarca nou, prouite: E'zu billhi. 

Ko ti 
kaže da 
te voli u 

ime 
Allaha 

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem, 

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


             
Ehabekellezi ahbebteni lehu/Neka te zavoli Onaj u ime Koga si me zavolio.

Kada 
kihne 

tvoj brat 
musliman 

        
   s s      
sss

ss 

Dova u 
potištenosti 

La ilhe illallhu-l-azmu-l-halimu, lilhe illallhu Rabbu-l-Arši-l-’azmi, 

lilhe illllhu Rabbu-s-semvti ve Rabbu-l-erdi ve Rabbu-l-’Arši-l-kerm.
9
 

                              
1 
2
3             
 

4   



5 
6 
7


8 
9
 

Važne dove koje treba upamtiti
 Allahu, Allahu Rabbi, lušriku bihi šej'en. 1 

Ja Hajju, ja Kajjumu, bi rahmetike estegisu.2 
Dova protiv 
neprijatelja 

Allhumme munzilel-Kitabi, ve mudžrije’-s-sehb, seri'a-l-hisbi ihzimil-
ahzbe! Allhumme, ihzimhum ve zelzilhum. 3 

Dova kada 
se prene 
iza sna 

Ko, probudivši se nou, kaže:lilhe illallhu vahdehu lšerke leh, lehul-Mulku ve 
lehul-Hamdu ve huve ’al kulli šej'inkadr. El hamdu lillhi ve Subhnallhi ve 
lilhe illallhu vallhu ekber vel havle ve lkuvvete ill billh.4 

Kada se nešto zakomplikuje 
(postane teško) 

Allhumme lsehle ill m dže'altehu sehlen ve Ente 
tedž'alul-hazne, iz ši'te sehlen. 5 

Dova za 
vraanje duga 

Allhumme inne’zu bike mine-l-hemmi ve-l-hazeni vel-'adžzi vel-
keselivel-džubni  vel-buhli ve dale’i-d-dejni ve galebeti-r-ridžli.6 

Prije ulaska u 
toalet 

Kada bi pošao u toalet, rekao bi: Bismillhi Allhumme inne’zu bike 
mine-l-hubusi ve-l-hab’isi.7A kada bi izašao, rekao bi:Gufraneke.8 

Smetnje u 
namazu 

To je šejtan po imenu Hanzeb. Kada ga osjetiš, proui: E’zu billahi..., 
okreni se malkice u lijevu stranu i triput pljucni.  

Na sedždi 
se ui 

 
 

Allhumme-gfir l zenb kullehu, dikkahu ve džillehu, ve evvelehu ve ahirehu 
ve‘alnijjetehu ve sirrehu.9Subhneke Rabbi, ve bi hamdike-llahumme-gfir l.10 
Allhumme inne‘zu bi ridke min sehatike, ve bi mu'fatike min ukbetike, 
ve e‘zu bike minke, luhs sen’en‘alejke. Ente kem esnejte 'al nefsike.11 

Tilavetska 
sedžda 

Allhumme leke sedžedtu ve bike mentu, ve leke eslemtu. Sedžede vedžh li-l-
lezi halekahu ve savverehu ve šekka sem‘ahu ve besarehu. Tebarekellhu 
ahsenu-l-hlikne.12 

Otpoinj
anje 

namaza 

Allhumme b'id bejn ve bejne hatjje kem b'adte bejne-l-mešriki ve-l-
magribi. Allhumme nekkini min hatjje kem junekka-s-sevbu-l-ebjedu mine-
d-denesi. Allhummagsiln min hatjje bi-s-seldži ve-l-m’i ve-l-beredi.13 

Na kraju 
namaza 

Allhumme innzalemtu nefs zulmen kesren ve ljagfiru-z-zunbe ill Ente, 
fa-gfir l magfireten min'indike, ve-rhamn inneke Ente-l-gafru-r-rahm.14 
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Povod dove Dova - Rekao je Poslanik, ( sallallahu 
‘alejhi ve sellem,): 

Prije i poslije sna Bismike-llhumme emtu ve ahj.1A kada se probudi:El-hamdu li-

llahi-llezi ahjna ba'de m emten ve ilejhin-nušru.
2
 

Ko se iz svog sna 
probudi preplašen 

E'zu bi kelimti-llhi-t-tmmti min gadabihi ve 'ikbihi ve šerri 

'ibdihi ve min hemeztiš-šejtni ve en jahdurn.
3
 

Kada se usni 
kakav san 

“Ko od vas usnije kakav san koji mu se svia, onda je on od Allaha, 

pa neka zahvali Allahu na njemu i neka ga pria. A ko usnije ono 

što prezire, onda je to od šejtana, pa neka zatraži od Allaha utoište 

od tog sna i neka ga nikome ne spominje, pa mu nee naškoditi.” 

Izlazak iz kue Allhumme inne’zu bike en edille ev udalle ev ezille ev uzelleev 

azlime ev uzleme ev edžhele ev judžhele alejje.
4
 

Bismillh, tevekkeltu ’alallh, ve lhavle ve lkuvvete illa billhi.
5
 

Ulazak u mesdžid 
 

Kada se ulazi u mesdžid, daje se prednost desnoj nozi i kaže: 
Bismillh, ves-saltu ves-selmu ’al Resulillh. Allhummegfir l 
zunb veftah l ebvbe rahmetike.

6
 

Izlazak iz 
mesdžida 

 

Kada se izlazi iz mesdžida, daje se prednost lijevoj nozi i kaže: 
Bismillhi  ves-saltu  ves-selmu 'al Reslillhi, Allhummegfir l 
zunbi veftah l ebvbe fadlike.

7
 

Dova za mladoženju Barekellhu leke ve breke 'alejke ve džeme'a bejnekum f hajrin.
8
 

Ko uje glas 
pijetla ili magarca 

 

Kada ujete revanje magarca, prouite: E’zu billhi, jer magarac je 

spazio šejtana! Kada ujete pijetla da kukurie, molite Allaha za 

dobro, jer pijetao je vidio meleka. Kada ujete zavijanje pasa i 

revanje magarca nou, prouite: E'zu billhi. 

Ko ti 
kaže da 
te voli u 

ime 
Allaha 

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem, 

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


             
Ehabekellezi ahbebteni lehu/Neka te zavoli Onaj u ime Koga si me zavolio.

Kada 
kihne 

tvoj brat 
musliman 

        
   s s      
sss

ss 

Dova u 
potištenosti 

La ilhe illallhu-l-azmu-l-halimu, lilhe illallhu Rabbu-l-Arši-l-’azmi, 

lilhe illllhu Rabbu-s-semvti ve Rabbu-l-erdi ve Rabbu-l-’Arši-l-kerm.
9
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Važne dove koje treba upamtiti
 Allahu, Allahu Rabbi, lušriku bihi šej'en. 1 

Ja Hajju, ja Kajjumu, bi rahmetike estegisu.2 
Dova protiv 
neprijatelja 

Allhumme munzilel-Kitabi, ve mudžrije’-s-sehb, seri'a-l-hisbi ihzimil-
ahzbe! Allhumme, ihzimhum ve zelzilhum. 3 

Dova kada 
se prene 
iza sna 

Ko, probudivši se nou, kaže:lilhe illallhu vahdehu lšerke leh, lehul-Mulku ve 
lehul-Hamdu ve huve ’al kulli šej'inkadr. El hamdu lillhi ve Subhnallhi ve 
lilhe illallhu vallhu ekber vel havle ve lkuvvete ill billh.4 

Kada se nešto zakomplikuje 
(postane teško) 

Allhumme lsehle ill m dže'altehu sehlen ve Ente 
tedž'alul-hazne, iz ši'te sehlen. 5 

Dova za 
vraanje duga 

Allhumme inne’zu bike mine-l-hemmi ve-l-hazeni vel-'adžzi vel-
keselivel-džubni  vel-buhli ve dale’i-d-dejni ve galebeti-r-ridžli.6 

Prije ulaska u 
toalet 

Kada bi pošao u toalet, rekao bi: Bismillhi Allhumme inne’zu bike 
mine-l-hubusi ve-l-hab’isi.7A kada bi izašao, rekao bi:Gufraneke.8 

Smetnje u 
namazu 

To je šejtan po imenu Hanzeb. Kada ga osjetiš, proui: E’zu billahi..., 
okreni se malkice u lijevu stranu i triput pljucni.  

Na sedždi 
se ui 

 
 

Allhumme-gfir l zenb kullehu, dikkahu ve džillehu, ve evvelehu ve ahirehu 
ve‘alnijjetehu ve sirrehu.9Subhneke Rabbi, ve bi hamdike-llahumme-gfir l.10 
Allhumme inne‘zu bi ridke min sehatike, ve bi mu'fatike min ukbetike, 
ve e‘zu bike minke, luhs sen’en‘alejke. Ente kem esnejte 'al nefsike.11 

Tilavetska 
sedžda 

Allhumme leke sedžedtu ve bike mentu, ve leke eslemtu. Sedžede vedžh li-l-
lezi halekahu ve savverehu ve šekka sem‘ahu ve besarehu. Tebarekellhu 
ahsenu-l-hlikne.12 

Otpoinj
anje 

namaza 

Allhumme b'id bejn ve bejne hatjje kem b'adte bejne-l-mešriki ve-l-
magribi. Allhumme nekkini min hatjje kem junekka-s-sevbu-l-ebjedu mine-
d-denesi. Allhummagsiln min hatjje bi-s-seldži ve-l-m’i ve-l-beredi.13 

Na kraju 
namaza 

Allhumme innzalemtu nefs zulmen kesren ve ljagfiru-z-zunbe ill Ente, 
fa-gfir l magfireten min'indike, ve-rhamn inneke Ente-l-gafru-r-rahm.14 
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Poslije 
namaza 

Allhumme e'inn 'ala zikrike ve šukrike ve husni 'ibdetike.
1
 

Allhumme inne'zu bike mine-l-kufri ve-l-fekri ve ‘azbi-l-kabri.
2
 

Kome se 
uini 
dobro 

Onaj kome bude uinjeno dobro, neka kaže dobroinitelju:Džezakellhu 

hajren/Allah te nagradio dobrim (i time e se zahvaliti).  

A drugi e odgovoriti:Ve džezke ili Ve ijjke. 

Kada se 
vidi kiša 

Allhumme sajjiben nafi’an.
3
(dva ili tri puta).  

Mutirna bi fadlillhi ve rahmetihi.
4
 

– uputit e dovu koju želi, jer je dova prilikom spuštanja kiše uslišana.  

Kada zapušu 
vjetrovi 

Allhumme innes’eluke hajreha ve hajre m fh ve hajre m ursilet 

bihi, ve e'zu bike min šerriha ve šerri m fh ve šerri m ursilet bihi.
5
 

Kada se vidi 
mlaak 

Allhumme ehillehu 'alejna bi-l-jumni ve-l-mni ves-selmeti v-el-

islmi,hillu hajrin ve rušdin! Rabbi ve Rabbukellahu.
6
 

Ko ispraa 
musafira 

Estevdi'u-llhe dneke, ve emneteke ve havtime 'amelike.
7
 

a onaj koji odlazi kaže:Estevdi'ukumullahe-llezi ltad'u ved’i'uhu.
8
 

P
ut

na
 d

ov
a 

Allhu ekber, Allhu ekber, Allhu ekber. Subhnellez sehhare len hz ve m 
kunn lehu mukrinne, ve inn il Rabbin le munkalibn. Allhumme inn nes‘eluke 

f seferin hz el-birre, ve-t-takv ve mine-l-'ameli ma terd. Allhumme hevvin 

'alejn seferen hz vatvi' 'ann bu‘dehu. Allhumme Ente-s-Shibu fi-s-seferi v-l-

halfetu fi-l-ehli. Allhumme inne'zu bike min va‘s’i-s-seferi ve ke’beti-l-menzari 

ve s’i-l-munkalebi fi-l-mli ve-l-ehli.
9
 

a poslije povratka bi dodao:jibne, t’ibne, 'bidne, li rabbin hmidne.
10

 

Is
ti

ha
re

-d
ov

a 

Allhumme innestehruke bi 'ilmike, ve estakdiruke bi kudretike vees‘eluke min 

fadlike-l-'azmi, fe inneke takdiru ve lakdiru, ve ta’lemu l e'alemu, ve Ente 'Allmul-

gujbi. Allhumme in kunte ta’lemu enne hazel-emre ( imenovati o emu se radi) 

hajrun l f dn ve me'š ve 'kibetiemr (fi ‘adžili emri ev adžilihi), fa-kdurhu l ve 

jessirhu l, summe brik l fhi, ve in kunte ta'lemuenne hze-l-emre šerrun l f dn ve 

me'ši ve ’kibeti emr,(fi ‘adžili emri ev adžilihi),  fa-srifhu ’ann,va-srifn’anhu 

vakdur lije-l-hajre hajsu kne, summe raddin bihi.
11
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9


   
cc

10


11
               

c     

      
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Allhumme eslemtu nefs ilejke ve fevvadtu emr ilejke ve eldže'tu zahr ilejke 

rahbeten ve ragbeten ilejke, lmeldže’e ve lmendž minke ill ilejke. mentu bi 

Kitbike-l-lez enzelte ve bi Nebijjike-l-lez erselte.
1
 

El-hamdu lillhi-llez at'amen ve sekn ve kefn ve vn, fe kem mimmen 

lkfije lehu ve lmu’v.2 
Allhumme kin ‘azbek jevme teb'asu ibdek.

3
 

SubhnekAllhumme rabbi bike veda'tu dženbi ve bike erfe'uhu, in emsekte nefs 
fagfir leh ve in erselteh fahfazha bim tahfezu bihi ibdeke-s-slihne.

4
 

Puhnuo bi u svoje ruke, a onda prouio Felek i Nas, a zatim potrao svoje tijelo.  

 
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Allhumme-dž'al f kalbi nren, ve f lisni nren, ve f sem'nren, ve f besarnren, 

ve min fevknren, ve min tahtnren, ve ’an jemnnren, ve ’an šimli nren,  ve min 

emmnren, ve min halfnren, vedž'al f nefsnren, ve e'azm lnren, ve ’azzim 

lnren, vedž'al lnren, vedža'lnnren, Allhumme e'atini nren, vedža'l f 
’asabnren, ve f lahmnren, ve f demnren, ve f ša'rnren, ve f bešernren'.

5
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Allhumme inn ’abduke ve-bnu ’abdike ve-bnu emetike nsijeti bijedike mdin fijje 

hukmuke ’adlun fijje kad’uke es'eluke bikulli ismin huve leke semmejte bihi nefseke 

ev ’allemtehu ehaden min halkike ev enzeltehu f kitbike ev iste'serte bih f ilmil-

gajbi indeke en tedž'ale-l-Kur'ne reb'a kalb ve nre sadr vedžele huzn ve zehbe 

hemm.6 
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u Allhumma-gfir lehu ve-rhamhu ve' ’fihi va'fu 'anhu ve ekrim nuzulehu ve vessi‘ 

mudhalehu vagsilhu bi-l-m’i ve-s-seldži ve-l-beredi ve neqqihi mine-l-hatj 
kem neqqajte-s-sevbe-l-ebjeda mined-denes ve ebdilhu daren hajren min darihi 

ve ehlen hajren min ehlihi ve zevdžen hajren min zevdžihi ve edhilhu-l-džennete ve 

e'izhu min 'azbi-l-kabri (ve min ‘azbi-n-nari
7
 

 

                                                                                 



1  

 

2


3
4

 
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Poslije 
namaza 

Allhumme e'inn 'ala zikrike ve šukrike ve husni 'ibdetike.
1
 

Allhumme inne'zu bike mine-l-kufri ve-l-fekri ve ‘azbi-l-kabri.
2
 

Kome se 
uini 
dobro 

Onaj kome bude uinjeno dobro, neka kaže dobroinitelju:Džezakellhu 

hajren/Allah te nagradio dobrim (i time e se zahvaliti).  

A drugi e odgovoriti:Ve džezke ili Ve ijjke. 

Kada se 
vidi kiša 

Allhumme sajjiben nafi’an.
3
(dva ili tri puta).  

Mutirna bi fadlillhi ve rahmetihi.
4
 

– uputit e dovu koju želi, jer je dova prilikom spuštanja kiše uslišana.  

Kada zapušu 
vjetrovi 

Allhumme innes’eluke hajreha ve hajre m fh ve hajre m ursilet 

bihi, ve e'zu bike min šerriha ve šerri m fh ve šerri m ursilet bihi.
5
 

Kada se vidi 
mlaak 

Allhumme ehillehu 'alejna bi-l-jumni ve-l-mni ves-selmeti v-el-

islmi,hillu hajrin ve rušdin! Rabbi ve Rabbukellahu.
6
 

Ko ispraa 
musafira 

Estevdi'u-llhe dneke, ve emneteke ve havtime 'amelike.
7
 

a onaj koji odlazi kaže:Estevdi'ukumullahe-llezi ltad'u ved’i'uhu.
8
 

P
ut

na
 d

ov
a 

Allhu ekber, Allhu ekber, Allhu ekber. Subhnellez sehhare len hz ve m 
kunn lehu mukrinne, ve inn il Rabbin le munkalibn. Allhumme inn nes‘eluke 

f seferin hz el-birre, ve-t-takv ve mine-l-'ameli ma terd. Allhumme hevvin 

'alejn seferen hz vatvi' 'ann bu‘dehu. Allhumme Ente-s-Shibu fi-s-seferi v-l-

halfetu fi-l-ehli. Allhumme inne'zu bike min va‘s’i-s-seferi ve ke’beti-l-menzari 

ve s’i-l-munkalebi fi-l-mli ve-l-ehli.
9
 

a poslije povratka bi dodao:jibne, t’ibne, 'bidne, li rabbin hmidne.
10

 

Is
ti

ha
re

-d
ov

a 

Allhumme innestehruke bi 'ilmike, ve estakdiruke bi kudretike vees‘eluke min 

fadlike-l-'azmi, fe inneke takdiru ve lakdiru, ve ta’lemu l e'alemu, ve Ente 'Allmul-

gujbi. Allhumme in kunte ta’lemu enne hazel-emre ( imenovati o emu se radi) 

hajrun l f dn ve me'š ve 'kibetiemr (fi ‘adžili emri ev adžilihi), fa-kdurhu l ve 

jessirhu l, summe brik l fhi, ve in kunte ta'lemuenne hze-l-emre šerrun l f dn ve 

me'ši ve ’kibeti emr,(fi ‘adžili emri ev adžilihi),  fa-srifhu ’ann,va-srifn’anhu 

vakdur lije-l-hajre hajsu kne, summe raddin bihi.
11
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

   
cc

10


11
               

c     

      
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Allhumme eslemtu nefs ilejke ve fevvadtu emr ilejke ve eldže'tu zahr ilejke 

rahbeten ve ragbeten ilejke, lmeldže’e ve lmendž minke ill ilejke. mentu bi 

Kitbike-l-lez enzelte ve bi Nebijjike-l-lez erselte.
1
 

El-hamdu lillhi-llez at'amen ve sekn ve kefn ve vn, fe kem mimmen 

lkfije lehu ve lmu’v.2 
Allhumme kin ‘azbek jevme teb'asu ibdek.

3
 

SubhnekAllhumme rabbi bike veda'tu dženbi ve bike erfe'uhu, in emsekte nefs 
fagfir leh ve in erselteh fahfazha bim tahfezu bihi ibdeke-s-slihne.

4
 

Puhnuo bi u svoje ruke, a onda prouio Felek i Nas, a zatim potrao svoje tijelo.  

 
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Allhumme-dž'al f kalbi nren, ve f lisni nren, ve f sem'nren, ve f besarnren, 

ve min fevknren, ve min tahtnren, ve ’an jemnnren, ve ’an šimli nren,  ve min 

emmnren, ve min halfnren, vedž'al f nefsnren, ve e'azm lnren, ve ’azzim 

lnren, vedž'al lnren, vedža'lnnren, Allhumme e'atini nren, vedža'l f 
’asabnren, ve f lahmnren, ve f demnren, ve f ša'rnren, ve f bešernren'.

5
 

U
kl

an
an

je
 

Allhumme inn ’abduke ve-bnu ’abdike ve-bnu emetike nsijeti bijedike mdin fijje 

hukmuke ’adlun fijje kad’uke es'eluke bikulli ismin huve leke semmejte bihi nefseke 

ev ’allemtehu ehaden min halkike ev enzeltehu f kitbike ev iste'serte bih f ilmil-

gajbi indeke en tedž'ale-l-Kur'ne reb'a kalb ve nre sadr vedžele huzn ve zehbe 

hemm.6 
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u Allhumma-gfir lehu ve-rhamhu ve' ’fihi va'fu 'anhu ve ekrim nuzulehu ve vessi‘ 

mudhalehu vagsilhu bi-l-m’i ve-s-seldži ve-l-beredi ve neqqihi mine-l-hatj 
kem neqqajte-s-sevbe-l-ebjeda mined-denes ve ebdilhu daren hajren min darihi 

ve ehlen hajren min ehlihi ve zevdžen hajren min zevdžihi ve edhilhu-l-džennete ve 

e'izhu min 'azbi-l-kabri (ve min ‘azbi-n-nari
7
 

 

                                                                                 



1  

 

2


3
4

 

5c
            




6
    c          

  c  


7

            c  


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          

            

         




  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Hoćete li da vas obavijestim o vašim 
najboljim i najčistijim djelima kod vašeg Vladara, te koja vam donose 
najviše stepene? Bolja su vam nego da dijelite srebro i zlato, bolja su vam 
nego da se sukobite s vašim neprijateljem, pa ih ubijate, a i oni vas ubijaju.” 
Rekoše:„Svakako.“ On reče: „To djelo je spominjanje Allaha

 


     Ja se prema Svome robu odnosim 
onako kako on o Meni misli. Ja sam sa njim kada Me spominje. Kada Me 
spomene u sebi, i Ja ga spomenem u Sebi, kada Me spomene u društvu, Ja ga 
spomenem u društvu boljem od njegovog. Ako Mi se približi za jedan pedalj, 
Ja mu se približim za podlakticu

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,   Pretekli su (otišli su naprijed) 

muferriduni.” Rekoše: „A ko su muferriduni, Allahov Poslaniče?“ Reče: „Oni 
koji mnogo Allaha spominju i one koje mnogo Allaha spominju

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Neka tvoj jezik 

neprestano bude vlažan od spominjanja Allaha

  


c


c  

    



c


          
        

      c     c   


UNOSNA TRGOVINA c   

cc
 



          

 c   

            c 

          
c


c



c
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          

            

         




  sallallahu 

‘alejhi ve sellem,  Hoćete li da vas obavijestim o vašim 
najboljim i najčistijim djelima kod vašeg Vladara, te koja vam donose 
najviše stepene? Bolja su vam nego da dijelite srebro i zlato, bolja su vam 
nego da se sukobite s vašim neprijateljem, pa ih ubijate, a i oni vas ubijaju.” 
Rekoše:„Svakako.“ On reče: „To djelo je spominjanje Allaha

 


     Ja se prema Svome robu odnosim 
onako kako on o Meni misli. Ja sam sa njim kada Me spominje. Kada Me 
spomene u sebi, i Ja ga spomenem u Sebi, kada Me spomene u društvu, Ja ga 
spomenem u društvu boljem od njegovog. Ako Mi se približi za jedan pedalj, 
Ja mu se približim za podlakticu

  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,   Pretekli su (otišli su naprijed) 

muferriduni.” Rekoše: „A ko su muferriduni, Allahov Poslaniče?“ Reče: „Oni 
koji mnogo Allaha spominju i one koje mnogo Allaha spominju

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Neka tvoj jezik 

neprestano bude vlažan od spominjanja Allaha

  


c


c  

    



c


          
        

      c     c   


UNOSNA TRGOVINA c   

cc
 



          

 c   

            c 

          
c


c



c



178
  

Br Dnevni vird Broj i vrijeme Vrijednost 

1 
Ajetul-Kursijja

1
 Ujutro, navee, prije spavanja, 

poslije obaveznih namaza 

Šejtan se ne približava; 

povod ulaska u Džennet 

2 
Dva zadnja ajeta iz sure El-

Bekare
2
 

Jedanput navee; ui se u kui 
u bilo koje vrijeme 

Dovoljna zaštita od 

svakog zla 

3 
Sure El-Ihlas, El-Felek i En-Nas 3 puta ujutro i 3 

puta navee 

Dovoljna zaštita od 

svakog zla 

4 

   
 
          

   
Bismillhillez ljedurru me'a-smihi šej‘un 

fi-l-erdi velfi-s-sem’i ve Huve-s-sem'ul-'alm.
3
 

3 puta ujutro i 3 

puta navee 

Nee ga iznenada 

snai nedaa niti e 

mu išta naštetiti 

5 

         
 


 

E'zu bi kelimti-llhi-t-tmmti min šerri m 
halek.

4
 

3 puta ujutro i tri 

navee; kada se doe 

na odreeno mjesto 

Zaštita na svakom 

mjestu od kakve štete 

6 

               
 

       
Hasbijallhu lilhe ill Huve. 'Alejhi 

tevekkeltu ve Huve Rabbu-l-'Aršil-'azm.
5
 

7 puta ujutro i 

sedam navee 

Allah e mu biti 

dovoljan za brige 

dunjaluka i ahireta 

7 

            


       


   
Radtu billhi Rabben ve bi-l-islmi dnen 
ve bi Muhammedin  sallallahu 

‘alejhi ve sellemnebijjen.
6
 

3 puta ujutro i 3 

navee 

Allahova je obaveza 

da mu udovolji 

8 

          


     

     


     

Ujutro: Allhumme bike asbahn ve bike emsejn, ve 

bike nahj ve bike nemtu ve ilejke-n-nušru.
7
 

Ujutro i navee Podstie se 

na uenje ove 

dove 

                              

 Allah je, nema boga osim Njega, Živi i Samoopstojei Održavatelj! Ne obuzima Ga ni drijemež ni 

san! Njegovo je ono što je na nebesima i na Zemlji! Ko se može pred Njim zauzimati bez 

Njegovog dopuštenja?! On zna šta je bilo prije i šta e biti poslije njih i oni ne mogu obuhvatiti od 

Njegovog znanja osim koliko On želi! Njegov Kursijj obuhvaa i nebesa i Zemlju, i Njemu nije 

teško održavati ih! On je Svevišnji i Velianstveni! 


 


 Poslanik vjeruje u ono što mu se objavljuje od Gospodara njegova, i vjernici, svaki od njih vjeruje u 

Allaha, i meleke Njegove, i Knjige Njegove, i poslanike Njegove: 'Mi meu poslanicima Njegovim ne 

pravimo podjelu!' I govore: 'ujemo i pokoravamo se. Molimo Te za oprost, Gospodaru naš, i Tebi se 

vraamo!' Allah ni jednu osobu ne optereuje preko mogunosti njene; njoj u korist je ono dobro koje 

je stekla, a na njenu štetu je ono zlo koje je stekla! 'Gospodaru naš, ne uzmi nam u grijeh ako 

zaboravimo ili nehotice pogriješimo! Gospodaru naš, ne tovari na nas breme kao što si ga natovario 

na one prije nas! Gospodaru naš, ne optereuj nas onim za što nemamo snage! Ti preko grijeha nam 

prijei, oprosti nam i smiluj nam se! Ti si Gospodar naš, pa pomozi nas protiv naroda koji ne vjeruje! 


   

 
 

3 S imenom Allaha; kada se Njegovo ime spomene, nikakvo zlo na Zemlji i na nebesima ne može 

naštetiti. On sve uje i zna. 
4 Zaštitu tražim pomou Allahovih savršenih rijei od zla onog što je stvorio. 
5 Allah mi je samo dovoljan, nema boga osim Njega. Na Njega se oslanjam, i On je Gospodar Arša velikog. 
6 Zadovoljan sam da mi je Allah Gospodar, vjera islam, Muhammed, (

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,) vjerovjesnik. 

JUTARNJI I VEERNJI ZIKR (VIRD)  
          


     


     


     

Navee:Allhumme bike emsejn ve bike asbahn ve bike 
nahj ve bike nemtu ve ilejkel-masru.8 

9 

       
    


       


      




            

    

  
Asbahn 'al fitretil-islmi ve kelimeti-l-ihlsi ve dni 
nebijjin Muhammedin,  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, ve milleti ebn 
Ibrhme hanfen muslimen ve m kne mine-l-mušrikn.9 

Ujutro Poslanik,  
(

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) 

upuivao je 
ovu dovu 

10 

  
       

    

  


        


   

        
Allhumme m asbeha (navee: mems) b min ni'metin 
ev bi ehadin min halkike, fe minke vahdeke lšerke leke 
fe leke-l-hamdu ve leke-š-šukru.10 

Ujutro i navee Ispunio je 
obavezu 

zahvale tog 
dana i noi 

11 

            


  



   


   

    

 


 

            

 


 

   
Allhume innashbahtu (naveer: emsejtu) ušhiduke ve 
ušhidu hamelete ’aršike ve mel’iketeke ve enbij’ike 
ve džem'a halkike bi enneke entellhu lilhe ill ente 
ve enne Muhammeden ’bduke ve resluke.11 

4 puta ujutro i 
navee 

Ko ih 
izgovori 
etiri puta, 
Allah e ga 

sauvati 
Vatre 

12 

 
 


  


       

   
 
   


 

 
  



    



 


         


 


   

Allhumme ftire-s-semvti ve-l-erdi, lime-l-gajbi ve-š-šehdeti, 
Rabbe kulli šej’in ve melkehu. Ešhedu en lilhe ill Ente, e'zu 
bike min šerri nefs ve min šeri-š-šejtni ve širkihi, ve en akterife 
'al nefs s’en evedžurrehu ’al muslimin.12 

Ujutro i 
navee; 

prije 
spavanja 

uva ga od 
šejtanskih 

nagovaranja 
na zlo 

13 

  
 


        

 

      

 

 

 
 

 
  

      
 


 

     
Allhumme inne’zu bike mene-l-hemmi vel-hazen, ve e’zu 
bike mine-l-’adžzi vel-kesel, ve e’zu bike mine-l-džubn vel-
buhl, ve e’zu bike min galebit-d-dejni ve kahri-r-ridžl.13 

1 put 
ujutro i 
navee 

Nestat e 
njegovih briga, 
potištenosti i 
vratit e dug 

14           

   


    


 

 
   


   Poglavar Ko ih danju izgovori 

                                                                                 
7 Allahu, Tvojom voljom jutro doekasmo i Tvojom voljom u no ulazmo. Tvojom voljom živimo, 

po Tvojoj volji umiremo i po Tvojoj volji bivamo ponovo proživljeni. 
8 Allahu, Tvojom voljom u no ulazmo i jutro doekujemo, Tvojom voljom živimo i umiremo i 

Tebi se vraamo. 
9 Jutro smo doekali u istoj prirodnoj vjeri islamu, na principima šehadeta (rijei: lilheillllh), u 

vjeri Vjerovjesnika našeg, Muhammeda, (
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,)i u vjeri praoca našeg Ibrahima, iskrenog 
monoteiste, muslimana, koji nije bio idolopoklonik. 

10 Allahu, one blagodati koje jutrom zateknem (navee: koje naveer zateknem) kod sebe ili koje se 
nau kod nekoga od Tvojih stvorenja, jedino Tebi Koji nemaš sudruga, pripadaju i neka ti je za 
sve to velika hvala i zahvala. 

11 Allahu, ja osvanuh (naveer: omrknuh) pozivajui za svjedoke Tebe i Tvoje nosae Prijestolja, i 
meleke i vjerovjesnike, i sva stvorenja, da si Ti Jedan, Koji sudruga nemaš, i da je Muhammed 
tvoj rob i poslanik. 

12 Allahu,Tvore nebesa i Zemlje, Poznavaoe skrivenog i pojavnog (svijeta), Gospodaru svega i 
njegov Vlasnie: svjedoim da nema boga osim Tebe, Tebi se sklanjam pred zlom moje duše, i 
pred zlom šejtana i njegovog širka, te da me sauvaš od injenja zla prema sebi ili prema drugom 
muslimanu. 

13 Allahu, utjeem Ti se od brige i tuge, utjeem Ti se od nemoi i lijenosti, utjeem Ti se od 
kukaviluka i škrtosti, utjeem Ti se od optereenosti dugom i nadmoi ljudi. 
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Br Dnevni vird Broj i vrijeme Vrijednost 

1 
Ajetul-Kursijja

1
 Ujutro, navee, prije spavanja, 

poslije obaveznih namaza 

Šejtan se ne približava; 

povod ulaska u Džennet 

2 
Dva zadnja ajeta iz sure El-

Bekare
2
 

Jedanput navee; ui se u kui 
u bilo koje vrijeme 

Dovoljna zaštita od 

svakog zla 

3 
Sure El-Ihlas, El-Felek i En-Nas 3 puta ujutro i 3 

puta navee 

Dovoljna zaštita od 

svakog zla 

4 

   
 
          

   
Bismillhillez ljedurru me'a-smihi šej‘un 

fi-l-erdi velfi-s-sem’i ve Huve-s-sem'ul-'alm.
3
 

3 puta ujutro i 3 

puta navee 

Nee ga iznenada 

snai nedaa niti e 

mu išta naštetiti 

5 

         
 


 

E'zu bi kelimti-llhi-t-tmmti min šerri m 
halek.

4
 

3 puta ujutro i tri 

navee; kada se doe 

na odreeno mjesto 

Zaštita na svakom 

mjestu od kakve štete 

6 

               
 

       
Hasbijallhu lilhe ill Huve. 'Alejhi 

tevekkeltu ve Huve Rabbu-l-'Aršil-'azm.
5
 

7 puta ujutro i 

sedam navee 

Allah e mu biti 

dovoljan za brige 

dunjaluka i ahireta 

7 

            


       


   
Radtu billhi Rabben ve bi-l-islmi dnen 
ve bi Muhammedin  sallallahu 

‘alejhi ve sellemnebijjen.
6
 

3 puta ujutro i 3 

navee 

Allahova je obaveza 

da mu udovolji 

8 

          


     

     


     

Ujutro: Allhumme bike asbahn ve bike emsejn, ve 

bike nahj ve bike nemtu ve ilejke-n-nušru.
7
 

Ujutro i navee Podstie se 

na uenje ove 

dove 

                              

 Allah je, nema boga osim Njega, Živi i Samoopstojei Održavatelj! Ne obuzima Ga ni drijemež ni 

san! Njegovo je ono što je na nebesima i na Zemlji! Ko se može pred Njim zauzimati bez 

Njegovog dopuštenja?! On zna šta je bilo prije i šta e biti poslije njih i oni ne mogu obuhvatiti od 

Njegovog znanja osim koliko On želi! Njegov Kursijj obuhvaa i nebesa i Zemlju, i Njemu nije 

teško održavati ih! On je Svevišnji i Velianstveni! 


 


 Poslanik vjeruje u ono što mu se objavljuje od Gospodara njegova, i vjernici, svaki od njih vjeruje u 

Allaha, i meleke Njegove, i Knjige Njegove, i poslanike Njegove: 'Mi meu poslanicima Njegovim ne 

pravimo podjelu!' I govore: 'ujemo i pokoravamo se. Molimo Te za oprost, Gospodaru naš, i Tebi se 

vraamo!' Allah ni jednu osobu ne optereuje preko mogunosti njene; njoj u korist je ono dobro koje 

je stekla, a na njenu štetu je ono zlo koje je stekla! 'Gospodaru naš, ne uzmi nam u grijeh ako 

zaboravimo ili nehotice pogriješimo! Gospodaru naš, ne tovari na nas breme kao što si ga natovario 

na one prije nas! Gospodaru naš, ne optereuj nas onim za što nemamo snage! Ti preko grijeha nam 

prijei, oprosti nam i smiluj nam se! Ti si Gospodar naš, pa pomozi nas protiv naroda koji ne vjeruje! 


   

 
 

3 S imenom Allaha; kada se Njegovo ime spomene, nikakvo zlo na Zemlji i na nebesima ne može 

naštetiti. On sve uje i zna. 
4 Zaštitu tražim pomou Allahovih savršenih rijei od zla onog što je stvorio. 
5 Allah mi je samo dovoljan, nema boga osim Njega. Na Njega se oslanjam, i On je Gospodar Arša velikog. 
6 Zadovoljan sam da mi je Allah Gospodar, vjera islam, Muhammed, (

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,) vjerovjesnik. 

JUTARNJI I VEERNJI ZIKR (VIRD)  
          


     


     


     

Navee:Allhumme bike emsejn ve bike asbahn ve bike 
nahj ve bike nemtu ve ilejkel-masru.8 

9 

       
    


       


      




            

    

  
Asbahn 'al fitretil-islmi ve kelimeti-l-ihlsi ve dni 
nebijjin Muhammedin,  sallallahu 

‘alejhi ve sellem, ve milleti ebn 
Ibrhme hanfen muslimen ve m kne mine-l-mušrikn.9 

Ujutro Poslanik,  
(

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) 

upuivao je 
ovu dovu 

10 

  
       

    

  


        


   

        
Allhumme m asbeha (navee: mems) b min ni'metin 
ev bi ehadin min halkike, fe minke vahdeke lšerke leke 
fe leke-l-hamdu ve leke-š-šukru.10 

Ujutro i navee Ispunio je 
obavezu 

zahvale tog 
dana i noi 

11 

            


  



   


   

    

 


 

            

 


 

   
Allhume innashbahtu (naveer: emsejtu) ušhiduke ve 
ušhidu hamelete ’aršike ve mel’iketeke ve enbij’ike 
ve džem'a halkike bi enneke entellhu lilhe ill ente 
ve enne Muhammeden ’bduke ve resluke.11 

4 puta ujutro i 
navee 

Ko ih 
izgovori 
etiri puta, 
Allah e ga 

sauvati 
Vatre 

12 

 
 


  


       

   
 
   


 

 
  



    



 


         


 


   

Allhumme ftire-s-semvti ve-l-erdi, lime-l-gajbi ve-š-šehdeti, 
Rabbe kulli šej’in ve melkehu. Ešhedu en lilhe ill Ente, e'zu 
bike min šerri nefs ve min šeri-š-šejtni ve širkihi, ve en akterife 
'al nefs s’en evedžurrehu ’al muslimin.12 

Ujutro i 
navee; 

prije 
spavanja 

uva ga od 
šejtanskih 

nagovaranja 
na zlo 

13 

  
 


        

 

      

 

 

 
 

 
  

      
 


 

     
Allhumme inne’zu bike mene-l-hemmi vel-hazen, ve e’zu 
bike mine-l-’adžzi vel-kesel, ve e’zu bike mine-l-džubn vel-
buhl, ve e’zu bike min galebit-d-dejni ve kahri-r-ridžl.13 

1 put 
ujutro i 
navee 

Nestat e 
njegovih briga, 
potištenosti i 
vratit e dug 

14           

   


    


 

 
   


   Poglavar Ko ih danju izgovori 

                                                                                 
7 Allahu, Tvojom voljom jutro doekasmo i Tvojom voljom u no ulazmo. Tvojom voljom živimo, 

po Tvojoj volji umiremo i po Tvojoj volji bivamo ponovo proživljeni. 
8 Allahu, Tvojom voljom u no ulazmo i jutro doekujemo, Tvojom voljom živimo i umiremo i 

Tebi se vraamo. 
9 Jutro smo doekali u istoj prirodnoj vjeri islamu, na principima šehadeta (rijei: lilheillllh), u 

vjeri Vjerovjesnika našeg, Muhammeda, (
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,)i u vjeri praoca našeg Ibrahima, iskrenog 
monoteiste, muslimana, koji nije bio idolopoklonik. 

10 Allahu, one blagodati koje jutrom zateknem (navee: koje naveer zateknem) kod sebe ili koje se 
nau kod nekoga od Tvojih stvorenja, jedino Tebi Koji nemaš sudruga, pripadaju i neka ti je za 
sve to velika hvala i zahvala. 

11 Allahu, ja osvanuh (naveer: omrknuh) pozivajui za svjedoke Tebe i Tvoje nosae Prijestolja, i 
meleke i vjerovjesnike, i sva stvorenja, da si Ti Jedan, Koji sudruga nemaš, i da je Muhammed 
tvoj rob i poslanik. 

12 Allahu,Tvore nebesa i Zemlje, Poznavaoe skrivenog i pojavnog (svijeta), Gospodaru svega i 
njegov Vlasnie: svjedoim da nema boga osim Tebe, Tebi se sklanjam pred zlom moje duše, i 
pred zlom šejtana i njegovog širka, te da me sauvaš od injenja zla prema sebi ili prema drugom 
muslimanu. 

13 Allahu, utjeem Ti se od brige i tuge, utjeem Ti se od nemoi i lijenosti, utjeem Ti se od 
kukaviluka i škrtosti, utjeem Ti se od optereenosti dugom i nadmoi ljudi. 
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   

         


         

 

 

               
Allhumme Ente Rabb, lilhe ill Ente, halakten 
ve ene 'abduke ve, ene 'ala ’ahdike ve va'dike 

mesteta'tu e'zu bike min šerri ma sana'tu, eb'u leke 

bi ni'metike 'alejje, ve eb'u leke bi zenb, fagfir l, fe 

inneh ljagfiru-z-zunbe ill Ente.
14

 

svih 

istigfara; 

Ujutro i 

navee 

iz ubjeenja, pa umre 

nou, ili nou pa 

umre danju, bit e 

stanovnik Dženneta 

15 

      

    


      

   


      
Ja Hajju, ja Kajjmu bi rahmetike estegsu, aslih l 
še‘n kullehu ve ltekiln il nefs tarfete ’ajnin.

15
 

Ujutro i 

navee 

Ovo je Poslanik,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) 

preporuio Fatimi da 

ui 

16 

 

                    


     


 


       

 

   

  
Allhumme ’fin f beden, Allhumme ’fin f sem', 
Allhummefinf besar, Allhumme inne’zu bike 

mine-l-kufri ve-l-fakri, Allhumme inne’zu bike min 

‘azbi-l-kabri, lilhe ill Ente.
16

 

3 puta 

ujutro 

3 puta 

navee 

Navodi se da je  

Poslanik,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) uio ovu 

dovu 

17 

                    

 

                    
    


    

         
Allhumme innes‘eluke-l-'afve vel-'fijete f dnve 
dunjje ve ehl ve ml. Allhumme-stur 'avrti 
vemin rev'ti. Allhumme-hfazn min bejni jedejje ve 
min half ve 'an jemn ve 'an šiml ve minfevk ve 
e’zu bi ’azametike en ugtle min taht.17

 

Ujutro 

i 

navee 

Poslanik ,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) ne bi 

izostavljao ove rijei 
kada bi osvanuo ili 

omrknuo 

18 

             
           

Subhanallhi ve bi hamdihi ‘adede halkihi ve rid 
nefsihi ve zinete ’aršihi ve midde kelimtihi.18

 

3puta 

ujutro 

Bolje je ove rijei 
prouiti nego sjediti radi 

zikra od nastupanja zore 

do jutra 
 

                              
14 Allahu ,Ti si Gospodar moj, nema boga osim Tebe, stvorio si me i ja sam rob Tvoj, ja sam na 

tragu zavjeta Tebi datog, i obeanja Tvog u granicama svojim. Tebi se sklanjam pred zlom koje 

sam poinio, Tebi se vraam s pomou blagodati Tvoje prema meni, Tebi priznajem grijehe svoje. 

Stoga, oprosti mi, jer osim Tebe niko drugi grijehe ne oprašta. 
15 O Ti, Živi, Postojani, molim Te za obilatu milost Tvoju – popravi stanje moje svako i ne prepusti 

me sebi samom ni jednog trena! 
16 Allahu, daj mi zdravlje tijela, zdravlje sluha i zdravlje vida. Allahu, utjeem Ti se od nevjerstva i 

siromaštva i od patnje u kaburu. Nema drugog boga osim Tebe.` 
17 Allahu, molim oprost i zaštitu Tvoju u porodici i imovini mojoj. Allahu, pokrij moja sramna 

djela, a umiri moju strah. Allahu, sauvaj me s moje prednje strane, te od svega što me može 

zadesiti s lea, s desne ili lijeve strane i odozgo. Utjeem se Tvojoj Veliini da ne budem šepan 

odozdo. 
18 Neka je slavljen i hvaljen Allah u razmjerama brojnosti Njegovih stvorenja, u razmjeri 

zadovoljstva koje je sam Sebi odredio, u razmjeri težine Njegova prijestolja i koliine mastila 

kojim se mogu ispisati Njegove rijei. 

 

Br   sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

1 

La ilāheillāllāhu 
vahdehu lāšerīke 
lehu lehul-mulku 

ve lehul-hamdu ve 
huve ’ala kulli 

šej'in kadīr

 lāilāheillāllāhu vahdehu lāšerīke lehu lehul-mulku ve 
lehul-hamdu ve huve ’ala kulli šej'in kadīr
          

           


2 Subhānellāhi-l-
azīm ve bi hamdihi 

          


3 

Subhanallāhi ve bi 
hamdihi, 

subhanallāhi-l-
azīm

subhanallāhi ve bi hamdihi stotinu puta


Subhanallāhi ve 
bi hamdihi, subhanallāhil-’Azīm

4 


c
lāhavle ve lākuvvete illā billāhi

5 





           
         


6 



          



7 


           


8 



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

          



9 










10 







11 









         

    c    


12 





13 



            



14 


            
cc

15 


         
            

IZREKE I DJELA ZA KOJE SE 
SPOMINJU VELIKE NAGRADE 
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   

         


         

 

 

               
Allhumme Ente Rabb, lilhe ill Ente, halakten 
ve ene 'abduke ve, ene 'ala ’ahdike ve va'dike 

mesteta'tu e'zu bike min šerri ma sana'tu, eb'u leke 

bi ni'metike 'alejje, ve eb'u leke bi zenb, fagfir l, fe 

inneh ljagfiru-z-zunbe ill Ente.
14

 

svih 

istigfara; 

Ujutro i 

navee 

iz ubjeenja, pa umre 

nou, ili nou pa 

umre danju, bit e 

stanovnik Dženneta 

15 

      

    


      

   


      
Ja Hajju, ja Kajjmu bi rahmetike estegsu, aslih l 
še‘n kullehu ve ltekiln il nefs tarfete ’ajnin.

15
 

Ujutro i 

navee 

Ovo je Poslanik,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) 

preporuio Fatimi da 

ui 

16 

 

                    


     


 


       

 

   

  
Allhumme ’fin f beden, Allhumme ’fin f sem', 
Allhummefinf besar, Allhumme inne’zu bike 

mine-l-kufri ve-l-fakri, Allhumme inne’zu bike min 

‘azbi-l-kabri, lilhe ill Ente.
16

 

3 puta 

ujutro 

3 puta 

navee 

Navodi se da je  

Poslanik,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) uio ovu 

dovu 

17 

                    

 

                    
    


    

         
Allhumme innes‘eluke-l-'afve vel-'fijete f dnve 
dunjje ve ehl ve ml. Allhumme-stur 'avrti 
vemin rev'ti. Allhumme-hfazn min bejni jedejje ve 
min half ve 'an jemn ve 'an šiml ve minfevk ve 
e’zu bi ’azametike en ugtle min taht.17

 

Ujutro 

i 

navee 

Poslanik ,  

(
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,) ne bi 

izostavljao ove rijei 
kada bi osvanuo ili 

omrknuo 

18 

             
           

Subhanallhi ve bi hamdihi ‘adede halkihi ve rid 
nefsihi ve zinete ’aršihi ve midde kelimtihi.18

 

3puta 

ujutro 

Bolje je ove rijei 
prouiti nego sjediti radi 

zikra od nastupanja zore 

do jutra 
 

                              
14 Allahu ,Ti si Gospodar moj, nema boga osim Tebe, stvorio si me i ja sam rob Tvoj, ja sam na 

tragu zavjeta Tebi datog, i obeanja Tvog u granicama svojim. Tebi se sklanjam pred zlom koje 

sam poinio, Tebi se vraam s pomou blagodati Tvoje prema meni, Tebi priznajem grijehe svoje. 

Stoga, oprosti mi, jer osim Tebe niko drugi grijehe ne oprašta. 
15 O Ti, Živi, Postojani, molim Te za obilatu milost Tvoju – popravi stanje moje svako i ne prepusti 

me sebi samom ni jednog trena! 
16 Allahu, daj mi zdravlje tijela, zdravlje sluha i zdravlje vida. Allahu, utjeem Ti se od nevjerstva i 

siromaštva i od patnje u kaburu. Nema drugog boga osim Tebe.` 
17 Allahu, molim oprost i zaštitu Tvoju u porodici i imovini mojoj. Allahu, pokrij moja sramna 

djela, a umiri moju strah. Allahu, sauvaj me s moje prednje strane, te od svega što me može 

zadesiti s lea, s desne ili lijeve strane i odozgo. Utjeem se Tvojoj Veliini da ne budem šepan 

odozdo. 
18 Neka je slavljen i hvaljen Allah u razmjerama brojnosti Njegovih stvorenja, u razmjeri 

zadovoljstva koje je sam Sebi odredio, u razmjeri težine Njegova prijestolja i koliine mastila 

kojim se mogu ispisati Njegove rijei. 

 

Br   sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

1 

La ilāheillāllāhu 
vahdehu lāšerīke 
lehu lehul-mulku 

ve lehul-hamdu ve 
huve ’ala kulli 

šej'in kadīr

 lāilāheillāllāhu vahdehu lāšerīke lehu lehul-mulku ve 
lehul-hamdu ve huve ’ala kulli šej'in kadīr
          

           


2 Subhānellāhi-l-
azīm ve bi hamdihi 

          


3 

Subhanallāhi ve bi 
hamdihi, 

subhanallāhi-l-
azīm

subhanallāhi ve bi hamdihi stotinu puta


Subhanallāhi ve 
bi hamdihi, subhanallāhil-’Azīm

4 


c
lāhavle ve lākuvvete illā billāhi

5 





           
         


6 



          



7 


           


8 



 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

          



9 










10 







11 









         

    c    


12 





13 



            



14 


            
cc

15 


         
            

IZREKE I DJELA ZA KOJE SE 
SPOMINJU VELIKE NAGRADE 
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

16 







        c    
           
            

       

c            


17 




           



18 



 


19 
c


c
c

20 






21 






           
c

22 









23 



  


24 




subhanallāh
elhamdulillahla ilāheillāllāh
Allahu ekber 


25 










26 



c


        
  c  



27 






         



28 






29 




c

          




30 






        









31 


     


32 



       
           


33 



 


        


34 





         



35 








         
          
          



36 





37 
             

          


38 





 



cc

39 


       


40 




 






41 


c


42 


c




cc




43 



c

44 


         
c

45 





46 



             



47  



183  



16 







        c    
           
            

       

c            


17 




           



18 



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
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c


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c
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




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


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


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
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

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Allahu ekber 
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







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

c


        
  c  
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
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



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
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


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


c
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
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

        









31 


     


32 



       
           


33 



 


        


34 





         



35 








         
          
          



36 





37 
             

          


38 





 



cc

39 


       


40 




 






41 


c


42 


c




cc




43 



c

44 


         
c

45 





46 



             



47  
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
c


          
           


48 






         
      sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
cZ


49 
Z





50 






         
         


51 


c




sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


c


52 



c

     c   



53 



         


54 






55 



c


56 







       

       


57 

Z





         




58 







sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


c 'Allahu ekber' 'subhanallāhi'
'elhamdulillahi'

59 





           'Bismillahi, 
Allāhumme dženibneš-šejatne ve džennibiš-šejtane ma rezaktena'


60 





c

          


61 










62 






63 


  


64 





65 


  


66  


67 




     s
  s   ss 

ss
s

s
   ss      
s

s
68 


 c         


69 


c


70 


            


71 


       
c

72 





73 
c

       c    
c

74 


        


75 





76 





77 



c

78 








          





79 


 c


80 











c
         
    c    c    
             

     c  c 


81 




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
c


          
           


48 






         
      sallallahu 

‘alejhi ve sellem,   
cZ


49 
Z





50 






         
         


51 


c




sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


c


52 



c

     c   



53 



         


54 






55 



c


56 







       

       


57 

Z





         




58 







sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


c 'Allahu ekber' 'subhanallāhi'
'elhamdulillahi'

59 





           'Bismillahi, 
Allāhumme dženibneš-šejatne ve džennibiš-šejtane ma rezaktena'


60 





c

          


61 










62 






63 


  


64 





65 


  


66  


67 




     s
  s   ss 

ss
s

s
   ss      
s

s
68 


 c         


69 


c


70 


            


71 


       
c

72 





73 
c

       c    
c

74 


        


75 





76 





77 



c

78 








          





79 


 c


80 











c
         
    c    c    
             

     c  c 


81 




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Br Z  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

1 






2 





   
            

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

          


3         c  c
cc

4  


5 Z           


6    sallallahu 
‘alejhi ve sellem,       


         


7 


         



8  


9            


10             


11 


c
c

12  Z          
         
            
           


13 

 
         


14 


    c      
           


15  



16 








DJELA KOJA SU ZABRANJENA 
17 


c

     c    

c


18 Z


      
        


19 


 


       


20 


       


21 


        


22 


        
          


23 





24 


c


25 


            



26 


 


27 


c
        


28 





29 


  


30 


      
c

31 



c


32 


 
          



33 





          




34 



 


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Br Z  sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

1 






2 





   
            

 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

          


3         c  c
cc

4  


5 Z           


6    sallallahu 
‘alejhi ve sellem,       


         


7 


         



8  


9            


10             


11 


c
c

12  Z          
         
            
           


13 

 
         


14 


    c      
           


15  



16 








DJELA KOJA SU ZABRANJENA 
17 


c

     c    

c


18 Z


      
        


19 


 


       


20 


       


21 


        


22 


        
          


23 





24 


c


25 


            



26 


 


27 


c
        


28 





29 


  


30 


      
c

31 



c


32 


 
          



33 





          




34 



 


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35 


        


36         


37           




38 



           


39 




           
         
          
c

40 




  



41 


Zsallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 


42 c Z    c      c 

c

43 Z








44         
         


45 Z




Z

46 





47 


sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


48 


c


49 


c


50 


            


51 


           
 
           c  
 

52 




       
         


53 




         
          


54 


        

sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         

          c 
   
c

55 
c

c


56 





57 Z


sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,      



58 






   c      


59 


           


60 




61 


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem



       
 
c         


62  


63 



          
 
c

64 


        
Z

65 






           

I kada bi zaboravili ono čime su opominjani, Mi bismo im 
kapije svega otvorili; a kad bi se onome što im je dato obradovali, 
iznenada bismo ih kaznili i oni bi odjednom svaku nadu izgubili.

66 






         

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35 


        


36         


37           




38 



           


39 




           
         
          
c

40 




  



41 


Zsallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 


42 c Z    c      c 

c

43 Z








44         
         


45 Z




Z

46 





47 


sallallahu 
‘alejhi ve sellem,


48 


c


49 


c


50 


            


51 


           
 
           c  
 

52 




       
         


53 




         
          


54 


        

sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
         

          c 
   
c

55 
c

c


56 





57 Z


sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,      



58 






   c      


59 


           


60 




61 


 sallallahu 

‘alejhi ve sellem



       
 
c         


62  


63 



          
 
c

64 


        
Z

65 






           

I kada bi zaboravili ono čime su opominjani, Mi bismo im 
kapije svega otvorili; a kad bi se onome što im je dato obradovali, 
iznenada bismo ih kaznili i oni bi odjednom svaku nadu izgubili.

66 






         

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O vjernici, bojte se Allaha i neka svako gleda šta je za sutra pripremio. 
 
   c       

c        
        19 
        


          
c

   





A na Dan kad se u rog puhne pa 
se smrtno prestrave i oni na nebesima i oni na Zemlji, izuzev onih koje Allah 
poštedi...,  c
...poslije 
će se u rog drugi put puhnuti i oni će, odjednom, ustati i gledati. 


             








c
              
cc
  c        
             

c

ccc



Z
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem   



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
 



cc  c 
            

     
Sakrio sam ih na onome svijetu, a sada 
ti ih opraštamsallallahu 

‘alejhi ve sellem,



 ni mali ni veliki grijeh 
nije propustila, sve je nabrojala.cc
c


            
c



s


c
20 sallallahu 

‘alejhi ve sellem

              



     c    


cccTada će 
Allah doći i obratiti im se: ’Šta čekate?’ Odgovorit će: ’Čekamo svog 
Gospodara.’c
cNa dan kada se Potkoljenica otkrije i kada 
budu pozvani da licem na tle padnu pa ne budu mogli...    
c


     c     
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

sc


                              
20
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O vjernici, bojte se Allaha i neka svako gleda šta je za sutra pripremio. 
 
   c       

c        
        19 
        


          
c

   





A na Dan kad se u rog puhne pa 
se smrtno prestrave i oni na nebesima i oni na Zemlji, izuzev onih koje Allah 
poštedi...,  c
...poslije 
će se u rog drugi put puhnuti i oni će, odjednom, ustati i gledati. 


             








c
              
cc
  c        
             

c

ccc



Z
       sallallahu 

‘alejhi ve sellem   



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
 



cc  c 
            

     
Sakrio sam ih na onome svijetu, a sada 
ti ih opraštamsallallahu 

‘alejhi ve sellem,



 ni mali ni veliki grijeh 
nije propustila, sve je nabrojala.cc
c


            
c



s


c
20 sallallahu 

‘alejhi ve sellem

              



     c    


cccTada će 
Allah doći i obratiti im se: ’Šta čekate?’ Odgovorit će: ’Čekamo svog 
Gospodara.’c
cNa dan kada se Potkoljenica otkrije i kada 
budu pozvani da licem na tle padnu pa ne budu mogli...    
c


     c     
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,

sc


                              
20
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c

c
c




c c c  c 

    
         c    

 


c

  c 
             
c  

c


          sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Vjernici će se spasiti Vatre pa će biti zaustavljeni na prijelazu između Dženneta i 
Džehennema, i tu će izmiriti međusobne nepravde koje su počinili na ovom svijetu. 
A kada budu potpuno očišćeni, bit će im dopušteno da uđu u Džennet. Tako mi 
Onoga u Čijoj je ruci Muhammedov život, svako će od njih lakše prepoznati svoje 
mjesto u Džennetu nego što prepoznaje svoju kuću na ovom svijetu




              



          
           c 
             
            
       
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c
c

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c

c
c




c c c  c 

    
         c    

 


c

  c 
             
c  

c


          sallallahu 

‘alejhi ve sellem, 
Vjernici će se spasiti Vatre pa će biti zaustavljeni na prijelazu između Dženneta i 
Džehennema, i tu će izmiriti međusobne nepravde koje su počinili na ovom svijetu. 
A kada budu potpuno očišćeni, bit će im dopušteno da uđu u Džennet. Tako mi 
Onoga u Čijoj je ruci Muhammedov život, svako će od njih lakše prepoznati svoje 
mjesto u Džennetu nego što prepoznaje svoju kuću na ovom svijetu




              



          
           c 
             
            
       
sallallahu 

‘alejhi ve sellem,
c
c

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
c
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




          


c

   

              
     
Ešhedu en la ilahe illallah vahdehu la 
šerike leh ve ešhedu enne Muhammeden abduhu ve resuluhu 





194

  

     
194 

  Z

Z
             
Subhāne Rabbijel-'āzīm         
           


    

c




       c     c      
 

Allahu ekber
             
          




c



 

Z      Semi‘allahu limen hamideh    
  
Rabbenā lekel-hamduhamdenkesirentajjibenmubarekenfihimil'e-s-semāvāti ve mil'e-
l-erdi ve mil'e ma ši'te min šej'in ba'dNaš Gospodaru, Tebihvala – 
beskonačnalijepahvalaukojojjevelikiblagoslov, onoliko kolika su nebesa i zemlja i  

onoliko koliko Ti želiš.
             
   




c




             






     c       
Z 

   
c

   





 
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            

       
         
  Allahumme salli ‘ala Muhammedin ve ‘ala ali 
Muhammed...
c
cc

             
cc


s
           
ss




Z         Es-selmu 
‘alejkum ve rahmetullh          
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  Z

Z
             
Subhāne Rabbijel-'āzīm         
           


    

c




       c     c      
 

Allahu ekber
             
          




c



 

Z      Semi‘allahu limen hamideh    
  
Rabbenā lekel-hamduhamdenkesirentajjibenmubarekenfihimil'e-s-semāvāti ve mil'e-
l-erdi ve mil'e ma ši'te min šej'in ba'dNaš Gospodaru, Tebihvala – 
beskonačnalijepahvalaukojojjevelikiblagoslov, onoliko kolika su nebesa i zemlja i  

onoliko koliko Ti želiš.
             
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
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            

       
         
  Allahumme salli ‘ala Muhammedin ve ‘ala ali 
Muhammed...
c
cc

             
cc


s
           
ss




Z         Es-selmu 
‘alejkum ve rahmetullh          
           

           




    
cc
      c       c
ss
           




 

       
   

   

s





           

            

   

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   



          

   sallallahu 

‘alejhi ve sellem,           
            
        ...pa je čitaju istinito i 
ispravno...           
          
           


         sallallahu 
‘alejhi ve sellem, c 


c
 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,Ono što vam naredim učinite koliko god možete, a klonite 
se onoga što vam zabranim 
Neka se pripaze oni koji postupaju suprotno naređenju Njegovom, da ih 
iskušenje kakvo ne stigne ili da ih patnja bolna ne snađe.


 sallallahu 
‘alejhi ve sellem,

•         
Onome ko u toku dana i noći klanja dvanaest rekata, zbog toga će biti 
sagrađena kuća u Džennetu
     sallallahu 

‘alejhi ve sellem,     


•          sallallahu 
‘alejhi ve sellem, 


 
 sallallahu 

‘alejhi ve sellem,


 

 

 

 



       
O vjernici, 
zašto govorite ono što ne činite? Veoma je prezreno kod 
Allaha da govorite ono što ne činite!
  
Primjer znanja prema kojem se ne postupa jeste kao 
primjer blaga koje se ne troši na Allahovom putu
    Učenjak će biti 
neznalica u onome što zna sve dok ne bude postupao 
prema znanju
Možda ćeš sresti 
čovjeka koji ne griješi ni u jednom slovu, a sva su 
njegova djela pogrešna

 





 


